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FÖRSTA TAFLAN. 


..Gudinnor, hägnen mig! 
Jag är en svag herdinna, 
Som önskar vägen finna - 
Till sannings ljusa stig. 
Här mig så många möta 
Med både hot och bön, 
Och be mig sådant sköta: 
Som hörer till vårt kön.” 
Herdinnan i Norden. 


D. vär en skön eftermiddag i Augusti, år 1728. 


Solen, som under hela dagen varit brännande het, 
blef allt mera mild och skonsam, ju närmare hon nal- 
kades vesterns kristallsalar. Outtröttlig på sin tusen- 
åra vandring, syntes hon lika outtröttlig i att betrak- 
ta jorden, deruti liknande en mor, som med aldrig 
tröttnhande ömhet oaflåtligen betraktar det älskade 
barnet. | 

Liksom i våra dagar, låg, på den tid vi nu gå 
alt skildra, Birger Jarls herrliga stad och speglade sig 
i de glittrande böljorna af Mälaren och af Östersjön , 
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bvilka båda hålla sina genomskinliga speglar för dess 
sköna , stolta anlete. Detta anlete har visserligen 
blifvit mycket förändradt, förändradt ända till oigen- 
xänlighet; dess skönhet har med hvarje år utvecklat 
sig, och bildning och konst hafva tryckt sin guda- 
prägel på dess höga, majestätiska drottningpanna; och 
likväl speglade hon sig då som nu, med samma sjelf- 
belåtenhet , samma stolta behagsjuka, — nöjd med 
hvad hon var och utan aning om hvad hon kunde 
blifva. 

En besynnerlig, hästan hemsk Känsla bemäktigar 
sig oss vid tanken på att större delen af de bonin- 
gar, hvilka då utgjorde staden Stockholm, äro — så 
till sägandes — bortsopade från jorden , liksom 
höstvindens andedrägt bortsopar de fallnade löfven, 
att alla, alla de hjerten som då klappade inom Mä- 
larstadens  boningar , alla hjertan, som på den tiden 
fröjdades och ledo, läsgtade och kämpade, älskade 
och hatade, längesedan äro förvandlade till stoft, me- 
dan vi, elt yngre slägte, likgiltiga vandra förbi eller 
öfver deras grafvar, omedvetna af deras fröjder eller 
smärtor, men ack! —— så mycket mer sysselsatta med 
våra egna. Minnet håller dock sin fackla öfver det 
förflutnas tysta förvaringsrum, och vi skåda, vid det 
flämtande skenet af denna fackla, en och annan ge- 
stalt som är värd alt närmare belysas. 


Man yttrar visserligen, med en icke så liten grad 
af bedröfvelse, att ”allt är föränderligt och förgängligt 
under solea”'; men man borde snarare besinna förde- 
len af denna förändring, denna förgängelse. Förstö- 
relsen. och alstringsbegäret gå ju hand i hand: i de 
djupa spåren efter den förres tunga fjät sår det sed- 
nare gyllene frön, till skördar för ännu ofödda släg- 
ten. Den gamia Tiden skakar väl från sina stora vin- 
gar den ena snöl!avinen efter den andra, hvarunder 
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varelser och ting begratvas; men förnyelsens', för 
bättringens, förädlingens sol smälter lavinerna och 
framlockar vårblommor, der vinterdrifvan låg; och 
denna sol är för den ideella verlden hvad planet- 
systemets sol år för den materiella, en bild af den 
allt omfattande kärleken, — af Gud. 

Och efter vi nu åler kommit att tala om solen, 
så låtom oss i inbillningen betrakta huru dess strålar, 
på denna Augusti-eftermiddag, 1728, spredo sin glans 
öfver den svenska hufvudstaden , och icke allenast 
lekte på dess höga tornspiror, på de gröna träden som 
förskönade den och på de blåa vattnen som omgåfvo: 
den, utan äfven smögo sig in genom fönstren tilk 
hvarje boning , skälmaktigt blickande på de husliga 
scenerna derinom. 

Vi vilja för en stund göra solstrålarne sällskap 
och blicka in i kammarrådet Nordenflychts på Norr: 
Malm, nära det gamla Norrmalmstorg, belägna hus: 

Rummen i den första våningen , som: beboddes 
af husets egare, voro, ehuru något mörka och ännu 
mer fördystrade af den tidens tunga och smaklösa 
möbler, likväl ganska höga, rymliga och luftiga. Allt 
i denna boning vittnade om beqvämlighet, i föreniog 
med tarflighet i tycken och vanor; öfverallt visade sig: 
denna lugna, gedigna välmåga, lika skiljd från fåfäng 
yppighet som från småaktig sparsamhet, denna trefli- 
ga medelväg mellan båda dessa ytterligheter; hvilken 
den ordrike Fransmannen gifvit namn af aisance: 


] salen, ett stort rum med gyllenlädertapeter, 
stod, förutom ett dussin tunga, med svart skinn öf- 
verklädda stolar med höga, raka ryggstöd, en skrif- 
pulpet af besynnerlig form , på höga vridna fötter , 
hvars med olika trädslag konstmessigt inlagda klaff 
sluttade uppåt. . Detta var kammarrådets favoritmöbel, 
som han med serdeles förkärlek benämnde sin ”högre 
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hand.” — Vidare fanns i denna sal ett af dessa o- 
'fantliga skulpterade valnötsskåp, dem vi ännu påträffa 


här och der i gamla hushåll ; dessa våra fäders lyx- 
artiklar, som pu nedstigit till den enspråkslösa rollen 
af garderob- eller handkammarskåp och som, i anse- 
ende till sitt omfång, väl skulle kunna tjena till kam- 


:rar. Men den artigaste möbeln i denna sal var dock 
-en så kallad klavecymbal, eller clavecin, hvars pipande 


toner skulle vara en tortyr för nutidens högt uppdrif- 
na musikaliska smak, men som vid denna tid, då an- 
språken liksom talangerna voro ojemnförligt mindre, 
tjenade mången till glädje och njutning. Och just nu, 
då vår berättelse börjar, ljuder detta instrument under 
de späda, men redan konstvanda fingrarna af en vac- 
ker, nära tioårig flicka. Denna flicka är Hedvig Char- 


lotta Nordenflycht. 


Hon salt ensam i rummet och tycktes fantisera 
på instrumentet, ty de toner: hon spelade stodo inga- 
lunda att läsa i den på claveeinen uppslagna notbo- 
ken. Hastigt stördes hon dock af en högljudd, något 
skarp qvinnoröst, som ropade: 

"-— Nå, Hedvig, hvad är det för ett evigt qvin- 


tilerande? -Spela har sin tid, och det må du gerna gö- 
ra vid lediga stunder; men nu har jag sagt att du 
skall sitta flitigt vid din knyppeldyna , och du får 
"inte lof, förrän du rigtigt tagit ut det der nya mön- 
'stret, så att du kan knyppla det ordentligt. 


Den lilla Hedvig hade genast, vid första ordet, 


sprungit opp från instrumentet, och stod nu rak som 


ett ljus inför modren, ty det var denna, som i ban- 


"nande ton tilltalat henne. Också såg kammarrådinnan 
-Nordenflycht väl ut att. kunna ingifva respekt, till och 
med hos vigtigare personer än en tioårig flicka. Hon 
var högvext, smärt och rak; den hvita bindmössan af 


blommigt siden och prydd med så kalladt guldgraman, 


T 


samt hvilande på ett ”stycke” af äkta brabantska spetsar; 
thronade öfver en panna, så stolt som om den burit 
ett kungligt diadem, och den långa koftan af mång- 
brokigt triumfant slöt tätt kring en gestalt, som väl 
skulle kunnat uppbära en furstinnas mantel. 

Imellertid förfogade sig Hedvig med: en skynd- 
samhet , så att den röda etaminsklädningen frasade 
omkring henne, in genom den öppen stående dörren 
till nästa rum, och satt redan vid sin knyppeldyna, in- 
nan ännu modren, som var stadd i några husliga be- 
styr, hann framtaga en silfverbägare. ur det nyssom- 
talda stora valnötskåpet och derefter genast aflägsna 
sig. Hedvigs små fivgrar, hvilka nyss så snabbt ilat 
öfver instrumentets strängar, handterade nu med icke 
mindre ifver de mångfaldiga ”knyppelpinnarna , men 
snart fann hon, till sin stora harm , att hon endast 
borttrasslade trådarna och att hon nu, mindre än nå- 
gonsin, begrep det svåra spetsmönstret. 

Också var hon icke väl öfvertygad att modren 
återvändt till sitt skafferi eller sin handkammare, der hon 
var sysselsatt med att åt kokerskan framlemna : åtskil- 
liga specerier, förrän ' hon släppte alla knyppelpinnar- 
na och, med pannan stödd mot dynan, försjönk: i 


djupa betraktelser , ovanliga hos ett barn vid hennes 
ålder. 


— Hvarföre, sade hon till sig sjelf, skall man 
ständigt plåga mig med dessa fruntimmersarbeten, som 
i sig sjelfva äro så lumpna? — Min håg står till nå- 
got bättre . . . Hvarföre får jag icke läsa, då Gud 
gifvit mig begrepp att fatta och minne allt behålla 
hvad jag läser? — Tusen sinom tusen äro de, som 
kunna knyppla, spinna och sy; de veta icke af nå- 
göt bättre och kunna således gerna roa sig: med dessa 
låpprisaker, hyartill man ej behöfver hufvud, utan en- 
dåst håg;' och denna håg får jag i: evighet aldrig. 
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Om söta mor inte vore så envis, så kunde jag få lä- 
sa för herr Tideman , åtminstone ett par timmar på 
dagen; men nu svarar hon alltid, på mina böner der- 
om, att jag är flicka och att en flicka blott behöfver 
lära bli en god husmor. Ack om jag vore i Antons 
ställe! ... Hvad den Anton är lycklig! 

Hon hade uttalat dessa sista ord helt högt, så 
att de hördes af en åttaårig gosse, som just i det- 
samma kom inspringande. 

— Ja, väl är jag lycklig, utropade gossen un- 
der ett par höga krumsprång, hvarvid de stora band- 
fosor, som prydde kortbyxorna vid knäna, flaxade af 
och an, och skospännena af poieradt stål giittrade mot 
solen. Nu är jag lycklig, ty jag har fått lof; och det 
på slaget sex, du, bara för det attjag i dag varit ovan- 
ligt flitig. Jag skulle önska att äfven du hade frihet, 
så skulle vi leka tillsammans; men der sitter du ju 
med näsan öfver din eviga knyppeldyna. Skynda dig 
med den biten som blifvit dig föresatt, och kom se- 
dan ned på gården, dit jag går förut öcki tar bollen 
med mig. 

— Käre NiRON: svarade Hedvig med bedröfvad 
min; jag kan icke skynda mig, ty jag kan omöjliger 
få reda på den här strunten. Se huru jag trasslat 
ihop alltsammans. Nu lär jag väl få sitta här hela 
qvällen, ty söta mor har sagt att jag ej får gå ur 
stället, förrän jag kan det här mönstret. 

-— Så lär dig fort, sade brodren. 

— Jag kan icke, svarade Hedvig med samma 
min som om hon sagt: jag vill icke. 

— Men då är du också bra dum, yttrade An- 
ton förtrytsamt. 

— Dum! upprepade den lilla flickan med glö- 
dande kinder och flammande ögon, och om Anton icke 
aktat sig, hade han troligen erhållit en handgriplig 
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tillrättavisning får detta sitt mindre artiga uttryck. 
Systern hejdade sig dock snart och nöjde sig med att 
säga, i det hon med stolthet lutade hufvudet tillbaka: 

— Gud gifve att icke du vore dummare! 

— Men, återtog Anton, i det han försigtigtvis 
höll sig på andra sidan ef rummet, särdeles qvick 
måtte du väl ändå icke vara, ty jag har nu hört söta 
mor bråka med dig om knyppla och spinna och sticka 
och sy och allt sådant der, så att jag kunnat bli 
ledsen att höra det; hvad skall icke då du bli? Söta 
mor säger ju alltid att du är en odåga , som aldrig 
kan lära dig något, och sen kommer du och krå- 
mar dig och vill vara qvickare än någon annan. 

— Anton, sade Hedvig, denna gången med 
tårar i sina stora, himmelsblå ögon; du skall icke 
tala det du icke förstår. Sätt dig du vid spinnrocken 
eller knyppeldynan eller bågen, så får du väl se huru 
lätt det går för dig. | 

— För mig, ja — det tror jag; för mig, som 
är gosse, vore det väl omöjligt att lära sådant. Men 
du är flicka, du, och en flicka skall lära handarbeten 
framför allt, säger söta mor. 

— Jag vet att hon säger så, suckade Hedvig, 
och så säger äfven söta far, och mormor, och till och 
med gamla Stina; men jag säger att de ha orätt alle- 
sammans. Ack, Anton, om jag finge läsa för herr 
Tideman, läsa tillsammans med dig, bara ett par tim- 
mar på dagen . . . hvad jag då vore lycklig! 

— Lycklig! ja det är lätt att såga för dig, 
som icke försökt huru det käns att sitta hela dagen 
och mumla i de gamla böckerna. Jag vill önska du 
finge försöka den lyckan. 

— Ingen skulle önska det högre än jag, suc- 
kade Hedvig för sig sjelf, ty brodren hade redan 
sprungit ut. 


Heriv. Charl. Nordenflycht. 2 
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Den-dilla: flickan: fästade sina blickar på den 
högblå himlen och försjönk i djupa betraktelser, 
hvarunder knyppelarbetet hvilade. Och snart — lik- 
som hade något sådant aldrig funnits till, nedstack 
hon sin lilla hand i den högra kjortelsäcken, derutur 
hon uppdrog en bok i duodesformat. Det var den 
på svenska nyligen öfversalte Telemaque , som hon 
tagit på herr Tidemans bokhylla, och i hvars läsning 
hon nu fördjupade sig. . 

Men det varade: icke många minuter, förrän hon 
spratt upp, vid det att knarrande steg och talande 
röster hördes i salen. Hedvig hann som knappast 
stoppa boken i fickan och åter börja ramla med sina 
knyppelpinnar , då hennes far redan stod i rummet 
der hon salt. Han var åtföljd af en lång, blek yng- 
ling, och de båda herrarne satte sig, den ene i sof- 
fan, den andra på en stol, i det de fullföljde ett re- 
dan påbegyndt samtal. 

— Jag tillstår , sade kammarrådet, att denna 
dödspost rigtigt smärtar mig. Hur gammal kunde han 
vara, månn” tro? 

— Omkring trettiosex år , svarade Tideman; ty 
om jag icke missminner mig, var hans födelseår 
1692. 

— Så har då den mildaste, ljufvaste stjernan 
gått ned från vår litteraturs himmel, återtog kammar- 
rådet Nordenflycht. Frese var min favoritskald. Jag 
läste med särdeles intresse hans verser; der fins så 
mycken religiositet och en sådan ödmjuk och sann 
undergifyenhet för Guds vilja. 

— Så har jag alltid tyckt, genmälde den unge 
Tideman. Få äro väl de, som rätt vilja erkänna 
Freses skaldskap , men jag dristar hoppas, att hvad 
samtiden förnekat, skall efterverlden skänka honom. 

Knappt hade den lilla Hedvig hört namnet Frese, 
förrän hon helt dristigt lemnade knyppeldynan , var 
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med elt par lätta steg öfver golfvet och ställde sig 
bredvid sin far. H 

— År Frese död, söta far? frågade hon och 
såg upp till honom med sina stora själfulla ögon. 

— Ja, mitt barn, svarade kammarrådet och 
bortströk med smekande hand den tvärt nedkammade. 
luggen från flickans, af naturen sköna, höghvälfda: 
panna. - 

— Herre Gud! . . . så är han nu död! återtog: 
Hedvig i klagande ton. Det var således hans svane- 
sång, de der sista verserna han skref och som herr 
Tideman hade hem i förrgår , de der, som börjas så 
här: — ”Nu slutar jag min vandring och min möda.” 

— Svanesång! upprepade herr Nordenflycht med 
en förvånad blick på Tideman. Hvad menar du 
med svanesång , flicka? Hvarifrån har du fått det 
ordet? 

— Hm, söta far, sade Hedvig och fästade med 
en viss viglig min sina ögon på fadrens auletey, 
skulle jag icke veta, att svanen sjunger näst före sin 
död, och att man liknar vid svanesång det sista qväde 
som en skald författar? 

— Har söta mor gifvit dig lof? frågade fadren, 
som ville afbryta ett ämne, deri han icke önskade att 
hans tioåriga dotter skulle räsonera. 

— Nej, suckade Hedvig. 

— Så gå då vackert tillbaka till ditt arbete, 
återtog kammarrådet. En flicka skall vinnlägga sig 
om Lyad hennes kön tillhörer, och icke blanda sig i 
det som tillhörer oss. 

Misslynt satte lilla Hedvig sig åter till hvad 
hon kallade: ”den eviga knyppeldynan.” 

Nu steg kammarrådet upp och vinkade infor- 
matorn att följa honom in i ett rum på andra ändan 
af våningen, der den lilla flickan ej kunde höra de- 
ras samtal. 
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— Jag är rigtigt bekymrad öfver min flicka, 
vet herr Tideman, började Nordenflycht, sedan han 
tagit plats i sin beqväma ländstol. Min sann jag vet 
hvad det skall bli för ett oting af henne. Denna 
brådmognad i förståndet, denna slukande läshåg, den-. 
na motvilja för qvinnoslöjder och qvinnosällskap , 
hvartill skola de slutligen leda? — Skall hon bli 
ett mellanting mellan karl och qvinna, ett så kalladt 
”Tärdt fruntimmer? något som i min tanke är 
synonymt med ....jag vet icke hvad för slags styg- 
gelse, så erkänner jag, att det varit bättre, om Gud 
tagit henne ifrån mig, när hon vid fem års ålder var 
så sjuk i messlingen, och jag låg på knä vid hennes 
säng och bad, att dödsengeln måtte gå förbi mitt hus. 

— Jag dristar tro, sade den unge Tideman, 
som stod midt emot den bekymrade fadren, — jag 
dristar tro, det herr kammarrådet denna gång oroar 
sig mer än skäligt är. Icke kan jag inse, att lilla 
fröken gör så ondt med att då och då i några rim 
utgjuta sin själs glödande tankar och i en och annan 
bok söka näring för sin aldrig hvilande vettgirighet. 
Det går an alt vara skaldinna och lika fullt en gan- 
ska aktningsvärd qvinna; det har fru Brenner bevisat. 


— Fru Brenner, ja. Det är något helt annat 
med henne. Hon är en rigtig hedersgumma, hon. 
Visserligen väckte hon, i början af sin skaldebana, 
icke så liten förargelse , och det just emedan hon 
var den första qvinna i Sverige, som fick det infallet 
alt trängas med männerna på Parnassen, Men det 
varade icke länge, förrän hon sjelf genom sina hus- 
liga dygder nedtystade karlarnes tadel och qvinnornas 
afund. En öm, kärleksfull och trogen maka, en exem- 
plarisk moder för femton barn, en ouitröttlig husmo- 
der, värd att vid alla tillfällen framställas såsom 
exempel för alla siaa likar, öfverröstade hon snart 
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förmedelst sina qvinliga dygder alla de förebråelser, 
som i början slungats emot henne af hennes med 
skäl missnöjda samtid. = 

— Välan! utropade Tideman; hennes exempel 
kan ju äfven gälla såsom ursäkt för fröken Hedvig. 
Fru Brenner har varit vårt lands första skaldinna, 
fröken Nordenflycht blir den andra, och då den för- 
sta visat, att vitterheten och de husliga dygderna kun- 
na förenas, skola vi hoppas att den andra icke skall 
vederlägga denna sats. 

— Jo, min bästa herr Tideman, Hedvig skall 
säkerligen vederlägga den, eller åtminstone göra den 
mindre gällande , ifrade kammarrådet. Det var just 
dit jag ville komma , ser herrn. Jag ville säga, att 
min dotter, genom sin tafatthet och synbara motvilja 
för allt hvad till qvinnoslöjd hörer , nogsamt bevisar 
det karlaktiga i sin natur. Det är detta, som måste 
motarbetas och qväfvas; ty en qvinna, som lill silt 
väsende är half karl, och en karl, som i sina manér 
är half qviona -— bevare oss Gud från sådana mora- 
liska missfoster: 


— Då herr kammarrådet har den godheten he- 
dra mig med sitt förtroende, genmälde den unge in- 
formatorn, artigt bugande, torde det äfven tillåtas 
mig att anföra hvad jag enfaldeligen tänker om sa- 
ken. Jag tror, nämligen, icke det är rätta sättet, alt 
hos den unga tänkerskan vilja våldsamt qväfva den- 
na själens låga, som oaflåtligen sträfvar uppåt för alt 
från det eviga ljuset erhålla sin näring. Detta stän- 
diga förbud att läsa, dessa onpphörliga förebråelser 
och den stundliga anvisningen till de ting, hvarmed 
qvinnan egentligen bör befatta sig, måste komma den 
lilla skaldinvan att tro, det främmande språk och 
alla andra kunskaper utgöra ett för henne slutet pa- 
radis, der fördomen spelar cheruben med det flam- 
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mande svärdet. Herr kammarrådet vet, att i menni- 
skans organisation ligger en åtrå efter allt, som är 
förbudet , och att illusionen målar för oss i tusende 
skiftande och lockande färger ett godt, som är oss 
förnekadt eller hvars besittning är förknippad med 
svårigheter och strider. Vore det då icke bättre, att 
låta fröken få njuta åtminstone några timmars daglig 
undervisning, hvilken, planmessigt ledd , skulle gagna 
henne, i stället ati hennes själ, af den läsning utan 
smak och urval, hvarlill hon nu smyger sig, ovillkor- 
ligen måste erhålla en sned rigtning. Och hon måste 
ju smyga sig till hvad som icke med godo beviljas 
henne. Ty, vore hon än en aldrig så lydig dotter, 
så kau dock icke denna efter kunskap och ljus 
törstande ande mättas af den hvardagiiga prosan; 
inga stängsel, inga maktspråk hålla den inom de af 
välmeningen utstakade skrankorna. Den måste ila 
öfver dem alla och söka sig en egen väg. Jag hem- 
ställer derföre, om: det icke vore bäst, att hjelpa den 
att söka en mindre förderflig, än den som nu' ta- 
ges, i följd af det ständiga tvånget. 


Så talade den upplyste och för Hedvigs sanna 
väl nitiske Tideman. Det gjorde honom ondt att se 
denna själ, der Gud tändt ett så flammande ljus, af 
en illa förstådd välmening tviovgas till mörker, att se 
huru fördomen klippte dess vingar, då den ville sväf- 
va ut i vetandets ljusa och sköna rike. Allt hvad han 
kunde göra, för att genom muntliga meddelanden 
tillfredsställa det ovanliga barnets vettgirighet, gjorde 
han visserligen , så ofta tillfället medgaf honom det; 
men hvad förslog väl detta, för en själ, som "omätt- 
ligt slukade all kunskap den kunde öfverkomma? Hans 
ädlamål var således att småningom öppna föräldrarnas 
ögon och förmå dem till mera eftergifveahet för sin 
dotters mest brinnande önskningar. 
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Och hur han arbetade med det af gammal för- 
dom förblindade men i öfrigt ganska bildade och upp- 
lyste kammarrådet , lyckades han aflocka denne: det 
löftet, alt Hedvig skulle, två timmar om dagen åt- 
minstone, få deltaga i Antons lectioner, så vida hen- 
nes stolta och om silt husmoderliga välde särdeles 
afundsjuka moder kunde förmås alt dertill bifalla. 
Vinnanudet af detta bifall var dock ingen lätt sak. 

Den som tror, att Hedvig under detta samtal 
satt och sysslade med sitt handarbete, såsom en liten 
snäll flicka egnar och anstår, den bedrar sig storli- 
gen. Hennes far hade knappt lemnat rummet, förrän 
hon, glömmande allt annat, försjönk i djupa betrak- 
telser öfver den nyss aflidne skalden Frese, hvilken 
hon personligen känt och den hon innerligen värdera- 
de. Han bade förr umgålls i hennes föräldrars hus, 
ehuru den svåra, långsamma sjukdom, som slutligen 
blef hans död, under det sista året beständigt hållit 
honom vid sängen, så alt han nödgats försaka allt 
umgänge, utom med några få bepröfvade vänner, hvil- 
ka då och då besökte hans sjukrum, Bland dessa 
var Tideman, den i Upsala studerande ynglingen, som 
mellan terminerna konditionerade i kammarrådet. Nor- 
denflychts hus, såsom informator för deunes yngste 
son , hvilken under herr Tidemans vistande i Upsala 
gick i en privatskola. ; 

Hedvig hade således icke på öfver ett års tid 
sett den älskelige skalden, som alltid plägat inlåta 
sig i långa samtal med henne, låtit henne citera sina 
små skaldeutgjutelser och skänkt henne afskrifter af 
sina egna. I silt minne framkallade hon nu hans 
milda anletsdrag, hans ljufva röst, hans stilla; blyg- 
samma umgängessätt, och drömde sig tillbaka till de 
många angenäma stunder, då denne bildade och sannt 
poetiske man sutit vid hennes sida, icke försmående, 
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att med henne, den då knappt nioåriga flickan, svär- 
ma ut i vetandets och inbillningens verld, der hennes 
själ, -till skaldens stora häpnad, var mera hemmastadd 
än de flesta fullvuxna fruntimmers på den tiden. : Ett 
bland Freses på sjuksängen författade skaldestycken, 
som genom Tideman kommit Hedvig tillhanda, börja- 
de hon nu att ur minnet citera, först hviskande, sc- 
dan med högre röst, och slutligen så högljudt och 
pathetiskt, som om det varit fråga om alt inför ett 
talrikt auditorium ådagalägga sin talang, då hon stör- 
des af någon som oförmodadt fattade henne i armen. 

"Hedvig spratt till och vände sig om; men han- 
den som fattat i henne var lika liten som hennes 
egen. Det var Anton, som varit ute på språng, men 
som nu åter stod vid hennes sida. Han hade en vac- 
ker blomma i handen. 

— Syster, sade den ömsinte gossen, det har 
gjort mig ondt att vi grälade nyss. Det är så fult 
när syskon kifvas. Jag kommer derföre och frågar 
dig, om vi icke skola bli vänner igen. 
| -- Jag begär icke bättre, svarade Hedvig och 
kysste hans höga hvita panna. Icke må du tro att 
jag är ond på dig, för det att ett ord kan falla sig 
på sned. Men säg.... hvar har du fått den vackra 
blomman ? 

— Den har jag tagit i kungsträdgården , der 
jag sprungit några hvarf och roat mig. Der är så 
mycket folk, vet du: granna fruntimmer och herrar, 
och en hel hop gossar och flickor, och små, små, de 
aldrasötaste barn, som dansa efter musiken. 

a — I kungsträdgården! upprepade Hedvig för- 
vånad. Hur kom du dit? 

— På mina två ben. Du vet väl, den är öppen 
för allmänheten 
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— Visst. Men hade: du lof af söta far och 
söta mor? | > st "I i 

— Söta mort!.... Åh, till henne vänder jag 
mig icke i sådana saker; och söta far har sagt, ep 
gång för alla, att en gosse bör ha någorlunda frihet. 

— Ja, det är sannut, sade Hedvig med en diep 
suck, du hör till det lyckliga könet, du; -- men hor 
fick du den sköna blomman? : 

Och flickans klara, mörkblå ögon hvilade med 
tjusning på de purpurröda, med hvitt ådrade, blom- 
bladen. j 

— Det är så mycket blommor dernere, svarace 
Anton. De stå ju ändå och vissna bort, och icke kan 
en enda saknas. Och så afbröt jag den här, helt e- 
förmärkt , just för att få ge den åt dig, ty jag vet 
att du är så kär i blommor. 

— Tack, kära Anton, sade Hedvig i det hon 
moltog blomman och luktade på den. Men du måste 
lofva mig att icke göra om detta. Mins du, hurg 
ofta söta far och söta mor ha sagt att man aldrig 
får tillegna sig hvad som tillhör en annan? — Ock 
tänk sedan, om någon sett dig bryta blomman och 
gjort väsen deraf, uvch om en polisbetjent kommit 
hemledandes med dig till söta far! 

— För en stackars blommas skull? — så du 
talar! sade Anton och gick ut i salen, missnöjd öf- 
ver att för sin välmening få skörda 'moralkakor. 
Hedvig hörde honom säga helt högt för sig sjelf: 

— Det är ändå bra tomt efter bror Erik. $Se- 
dan han reste till Strengnäs, har jag ingen att säll- 
skapa med. Syster är så besynnerlig, hon. 

Men knappt hade Anton i dessa ord gifvit luf2 
åt sin sakuad efter den äldre brodren och sin harm 
öfver systerns föga sällskapliga väsende, förrän han, 
med eltt åttaårigt barns hela lälttsinne, ställde sig att 
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blicka ut genom fönstret på de på gatan förbigåen- 
de, samt efter ett par minuter klängde upp på en 
"stolskarm, hvilken för en stund fick passera för rid- 
häst. | | 
Imedlertid hade Hedvig luktat på och uppmärk- 
"samt betraktat den sköna. blomman; men med hennes 
vanliga lust att vilja intränga i allt, och om möjligt 
skärskåda alla ting från deras inre sida, åtnöjde hon 
sig icke med att blott ytligt betrakta blommar, hon 
wille äfven med botanisk vettgirighet undersöka henne. 
Dess lysande purpurfärg, som nyss förnöjt Hedvigs 
öga, kunde icke längre frälsa denna Floras älskliga 
dotter från förstörelsen: forskningsbegäret segrade 
öfver skönhetssinnet, och snart ryckte de späda fin- 
erfarna blad från blad ur den yppiga blomkronan, i 
afsigt att undersöka dess inre fibrer, dessa fina käril, 
hvarigenom lifssaften lopp. 

Medan Hedvig som bäst var sysselsatt med 
blommans metafysiska behandling, kom Auton åter in- 
springande och uppgaf elt rop af fasa, vid åsynen af 
det erymma sätt, hvarpå den sköna praktvexten be- 
handlades. 

— 0 min Gud!... så du går åt blomman! 
ropade ban, i det han sammanslog händerna. Det lö- 
nade visst mödan, att jag för din skull vågade så 
mycket, då jag tog den i sjelfva kungsträdgården. 
Men så der är det alltid med dig: du skall allting 
förslöra. 

oo— Tyst, söta Auton, sade Hedvig, lugnande. 
Icke piockar jag sönder blomman för att förstöra 
den, utan för att draga nytta af den. Herr Tideman 
har varit så god och undervisat mig i de första ele- 
menterna af botaniken, och nu har jag ryckt sönder 
den här verkligen sällsynta blomman, för att studera 
hennes inre lif. 
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— Hennes inre lif! hånade Anton med en äkta 
pojkgrimas. — Och om jag fångar en fjäril och ger 
dig den, så plockar du äfven den bit från bit, bara 
för att studera hans inre lif. 

— Nej, Anton, så grym är jag icke. Fjäriln 
har både lif och känsla; blomman har blott lif. En 
varelse, som känner, kan man väl icke plocka bit 
från bit. 

Anton stod några sekunder och betraktade sin 
syster, med en blick, hvari undran cch missnöje på 
en gång uttryckte sig. Slutligen tog dock missnöjet 
öfverhanden, och han yttrade, i det han skakade på 
hufvudet, så att den långa svarta hårpiskan i nacken 
rörde sig, icke olik en kattsvans: 


— Gud bevars ifrån dig och all. din lärdom! 


Söta far och mor ha ganska rätt, då de säga att ett 
lärdt fruntimmer är någonting odrägligt. Håller du 
ut, som du har börjat, syster, så blir du ett lärdt frun- 
timmer ; du blir således odräglig. 

Efter denna förkastelsedom öfver systern, ilade 
gossen ner på den vackra, gräsbevexta gården, der 
han roade sig med alt ensam kasta boll, till dess man 
kallade honom till aftonmåltiden. 


Hedvig, som nu hade tillfredsställt sitt botaniska 
forskningsbegär, kastade blomstängeln långt ifrån sig 
och lät de praktfulla bladen ligga kriugströdda, så 
väl öfver hennes 'kvä, som öfver koyppeldynan, hvar- 
med hon nu åter började sysslay men då hon, efter 
några kastningar med pinnarna, ytterligare insåg alt 
spetsarbetet gick öfver hennes: förstånd, det i öfrigt 
så ljusa och klara, öfvergaf hon alla försök dermed 
och företog sig i stället att ur den djupa kjortelsäc- 
ken ånyo upplanga sin älskade bok, sin Telemaque, 
i hvars läsning hon nu med alla själens tankar för- 
djupade sig. Då gick det i salsdörren, och jemna, 


20 


trippande steg hördes derute. Denna gång gällde det 
att stålsälta sig mot hvad som hända kunde — det 
var den öfverallt fruktade modren som inträdde. 


Att genast stoppa boken tillbaka i kjortelsäc- 
ken, var väl den lilla flickans första tanka; men 
hon hann ej rigtigt verkställa detta uppsåt, utan en- 
dast gömma den under sitt bredrandiga nettelduks- 
förkläde, ty kammarrådinnan nästan ilade genom 
salen och in i hvardagsrummet. Att hon styrde sina 
steg rakt fram till knyppeldynan, för att se huru fli- 
tig och snäll hennes dotter varit, är naturligt, och 
ännu naturligare alt den lilla flickan blef, i ordets 
egentliga mening, het om öronen, då den till lynnet 
mycket häftiga modren slog ihop sina händer med 
elt utrop af: — ”Aldrig såg jag maken! I stället 
alt taga ut mönstret, som jag befallde dig, har du 
ju förstört hela urbetet.” 


Hon fick den lilla något hårdt i armen och 
slängde henne bort af stolen, för att sjelf intaga hen- 
nes plats och nogare undersöka, om det bortskämda 
arbetet möjligen skulle kunna upphjelpas. Men ack! 
vid denna manöver föll den stackars boken i golfvet, 
och Hedvig stod der alldeles förstenad, utan att våga 
upptaga den. 

— Ja så, — bhannade modren , medan ett per 
eftertryckliga örfilar brunno på den lilla flickans re- 
dan förut nog heta kinder; — ja så: det är så du 
lyder din mors befallningar! När jag, efter en tim- 
mes uteblifvande , kommer in och hoppas finna dig 
flitig och skicklig i hvad du har för händer, finner 
jag arbetet förderfvadt, sönderplockade blommor kring- 
strödda öfver golfvet , och — till råga på allt — en 
undanstucken bok, då jag deremot så strängeligen 
förbjudit dig att läsa andra böcker, än dem jag åt 
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dig utväljer, och att göra det på andra stunder, än 
dem jag dertill utsätter. 

Och nu följde en skur bannor, samt en serie af 
förmaningar och predikningar, onödiga att här upp- 
repa. Nog af, att den arma lilla flickan var färdig 
att qväfvas af snyftningar, och sådan, med uppsvullna 
ögon och glödande, af tårar öfverströmmade kinder, 
möttes hon af sin far och Tideman, då den stränga 
modren ändtligen tillät henne att genom salen ila in 
i ett på andra sidan beläget kabinett, för att der 
gråta ut silt hjertas djupa qval. 

— Hvad i Herrans namn står på? ropade kam- 
marrådet och ville qvarhålla sin dotter, för att få 
reda på hvad som förefallit; men Hedvig, som blyg- 
des öfver att informatorn skulle få se henne i delta 
tillstånd , ilade som en jagad hind in i kabinettet, 
hvars dörr hon efter sig tillslöt. 

Endast ett par ord erfördrades till förklaring 
mellan kammarrådet och hans fru, förrän den värdige 
husfadren och, tillika med honom, informatorn kände 
hela det brott, hvartill Hedvig gjort sig skyldig. 
Kammarrådet , hvars hjerta under det långa samtalet 
med Tideman blifvit rigtigt uppmjukadt, började nu 
i allvarliga , ehuru fogliga ordalag , förehålla sin fru 
hennes häftighet och stränghet samt söka öfvertyga 
henne, att detta uppfostringssätt vore högst olämpligt. 
Tideman, som väl visste, att den stolta qvinnan skulle 
anse det som en skymf, alt i hans närvaro uppbära 
rättelser af sin man, drog sig skyndsamt tillbaka ut 
i salen och skyndade derifrån in i sitt eget rum, 
lemnande de båda makarna allena, att, bäst de kunde, 
utkämpa den husliga tvisten. 


Kammarrådinnan, van att finna sin man foglig 
och merändels eftergifven för hennes vilja, blef nu 
icke litet förvånad öfver den bestämda ton, hvarmed 
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han förklarade: primo, att han aldrig mer ville se 
sin älskliog, Hedvig, så hårdt behandlad, och se- 
cundo, att han nu fattat det beslutet att flickan 
skulle dagligen få läsa för informatorn, tillika med 
gossen, så länge Tideman vistades i Stockholm. 

Fru Nordenflycht, som väl var häftig och despo- 
tisk, men likväl, på det hela taget, en förnuftig, ja 
— en förträfflig hustru, hade längesedan funnit, alt, 
då hennes fromme man någongång föresaltte sig att 
utöfva sitt husbondevälde; tjenade det till ingenting 
att sälta sig upp emot honom. Ehuru litet hans nya 
förslag sngående dottrens uppfostran var i hennes smak, 
fann hon dock sitt bästa råd vara att jemka sig der- 
efter, och man skred således till öfverläggning om 
hvad den lilla flickan egentligen borde lära. Det 
blef ändtligen i. all foglighet öfverenskommet, att hon . 
skulle grundligen få lära tyska språket, såsom det 
förnämsta af alla; ty den flyktiga, lättsinniga fran- 
syskan var ej att tänka på, tyckte båda föräldrarne. 
Ledningen af hennes öfriga studier skulle öfverlemnas 
åt Tideman, som stod i stor gunst hos både kammar- 
rådet och kammarrådinnan och skulle få det upp- 
draget att undervisa Hedvig i de ämnen, som kunde 
anses behöfliga för en väl uppfostrad flicka. Spel- 
mästarn skulle få komma tvenne gånger i veckan, i 
stället för en; dessutom skulle en ritmästare anskaffas. 


Kammarrådinnan, som tyckte att denna uppfostran 
blefve alltför flärdfull för en flicka, ämnad alt en dag 
blifva en hederlig och redbar mans ärbara husfru, 
vågade dock inga flera inkast mot den af hennes man 
utstakade planen, men hon tröstade sig i hemlighet 
med den tanken, att Tideman om ett par månader 
skulle återresa till Upsala, då hela läsningen blefve 
afbruten och skulle under vintermånaderna upphöra. 
Derjemte gaf hon sig sjelf det heligaste löfte, att icke 
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låta afskräcka sig af Hedvigs tröghet och ohågsamhet, 
utan som en rättskaffens mor outtröttligt och oafbrufét 
arbeta på dottrens danande till en skicklig och duglig 
qvinna; d. v. s. att hon ämnade — kosta hvad 
möda det ville — som hon sjelf uttryckte sig, ”plugga 
i henne” konsten att knyppla spetsar, jemte konster 
na alt sticka strumpor, sy linnesöm, spinna lin och 
bomull, samt brodera med guld och silke. 

Den lilla Hedvig satt imedlertid” bittert gråtande 
i kabinettet. Der fann henne Stina, en några och 
femtio år gammal, trogen och beskedlig piga, som i' 
många år tjenat i hennes morföräldrars hus, men som, 
då kammarrådinnan gifte sig, följt med denna i dess 
nya hem, för att aldrig mer lemna henne. Ög 

Stina, som afgudade Hedvig, blef helt bestört, 
då hon fann henne i tårar och hörde hennes djupa 
snyftningar. 

Vid hennes första fråga, hvad som var å färde, ' 
kastade den lilla flickan sina armar om hennes hals, 
och i nästa minut satt den trogna tjenarinnan med 
den tioåriga i famnen, alldeles som på den tiden, då: 
hon under sagor eller gamla folkvisor plägade kalla” 
den treåriga till sömn. 

— Ack Stina! goda Stina!..intet barn under 
solen kan vara så olyckligt som jag, klagade Hedvig. 
Alla äro hårda emot mig, alla banna eller göra narr 
af mig; ingen förstår mig, ingen håller af mig, mer. 
än herr Tideman, och vid honom får jag så sällan 
tala. 
— Gud vare oss nådig, så syndigt lilla Hedvig 
talar! utropade Stina med from förtrytelse, och skulle' 
säkert hafva korsat sig, så vida hon varit katholik. 
Håller ingen af Hedvig?....Än söta far och söta: 
mor då... och bröderna....och mormor....och 
jag sedan, som skulle kunna springa i Norr-ström för 
Hedvig, om så fordrades. 
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i — Ack, jag vet att du är beskedlig, Stina; det 
har du alltid varit; Men ser du: man nekar mig allt; 
som kan” göra mig glädje, och tvingar mig till allt, 
som gör mig plåga. SLA 

Och nu berättade hon utförligt scenen mellan 
henne och modren. 

Den goda Stina skakade på hufvudet och tyckte 
inom sig, att kammarrådinnan behandlåde sin dotter 
alltför hårdt; men hon aktade sig noga att yttra 
något sådant, väl vetande, att detta vore att gjuta 
olja på elden och att hon gjorde en stor synd, om 
hen, förmedelst ett illa förstådt deltagande, minskade 
barnets kärlek och vördnad för sina föräldrar. Hon 
sade derföre: l 

| — Lilla Hedvig skall icke gråta så der; det är 
alt onödigtvis förstöra ögonen. Inte får man undra 
på, om söta mors tålamod någon gång kan förgå, då 
Hedvig, i stället att göra hvad henne blifver föresatt, 
visar uppenbar olydnad och trilskhet. Så fick inte 
kammarrådinnan göra mot sin mor, och så vill hon 
ipte heller att hennes dotter skall göra. : Dock, trösta 
sig au: om lilla Hedvig ber söta mor om förlåtelse 
och fofvar att aldrig mer vara olydig, så blir allt 
godt igen. 

— Hur skall jag kunna lofva det? utropade 
Hedvig och upphörde hastigt att gråta. Tror du att 
jag, så långe man nekar mig att läsa, icke smyger 
mig dertill? — Min själ kan icke lefva utan föda. 
Jag skulle dö, om det icke funnes böcker. 

— Besynnerliga barn! utbrast Stina och ämnade 
Hedvig en ny upplaga af sina moralpredikningar, då 
hon hörde kammarrådinnans röst och fann för godt 
att genast förfoga sig ut ur kabinettet. 

Hon hade icke varit fem minuter ute, förrän en 
annan person inträdde. — Det var Tideman. 
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Hedvigs bedröfvelse hade gjort den unge man- 
nen så innerligt ondt, och han harmades dessutom 
dagligen vid att se, huru föräldrarne, särdeles modren, 
oaktadt all. välmening, tog felt om den lilla flickans 
uppfostran... Mer än: ett halft sekel framom sin tid, i 
fråga om qvinnans bildning och hennes billiga anspråk 
på högre ljus, fann han det obarmhertigt ett till 
mörker och. bojor vilja dömma denna glödande själ, 
hvars ofantliga vingar voro skapade att klyfva vetan- 
dets dimfria atmosfer. Han vågade dock icke öppet 
tillkännagifva, hura mycket han var på Hedvigs sida, 
men han begagnade hvarje tilifälle till samtal med 
henne, för alt ur sin egen rena och ädla själ hemta 
skatter af gudsfruktan, dygd och kunskaper, dem han 
med en väns, en äldre broders nit öfverflyttäde i det 
tacksamma barnets. 

Då han nu öfvertygat sig, att kammarrådinnan 
var sysselsatt på annat håll, smög han helt oförmärkt 
in till Hedvig, för att lugna och trösta henne. Hög 

Detta lyckades ock öfver all förmodan, ty han 
hade icke haft. ett fem minuters samtal med det vackra 
harnvet, förrän. dess tårar voro med ens aftorkade. 
Härtill bidrog icke litet den underrättelsen alt kam- 
marrådet ändtligen beslutit låta sin dotter få läsa, 
tillika med Anton: Hedvig blef häröfver så glad, att 
hon så när kastat sig i Tidemans fomn, men som 
hon, ehuru knappt tioårig, vid alla tillfällen uppförde 
sig som en minst femtonårig flicka, hejdade hon sig 
och sparade denna ömhetsbetygelse åt sin far, hvilken 
hon, efter aftonmåltiden, innerligt. omfamnade och 
kysste. Kammarrådet; som af sina tre barn mest äl- 
skade doltren, öfverhopade henne nu med smekningar; 
men modren, från hvilken hon höll sig på afstånd, 
såg kall och sträng ut; Ru 

Hedv. Charl. Nordenflyckt. 3 
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— Hedvig gick åter in i kabinettet, som var mörkt 
och der hon i frihet kunde njuta af det herrliga Augusti- 
månskenet. ; 

"Ty med sitt milda öga blickar qvällen, 
Högtidligt stum, utöfver stad och land, 

Och spänver ut den granna stjernepällen 

Från skog till skog och ifrån strand till strand. 
Och kimlens fyrbåk, nattens blyga måna, 

Syns nu sitt sken åt land och vatten låna. 


Och allt blir stilla, hvarje buller tystnar, 
Och dagen somnar in vid nattens bröst. 
Blott ett och annat menskohjerta lyssnar 
Till tonerna af fantasiens röst; 

När höga tankar vakna upp och vandra 
I själens rike, korsande hvarandra. 


Och i den lilla Hedvig Nordenflychts själ vak- 
nade verkligen en mängd af tankar, sublima som 
natten, klara som stjernorna, omätliga som himla- 
hvalfvet. Hon tänkte på sin bestämmelse i verlden, 
en tanke, som aldrig förr torde ha vaknat hos ett tio- 
årigt barn. Hon tänkte på Gud, som kallat henne 
till lif och gifvit henne denna tänkande djupt känsliga 
själ, och när hon blickade på de oräkneliga stjernor- 
na och besinnade, att hvarje af dem hade sin före- 
skrifna bana, undrade hon, om icke äfven mennisko- 
själen bade sin, på förhand utstakad af den eviga 
visheten deruppe. 

1 dessa sina föga barnsliga betraktelser stördes 
hon af Stina, som ropade: 

— Åh kors, sitter lilla Hedvig hår? — Hvad 
gör hon här ensam och i mörkret? 

00 2 Jag betraktar stjernorna, svarade-barnet, och 
i sanning äro de icke värda att betraktas och begrundas. 


Tänk, Stina, när man. besinnar, "alt äfven det aldra 


minsta "af" dessa millioner ljus, som elindra deruppe; 
är en 'verld, ojemförligt större än Hela vår jord, och 
att” de alla troligen äro uppfyllda af lefvande varelser 
— tänk då; hura många "Gud har att försörja och 
uppehålla! 

— Min” Gud ;oså Hedvig pratar, utbrast Stina, 
skrattande. - Stjernorna skulle vara verldar; "och en 
hvar af dem skulle våra större än jorden! xo. Hat 
ha! hal — fHedvig ser väl, att de icke äro större än 
små prickar. — Större än jorden! . Jo, jag tac- 
kar, jag, sa gumman. Som små ljuslågor äro de. 

—>Jawv förs det satt-de ”hehina sig på ett så 
oändligt afstånd ifrån oss, undervisade den lilla flic- 
kan; men det är likväl sannt alt de, hvar för sig, 
utgöra: verldar, mycket, mycket större än jorden. 

— Kära lilla Hedvig, förmanade Stinä, haf icke 
så der: tokigt tal för sig, åtminstone icke så att jag 
hör det; ty jag är "en för gammal och förståndig 
menniska att låta narra migursttlitt Ro hg 

= Du tror således” icke” heller, att jorden är 
rund som ett: klot, utan inbillar dig säkert, avt den år 
platt som en panukaka, sade den lilla flickan leende, 
ty den gamla tjenstepigans enfald roade henne. 

— Visst är jorden platt, svarade Stina med 
öfvertygad min. Huru skulle vi annars kunna gå på 
henne? — Rund som elt klot! Haha hatin. 
det der är lika sanut, som att stjernorna äro verldar. 
Hvarifrån har Hedvig fått sådana der galenskaper? 
det vore roligt att veta. 

-- Jag har fäst det i böcker, svarade Hedvig, 
och Stina kan fråga herr Tideman, om jag icke har 
rätt, 

— Nej, tjenare, sa” Krusen, det aktar jag mig 
för, svarade Stina. Herr Tideman skulle skratta mig 

3” 
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midt i synen och tro att jag icke vore slug. Men 
Jåtom oss icke tala gåtor längre, lilla Hedvig, utan gå 
nu vackert in och bjud god natt åt söta far och söta 
mor. Sedan skola vi göra vår aftonbön tillsammans, 
och så skall jag bjelpa Hedvig i säng. HI 

Den lilla flickan gick, under det hon föresatte 
sig alt aldrig mer välja astronomien till samtalsämne, 
då hon språkade med den beskedliga men enfaldiga 
Stina. 

Snart låg hon i sin säng med det blårosiga 
kattunsomhänget; och det friska, fylliga barnansigtet 
blickade fram ur den pösande örngottskudden och det 
snöhvita täcket, som ett cherubhufsyud framblickar. ur 
en glänsande sky: Dagen med dess många skiftande 
stunder af ve och väl aflägsnade sig allt mer och mer 
ur heänes minne, ty fastän rikt begåfvad framför tu- 
-sende; åf sina Jlikersovar hon dock ännu barn, ett 
lyckligt barn, som kuude glömma och somna, Och 
snart kommo drömmarne;, dessa drömmar ur; barnets 
fantasiverld, och kysste hennes rosenläppar, så att de 
drogo sig ti!l elt tjuft, fridfullt, saligt leende: 





ANDRA TAFLAN. 


”Falsk, ostadig är ron, som sig på mötäliatot stöder , 
Plågsam, tärande ron, som gyllene skatter framföder; 
Blind, sjelfdödande ron, som vällustströmmen utgjuter: 
Trälgtände själen af er en slät br HA njuter.” 


”Öppna din andliga syn, du andliga, himmelska låga! 
Sträck till himlarna upp din åtrås hela förmåga! — 
Skapade tingen välj icke så, alt Skaparen glömmes: 
Dessa förgås; det Eviga blott har fröjd, som ej tömmes.” 

Herdinnan i Norden, 
(då hon var blott tretton år gammal.) 


D; Stina, följande morgon, inträdde i Hedvigs kam” 
mare, gående sakta i dörren och nästan på tå öfver 
golfvet, för att icke väcka ”det stackars barnet,” som 
hon i silt fromma siane uttryckte sig, blef HÖR icke 
litet förvånad att finna sin lilla fröken redan vaken. 
Hon blickade ännu en gåovg åt sängen, för att för- 
vissa sig, det hon' såg rätt, och verkligen strålade 
icke de stora ögonen emot henne, som tvänne klara 
stjernor, ehuru klockan ännu icke slagit sex. 
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Detta var någonting högst ovanligt, ty Hedvig 
plägade eljest vara svår att väcka. Denna rastlösa, 
ständigt arbetande själ, som under hela dagens lopp 
irrade omkring i tankarnas ändlösa rike, var om af- 
tonen ganska trött och hade ingenting emot, att på 
brokiga skyar låta vagga sig in i drömmarnes af ir- 
rande fantomer befolkade verld; men var den en gång 
derinne, så var det icke någon lätt sak att åter låcka 
den tillbaka i den verkliga verlden. 


Det hörde: således till en bland Stinas svåraste 
funktioner, alt väcka Hedvig och få henne rätt mun- 
ter. Icke sällan hände det, att den gamla trotjena- 
rinnan fick i flera minuter stå och ruska på den sof- 
vande, samt till och med ”släppa och taga vid,” som 
bon ofta med ledsnad uttryckte sig, innan barnet re- 
ste på sig och fann sig vid att på. allvar lemna hvi- 
lans mjuka armar. 

Sedan plägade det merändels bli en förfärlig 
brådska; ty på slaget sju skulle den lilla flickan, 
fullklädd och behörigen friserad, såsom det brukades 
på den tiden, infinna sig i det vanliga hvardagsrum- 
met, der hela familjen "samlades kring thébordet; ty 
drycken af den arabiska bönan var i skaldinnan Nor- 
denflychts barndom ännu icke känd i Sverige. Hände 
det någon gång, alt Hedvig kom, sedan de öfriga fa- 
miljemedlemmarne tömt sina koppar, så kunde: hon 
vara säker på alt bli utan både thé och skorpor. 
Hvarken hennes egna eller Antons förböner, icke ens 
kammarrådets bemedling, gällde här som apell till den 
stränga modrens rältvisa. | 


— Nå men kors! ropade Stina, då hon märkte 
att den lilla fröken icke sof, — är Hedvig redan va- 
ken? — Jo, jag tänker något, jag, sa döda 
gumman. | 
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— Vaken har jag varit sedan Klockan fyra, 
svarade Hedvig; jag kan icke sofva, bara för glädje. 
— Glädje! upprepade Stina, hvad för en glädje? 

— Glädjen öfver att få läsa för 'herr Tideman. 
Jag talade ju om för dig i går afton, att Gud ändt- 
ligen bevekt söta fars och söta mors bjertan , så alt 
de funnit sig i att låta mig lära något. Vet du, 
Stina, jag har helå morgonen legat och tackat Gud. 

ooo-- Det är rigtigt snällt, att Hedvig vänder sin 
tanke till Honom; svarade den beskedliga Stina, rörd 
af barnets fromhet. - Från Herren kommer al god 
och all fullkomlig gåfva; det är säkert, det. — Men 
nog kan Hedvig ligga ännu en qvartstimma; klockan 
knäpper till sex nu först. 

— Nej Stiva, jag kan ju ändå icke sofva; 
dessutom måste jag skynda mig att få allting i ord- 
ning, tillade den lilla, som redan pådrog sina grå 
silkesstrumpor med eldröda kilar. | 

— Ailltiog i ordning? ... hvad då? 

— : Böcker, - papper , pennor: «och dylikt - mer, 
förstår du. - Redan i dag, — hör du Stina, redan i 
dag får jag börja läshingen. 

vo Håhå , -håhål vs. a aldrig skall man fjeska, 
yttrade Stina, i det hon tvättade Hedvigs hvita hals. 
ö — Fjeskal — Nej, men jag vill visa att jag 
är i ordning. | fo WÅDIN 

— Åh, han kom aldrig för sent den son 
hängdes vid ljus, =: sade Stina, som var outtöm- 
lig på gamla ordspråk. LENE 

= Hvad menar du ou igen? frågade Hedvig. 

— Jag menar, svarade Stina, att: om Hedvig 
så der förskräckligt längtar in i skolkammarn., så 
kommer hon snart att lika ifrigt längta ut derifrån. 

— Nej, Stina, det slipper du höra talas oms 

— Nå, nå, vi få väl se. 
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4 Från den tiden började för Hedvig en serie af 
lyckliga dagar. Hon behöfde icke mer, såsom förr, 
då modren någon stund lemnade henne ur ögonsigte, 
smyga sig till skolkammardörren , för att der lyssna 
på, buru Tideman undervisade Anton och ofta, med 
en otålighet, som gränsade till vrede, sökte förmå den 
yre och tanklöse gossen till mera uppmärksamhet och 
flit. På detta förstulna sätt hade Hedvig hittills upp- 
samlat en mängd glosor och ord, liksom ett hungrigt 
djur uppsamlar de nedfallande smulorna från ew menni- 
skas måltid: Men det hade äfven flera gånger händt, 
att den lilla lyssnarinnan blifvit på bar gerning er- 
tappad af: modren , då det vankats icke ailenast ban- 
nor, utan äfven stundom bandgripliga tillrältavis- 
ningar. 

Alla dessa svårigheter voro nu med ens undan- 
röjda: > Hedvig behöfde icke längre stå lyssnande 
utanför dörren till läsrummet; eller; under allehanda 
förevändningar, göra sig små ärender dit in, sökande 
än en blyertspenna, än en pennknif, eller något an- 
nat, som aldrig varit borta. Hon fick, med bögburet 
hufvud och boken i handen; följa Auton in i detta 
vishetens tempel, att der bemta föda för sin ständigt 
bungrande själ: — 

Med stum förvåning märkte Tideman den lilla 
flickans ovanliga fattningsgåfva; och utan att han ens 
behöfde göra sig besvär med henne, lärde hon på de 
till lectionen bestämda timmarna mer, än ett annat 
barn af hennes ålder skulle hafva lärt på hela vec- 
kor. Som han dock i Iedvigs flit fann en ersättning 
för Abtons tröghet, bände det icke sällan alt han 
utsträckte hebnes lection från två, till tre timmar, så 
vida icke kammarrådinnän genom 'budskickning eller 
personliga besök påminde om att man borde göra nå- 
got annat än studera. 
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Aldrig hade Hedvig funnit sig så lycklig. Till 
och med knoyppeldynan fick hvila, och icke ens med 
sömmen var den stränga modren på långt när så no- 
ga som förr. Men kammarrådinnan tänkte med skäl, 
att de tvenne- månader, som återstodo af: Tidemans 
vistande i Stockholm, snart skulle ha en öfvergång, 
och sedan ville hon rigtigt taga hand om sin dotter, 
för att med allvar arbeta på hennes danande till en 
”nyttig qvinna.” 

Den enda, som led af Hedvigs lycka, var Anton, 
ty nu mera var det ej att tänka på, det hon skulle 
hafva något sinne för hans små meddelanden. Ån 
mindre kunde hon förmås att någonsin kasta” boll 
med honom, eller leka häst, såsom hon stundom för- 
ut gjort. Den ännu icke tioåriga flickan hade på en 
gång blifvit ett stort fruvtimmer, som endast tänkte 
på sin bildning och öfvade sina talanger. Kom An- 
ton under lofstunderna och talade om sina tennsolda- 
ter, sina pappfästningar och andra för honom iutres- 
santa saker, så var han säker att finna Hedvig med 
ett häfte noter, som hon skulle afskrifva eller på 
clavecinen inöfva , ty spelmästaren gick der ju två 
gånger i veckan , och hön ville icke att han skulle 
klaga öfver hennes tröghet, eller ock salt how och 
ritade efter” etuder, som ritmästaren lemnat heune till 
öfning vid lediga stunder. Säkrast fann dock Anton 
henne med en bok, eller med blyertspenna och papper, 
upptecknande tyska eller latinska glosor eller — 
hvad oftast var fallet, sina små poetiska ingifvelser. 
Hände det då, att Anton började spatsera af och an 
i rummet, roande sig med sång, för hvilken han hade 
en utmärkt fallenhet, så kunde han bereda sig på alt 
af Hedvig få höra ett ganska eftertryckligt: tyst 
pojke! — Detta förtröt den stolte gossen, som, Gud 
vet på hvad sätt, hade från vaggan insupit den idéen 


alt qvinnokönet skulle vara det manliga könet under- 
dårigt, och han lät i ga nska oförtäckta ordalag sin 
syster höra, att hon borde krusa för honom ochicke 
han för kenne, ty hon vore ju bara ”en lumpen flic- 


ka,” men han deremot "ämne till en karl” — hvil- 
ket dock vore något ”helt annat,” tillade Anton med 
en knyck på nacken. = Härvid hände det, att Hed- 


vig sprang upp och smällde på sin yngre bror, som 
dervid icke bar sig alldeles så karlaktigt åt, ithy att 
han tog flykten samt sprang och beklagade sig för 
söta mor, hvilken då aldrig försummade alt uppträda 
som Antons, sin gullgosses, bämnarinna, Men olyck- 
lig var Anton, om söta far beträdde honom med: den 
förbrytelsen att hafva ”sqvallrat,” något som kammar- 
rådet aldrig tillät sina barn. 

Delta syskongnabb utgjorde dock endast små 
obetydliga strömola på Hedvigs nu i öfrigt så klara 
himmel. Hennes egentiga sorg var den, att hon 
ej förmådde binda eler afklippa tidens vingar, ty 
September månad skred nu mot sitt slut och October 
nalkades med stora steg. 


Hedvig Charlotta Nordenuflycht var i sanning ett 
besynnerligt barn. Från det "alt hon, vid fyra års äål= 
der, lärt läsa sitt modermål, man kan nästan säga 
utan undervisning, — åtminstone var denna under- 
visning allt för ytlig -— kunde hon aldrig förmås att 
leka med dockor, små kökskärl och husgerådssaker, 
hvarmed små flickor i allmänhet pläga roa sig, och 
hvilka lekar antyda, att naturen ämnat dem till hus- 
mödrar och uppfostrarinnor. "Hennes leksaker voro 
böcker, och om man gaf henne en marknadsgåfva, och 
den ej bestod af en bok; kunde "man vara säker på 
att Hon ej vidrörde eller såg på den. Fick någon 
det uppdraget att roa henne under föräldrarnas borto- 
varo, så kunde detta endast sko medelst berättandet 
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elier uppläsandet af sagor eller fabler, ty alt bygga 
korthus, klippa pappersfigurer eller leka kurragömma, 
ansåg hon redan vid fyra års ålder under sin vär- 
dighet. | 
Hennes håg stod nu på att lära skrifva, och 
hon upphörde ej att plåga sin far med böner , förrän 
han skrifvit för henne både stora och lilla alfabetet. 
När hon nu med beundransvärd ihärdighet lärt sig 
efterapa bokstäfverna och fann sig i rigtig besittning 
af dessa tankarnas representanter , började hon sam- 
manfoga dem till långa meningar, dervid ledd endast 
af sitt minne, huru det och det ordet var stafvadt i 
böcker. Och nu började hon, redan vid fem års ål- 
der, att skrifva långa bref, till personer, hvilka fun- 
nos till endast i hennes inbillning, samt kärleksbref, 
så glödande, att man storligen undrade hvarifrån hon 
tog alla dessa besynnerliga uttryck. Kammarrådet 
smålog, "men den sedligt stränga kammarrådinnan kun= 
de ingalunda förlika sig med dessa sin späda dolters 
förunderliga lekar, utan gjorde: ett bastigt stut derpå. 


Hedvig hade aldrig känt denna innerliga, öfver- 
svinneliga, med allt annat ojemförliga baruvafröjd, som 
för en hvar gör barndomens minne så kärt, ja snart 
sagdt heligt. Ingen bland oss, hans barndom må 
hafva varit aldrig så glädjefattig, skall dock kunna 
neka att han vid denna tid haft stunder, åtminstone 
ögonblick af ren, oblandad lycksalighet, för hvil- 
kas återköpande han nu skulle vilja gifva hela år 
af sitt lif. Hedvig Nordenflycht var, kanske under 
fiera sekler, den enda, som vid mognare år icke egde 
sådana minnen, och det just emedan hennes själ föd- 
des fullvuxen. VWisserligen kunde äfven hon glädjas, 
derpå ha vi redan sett prof; men det var icke denna 
spriltande, jublande, rusande barnafröjd; det var den 
mogna menniskans mera nyktra och sansade glädje, 
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glädjen hos en själ, som redan lärt att kämpa och 
lida, hos ett hjerta, som redan erfarit skiftningarna 
af lifvets ve och väl. Och om hon skulle fröjdas, 
så var det ju endast öfver tillåtelsen att få läsa eller 
på annat sätt utveck!a sina själsanlag. En leksak, ett 
nöje eller en ny klädespersedel kunde aldrig bringa 
hennes lifsandar i denna angenäma sprittning, som är 
den späda åldern så egen, och likväl var det just 
sådana småsaker, som på vår barndomsstig utgjorde 
de doftande, färgskiftande blommorna, hvilkas minne 
gör alt vi nu, med ljuft vemodiga tårar, stå och blicka 
genom ga'lret till den för alltid tillslutna lustgården. 


Hvad Hedvig länge med fruktan motselt, och 
hennes mor med hemlig glädje, inträffade pu, nämli- 
gen att October månad nalkades; ja — man var 
snart inne i denna ruskiga månad, och Tideman var 
således allvarligt betänkt på att begilva sig till Upsala. 
Men för Hedvigs skull uppsköt han sin resa till medio 
af månaden, tills han, just nära den tiden, erhöll ett 
bref från sin far, angående familjeangelägenheter, 
som fördröjde hans vistande i hufvudstaden till den 26 
November. 
od Tideman var i hög grad både kammarrådets och 
dess frus gunstling. Den förre hade således ingenting 
emot att han qvarstannade ännu någon tid, och den 
sednare «kulle icke heller haft någonting att deremot 
erinra, så vida han vistats i huset blott i egenskap 
af Antons informator. . Men att den ena veckan, den 
ena månaden skulle förflyta efter den andra, utan att 
kammarrådinnan fick handskas med Hedvig och arbeta 
på hennes qvinliga uppfostran, som hon uttryck- 
te sig, deröfver var hon alldeles otröstlig. Och så 
länge Tideman fanns i buset, skulle ju Bedvig läsa; 
derifrån stod kammarrådet icke att afvända, ty han 
hade derpå gifvit sitt löfte. 
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Det faller af sig sjelft, att Hedvig med hela an- 
strängningen af sitt brinnande lärdomsbegär begagnade 
denna förlängda lärdomstid. - Hon hade icke allenast, 
under loppet af trenne månader; lärt sig förstå och 
hjelpligt tala tyska språket, utan hade dessutom lärt 
mera latin på denna korta tid, än Anton på halft- 
annåt år. Detta för en qvinna ovanliga och obehöf- 
liga språk ingick visserligen icke i det af föräldrarna 
uppgjorda schema för den lilla flickans undervisning; 
men då hon visade en sådan brinnande håg att lära 
det, gjorde den gode lärarn sig ett nöje af att vill- 
fara hennes begäran, helst han, förmedelst täflan och 
ett ständigt åberopande af den feminina elevens flit, 
hoppades kunna sporra den masculina lärjungen till 
snabbare framsteg. 

Men ändtligen var afresans dag inne; och Hedvig 
stod gråtande vid fönstret och blickade efter den bort- 
farande lärarn. Hon visste, att en helt annan tid pu 
skulle för henne begynna, och hon tyckte att hennes 
glädjes och lyckas sol med ens gick till sin vinter- 
hvila, för att icke uppgå förr än vid den älskade 
lärarns återkomst. Hon väntade nu, att hvarje ögon- 
blick få höra sin mor tala om knyppeldynan eller 
bågen, men till hennes stora förundran förflöt denna 
dag och den derpå följande, utan att kammarrådinnan 
ordade om något sådant, och Hedvig var, naturligtvis, 
för slug att med ett enda ord störa sin. förlängda ro. 
Hon bläddrade i sina böcker, spelade öfver sina styc- 
ken, ritade på sina etuder och skref sina glosor, som 
om hvarken söm eller knyppeldyna funnits i verlden. 


Tvänne dagar efter Tidemans afresa, inföll den 
28 November, då Hedvig fyllde sitt tionde år. För 
att göra sin lilla fröken en stunds glädje, ville Stina 
bereda henne en öfverraskving och hade, i detta än- 
damål, klädt ut sig till dalkulla, i en drägt, som hon 
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lånat af en verklig sådan. Sålunda utstyrd, med 
starkt sminkade kinder och svärtade ögonbryn, på det 
att: hon skulle göra sig alldeles oigenkännelig, inträdde 
hon helt tidigt om morgonen i Hedyigs rum, tungt 
härande på en skinnrensel, hvars innehåll ingen kunde 
ana. Vid bullret af de klumpiga skorna, satte den 
yrvakna flickan sig upp i sängen och blef ej litet 
förvånad, då bon, vid skenet af ljuset, som den gamla 
qvinnan ställde på ett bord, betraktade hennes ansigte, 
hvilket hon icke genast igenkände. Den första öfver> 
raskningen hade således lyckats öfvermåttan, och detta 
roade dena goda Stina vida mer än henne, för hvilken 
hela tillställningen var gjord. Men nu kom en större 
och på Hedvigs sinne mera anslående surprise, då 
den förmenta dalkullan började att ur sin skinprensel 
upplocka den ena boken efter den andra. Dessa voro 
från Tideman, som vid siv afresa öfverantvardat dem 
i. den beskedliga Stinas vård, för alt dermed göra 
bådas: deras älskling en angenäm öfverraskning på 
hennes födelsedag: 

Hedvig slog händerna tillsammans, vid åsynen 
af. böckerna, och visade en sådan strålande glädje, 
att den smittade Stina, som härvid föll ur sin roll, 
glömde: bryta på dalska och yttrade i sin vanliga ton 
elt af sina många ordspråk: 


—" Jo, nu kan jag se, sa” han som skar 
ögonlocken af sig; nu kan jag se att Hedvig blef 
rigtigt glad; och det fröjdar innerligen mitt gamla 
hjerta. 

— Ja, det vet jag nog, min beskedliga Sting, 
sade Hedvig och klappade henne på axeln. Du deltar 
alltid, du, både i min sorg och i min glädje; derföre 
håller: jag ock så mycket, mycket af dig. — Men 
hvad skall jag icke också hbålla af den gode herr 
Tideman, som icke allenast varit min outiröttlige lä- 
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rare, utan äfven, sedan han är frånvarande, Om 
mig med sin godhet! 

Och nu öppnade hon den ena boken efter den 
andra och blickade på deras titlar. De voro: Kettil 
Hengs och Grynner Lodinkins Saga samt 
Sagan om Orvar Odd, af Olof Rudbeck öfversatta 
från Isländskan på latin, och utgifnoe 1697: Thor- 
sten Wikingsons Saga, från Göthiskan öfversatt 
på svenska af J. J. Reenhjelm: Sagubrot, hand- 
lande om några fordnua konungar i Sverige 
och Danmark samt om Bråvallaslaget, af J. 
Peringskiöld, tryckt 1749, samt Guds verk och 
hyila, af Haqvin Spegel, utg. 1705. 

Nu tyckte Hedvig sig vara rik, då hon fann 
sig vara egarinna af alla dessa herrliga böcker, dem 
hon fick foga till det lilla bibliothek hon redan egde. 
Men ännu skulle hon bli rikare och gladare. 

Under det hon klädde sig, kvackade det på 
dörren till hennes kammare, och då Stina icke gjorde 
sig så brådt med att hörsamma kallelsen, knackade 
det ännu en gång, men med tecken af otålighet. 

— Nå nå, nå nå, det är väl inte så brådtom 
heller; det blir ändå ingenting af, förrän jag 
kommer, sa han som skulle hänga, mumlade. 
Stina och lunkade långsamt åt dörren för att öppna. 

Det var huspigan, Lotta, som bar ett paket, med 
helsning från kammarrådet att det skulle tillställas 
fröken, genast vid hennes uppvaknande; 

Hedvig öppnade paketet och giaddes att det 
innehöll böcker, ty hvad annat skulle det innehålla, 
om det skulle fröjda henne? | 

Men hennes glädje gränsade till förtjusning, då 
hon kastade en blick på böckerna och fann att de 
voro: Andliga och Verldsliga Dikter af Jaeob 
Frese, utgifne 1726, samt Korta Sedeläror och: 
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Sedetillämpningar, af samme: författare, utgifne 
samma Åår. 
e Så var nu Hedvig egarinua af denne älskelige 
skalds” arbeten, som förr, då hon någon gång fålt 
låna dem af sin far, utgjort hennes själs högsta och 
renaste njutning. 

Den lilla flickan var, öfver sin fars godhet alt 
så utgissa och förekomma hennes önskningar, så rörd, 
att hon brast i gråt, och Stina, den goda själen, grät 
med, för sällskaps skull, så att hon dervid borttorka- 
de sminket från somliga fläckar af silt ansigte, tillika 
med det ena af de svärtade ögonbrynen. 

Men då Hedvig, efter några sekunder, aftorkat 
sina tårar och händelsevis kom att kasta ögonen på 
den gamla tjenarinnans ansigte, med”ett grått och ett 
svart: ögonbryn samt ränder af groft smink på de 
skrynkliga kinderns, fann hon det så pusslustigt, att 
hon utbrast i ett hjertligt och skallande skratt. 


— "Du ser då för rolig ut, Stina, ropade den 
lilia flickan under en ny skrattparoxysm. ; 

Stina psick till spegelv, nickade dervid på huf- 
vudet och sade: 

= Ja, ja! sa” gubben, när de helsa på'n. 
Jag medger att jag ser mäkta klysteriös ut. 

Hedvig räknade minuterna på det stora vägguret, 
tills det skulle slå sju och hon få inträda till sina 
föräldrar, visa dem sin rika bokskatt och tillika tolka 
sin tacksamhet inför fadren, vid hvilken hon med 
hvarje dag allt mer och mer fästade sig, sedan han 
icke mer lade hinder i vägen för hennes andliga ut- 
veckling. 

Men det var icke slut med öfverraskningar: den 
största väntade henne ännu. Knappt hade både far 
och mor, under beböriga föräldraförmaningar, lyck- 
önskat henne på bennes födelsedag, förrän den eljest 
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så bokfiendtliga kammarrådinnan vände sig ull ett 
stort, i rummet stående, antikt sköldpadskrin och 
sade: MH 

— Min lilla Hedvig, du vet nog att jag alltid 
menar dig väl, fastän det icke är mitt sätt alt klema 
och smeka, fnedliröd vill äfven jag. emedan det är 
din födelsedag, ge dig en present. Vore du ett van- 
ligt barn, så skänkte jag dig ett vackert klädningstyg, 
en guldnipp eller något dylikt, men då jag vet, att 
sådant ej eger någon låckelse för dig, bar a jag 
köpt en bok. En bokt — Hvad NE du väl? 


Hedvig tyckte inom sig alt detta var högst 
besynnerligt, men hon svarade intet. 


-— Se här, mitt barn, fortfor modren, i det 
hon öppnade skrinet och derutur framtog en den gran- 
naste prakt-bibel, — se här den bok jag utvalt ås 
dig. Läs flitigare i den, än i alla de öfriga, och 
sök att tillegna dig dess heliga sanningar. - Framför 
allt göm den, som ett minne af din mor. 


De sista orden uttalade kammarrådinnan med 
sväfvande och osäker röst, något som hos henne var 
högst ovanligt. Detta känslans öfverväldigande ver- 
kade på Hedvig, just för dess ovanlighets skull, så 
att hon storsnyftande kastade sig om modrens hals, 
något som hon "på många år hvarken vågat, eller 
känt sig hafva någon kallelse till. Modren slöt henne 
i sina armar och tryckte henne länge och hårdt till 
sitt bröst, för första gången -på långliga tider gifvan- 
de vika för moderskärleken, hvilken talade i djupet af 
hennes själ, ehuru mycket hon räsonerade med sig, 
för att icke visa det. Hon trodde, att hon, i samma 
mån hon bortlade sin stränghet och yttre köld, skulie 
afvika från den väg en värdig uppfostrarinna hade 
att följa. | 
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> Föräldrarna frågade nu Hedvig, hvarmed hon 
ville .roa sig på sin födelsedag. och föreslogo alt på 
efiermiddagen ditbjuda några barn, af deras slägtin- 
gars och bekantas, då de kunde få leka och roa sig. 
Anton, som var närvarande, då detta förslag framställ- 
des, gjorde höga hopp i glädjen, och målade sig 
redan i tankarne allt det nöje han skulle hafva af 
detta barnfrämmande; men hans glädje tog elt hastigt 
slut; ty Hedvig, denna ti!l själen gamla flicka, hvilken 
fruktade ingenting så mycket som barnsällskap och 
Harnoskrål, förklarade utan tvekan, huru kärt det vore 
henne att få slippa alltsammans, och utbad sig att i 
dess ställe få roa sig med sina böcker. Man bevil- 
jade henne denna begåran, och Anton gick storgrå- 
tande ut, knytande, i förbigående, näfven åt Hedvig, 
hvars besynnerliga nyck så hastigt omkullblåste hans 
luftslott. 

Denna födelsedag blef således för Hedvig en 
"ganska angenäm, emedan hon fick använda den efter 
egen smak; och länge mindes hon denna 28 November; 
då hon fyllde sitt första tiotal af år. 

Men Hedvigs glädje liknade silfverpoppelns löf, 
bvilket, på ena sidan bjertgrönt, erinrar om den herr- 
liga sommarn, och på andra: sidan snöhvitt, påminner 
om drifvan, denna svepduk, hvarmed naturen under 
halfva året höljer sina yppiga behag. 

RBedan dagen efter den så njulningsrika födelse- 
dagen skulle poppelbladets hvita sida vändas uppåt, 
och länge tålde del, innan en välgörande vestan kom 
att visa dess gröna sida. 

Så snart théet var drucket, följande morgon, 
förklarade kammarrådinnan att Hedvigs spinnrock var 
i erdning, och att det nu gällde. atl taga igen skadan; 
för hvad hon under en så lång tid försummat, ifråga 
om qvinliga sysslor. Kammarrådinnan sade sig rigtigt 
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blygas på sin dotters vägnar, då hon tänkte på hvad-an=. 
dra flickor, af Hedvigs ålder och derunder, redan hade: 
lärt, Den tioåriga Anne Marie hade spunnit garn till 
en-stor schavl, som: hon sedan stickat, den nioåriga 
Lovise hade sytt sin bror ett dussin 'skjortor, och den 
sexåriga Regina hade märkt en stor, alltför grann oci 
konstig märkduk. Men hvad hade Hedvig gjort? Hon 
skulle nu, under vinterns lopp, spinna bomullsgarn till 
en klädning åt sig. Böckerna skulle uppsättas på en 
hylla, ofvanför ett bögt skåp, och endast nedtagas 
Lördags- och Söndagsaftnar. På de öfriga lediga 
stunderna, om middagar och aftnar, kunde: hon få öfva 
sin musik och ritning , hvermed det tilläts henne att 
tills vidare fortfara. | 

Detta domslut var ett åskslag för Hedvig, som 
afhörde det under strömmande tårar. Men sådana 
gjorde. här ingenting till saken; ty förr skulle mar 
kunnat beveka sjelfva ödet till ändring i sina beslut, 
än den stränga kammarrådinnan till återtagande af en 
enda bokstaf af hvad hon vu uttalat. 


Det blef således dervid: böckerna sattes på hyl- 
lan och flickan vid spinurocken , der hon dock icke 
gjorde stort gagn; ty för ingen syssla i verlden hy- 
ste hon en sådan afsmak som för spånad, och till 
ingenting var hon så ofallen. An trampade hon roc- 
ken så hårdt, att hela bomullskardan for henne ur 
handen och snodde sig omkring rullen; än åter så 
sakta, att det blef alls ingen snoning, och följakteli- 
gen intet garn. Kammarrådinnan satt bredvid henne 
hela dagen och väckte hela husets förvåning , genom 
det tålamod och den föglighet, hvarmed hon undervi=- 
sade sin dotter; något som eljest icke låg i hennes 
karakter; Men en uppmärksam åskådare skulle dock, 
på ryckningen i hennes ansigtsmuskler och på den 
ofta skiftande färgen från purpurrödt till snöhvitt, 1518 
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kunnat märka hvilket våld hon gjorde på sig, för att 
synas foglig. Mer än en dag stod hon dock icke ut 
med detta tvång, ty då den lilla flickan följande mor- 
gon visade samma omicke en vida värre ohågsam- 
het och ofattlighet, hoppandes -derigenom tråka ut sin 
mor, så alt denna skulle: slå hela spinningen ur hå- 
gen, antog kammarrådinnan sitt häftiga hvardagslynne. 
Hon började exercera med sin dotter , värre än en 
korpral med en dum rekryt, och, när icke bannor och 
förebråelser hjelpte, sökte hon genom häftiga åtbör- 
der tillämpa sin undervisning. Ja, hon höll ett väsen, 
ett larm och ett stoj, så att pigorna, som hörde det 
ända ut i köket, innerligen beklagade den arma lilla 
fröken, som skulle utstå en sådan behandling. 


Ingen led dock värre häraf, än gamla Stina, 
som hyste ett sådant deltagande för ”sitt hjertans 
barn”, ”sin stackars unge”, som hon kallade Hedvig. 
Hvarje bannande ord, som denna fick uppbära, hvarje 
örfil, som brände på den lilla flickans kinder, sved djupt 
i den goda Stinas hjerta. 


— Hon gör flickan galen, alldeles galen; — ja, 
Gud gör hon icke så, — yttrade hon flera gånger för 
sig sjelf; men så stor var hennes respekt för den 
stränga malmodren, hvilken hon dock följt sedan hon 
var ett fem års barn, att hon icke vågade genom det 
minsta ord tillkännagifva sitt ogillande. 


Ändtligen lärde då Hedvig sig att spinna, ”med 
sju sorger och åtta bedröfvelser”, såsom gamla Stina 
uttryckte sig, och modren behöfde icke, som förr , 
ständigt sitta bredvid henne. Men man föreställe sig 
detta lifliga barn, vandt att sysselsätta sig med äste- 
tiska saker, nu fängsladt, vecka ut och vecka in, vid 
den enformigaste, mest prosaiska af alla qvinnoslöjder, 
och man kan tänka hvad dess lynne skulle lida häraf, 
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och huru olycksaligt lång hon skulle finna den för 
mången annan så fort framilande vintern. 

Ändltligen tyckte kammarrådinnan att hennes 
dotter spunnit nog till den ifrågavarande klädningen. 
Man var nu i Februari månad, och som det ännu var 
alltför korta dagar till spetsknyppling, beslöts alt ett 
annat arbete skulle företagas. Ett halft dussin skjor- 
tor tillklipptes åt Erik, husets äldste son, som varit 
hemma öfver julen, och ett lika antal åt den yngste, 
Anton. På dessa plagg skulle nu Hedvig flitigt ar- 
beta, tillika med Stina, Lotta och stundom kammar- 
rådinnan sjelf; ty den tidens förnäma fruar försmådde 
ej alt, i spetsen för husets hela qvinliga personal, 
sjelfva förfärdiga hvad man nu på ett vida beqvämare 
sätt vet att anskoffa. 

Visst fann Hedvig sömmen drägligare än spinn- 
rocken, men hon kunde dock icke afhålla sig från att 
under djupa suckar och med tårfulla ögon snegla upp- 
åt hyllan, der hennes böcker stodo. Hon tänkte på 
den älskade läraren, på hvad han skulle säga, när han 
fann henne hafva glömt a!lt hvad hon lärt, och hon 
undrade, om hon skulle kunna lefva till hans återkomst, 
d. v. s. till Juni månad. 


Några tyska böcker egde hon sjelf, deri hon 
kunde läsa på de stunder, då det tilläts henne alt 
öppna en bok; men på någon öfning i latin var ej 
alt tänka; ty hon kunde ännu för litet, för att förstå 
sina från isländskan på latin öfversatta fornsagor, och 
någon grammatika , ordbok eller lexicon kom hon ej 
öfver. Ty Anton gömde sorgfälligt alla sina latinska 
böcker, så att Hedvig ej skulle få titta i dem , på- 
stående att hans skolkamrater gjorde narr af honom, 
för det han hade en syster som läste latin, och kalla- 
de heune studentfröken och fröken Grammatica 
Latina. Antingen detta nu var sannt eller blott en 
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dikt af Anton, föranledd.af afundsjuka. öfver systerns 
rikare själsgåfvor, vet man icke, men visst är, att An- 
ton gjorde allt hvad i hans förmåga stod, för att Hed- 
vig skulle glömma sitt latin; och att kammarrådinnan 
gillade hans åtgärd att gömma böckerna. Hedvig led 
tyst, ty för fadren vågade hon icke klaga. 

Men alla dagar skrida dock förbi, äfven de be- 
dröfligaste, och ändtligen tittade den hulda Maj med 
sitt blida anlete öfver Mälarens vågor, som dervid 
började hoppa af fröjd. Allt bådade den annalkande 
våren, och liksom blomman vid solstrålens kyss höjer 
sitt nedböjda hufvud, så höjde äfven vår lilla hjeltinna 


silt och. drog ett djupare andetag , ty nu hoppades 


hon ändtligen lefva, tills hennes glädjes poppelblad 
skulle vända den gröna sidan uppåt. 

Maj månad har det goda med sig, att den bre- 
der ett balsam öfver alla hjertats sår; ty isamma mån 
som knopparna svälla på träden, sväller hopp och- för- 
tröstan i menniskans hjerta. 


Tjusande Maj! I. din gördel af sippor 
Nalkas du åter vår frejdade nord. 
Mildt från de skyhöga fjellar och kiippor 
Blickar du ned, och det grönskar på jord. 
Bäckarna brusa och knopparne svälla, 
Böljorna glittra och vaktelen slår, 
Och i en djupblå, en skimrande källa 
Speglar en hängbjörk sitt fladdrande hår. 


Yrande skynda, från kullar och branter, 
Genier små, under brottning och dans, 
Strö öfver böljorna klara demanter, 
Hänga på träden mång” doftande krans. 
Men, då de smyga till menniskans hjerta, 
Biifva de milda, som vårvindens sus, 
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Måla med färger, så sköna och bjerta, 
Kommande dagar af fröjd och af ljus. 


Trånande barn, o, hyi dväljs du härinne ? 
Fången du är, liksom, fågeln i bur. 
Allt är så härligt för öga och sinne, 
Allt är så skönt i den fria natur. 
Se hur på blommorna fjärilar gunga; 
Lyssna till. göken i närmaste skog. 
Våren, den friska, den sköna, den unga, 
Aldrig så huldrikt åt menniskan log. v 


Familjen Nordenflycht hade, en vacker Söndags- 
eftermiddag , varit ute och  spatserat i drottningens 
park, utom staden. Denna park var egentligen intet 
annat än den trädgård, som tillhörde drottning Ulrika 
Eleonoras lustslott, det nu varande stora Barnhuset; 
ty så litet var Stockholm på den tiden, att denna träd- 
gård, som sedan länge - kallades Barnhusträdgården 
och der Trädgårdsföreningen nu har sin vackra anlägg- 
ving, då var belägen utom staden. Här fick Hedvig 
liksom nytt lif, helst hennes far uppläste ett från 
Tideman med bud från Upsala erhållet bref, deruti han 
lofvade komma i början af Juni. 

Tideman kom, och kort derefter flyttade hela 
hushåHet till én vacker egendom i Södermanland, der 
hela sommaren tillbragtes; ty kammarrådet hade sökt 
och erhållit tre månaders tjenstledighet — för alt 
sköta sin helsa, som det hette, men egentligen för att 
pjuta af naturens skönhet på den vackra egendomen, 
som han nyss lyckats få köpa för billigt pris. 

Hvem var nu lycklig, om ieke Hedvig? Hon ha- 
de kommit ut i naturens "sköte; Hon hade återfått 
sina böcker, sin lärare, — med ett ordu-— allt som 
gjorde henne lifvet angenämt. Med- en ifver , som 
gränsade till otålighet, företogs läsningen ånyo. Det 
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varade dock-länge, innan den lilla flickan hann påmin- 
na sig hvad hon glömt under hela den- långa vintern; 
och Tideman kunde icke nog inom sig klandra ett 
uppfostringssystem, som icke allenast tillät, utan till 
och med anbefallde, att på en tid glömma hvad 
som en annan tid blifvit med så mycken möda inlärdt. 
Det fattades icke, att ju hou, med sin flit och sin be- 
undransvärda arbetsförmåga , snart erinrade sig hvad 
hon glömt, men den tid, som åtgick till repetition af 
det förut lärda, gick dock förlorad för hvad som nu 
skulle läras. 

: Hedvigs enda plåga var nu knyppeldynan, ”den 
gamla, den eviga, den förgiftade knyppeldy- 
nan,” som hon plägade kalla-den, då hon var ensam 
med Stina. Då ou förmiddagarne användes till läs- 
ping, hade dock kammarrådinnan föresatt sig att hen- 
nes dotter skulle; mal gré, bon gré, lära sig bli 
en skicklig: knypplerska, hvarföre hon, onaturligt nog, 
lät det stackars barnet sitta böjdt öfver detta fina ar- 
bete, under de herrliga Junieftermiddagarna, ända från 
tu till sju; ty man. spisade, på den tiden, tidigt mid- 
dag, och intet kaffe afbröt enformigheten af de långa 
eftermiddagarna. 

Tideman; hvars samvete ej tillät honom se nå- 
got så oförnuftigt och- tillika så onödigt, som att låta 
enda -dottren i ett-förmöget bus till den grad slafva, , 
gjorde snart ändring i saken derigenom att han, icke 
sjelf; utan: genom en i grännskapet boende läkare, 
gjorde kammarrådet uppmärksam på- det förnuftstridiga 
i en sådan. uppfostran. Denne, som outsägligt älskade 
sin dotter och; framför allt, var: mån om hennes helsa, 
beslöt att tala med sin fru i detta ämne. i 
| — Hör på , min vän, yttrade hav, en dag, då 
de båda makarne voro allena; det är väl icke din 
mening, att Hedvig , under de vackra sommarefter- 
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middagarne, skall sitta så der, i flera timmar 3å rad, 
fängslad vid knyppeldynan' eller bågen, eller hvad det 
är för slag? : 

— Det är min mening, att hon skall lära sig 

något nyttigt, svarade kammarrådinnan i sin sträfvaste 
ton. Hon skall väl icke gå och säg dank: heller, stora 
flickan, som hon nu är. 

— Men det skall vara måtta med allt, invände 
kammarrådet. Du vet ju, att alla skolor äro till- 
slutna om sommaren, just för det ått de stackars bar- 
nen, som eljest skulle bli förderfvade varelser , skola 
få komma ut, röra lilet på sig, och stärka lungor och 
lemmar i den friska luften. Doktor Malmberg har 
sagt mig, att om jag vill se min flicka blind ; sned 
eller lungsigtig , så skall jag stillatigande åse denna 
onaturliga behandling; men jag kan det icke, ty jag 
är far, och då du är mor, hvilketär ännu en erad öm- 
mare, så hoppas jag att du, under den vackra, men 
hastigt öfvergående sommarn, lemnvar Hedvig litet me- 
ra frihet, nu sedan jag gjort dig uppmärksam härpå: 

— Doktor Malmberg kan sköta sina sjuka, och 
låta mig få sköta min flicka, genmälde frun vresigt.: 

= Doktor Malmberg vill icke att Hedvig skall 
öka sjuklingarnas- antal; svarade kammarrådet  fogligt 
men bestämdt, och det år af ren vänskap för oss och 
vårt hus, som han bedt mig säga dig hvad jag nu 
sagt. Nog begriper du, att: dew ständigt lutande ställ 
ningen skall skada barnets bröst och axlar och att 
det oaflåtliga stirrandet på den spindelfina spetstråden 
eller den glittrande guldtråden måste skada ögonen. 
— Gif henne ett par timmars längre frihet hvar- 
je dag. | 

— Och du besinnar icke; inföll frötimsrrådin. 
nav, alt denna par timmars längre frihet af henne 
användes till att bliga i böcker, hvilket skadar ögo- 
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nen lika mycket som knypplandet eller sömmen och 
som dessutom har det onda med sig, att förvrida hjer- 
nan, hvilket det oskyldiga handarbetet icke gör. — 
Jag tycker, att du kan sköta pojkarna, jag sköter 
nog flickan. bivdntten då offras pd 
00 0 Min vän, sade kemmarrådet , ännu i lika 
foglig ton, — om du, såsom gossarnes mor (hvilket 
ock ofta händer), yYltrar” din mening om deras upp- 
fostran, hör du mig någousin nedtysta dig? —— Nå- 
väll :cär jag icke flickans far? Du har henie 
i ålta månader helt och hållet under ditt kommando; 
"det må således tillåtas mig att under de fyra åter- 
stående af året litet blanda mig uti hvad som rörer 
hennes helsa. ÅL 

—=- Hör på, sade kammarrådinnan och rätade 
på sin smärta, snörräta: gestalt; — är jag sned jag? 
— är jag på något sätt ofårdig? <> Arjag blind, el- 
der lungsigtig? — Och likväl behandlades jag af min 
mor vida strängare; än Hedvig blir af mig behandlad. 
Det var icke -heHer värdt för min far att yttra något 
ord i den vägen, ty min mor kände sina oinskränkta 
rättigheter öfver dottern , liksom hon medgaf hans 
öfver sonen. =— Min mor var ingén ziffra i sitt hus; 
och det ämnar jag icke heller vara. 

— Min köra Ulla, sade kammarrådet, du är en 
förträfflig husmor; med litet mera undergifvenhet för 
din mans vilja, skulle du äfven vara en förträfflig 
maka; men som mor är du för litet öm, — och det 
misskläder en qvinna, ; rg | 

Kammarrådet gjorde "här en paus; men då han 
på färgskiftningen i sin hustrus anletsdrag märkte att 
en storm var i annalkande, fann han för godt att 
möta dess utbrott, genom antagande af den afgöran- 
de husbondetonen ; för hvilken kammarrådinnan bar en 
särdeles respekt, just för det att hennes herre så säl- 
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lan begagnade den. Från den stunden fick Hedvig 
mera fribet, och det återstående af sommarn förflöt 
som en lycklig dröm. akvunrtued ytans 
Men nu kom höstens: familjen flyttade åter till 
staden, Tideman for till Upsala, - Anton började sin 
skolgång, och allt blef sig dikt, som det var förra 
vintern, blott med den skilnaden, att Hedvigs elfte 
födelsedag icke firades på samma sätt som den tion-= 
de; ty nu fick hon ingen senda bok; och då ingen 
annan present kunde glädja henne, blef hon alldeles 
utan presenter. Hennes föräldrar, som nu mer än 
någonsin började frukta hennes: tilltagande läslust och 
hennes. skaldegåfva, som gaf sig luft: i sen mängd poe= 
mer , beundransvärda för hennes år , hade: vid Tide- 
mans afsked tagit sf honom hans hederslöfte att icke 
ge Hedvig några flera: böcker. De voro nu ense om 
att under hela vintern stänga henne ifrån all läsning, 
helst de började, i anseende till hennes ofta visade 
själsfrånvaro, allvarsamt frukta en rubbning i hennes 
förstånd. Det hände ock; icke sällan, alt det hesyn- 
nerliga barnet; midt uti. familjekretsen, ja — till och 
med i en gladt. stojande: sällskapskrets', kunde för- 
sjunka i sådana drömmar, att hön var fullkomligt 
medvetslös. af: hvad: som; tilldrog sig omkring henne. 
Vid. sådana tillfällen seglade hennes själ bort på fau- 
tasiens moln, genom det oändligas luftrymd ; och ska=- 
kade man henne då, elter-tilltalade henne högt, så 
betedde hon sig som en: yrvaken, den. man från dröm- 
marnas verld hastigt rycker tillbaka. till den verkliga. 
Man ville derföre, så mycket möjligt var, hin= 
dra henne från ensligbeten och vänja henne att vara 
i större sällskaper, der. man. hoppades att hennes grub- 
bel skulle skingras. För att dermed göra en början, 
hade man, till firande af hennes: födelsedag, tillställt 
ett stort middagskalas: för husets alla umgängesvän- 
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ner, nämligen de äldre; Uugdomen skulle komma 
efter på aftonen, då man skulle ”ha sig en liten dans,” 
som kammarrådet sade. Ra 

Hedvig 'ryste vid blotta orden kalas och dans; 
men som hon var van vid en ovilkorlig lydnad, och 
dessutom ej kunde hoppas alt få MWillbringa denna 
födelsedag , som: dew -sistförflutna; bland sina böcker, 
måste hon -beqväma sig till att under hela förmid da- 
gen göra sin mor små handräckningar i hushållet, i 
och för den tillställda middagsbjudniogen: - Ett knot 
häremot hade ju varit en uppenbar otacksamhet. för 
den heder som skedde henne, då man just på ben- 
nes födelsedag tillställde ew stort gästabud. Ion 
teg således; men Gud skall veta hvad hon grufvade 
sig för den aftonen; den dansen och den myckna 
ungdomen. — Ack, om det dock varit blott gamla 
bjudna! s1ofn 

"Kammarrådet, som var en vurm af menuett, fann 
med verkligt bekymmer alt hans dotter, som vid sex 
års ålder lärt denna dans, nu alldeles glömt bort den. 
Dagen efter kalaset gick han således till -.en danvsmä- 
stare ; den han vidtalade att vissa timmar i veckan 
ge hans dotter lectioner. = Men för att få en hel me- 
nuett, måste det vara många, och man var :derföre 
betänkt på att hopsamla tolf till sexton barn af båda 
könen; mellan sex och fjorton års ålder, hvilka med 
Hedvig skulle deltaga i:danslectionerna:.: 

Fo Denna vinter, som för hvarje annan ficka skulle 
varit ganska rolig, var för Hedvig nästan tråkigare 
än' den förra med' sin bomullsspånad. - Hon nödgades 
nu vara tillsammans med barn; — -hon, den snillrika, 
den "belästa, som: sjelf knappast någonsin varit barn 
till förståndet.  Dettå var henne, vid fyllda elfva år, 
en pina, helst hon redan vid fem år aldrig kunnat 
förmås alt gå fram till ett dockskåp, utan hade 'hen- 
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nes ögon hellre spejat omkring hela rummet, för alt 
se om der ej fanns någon bok; som bon kunde öf- 
verkomma. Också hade hennes enda ressurs varitsän= 
da ifrån sex års ålder, att; så ofta hon vari säll- 
skap med andra barn, för dem berätta: sagor, vida 
rimligare: och mera sammanhängande; än dem hon hört 
Stina eller andra gummor- berätta. - Dessa sagor vore 
af henne sjelf endera ordevtligt författade eller ock 
för tillfället extemporerade. Med sådana trakterade hon 
och nu som oftast sina danskamrateri, 'ochovar aldrig 
nöjdare, äv då de, tystarvoch uppmärksamma, slogo-ea 
ring omkring henne och voro idel öra, idel beundran. 
Men ändtligen. kom våren med: sina milda vin- 
dar, sina sorlande bäckar, sin djupblå- himmel och si- 
na ljusgröna löf. Och med våren kom hoppet åter i 
den lilla skaldinnans $jäl, liksom flyttfåglarne komma 
tillbaka från mildare zoner, ty efter Maj skulle ju 
den härliga Juni följa, och med de första Junidagar- 
na återväntades ju den efterlängtade lärarn.: Allt blef- 
ve då godt igen. j äl 
Denna gång syntes Tideman förvånad öfver hvad 
Hedvig hade vuxit; — ”Hon är ju redan stora frun- 
timret,” yttrade han. - Och .:. "Min Gud, hvad hon 
blir vacker med tiden!” fortsatte han i sina tankar. 
Med verkligt bekymmer märkte han dock, huru 
mycket den lilla flickan hade glömt af hvad han lärt 
henne, och hörde med bestörtning; att;hon denna si- 
sta vinter slrängare, än någonsin hållits ifrån allt hvad 
böcker hette, emedan förätdrarna fruktat en förstånds- 
rubbning hos henne. Den upplyste unge. mannen hastade 
således alt undersöka hennes själs tillstånd, och, då han 
ej fann dess jemnvigt på riugaste sätt störd, gjorde han 
blott ett nytt utsäde af gudsfruktan och dygd. till de 
frön han redan förut der nedlagt, tröstade och upp- 
muntrade det unga sinnet och rigtade dess: blick upp 
åt, till det eviga ljuset, hvarefter han hade ett långt 
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:och allvarligt samtal med kammarrådet, angående den 
fotala brist på själsföda, hvari man på alla dessa 
fånga månader lemnat den unga flickan. Kammarrå- 
det, som i allt annat var en konseqvent man, men i 
fråga om sin dotters uppfostran fullkomliga motsatsen 
till all konseqvens, blef snart åter öfvertygad om att 
«pplysning vore högst nödvändig för: den unga flic- 
kans efter ljus törstande själ; att man: ej borde neka 
heane andeligt ljus , men att enda frågan vore om 
sättet, huru detta ljus "borde "anbringas, så att dess 
strålar måtte rält lysa och värma. ' 2 

Lectionerna började således åter - -förtsattes 
med rastlös ifver: Hedvig arbetade, = "icke med 
Hit, ty det vore för litet. sagdt, utan: med ansträng- 
ningen af-hela sin intellektuella kraft. Ofta häpnade 
Tideman-öfver de: snabba vingslag; hvarmed detina 
wäldiga ande sökte wärma sig all kunskaps urkälla, 
och han frestades mer än en gång att gifva kammar- 
fådinnan rätt i: dess maiva påstående , att ”Hedvigs 
själ varit ämnad åt en man , men men vilse och 
kn ngn i en qvinnasgestalt.” IM I erutat 

" Höstigt;”som”'en ljäf Tögn försvann äfven den- 
Ha sömmar: familjen var inflyttad till hufvudstaden, 
och ”Pideman stöd färdig att ånyo ”begifva sig till 
akademien. Men denna gången rallätes "Heh ar — 
Han visste icke" sjäf hvad rör en besynnerlig aning, 
så att” Han Vid afsködet "vär" ofådligt upprörd. Förr 
tade han alltid med lagh min” säg fårväl och talat 
om det glada ålérseendet, ické så Wt Han höll län- 
ge kammärrådionans Han utt sin, kysste och tryckte 
den flera gånger och tackade, i dé Fårmaste, 'vältali- 
Taste ordalag, för all ”den-godhet hair åtrijutit i hen- 
nes: och hennes ”aktningsvärdé: inåkes hus. Men då 
han nu gick att säga farväl åt den aktade familje- 
fådren, gaf hans länge med våld återhållna sintfes- 
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rörelse sig luft, så att han lutade hufvudet på kam- 
marrådets axel och grät högt. Denne: som aldrig 
sett honom sådan, blef helt bestört, men hemtade ssd 
snart och sade med låtsad glädtighet: 

— Bevars', herr Tideman, hvad eden Qt år 
herrn? — Icke skola vi taga elt så sorgligt afsked, 
ty på Guds makt träffas vi åter i vår, för att ännt 
tillbringa en sommar tillsammans, innan; herrn fäster 
sig vid sitt blifvande kall. : | ; ; 

-— Jag hoppas det, svarade Tideman, ÖNA 
han tyckte sig snarare haft lust alt såga: — jag tvil- 
lar. derpå: 

Men när han nu gick att taga fakir af bar—- 
nev, blef det ytter värre, ty äfven de voro smittade 
af den sorgliga aningen. Anton tjöt af smärta, oci 
Hedvig kastade sig under en ström af tårar till den 
älskade lärarns bröst, hvilket hon aldrig förut gjort. 
Han tryckte henne länge och hårdt intill sig; der- 
efter nästan slet han sig ifrån henne och störtade 
ur salen. 

I förstugan mötte han gamla Stina, den gök 
vänligt klappade på axeln och sade med bruten röst: 
Farväl. goda Stina!... tack. 

Inom elt par sekunder var han utför trappas 

och i det väntade åkdonet. 

Hela familjen blickade efter honom från fön— 
stren, så länge han kunde synas; men då de åter 
vndå sig inåt rummet, yttrade kammarrådet: 

— Vet - du, mory det förefaller mig, som om 
vi aldrig mer skulle få se FERRAN var så 
underligt upprörd. 

Och den gode mannen hålle rätt: de sdök ho- 
nom aldrig mer; ty efter att från den bortreste haf— 
va erhållit tvänne bref, erköllo : de; i början af De- 
eemher , ett tredje från Upsala ,, men med svart lack 
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Detta var en från hans broder, Mekanikus Johon Ti- 
deman, skickad dödspost. Deras unge vän, deras in- 
nerligt aktade och värderade vän, hade, efter en af 
stark förkylning härrörande, åtta dagars febersjuk- 
dom, aflidit i Upsala den 2 December 1731, tjugu- 
fem och ett halft år gammal. 


Denna sorgliga underrättelse var nedslående för 
hela Nordenflycktska familjen; men hvad var den icke 
för den stackars Hedvig! — Och likväl var denna 
förlust, ehuru bitter för henne, endast ett förebud till 
alla dem hon sedan skulle lida, denna arma qvinna 
med sin oroliga , omättliga själ, denna vilsefarande 
fågel, som i hela verlden icke fann någon egentlig 
fristad. 

Liksom genom en tyst öfverenskommelse och 
till helgande af den bortgångne lärarens minne, läto 
föräldrarna den nu tolfåriga Hedvig, som syntes 0- 
tröstlig öfver sin förlust, behålla. sina böcker och 
på alla lediga stunder roa sig dermed. Kammarrå- 
det. var liksom. slagen af samvetsqval vid erinringen 
af Tidemans yttrande, alt det vore grymt, ifall man 
för alitid ville smida en sådan själ som Hedvigs i för- 
domens och konvenansens bojor och dömma den till 
mörker, då den icke kunde lefva utan ljus. 9 
lät henne. således, nu söka och finna detta ljus, s 
godt hon. kunde det på egen hand. 


Det var vid denna tid, som- hon : författade ett 
stycke, kalladt:- "Det högsta nöje, att känna 
ech ära Skaparen; den äldsta af hennes tryckta 
dikter, hvarom hon sjelf, tretton år sednare, yltrar 
att. "det vittnar om en menniskas tillstånd , då hon 
först & börjar.d tänka.” 


"Äfven devna vinter förflöt och nde för Hed- 
vågat jemförelsevis bättre! och trefligare, än många 
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bland de föregående, ty modreu hade visat sig mindre 
sträng och fadren obeskrifligt huld. Men våren kom, 
och i stället alt den förr bringat henne tröst, brin- 
gade den nu ökad saknad, ty den älskade läraren, den 
redlige vännen, skuile ju aldrig återkomma. En tröst 
hade dock vår hjeltinna, den att nu för alltid få lem- 
na hufvudstaden och beständigt få bo på landet, hvil- 
ket så mycket öfverensstämde med hennes smak och 
tycken. 


Hedv. Char!. Nordenflycht. 4 


TREDJE TAFLAN. 


”När som mitt spel, om aftonstunder, 
Härmar de ömma fåglars bröst 
Och väcker upp, från närmsta lunder, 
Echos röst, 
Finner jag i menlösa stunder 
Ro och tröst.” 

Herdinnan i Norden. 


FK ommarrådet Nordenflycht hade, visst icke af ål- 


derdom, ty han var blolt femtiotvå år gammal, men 
af många andra skäl, bvaribland de flesta voro politi- 
ska, länge önskat alt få lemna hufvudstaden och sätta 
sig ned på landet. Då han nu lyckats att för ett 
par år sedan få köpa det förutnämnda godset i Söder- 
manland, hvilket, utom sin för skönhetssinnet härliga 
natur, hade den fördelen att ligga nära ett större 
vattenfall samt, på norra sidan, omgifvas af en reslig 
furuskog och, på de trenne öfriga, af en större insjö, 
hvarati det speglade sig, samt af den ström som bilda- 
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des nedanför det från bergen nedforssande vattenfallet 
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och gick att stilla förena sig med insjön, hvar- 
ifrån en smal å sedan slingrade sig fram genom det 
yppiga landskapet till en annan sjö, — då han, säga 
vi, varit nog lycklig att få köpa en så beskaffad 
egendom, hvilken förträffligt egnade sig till utförande 
af hans länge hysta älsklingsidé, anläggandet af ett 
manufakturverk, tog han afsked ur Kammarkollegium 
och flyttade med hela sitt hushåll! till landet i April 
månad 1731. Sitt i hufvudstaden nära Norrma'mstorg 
belägna hus hade han sålt till sion systerson, Carl 
Klingenberg, en adertonårig och således ännu omyndig 
yngling, med hvars förmyndare han uppgjort sffåren. 
Den nu snart femtonårige, äldste sonen, Erik, fortfor 
ait vistas i Strengnäs, dit man äfven sändt den tio- 
årige Anton. Det var således endast Hedvig, som med 
föräldrarne flyttade till Södermanland. 


För Hedvigs glödande själ och ovanligt poetiska 
sinne var väl vistandet i denna härliga natur egent- 
ligen egnadt att framkalla stora och höga idéer, att 
nära och underhålla varma och sköna känslor. Också 
frambröt hennes skaldeådra här med ohejdad fart. 

ad öfver att för alltid hafva lemnat den bullersamma 
hufvudstaden, der hou aldrig känt sig rätt hemmastadd, 
och den umgängeskrets, der man än begabbade henne 
som en fåne, än stirrade på henne som ett underdjur, 
tackade hon Gud att ändtligen få ostörd öfverlemna 
sig åt sånggudinnornas umgänge, få i stillhet skatta 


åt saknaden af sin bortgångne vän och — hvad som 
var härligast af alt — få, ända från April månad, 


följa naturens ögonskenliga utveckling. Hittills hade 

den alltid stått foliklädd. i sin yppiga, prunkande 

sommarskrud, då Hedvig kommit från stadens qvalm, 

för att kasta sig i dess svalkande sköte; nu deremot 

kade den knappast hunnit afkasta sin vinterdrägt och 
Ar 
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pryda: sig med en och annan sippa, då den unge 
skaldinnan redan fick ila omkring berg och backar,. 
med snabba fötter följa vårbäckens lopp och, met 
tjusadt öra, lyssna till dess poetiska sorl. 


Vårflod hoppar glad 
Ifrån kullens topp, 
Låckar sippans blad 
Ur dess svällda knopp, 
Vältar sig med dån 
Öfver skogens stig. 
Vårens yre son 

Kan ej hvila sig. 
Först en liten bäck, 
Snart en väldig flod, 
Störtar kan sig käck 
Och med ungdomsmod 
Öfver snöigt fält, 

Der, med blick så varm, 
Höga solen smält 
Kalla drifvans barm. 


Snart står lunden klädd 
Uti mantel grön, 
Och på mossig bädd 
Primula ") så skön 
Står, en vindens lek, 
Leende och huld. 
Stängeln, späd och vek, 
Tynpgs af kronans guld. 
Emot jorden ser 
Lilla blomman då; 
Men sitt offer ger 
Hon åt vår'n ändå. 


nn 


+) Primula veris, Oxläggen. 
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Ty en ljusalf der 
Hennes balsamdoft 
På sin vinge bär 
Emot himlens loft. 


Sköna blomma, tag, 
Tag min hyllningsgärd! — 
Från min glädjedag, 

Från min oskuldsverld, 
Från mitt barndomstjäll 
Ömt du helsar mig. 

Der, så glad och säll, 
Lekte jag med dig. 

Nöjet då ej tröt, 

När, med sång och dans, 
Jag din stängel bröt, 
Band dig i en krans. 
Späda hjessans guld, 
Klädde du så väl, 

Då, när ingen skuld 
Tyngde på min själ. 

Det är annat nu 

I bekymrens dag .... 

Du har vårsol, du, : 1 


Hvarje år, då snön 

Smält från jorden bort, 

Skal du uppstå skön; 

Dock — din dag är kort.... 
Men på vårens slig 

Kommer du igen 

Och vi helse dig, 

Hulda barndomsvän! 


Det är ungefär med dessa, eller dylika, vemodigt 
ljufva tankar, som hvarje fullvuxen menniska, känslig 
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för naturens skönhet och tjust af dess med hvarje år 
återkommande fägring, helsar den första för hennes 
syn sig teende vårblomman, Hedvig Nordenoflychts 
känslor, vid den första sippans, den första gulivivans, 
det första midsommargräsets åsyn, VOro visserligen 
också vemodigt ljufva, men det var saknaden endast, 
och icke ångern, som i hennes njutningsbägare 
blandade de erforderliga malörtsdropparne; ty väl var 
hon mogen till förståndet, men till känslan var hon 
dock ännu barn, ett rent, oskuldsfulit barn, hvars 
hvita, skira, mot ljusströmmen från Allfaders öga 
dallrande Psychevingar ännu icke oskärats af någon 
oren tanka. 


Men om den lilla flickans själ ur naturens sköte 
sög en ren och helsosam näring, hemlado hon der- 
jemte en giftig och förderflig från de böcker, hvilkas 
innehåll hon med omättlig lystnad slukade, utan för- 
måga att rätt bedömma deras värde, utan förstånd att 
uppfatta deras rätta mening och, utan erfarenhet, för 
alt sig till nytta och gagn använda deras vishet. Hen- 
nes far, som i fråga om hennes studier var ingenting 
mindre än konsequent, hade nu öfvergålt från sträng- 
het och återhåll till en molsatt ytterlighet. Ständigt 
sysselsatt, som han var, med att besigtiga sina egor, 
hvilka nu som bäst af en landimätare undersöktes 
och uppmättes, hade han, från första dagen af deras 
utflyttning på landet, lemnat Hedvig nyckeln till sitt 
ganska betydliga biblioihek, med tillåtelse att der få 
husera efter godtycke. På alla de stunder, då modren 
icke använde henne i hushållet, sysselsalte sig Hedvig 
således med läsning, och sjelfvw den stränga kammar- 
rådinnan tycktes nu: hafva tröttnat vid att spjerna 
emot denna ström, hvilken, sedan hennes man ej mera 
hjelpte henne att dämma den, flödade öfver alla sina 
bräddar. Den blott tolfooch ett halft år gamla fic- 
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kan, som icke mer i skaldestycken, romaner och forn- 
sagor fann någon föda för sin ständigt hungrande 
själ, började snert att studera lärda verk, såsom the- 
ologiska, philosofiska och metafysiska böcker, tills 
hon slutligen stannade i ett kaos, hvilket hon omöj- 
ligen förmådde alt på egen hand reda. Och då hon 
icke egde någon rådgifvare, som kunde hjelpa henne 
att fatta den ur böckerna hemtade visheten, blef denna 
vishet kenne elt mörker, i stället för en ledstjerna. 


Så förgick sommaren. Hedvig läste, skref, fun- 
derade, grubblade, än öfver menniskolifvets gåta, än 
öfver Guds väsende och natur; tills hon slutligen 
råkade in i religionsgrubbel, det fariigaste af allt. 
De späda frön af ren och enkel gudsfruktan, som den 
renhjertade Tideman utsått i hennes uuga själ, buro 
ej mer den önskade frukten. Från en ljusgrön, lof- 
vinde vårbrodd hade de vuxit upp till vidunderliga 
plantor, till skyhöga träd, der främmande parasitväx- 
ter inympat sig; och säkert hade den unga själen 
dukat under i dena kamp, så vida icke Försynen i 
tid sändt benne en säddare, en vän, om hvilken bon 
sjelf i sina biografiska anteckningar yttrar, att ”han 
var en ny Socrates, som, i utseende, tankegåfvor och 
lefnadssätt, temligen liknade den gamla.” 7 


Denare räddare, denne nye lärare, ledare och 
vän, var den förut omnämnde Johan Tideman, en bro- 
der till den aflidne informatorn. Det var han, hvars 
hand bevingade dödsposten eller som afsändt den, 
för hela Nordenflychtska familjen, så nedslående under- 
rättelseuv om Jöns Tidemans oförmodade frånfälle ; det 
var han, som nu kom att öfvertaga ledningen af den 
unga Hedvigs rikt begåfvade, men på så farliga irr- 
väger framilande sjä!, liksom ett heligt testamente 
efter den bortgångne brodren. 
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Kammarrådet Nordenflycht var, sedan mätningen 
af hans jord nu var slutad, och sedan han af pålitliga 
chemister blifvit upplyst om att det fanns elt malm- 
streck i närheten, allvarsomt betlänkt på att vid egen- 
domen anlägga ett manufakturverk. I sådan afsigt 
skref ban till den unge mekanikus Tideman, hvilken 
blifvit honom rekommenderad, såsom en af Polhems 
'skickligaste elever, en i silt yrke ovanligt kunnig ung 
man. Denne, som hört sin bror med så mycken vän- 
skap och välvilja, ja — under känsla af den varmaste 
tacksamhet, tala om familjen Nordenflycht, tvekade 
icke att antaga kammarrådets anbud att, mot en 
hederlig betalningssumma och fritt vivre i hans 
hus, komma ned till Södermanland och öfvertaga 
ledningen af den ifrågavarande bruksanläggningen. 
Allt blef således afgjordt, och Tideman skulle kom- 
ma på en viss utsalt dag under loppet af September 
månad. 


Kammarrådet hade skickat hästar och vagn emot 
honom till närmsta gästgifvaregård, och under väntan 
på hans ankomst suto far, mor och dotter på gården 
under ett par stora, lummiga lindar. Man samtalade 
om den ankommande och undrade, om han skulle likna 
sin bror. En hvar gjorde, såsom det ofta plär vara 
fallet med personer, om hvilka man mycket hör talas, 
hans porträtt i sin egen inbillning, helst man icke 
visste mer om honom, än att han var en yngling, om 
tjugufyra års ålder, mycket skicklig i den vetenskap, 
hvilken han med hela sin själ omfattade. Hedvig, för 
hvars minne den aflidne Tidemans bild denna afton 
lifligare än någonsin framställde sig, förmodade att 
den nu väntade skulle hafva någon likhet med 
brodren , hvarföre hon trodde sig få se en lång 
och välväxt ung man, med bleka, men regelbundna 
anletsdrag. 
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Åndtligen hördes vagnsbuller på afstånd, och ett 
moln af damm uppsteg från landsvägen, af hvilken man 
från gården kunde öfverskåda en ansenlig sträcka. ; 

— Han kommer! ropade alla tre familjemedlem-. 
marne, nästan på en gång. : 

Men hvad blef deras förvåning, då vagnen kör- 
de upp på gården, och i dess ena hörn salt, hopsjun- 
ken och sammankrumpen, en liten varelse, den de vid 
första ögonkastet trodde vara en gammal gubbe. 

Vagnsdörren öppnades, och den resande steg ur; 
icke med detta lätta, elastiska hopp, hvarmed en tju-. 
gufyraårig yngling vanligen plär kasta sig ur ett åk- 
don, utan långsamt och försigtigt som en gammal 
giktpatient. Först då märkte man, att han var — 
puckelryggig. Johan Tideman hade , nämligen, 
genom ett olyckligt fall i sin barndom skadat ryggen, 
och följden hade blifvit den så kallade engelska sju- 
kan, denna helsans och skönhetens obarmhertiga bö- 
del, som icke allenast stäcker växten och gör lem- 
marne vanskapliga , utan till och med vanställer an- 
letsdragen. 

Kammarrådet och hans fru hade dock båda allt- 
för mycken takt, för att i det ringaste låta märka, att 
den nykomnes utseende frapperade dem. Den förre 
gick emot honom med en fryntlig min och räckte 
honom hjertligt handen , hvarvid den senare neg, på 
sitt vanliga furstinnelika manér, i det hon med ett 
förbindligt leende bad honom vara välkommen. ; 

Hedvig fann sig dock icke på långt när så väl 
som föräldrarna, och ingen kunde heiler begära detta 
af en ännu icke trettonårig flicka, så skaldinna hon 
än var. Heunes skönhetssinne led af den ofärdige 
mannens åsyn, och hennes vid den tidens brokiga 
grannlåt vanda öga häftades med en viss förundran 
på hans släta drägt af gråmeleradt kläde, med stora, 
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svarta hornknappar, då deremot andra herrar brukade 
kläder af siden eller sammet, ofta i lysande färger 
samt med granna broderier och ännu grannare knap- 
par. Men Tideman var en hatare af all lyx, för egen 
räkning, ehuru han ingalunda fördömde den hos an- 
dra. Utom det, att han till sina vanor var lika en- 
kel, som han var ren till sina seder, tyckte han ock 
att hans oansenliga, vanlottade figur ingalunda passa- 
de för den lysande grannlåt, som hörde till den tidens 
klädebonad. Häan fann det visserligen tungt, när han 
såg sig väcka medlidande, men långt mindre ville 
han väcka åtlöje. Den alltid snygga, i sig sjelf 
dyrbara, men enkla, släta och på intet sätt prålan- 
de klädsel, han alltid valde, var således mest öf- 
verensstämmande med hans smak, hans förnuft och 
sunda omdöme, och kunde på sin höjd väcka undran, 
för dess ovanlighets skull, men aldrig hvarken ömkan 
eller löje. 


Man förde den främmande, som hädanefter skul- 
Je höra till husets kostgängare, in i rummen, der en 
för tiden på dagen och tiden på året passande för- 
friskning bjöds, med all den välvilja och hjertliga 
gästfrihet som hörde till detta årbundrade. Samtalet 
föll, naturligtvis, först på den aflidne Tideman, vid 
hvars blotta namn Hedvig började gråta. Den unge 
vetenskapsmannen, som af sin bror hört det ovanliga 
barnet med särdeles värma beskrifvas, hade hittills ka- 
stat blott en och annan nyfiken blick på henne, men 
nu, då han, vid blotta namnet af hans hädanvångne 
bror, såg tårar svälla i hennes stora, själfulla ögon, 
kände hans ädla hjerta sig på en gång draget till 
henne , och han beslöt alt, om möjligt, vinna hennes 
förtroende , för att i någon mån kunna hudra bennes 
säknad. Genom broderns beskrifning kände han hela 
ställningen inom familjen ; han visste, alt Hedvig mer 
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fruktade än älskade den stränga modren och att, ehu- 
ru hon med ett älskande barns hela ömhet hade fästat 
sig vid fadren, denne far hade hvarken tid eller in- 
sigter nog för att rätt leda henne och hålla denna 
brinnande, kring hela verldsalltet sväfvande själ, inom 
behöriga skrankor. Ehuru Tideman var långt ifrån 
egenkär, hoppades han dock kunna blifva något för 
den lilla flickan. Han hade erfarit, att en vän, en 
varm, upprigtig och dygdig vän var det, hvaraf Hon 
egentligen var i behof, och ehuru han ingalunda smic- 
rade sig med att i hennes hjerta kunna ersätta sin 
aflidne broders plats, beslöt han dock göra allt för 
att tillvinna sig hennes förtroende och, om möjligt, 
vara henne nyttig med sina råd och med sitt varma 
deltagande. 

Under aftonens lopp betraktade han flickan med 
ännu mera uppmärksamhet. Han hade hört sin bror 
beskrifva henne som ett utmärkt vackert barn , men 
detta var hvad han alldeles icke kunde finna. Väl 
fann han hennes ansigte täckt, och medgaf, inom sig, 
alt det till och med kunde bli skönt med liden, men 
för öfrigt fann han ingenting behagligt hos hela per- 
sonen, utom de obeskrifligt själfulla ögonen. Hedvig, 
som om tio veckor skulle fylla tretton år, befann sig 
i den för flickor obehagliga period, som man benäm- 
ner slyn-åren, denna tid, då gången är slampig, fa- 
sonerna pojkaktiga, händer och fötter i proportion 
stora, armarna tunga, halsen knotig, växten gänglig 
och hela personligheten fullkomligt renonce på grace. 
Aldrig i hela sitt lif är qvinnan i sådan saknad af 
inre och yttre harmoni, som under denna öfvergångs- 
punkt mellan barn och jungfru. 

Hedvig, å sin sida, betraktade Tideman först 
med det slags ovilkorliga vämjelse, som barnasinnet 
erfar vid åsynen af allt fult, vanskapligt eller ohar- 
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moniskt, derefter med den fullvuxna qvinnans Oovil- 
korliga deltagande för allt, som är vanlottadt eller li- 
dande. Vid nogare betrakiande af hans ansigte fann 
hon flera drag och miner, som liknade hans aflidne 
brors , men den olyckliga, hela figuren omskapande 
sjukdom , hvaraf den unge mekanikus lidit och ännu 
led, hade äfven omskapat ansigtet till hvad det ej var 
ämnadt af naturen. De utstående kindknotorna, den 
långt framskjutande hakan och den likbleka hyn gåfvo 
den unge mannen utseende af gammal, och likväl ha- 
de han nyss fyllt sina tjugufyra år. Han var två år 
yngre än brodren. 

Men de blå ögonen voro så intressanta, så 0- 
jemförliga, så verkligt sköna. An strålade deaf mild- 
het, af smältande ömhet, än blixtrade de af qvickhet 
och själskraft; stundom blickade de så lugnt, klokt 
och stilla, som det klara öfverlägsna förnuftet; stundom 
så varmt, som den glödande känslan; stundom så glän- 
sande, som det gudaborna snillet. Det var förunder- 
liga ögon! De kunde komma omgifaingen att glömma 
hela den öfriga personen, glömma alla yttre förhållan- 
den, för att med hela sin uppmärksamhet , alla sina 
tankar och känslor hänga vid dessa ögon, dessa kla- 
ra fönster, hvarigenom en rikt begåfvad med alla kun- 
skaper prydd, men dock barnafrom, fläckfri och oför- 
derfvad själ blickade ut. De oregelbundna anietsdra- 
gen och den oansenliga lytta gestalten tycktes , då 
mannen talade, endast vara en genomskinlig slöja, 
hvarigenom den inneboende anden framiyste, strålande 
al himmelsk eld, men tillika hvit och skär, såsom sy- 
skonandarne i det oändliga ”plå gemaket.” 

Denna anmärkning gjorde Hedvig inom sig, me- 
dan hon, tyst som den lilla hunden, hvilken tagit 
plats på hennes knä, afhörde samtalet mellan hennes 
föräldrar och den nykomne; ty den tidens stränga 
uppfostringssätt tillät ej ett barn under femton år att 
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ens med ett enda ord blanda sig i äldre personers 
samtal. Barnen måste tiga, tills de blefvo tilltalade, 
och då svara höfligt, tydligt och med blicken fästad 
på den som tilltalade dem, — Det vore önskligt, om 
denna vackra sed bibehölles genom alla tider och inom 
alla familjer. 

Åtta dagar hade icke framflutit, förrän Hedvig 
stod med Johan Tideman på samma vänskapliga och 
förtroliga fot, som hon stått med hans aflidne bror. 
Af denne noga underrättad om den unga flickans an- 
lag, hennes outsläckliga törst efter vetenskaper, hen- 
nes brinnande åtrå efter ljus i alla ämnen, bennes an- 
lag för svärmeri och grubbel, samt hennes stora behof 
af en upplyst och öm vän , hade han föresatt sig att 
tillvinna sig hennes förtroende, för att om möjligt 
vara henne nyttig genom sina råd och sitt varma del- 
tagande. Hedvigs förtroende var för honom icke svårt 
"att vinna, ty hon insåg snart hans stora värde; och 
hennes vänskap vann han lika lätt; ty i den unga 
skaldinnans veka hjerta låg ett öfverflöd af välvilja, 
af hängifvenhet, af tacksamhet, som gjorde att hon så 
varmt, så innerligt fästade sig vid en hvar som visade 
henne deltagande och ömhet. 

Redan från första dagen af sitt vistande i kam- 
marrådets hus, hade den unge vetenskapsmannen bör- 
jat taga kännedom om det, hvarföre han var ditkallad. 
Han hade, nämligen, med egendomsherrn gått omkriog 
på egorna, för att utse platsen , hvarest hammare, 
smälthbytta och dylikt egentligen borde anläggas, och, 
efter kostnadsförslagets uppgörande , skred man nu 
till anskaffande af en skicklig byggmästare, i och 
tör sjelfva byggnadens uppförande; hvaremot Tideman 
började ritningarne till maschineriet, öfver hvars för- 
färdigande och iordningsättande han skulle hafva upp- 
sigt. Genom hans försorg skulle skickliga arbetare 
anskaffas; en provisionell smedja anlades genast vid 
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gården, .och hvad som icke der kunde förfärdigas åtog 
Tideman sig alt anskaffa från andra manufakturverk, 
dels genom resor till ort och ställe, dels genom bref 
och öfversända ritningar. Kammarrådet, som i detta 
hänseende var en ganska insigtsfull man och som 
sjelf hade i sin ungdom med serdeles förkärlek stude- 
rat mekaniken, innan han — dertill förmådd af sin 
far — ingick på skrifvarbanan , uppfattade klart och 
med verklig sakkännedom allt hvad Tideman sade, 
samt insåg från första ögonblicket den unge mannens 
artistiska värde. Denne, förtjust att hafva kommit 
till en sakkunnig, upplyst, liberal och medgörlig man, 
som hyarken af okunnighet, ensidighet eller trångbrö- 
stad nidskhet satte sig emot hans förslager, fann sig 
snart så hemmastadd på den vackra egendomen, som 
om den varit hans fädernehem , och prisade Försy- 
aen som förflyttat honom i skötet af en så älskvärd 
familj. 

Hvad den stolta och styfsinta kammarrådinnan 
angick, var hon väl icke så lätt att vinna; men Ti- 
deman hade den lyckan att kunna förstå sig på alla. 
Genom sin utsökta artighet, som dock var vida skiljd 
från lågt kryperi, genom sitt ständiga vädjande till 
hennes smak och hennes vilja, i alla de fall der dessa 
kunde rådfrågas , samt genom sin synbara eftergif- 
venhet för hennes meningar, äfven der han var långt 
ifrån att taga dem till rättesnöre för sitt handlings- 
sält, vann han snart hennes fullkomliga gillande och 
blef hennes gunstling, i samma grad som bans 
aflidne bror varit det. 

Och nu var han Hedvigs vän, hennes ledare, 
hennes mentor, hennes lärare, under alla de stunder, 
dem han kunde undandraga från sina trägna göromål; 
ty eljest var han outtröttlig, så alt kammarrådet afta 
varnade honom för öfveransträngning och bad honom 
hushålla med sin klena helsa. 
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Såsom ett bidrag till beskrifningen om denne 
ädle unge man, eller som ett "medel till närmare 
åskådliggörande af hans karakter och personliga värde, 
må det tillåtas oss att låna Herr Professor Atterboms 
ord, i hans Svenska Siare och Skalder pag. 
219—280. 

”Tideman synes varit en af dessa stilla i 
landet, som gå bort, utan att omtalas, från en väl- 
görande lefnad, full af djupt, men fördoldt, ingripan- 
de verkningar. En man af stark tankegåfva, genom- 
trängande urskiljning, upplyst undergifveohet för Gud 
och det outforskliga, orubbligt sinneslugn, ren och 
intagande sedelära, och ett uppförande som i allo 
motsvarade den. Sådan beskrifves han af en tacksam 
vänskap, hvars vittnesbörd är oss heligt. All flärd och 
fåfänglighet tycktes han betrakta med ett öfverjordiskt 
förakt, som dock aldrig förledde hans omdömen öfver 
andra till hårdhet eller bitterhet. Med dessa egen- 
skaper förenade han en sällspord beläsenbet, synnerli- 
gen i naturkunskap och philosophi. — Den veltgiriga 
flickan (Hedvig Nordenfiycht) blef idel öra och be- 
undran. Länge itöfvade hon icke att utfråga honom 
om det framförallt angelägna: hans religionsgrundet, 
Hvad en så beskaffad man höll för sannt, måste ju 
ofelbart vara sanning. Han mötte hennes önskan 
gerna; och hans meddelniogar gjorde honom, både 
genom innehållet och sättet, till hennes ”mentor.” — 
Han förklarade det tvifvelaktiga och utbredde för hen- 
nes inre syn en sammanhängande verldsåsigt. Med 
kännedom af de vwverldsliga tingen och vördnad för 
de gudomliga, varuade han henne lika mycket för 
brådklokhet och enklokhet, uppdrog en sorgfällig 
gräns emellan det mot förnufiet det öfver förnuftet 
varande, samt inskärpte, i första och sista rummet, 
att man vid förståndets uppodlande icke finge bort- 
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glömma viljans. Det: vore, vämligen, sade han, i 
alla fall ”vigtigare att arbeta på egen förbättring; 
än på nya systemer.” — ”Icke dess mindre”, tillägger 
hon (Hedvig Nordenflycht), ”roade han sig stundom 
”med sannolikheter, och utsträckte sin starka inbill- 
”pningskraft till alla de möjligheter i naturen, både om 
”andar och kroppar, som kunna vara till.  Särdeles 
”yvyar nöjsamt, att höra bonom tala om det nya och nu 
””llmänt antagna systemet om flera verldar.” — Hon 
Jemnade allt annat, för att sitta vid denne Gamaliels 
fötter; hon läste endast de böcker han utvalde, och 
föredrog, framför alla sin ålders lustbarheter, hans visa 
samtal. — Man igenkänner lätt deras frukt i hennes 
tidigaste qväden.” 

Just i anledning af Hedvigs afsmak och förakt 
för sin ålders nöjen, hade hon en gång, kort före 
jultiden, ett samtal med sin vise vän. Det var, 
nämligen, fråga om ett gästabud, som hennes föräl- 
drar nyligen gifvit för ortens kringboende ståndsper- 
soner, och der ungdomen dansat, lekt och med sin 
vanliga sorglöshet öfverlemnat sig åt den bevingade 
stuudens glada njutning. Hedvig, den nyss tretton- 
åriga, hade blott med möda kunnat förmås att deltaga 
i en och annan dans, men alldeles icke i någon bland 
lekarne; hvarföre bon blifvit utskrattad af större delen 
bland sällskapet och skonslöst förtalad af de öfriga. 
Delta gjorde Tideman ondt; ty han hade uppsnappat 
mycket, så väl af begabberiet, som af förtalet. Mcn 
ännu mer smärtade och förtröt denna tröghet flickans 
föräldrar, som kallade den en oförlåtlig nyck, och af 
hvilka hon derföre fick uppbära skarpa förebråelser, 
dagen efter kalaset. Då hon häröfver, under en ström 
af tårar, beklagade sig för Tideman, blef hon icke 
litet förvånad att, i stället för medhåll, erhålla före- 
bråelser äfyen af honom, 
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"Fröken har orätt, i högsta grad orätt alt be- 
klaga sig,” sade han, ”och jag undrar alldeles icke 
på, att söta far och mor ogilla en tröghet och osäll- 
skaplighet, som, långt ifrån att hos en trettonårig 
flicka vara på sin plats, misskläder och gör henne 
löjlig.” 

Flickan såg på honom med sina stora ögon 
och visste icke, om hon skulle tro sig hafva hört rätt. 


— Hvad hör jag? — sade hon slutligen. Är 
det väl herr Tideman, som röstar för verldens flärd 
och: fåfänga? 

— Min bästa vän, sade han och fattade hennes 
hand; vi skola skilja mellan verldens flärd och fåfän- 
ga, och oskyldiga nöjen, angenäma sinnéesförfrisknin- 
gar, dem Skaparen förlänar oss till vederqvickelse på 
resan genom lifvet, och som utgöra blommor på den 
oftast mödosamma vägen. Ungdomen skördar före- 
trådesvis dessa blommor, hvilka blifva mera tunnsådda, 
ju längre vi vandra fram på den branta vägen, eller 
ock mindre färgskiftande , mindre välluktdoftande. 
Bekymren möta oss snart nog, såsom besvärliga, men 
oundvikliga följeslagare på resan; sorger och hjert- 
slitande förluster öfverrumpla oss, såsom åskdigra 
skyar; — hvarföre skulle vi då heka oss en och ar- 
nan oskyldig njutning, der vår dygd icke är i fara 
att lida skeppsbrott, eller vårt hjerta att bli besmittadt 
eller förhärdadt? 

— Men Herr Tideman sjelf deltar ju aldrig i 


sådana der flyktiga nöjen, — sade Hedvig. 
— Goda, lilla Fröken, sade den unge mannen 
med ett sorgligt leende: — Ser jag då ut så, att 


jog passar i en dans eller i en pantlek, eller i en 
ringdans, der en hvar väljer sin maka? Har icke 
naturen, som till det yttre behandlat mig så styfmo- 
derligt, från början dömt mig till stum åskådare af 


Ej 

andras glädje? — Och om jag äfven någon gång kände 
mig smittad deraf — återhålles jag då icke alltid af 
fruktan för att synas löjlig, något som verlden aldrig 
förlåter? — Dock — det kan ej vara annorlunda, 
och jag klagar ej; ty Gud bar gifvit mig, i själens 
kunskaper och lättfattlighet, en stor ersättning för 


kroppens brister. — Det är icke af verldsförakt jag 
ofbåller mig från dans och lekar, det är af nödvän- 
dighet. 


Detta svar innebar så mycken resignation, helst 
det uttalades med denna ljufva böjning i rösten, som 
karakteriserade Tideman, och med denna milda blick, 
som gjorde hans fula, men rena ansigte stundom högst 
intagande. Hedvig erfor det i denna stund. Med 
tårar i de stora, vackra ögonen, och med ett barns 
älskvärda oskuld, räckte hon handen åt sin vän och 
sade: 

— Var icke ledsen, herr Tideman; alla, som 
känna herrn, hålla af herren, och det uppväger, skulle 
jag 'ro, alla dessa så kallade nöjen, hvilka i alla 
fall äro ingenting annat än snömos. Vid det elaka 
vänjer man sig aldrig, men vid yitre fulhet alltför 
snart, då det inre är skönt. — Jag vet bara, huru 
det var med mig. Jag får upprigtigt bekänna, alt jag 
vid första påseendet fann herr Tideman mindre behag- 
lig; men åtta dagar voro icke förlidna, förrän jag 
hade glömt att jag någonsin funnit det så; och nu 
försäkrar jag upprigtigt, ait ingen man på jorden är 
i mina ögon angenämare än herr Tideman. 

— Tack för det, Hedvig lilla, sade den unge 
mannen med en förunderligt strålande blick, i det han 
tryckte flickans lilla livita hand och såg henne länge 
och trofast in i de sköna ögonen. Tro mig, då jag 
tofvar att aldrig vara otacksam för denna godhet. 
Men nu måste fröken Hedvig också ge mig ett löfte 
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tillbaka, -— det, att hädanefter, i likhet med andra 
flickor, deltaga i ungdomens nöjen. 


— Men, sade Hedvig med en stolt höjning på 
den hvita nacken; -- jag är öfver allt sådant lappri,. 
emedan jag varit nog lycklig att få lära mer, än mina 
likar, och har...... 


— Mera snille och rikare själsgåfvor än de, vilF 
Hedvig säga, ifyllde Tideman, då den unga flickan 
stannade i halfva meningen. — Men se detta är just 
hvad min goda vän skall akta sig för att någonsin 
låta påskina. För ingen är den rätta tonen i säll- 
skapslifvet så kinkig att anslå, som för ett så kalladt 
litterärt fruntimmer, för hvilket fördomen, ensidigheten 
och afunden utlägga så många stötestenar. Hennes 
förnämsta- omsorg må de;före vara, alt, så mycket 
möjligt är, likna andra fruntimmer, att hvarken i 
klädse!, tal eller sätt att föra sig, skilja sig från sina 
bekanta och umgängsvänner, ty eljest tro ju alla, att 
hon vill utmärka sig eller förhätva sig öfver andra, 
och detta är genaste vägen till vinnande af en mängd 
fiender. Den talangfulla eller vittra damens prydnad 
hör vara anspråkslöshet; men icke en tillgjord, stu 
derad, som under ödmjukhetens larv döljer ett jäsan- ” 
de högmod, utan den upprigtiga anspråkslöshet, som 
alstras af den verkliga bildningen, den sanna upplys- 
ningen, hvilken, ju mer vi lärt, visar oss huru mycket 
som ännu återstår oss att lära. Det är grymt att 
neka qvinnan bildning, att förbjuda henne ålnjutandet 
af det ljus, hvaraf hennes själ är emottaglig; men hon 
får icke, såsom mannen, vid alla tillfällen låta sitt 
ljus lysa, utan måste rätt ofta, såsom skriften säger, 
”sätta det under ena skäppo.” 


— Och för det man råkat bli en qvinna, och 
icke en man, måste man nedgräfva det pund Gud 
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förlänat, sade Hedvig med en min midt emellan löje 
och gråt. 

— Nej, svarade Tideman, qvinnan skall icke, 
mer än mannen, nedgräfva de af Gud anförtrodda 
punden; men hon måste nyttja dem med vishet och 
måtta. Tro mig, min fröken: enda sättet för en snill- 
rik qvinova att bli tåld, både af sitt eget och det 
andra könet, är att vara älskvärd, artig, förekomman- 
de, meddelsam, sällskapslik och enkel i sitt väsende. 
Så fort hon härifrån afviker, gör hon sig hatad och 
får underkasta sig det obehaget att se sig förlöjligad 
och utpekad. 

— Om jag skall säga herr Tideman upprigtigt 
min hjertans mening, svarade den stolta flickan efter 
några sekunders inre strid, så sätter jag mig, i det 
hela, öfver hvad fruntimren säga och dömma. De få 
tycka just jemnt upp hvad de vilja om mig, medan 
ingen kan förneka mig att tycka hvad jag vill om 
dem. 


— Så skall min lilla fröken ej räsonera, sade 
den förnuftige läraren. Ingen i verlden är så högt 
uppsatt, -så oafhängig och sjelfständig, att han kan 
helt och hållet sätta sig öfver sina medmenniskors 
omdöme, och hvem säger Hedvig att hon sjelf icke 
förr eller senare kan komma i behof af likars både 
deltagande och hjelp? — Hvarifrån taga detta delta- 
gande, denna hjelp, om man förr genom sitt högmod 
eller sitt menniskoförakt förverkat allas välvilja? — 
Dessutom må min lilla vän tro mig, då jag försäkrar, 
att, af allt hvad lifvet skänker, ingenting är ljufvare 
än likars vänskap och högaktning. Ve den, som kla- 
gar öfver beständig förföljelse, klagar öfver att han 
har ingen vän, ingen som vill eller unnar honom 
godt; säkert är, att en sådan menniskas uppförande 
varit på allt sätt klandervärdt. 


Tv 


— Men, sade Hedvig, om jag nu går in på 
att dansa, ieka och jollra, som andra flickor, hvad 
har jag för det? — 

-— Fröken har den fördelen att bli omtyckt, 
att umgängesvännerna säga: Min Gud, hvad den Hed- 
vig Nordenflycht är älskvärd! Ingen kan se på hennes 
manér, eller höra på hennes tal, att hon är en så 
ovanligt rikt begåfvad flicka. 

-— Och för detta obetydliga beröm skulle jag 
uppoffra miva tycken och stöpa mig i denna sällskaps- 
lifvets form, som jag hatar? — Nej aldrig! 


— Hör på, goda fröken Hedvig, sade Tideman 
allvarligt: Hvilken är den menniska, som ej behöfver 
underkasta sig uppoffringar? Lycklig den, hvars upp- 
offringar ej sträcka sig längre än till tycken och 
vanor! — Beqvämlighet, älsklingsidéer, önskningar 
måste ju sjelfva konungen på thronen ofta försaka; 
huru mycket mer hvarje annan individ, — synnerligast 
qvinnan, hvars hela lif är en kedja af uppoffringar, 
försakelser och beroende. —- Som barn, ung och 
ogift, beror hon af sina föräldrar och uppfostrare, 
som gift, af sin man; och olycklig blir hon hela sitt 
lif igenom, om hon icke tidigt lär att böja sin vilja 
efter andras. — Derföre, min unga vän, min goda 
Hedvig, då det är kammarrådets och kammarrådinnans 
vilja, att deras dotter deltager i sållskapslifvets nöjen 
och i allt foger sig efter det allmänna bruket, så måste 
Hedvig, så vida hon är en god och lydig dotter, icke 
sätta sig emot denna deras billiga önskan. — I be- 
räkningen kommer visst icke min; men bra mycket 
skulle det glädja äfven mig att se denna lätta, sylfidi- 
ska gestait, sjelfvilligt och icke med utseende af tvång, 
sväfva i dansens hvirflar, denna kind stråla af nöjets 
purpur, denna mun le af ungdomens oskyldiga glädje. 
Tro mig, min lilla fröken: lifvet är allvarsamt; glädjen 
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är ovaraklig. - Hvarför då icke fatta den i dess fly- 
gande lockar, innan den för alltid ilar förbi? 

Hedvig var ännu icke på långt när öfvertygad; 
men Tidemans röst hade en förunderlig klang, hans 
blick en förunderlig glans, och hela hans persounlig- 
bet utöfvage på den unga flickan detta välde, som 
öfverlägsna, rikt begåfvade själar vanligen utöfva på 
sin omgifving. Hon gick ifrån honum, utan att säga 
elt ord vidare, men som hon var van att med en 
mogen menniskas eftertanuka inom sig begrunda allt, 
fann bon, vid nogare eftersinnande, att den gode år 
raren, som menade henne så innuerligt väl, äfven i 
grunden hade rätt. Följden häraf blef, att när julen 
inbröt, och med den de många kalasen, dansarne och 
jullekarne, hvilka väl ännu vankas på landet, men 
som för hundra år sedan voro vida mer i sitt flor, 
Hedvig, till sina föräldrars stora tillfredsställelse, icke 
allenast deltog i allt, utan äfven visade sig verkligt 
road. Dessutom gick hon icke, nu som förr, och 
betraktade hela sällskapet med en stolt bligning, eller 
satte sig i en vrå, derifrån hon med förakt öfver- 
skådade hvimlet; — nej, hon blandade sig bland den 
andra ungdomen, skalkades med flickorna, svarade höf- 
ligt på ynglingernas tilltal, och var, om någon äldre 
person tilltalade henne, idel uppmärksamhet och höf- 
lighet. Delta i en hast förändrade väsende hos den 
uvga skaldinnan kunde icke undgå att falla en hvari 
ögenen, och mången bland sällskapet yttrade högt sin 
förundran till kammarrådinnan och lyckönskade henne 
att hafva, genom sina visa lärdomar, ändtligen rådt 
på sin dotter, hvilken, då hon tycktes beslutit följa 
sin mors råd och efterdöme, säkert skulle bli en älsk- 
värd och intagande dam. Den stolta kammarrådinnan 
gömde alla dessa orden i sitt hjerta; men, väl visste 
hon, hvem som egentligen verkat Hedvigs omvän- 
delse. , 
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Vid återkomsten från det första julkalaset räck- 
te Tideman Hedvig handen, för att bjelpa benneé ur 
släden, hvarefter han gick vid hennes sida öfver 
gården. 

— Nå... hviskade han, i dag har fröken Hed- 
vig haft rigtigt roligt? 

-- Nej, långt derifrån; svarade hon, i samma 
låga ton; — men jag tyckte att herr Tideman såg 
så belåten ut; oberäknadt att söta far och söta mör 
voro nöjda med mig. — Nu finner jag dock, att det 
ligger en viss njutning uti att uppoffra sig för dem 
man håller af. 

Tideman hann icke mer än trycka hennes hand; 
ty man var redan inne i salen, der de fyra personer- 
nå knappast hunnit pelsa af sig, förrän kammarrådet 
med öppna armar ilade emot sin dotter och ropade: 

-- Nu måste jag hjertligt omfamna dig, min 
lilla Hedvig, ty i dag har du gjort din far glädje. 

— Äfven din mor, sade kammarrådiunan, som 
i sin tur omfamnade Hedvig, ehuru hon annars var 
så njugg på karesser. 

— Ack, älskade föräldrar, det är icke min; 
utan herr Tidemans förtjenst, — ropade Hedvig, som" 
var för ädel att vilja skörda ett oförtjent beröm. 

Och härvid vändes allas blickar till denne stif- 
tare af allt godt inom familjen, hvilken stod i en vrå 
och gladde sig åt sitt verk, nöjd och lycklig, om han 
äfven blifvit obemärkt och otackad. De goda fröjdas 
öfver det godas framgång; himlens englar glädja sig 
öfver friden på jorden, och — Tideman var ju ett 
englarnes syskonbarn. 

Och innan julen, som på landet räcker till tju- 
gondedagen och derutöfver, var förbi, med alla sina 
ka!aser och tillställningar till höger och venster, var 
Hedvig Nordenflycht af ungdomen lika omtyckt och 
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eftersökt och af de äldre lika berömd, som hon i 
början af sitt vistande på orten varit afskydd och klan- 
drad. Hennes snille, hennes kunskaper och skalde- 
utgjutelser, som hittills utgjort ett ämne till spe eller 
förtal, började nu betraktas från en annan synpunkt; 
och man förlät henne alltsammans, nu sedan hon blif- 
vit höflig och anspråkslös. 

Den sommar, som härpå följde, var bland de 
gladaste: och lyckiigaste Hedvig någonsin öfverlefvat: 
Hennes båda bröder vistades hemma, från midsom- 
mar och ända till bösten. Derjemte tillbringade hen- 
nes kusin, den nilttonårige Carl Klingenberg, somma- 
ren hos sin morbror på landet. Det var således ett 
muntert lif i kammarrådets hus. 


Det förhållande, hvari Hedvig stod till sina bå- 
da bröder, var dock helt olika. Den snart sexton= 
årige Erik var en sprättig ungherre, högdragen, stolt 
öfver sitt adliga namm, näsvis och framfusig samt — 
beklagligtvis — redan temligen förderfvad till hjerta 
och seder. Med honom sympalhiserade icke den sjelf, 
ehuru på ett belt annat sätt, stolta Hedvig, som vid 
alla möjliga tillfällen fick "uppbära stickord af honom 
för sin beläsenhet och för sitt skaldskap, hvilket gaf 
anledning till dagliga tvister emellan de båda sysko- 
nen. Deremot älskade Hedvig af bela sitt bjerta den 
ännu icke tolfårige Anton, hvilken tycktes hafva till- 
tagit i mildhet och älskvärdhet, i samma mån som 
Erik tilltog i sprättaktightt och påflugenhet, något 
som gjorde honem, snart 'sagdt, främmande för hela 
sin familj. - Den stackars Tideman med siua kropps- 
lyten var isynnerhet ett föremål för den oförstån- 
dige ynglingens sarkasmer, dem hverken förmålets 
mildhet eller själsöfverlägsenhet förmådde afböja; men 
knappt hade kammarrådet blifvit varse detta, förrän 
han höll med sin äldste herr son en så sträng räfst, 
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att denne icke vågade, från den dagen, med en enda 
blick, än mindre med ett halft ord förolämpa Tide- 
man, kammarrådets gunstling, hans encyclopodi, hans 
högra hand. 

Men den sympathi och ömhet, som Hedvig sak- 
nade hos Erik, fann hon i dubbelt mått hos sin ku- 
sin, Carl Klingenberg, en upplyst, kunskapsrik, kän- 
slofull och på allt sätt älskvärd ynglivg, hvilken vi- 
sade henne en sann broderlig ömhet. Långtifråu att 
begabba eiler klandra hennes manliga snille, såsom 
Erik gjorde, uppmuntrade Klingenberg henne till nya 
framsteg, talade med ett slags stolthet om hennes o- 
vanliga talang, och gjorde allt hvad i hans makt stod 
för att utbilda den. Med hela sin känslorika, tack- 
samma själ , så tillgänglig för vänskapeus och till- 
gifvenhetens känslor, fästade Hedvig sig derföre vid 
den gode ynglingen, synnerligast som han stod istor 
gunst hos Tideman, bvars vänskap och aktning han 
från början tillvunnit sig. Det bästa förstånd rådde 
således oafbrutet mellan de båda kusinerna, och mer 
än en gång önskade Hedvig, att Klingenberg skulle 
varit hennes bror, och Erik deremot en helt främ- 
mande person. 


Klingenberg älskade dans och utvecklade denna 
«talang hos Hedvig, snart sagdt, till fullkomlighet. Den 
unga fickan var, för egen del icke, nu mer än förr, 
road af att ”svänga omkring , niga och trippa, ” så- 
som hon kallade det; men hon hade vu hunnit så 
långt, att bon villigt uppoffrade sina tycken för an- 
dras. Kammarrådinnan tyckte om att hona dansade, 
och berömde hennes framsteg; kämmaorrådet var för- 
tjust öfver deu grace, hvarmed hon förde sig i me- 
nuetten ; Klingenberg ultgjöt sig i loford öfver sin 
”vackra kusin,” sin ”charmanta kusin,” som han kal- 
jade henae; Erik, som sjelf var en dansvurm, kunde 
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icke annat än öppet y'tra sin benndran öfver Hedvigs 
ledighet och behag i dansen, och lille Anton faun 
sig försonad med hennes latin och hennes öfriga lär- 
dom, blott för det att hon nu, som han uttryckte sig, 
”bjöd till alt likna andra menniskor.” 

Men sommarn gick snart förbi, och med den 
flydde de tre uuvgherrarne ur familjekretsen till sina 
lårosalar. Det blef åter tyst och stilla inom Nor- 
denflychtska huset; men Hedvig fann det dock icke 
ledsamt. Väl hade hon gråtit vid Antons hals, då 
han skildes ifrån henne, och väl saknade hon i bör- 
jan den glade och älskvärde Carl Klivgenberg; men 
hon egde ju Tideman qvar, denne ovärderlige vån, 
hvars umgänge var en outöslig källa till glädje och 
själsujutnivg, denna goda, stilla, samt upplysta menni- 
ska, som alltid var sig Jik och som, ehuru ganska 
klen till helsan och ofta sjuk, var hvarken kinkig 
eller besvärlig, utan led tyst, var innerligt tacksam 
för hvarje honom visad välvilja, och prisade ioner- 
ligt Gud, när han åter förmådde vara med i familjens 
aftonkretsar och ånyo förmådde sköta silt åtagna 
värf. 

Följande sommar kommo husets söner åter hem 
från Strengnäs, för att hos föräldrarna tillbringa fe- 
rierna, hvarefter Erik skulle resa till Upsala, för att, 
som vä'beställd student, ”dricka öl och knäcka rutor” 
som en snillrik qvinna en gång skrelf. Med de unga 
Nordenflychtarne kom äfven Carl Klingenberg, hvilken 
förra sommarn funnit alltför mycken trefnad i det 
vackra Södermanland, för att nu försmå sin morbrors 
förnyade inbjudning. 

Erik och Auton voro, hvar för sig, temligen 
lika som förra året; äfven Carl var lika muuter, li- 
ka älskvärd, lika vänlig och förekommande mot alla, 
och likväl blef hans uppförande mot Hedvig så him- 
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melsvidt olika mot hvad det var förra sommarn. Icke 
för det att hans tillgifvenhet hade minskats; den hade 
blott antagit en annan form. I stället för det broder- 
liga väsendet, hade nu kommit elt ridderligt; han 
ansåg henne icke längre för barn. Ett år hade ock 
varit tillräckligt att förvandla henne, från en gönglig 
slyna, till en sedig, behaglig, intagande jungfru, med 
rundade former och harmoni i hyarenda rörelse. Hed- 
vig var på sitt femtonde år, och hennes långa, smär- 
ta, med hvarje dag sig utbildande gestait och det 
blomstrande, ovala ansigtet, lofvade att hon om nå- 
gra år sku'le bli, om icke en fulländad skövhet, åt- 
minstone ena bland Sveriges vackrare qvinnoor. ; 

Der stod nu den snart tjuguettårige Klingenberg, 
med lågande blick och klappande hjerta, midtemot den 
snart femtonåriga Hedvig som, i den vägen verkligt 
barnslig, icke anade hans känslor. Icke keller nå- 
gon annan anade dem, om icke Tidemsn; men för 
Carl sjelf blef det snart uppenbart, huru den vackra 
och snillrika kusinen blef honom med hvar dag dyr- 
barare. | 

En dag föreslog Hedvig honom något, som 
uppfyllde hans själ med den inneriigaste glädje. Hon 
bad, nämligen, att han ville lära henne fransyskan, 
elt språk, hvaruti Tideman ej var särdeles hemmastadd, 
och hvars känsedom i Hedvigs tidigare läroår blifvit 
henne af föräldrarne förnekad. Klingenberg, som med 
förkärlek studerade detta språk, blef förtjust öfver 
tillfället att få närma sig den vackra flickan, så ofta 
och under en så giltig förevändning; och med tillå-' 
telse af kammarrådivnvan, hvars bifall de upga genom 
Tideman förstodo att tillvinna sig, togo lectionerna 
genast sin början. 

Hedvig var, som man lätt kan begripa, en gan- 
ska skicklig och uppmärksam eiev; Carl deremot en 
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icke just så uppmärksam lärare, eller — på annat 
sält uppmärksam, än en vanlig lärare. Han satt, un- 
der hela lectioner, med sin lågande blick fåstod på 
henne, och ofta hände det, att han försjönk i djupa 
tankar, så att han icke ens hörde, när hon frågade 
honom om ett eller annat. - När nu Hedvig öfverra- 
skade honom under sådana drömmerier, hvilkas egent- 
liga orsak hon var långt ifrån all begripa, skrattade 
hon och började bry honom. Det hände då icke säl- 
lan, att han fattade hennes hand, höll den en stund 
mellan sina, tryckte och kysste den samt äfven stun- 
dom slog sin arm kring hennes lif och, med cn smäk- 
tande böjning i rösten, uttalade namnet Hedvig. Den- 
na, som, obegripligt nog, icke förstod hans känslor, 
drog sig dervid undan, med en systers eller lekkam- 
rats vresiga manér, sägande: ”Låt bli mig, Carl!... 
Hvad är det der för konster? ... Jag tycker inte om 
sådant.” 

I början af Oktober reste Carl Klingenberg till 
Stockholm, der han nu, efter slutade studier, ämnade 
ingå i något af de civila verken. Han erhöll dock, 
vid sin afresa, det för honom så glädjande, bestämda 
löftet, att kammarrådet, hans morbror, som under 
loppet af November månad ämnade sig till hufvud- 
staden i och. för angelägna affärer, skulle medtaga 
sina fruntimmer; då äfven Tideman lofvade göra säll- 
skap. Allesammans skulle då bo hos Klingenberg, i 
det gamla, för Nordenflychtska familjen, så kära hem- 
met, der Klingenberg från den 30 November skulle 
vara sjelfrådig herre. Denna dag, då han fyllde sina 
myndiga år, ämnade Klingenberg fira med en lysande 
fest, hvars drottning skulle bli hans vackra kusin. 


FJERDE TAFLAN. 


Hvad för en gudahamn var det, mitt öga såg? 
Hvem är, som nalkas mig med harpa och med båga, 
Mig sluter i sin famn och, med sin kyska låga, 
Ingjuter lif och kraft uti min kalla håg?” 
Herdinnan i Norden. 


Un den unge arftagarens hus stannade den ena 


vagnen efter den andra; granna herrar och damer 
stego ur och trippade lätt uppför trappan; en beställ- 
sam vaktmästare hjelpte till med keppornas aftagande, 
och en annan lika beställsam tjensteande öppnade 
salsdörren , derifrån ett klart sken från den af tvär- 
handsstora, i fason af stjernor, slipade glasbitar sam- 
mansatta kronan strömmade emot de inträdande. Man 
samlades i förmaket , man neg och bugade. Fruarna 
placerade sig, då som nu, i soffan, och flickorna på 
stolar. Herrarne spridde sig i de öfriga rummen och 
samtalade ifrigt, mest i politiken ; somliga gubbar med 
den ifver och action, att stångpiskorna vickade upp 
ner , guldsnusdosorna skrufvades med snabbare fart 
mellan tammen och pekfingret, och de stora juvels- 
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ringarne, en prydnad som på den tiden ej var Ovan- 
lig att se håde på mans- och fruntimmersfingrar, strå- 
lade mot det klara ljusskenet. Men den unge, utmärkt 
artige värden , som synbarligen var förtjust öfver att 
för första gången få vara värd, var ett rigtigt per- 
petuum mobile, så rörlig var han och så oupp- 
hörligt flyttade han sin vackra person från det ena 
till det andra rummet, hela våningen utåt. Från her- 
rarna ilade han med blixtens hastighet in i förmaket, 
för alt säga några artigheter åt de unga damerna, 
hvilka suto def och hade småltråkigt, medan ett par 
af de äldre sökte göra åskådligt för kammarrådinnan, 
som ej på länge varit i staden, huru drottning Uirika 
Eleona och hennes bofdamér varit klädda på Amaran- 
therordens sista assemblé. 


Allas ögon, isynnerhet de yngre damernas, vän- 
des dock som oftast till den unga författarinnan och 
hvilade med ett slags häpen undran på henne, hvars 
vittra rykte redan spridt sig omkring hufvudstaden. 
Man hade afmålat henne som ett trotsigt, nyckfullt 
Harn, en underlig, sällskapsskygg varelse, hvilken af 
förmod öfver sina ovanliga snillegåfvor höll sig på 
afstånd från sina jemnåriga, liksom hade de alla va- 
rit alltför ringa att med henne komma i beröring. Så 
sar Hedvig känd i siva föräldrars fordna umgänges- 
krets, och sådan hade how blifvit beskrifven för alla 
dem, hvilka ännu icke sett henne. Nu var dock för- 
Hällandet helt olika, och derföre hade hon Johan Ti- 
demans visa och vänskapliga råd att tacka. Också 
kunde hennes bekanta icke nog förundra sig öfver 
den totala både yttre och inre förändring bon på halft- 
annat år undergåtl, och de, som icke kände henue, 
öfver aft hön så litet öfverensstämde med den gjorda 
Heskrifuingen. I stället för ett nyckfullt, ömsom trögt 
ömsom sjelfsvåldigt barn, såg man nu ett långt, smärt, 
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fullkomligen utbildadt ungt fruntimmer, och sjelfva 
afunden måste erkänna, att den femtonåriga fröken 
Nordenflycht var en ganska vacker flicka , som förde 
sig med elegance , svarade arligt när man tilltalade 
henne, och uttryckte sig med särdeles lätthet, men 
som aldrig sjelf började något samtal. För öfrigt var 
det ingenting, som utmärkte henne framför andra, utom 
de ovanligt vackra ögonen, hvilka än sköto blixtar aF 
snille, än blickade djupt och forskande, som om de 
velat se i botten på en och annan menniskosjäl, än 
svärmiskt rigtades mot höjden, som om den inneboen- 
de anden varit på luftfärd långt bort i drömmarnes 
regioner. Hedvig gjorde sig dock aldrig skyldig till 
hvsrken en ohöflig distraction eller något annat fel 
mot convenancen. Och likväl var bon icke omtyckt, 
hvarken af damer eller herrar; hon var dertill alldeles 
för ovanlig. De förra betraktade henne med elt slags 
oförklarlig motvilja, härrörande af afund, de senare 
sammaledes, likväl med några få undantag. En ung 
näsperla till flicka, som piquerade sig af alt vara 
qvick ,, kallade henne underdjuret, hvilket namn 
snart gick hviskande från mun till mun, bland de un- 
ga af båda könen, ty namnet blåstrumpa är, som 
man vet, en nutidens uppfinning. Hedvig var dock 
långt ifrån att ana, det någon hyste ringaste motvilja 
för henne, ty fruntimren voro artiga, och männerna 
gåfvo en skyldig hyllningsgärd åt hennes behag och 
svärmade omkring henne, såsom en flock fjärilar kring 
en nyss utsprucken ros. 


Förfriskningar kringbjödos, och samtalen kommo- 
snart i gång, ty herrarne hade blandat sig bland da= 
merna , och man hade spridt sig i flera rum. I det 
innersta af alla voro tre spelbord för de äldre her- 
rarne. 
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Men nu strömmade på en gång tonerna af en 
munter dansmusik från ett kabinelt på andra sidan:sa- 
len, och det gick en sprittoing genom de ungas leder, 
från bjessan ner till fotabjellet. Herrarne började buga 
till höger och venster, snart förde en hvar sin dam ut 
i den stora salen, och dansen begynde. 

Det var Carl Klingenberg, den unge värden, den 
i dag myndige, som började balen, och det med sin 
kusin, den vackra och vittra fröken Nordenflycht, som 
för två dagar sedan fyllt sina femton år. 

Detta var i sanning ett vackert par, och många 
ögon fästades med välbehag, nästan med beundran, på 
deras lätta och behagfulla rörelser; ty vi hafva ju 
nämnt, att det var Carl, som öfvat Hedvig i dans och 
gifvit henne, om icke smak för detta nöje, åtminsto- 
ne färdighet och grace. De båda unga, vackra och 
nu så glädjestrålande kusinerna tycktes just vara ska- 
pade att dansa tillsammans, ja = att utsträcka dan- 
sen till en långdans genom bela lifvet. | 

Balen blef snart animerad. "Alla de unga sågo 
högst belåtna ut, och de väggprydande äldre damerna 
myste så godt åt sina döttrar och söner. Carl Klin- 
genberg var alldeles öfverlycklig, och för första gån- 
gen i silt lif syntes Hedvig rigtigt road af dans. De 
sköna ögonen strålade som diamanter, och deaf helsa, 
ungdomsmod och nöje glödande kinderna hade sam- 
ma färg, som den i hennes höga tupé fästade törn- 
rosen. 


En gestalt var det dock, som på denna lysande 
tafla utgjorde skuggan. Det var Johan Tideman, den 
ofärdige, som satt eusam i en vrå, glömd ech förbi- 
sedd af alla, utom Hedvig, hvilken då och då med 
ett älskvärdt leende rigtade sin strålande blick på ho- 
nom. Han såg, denna afton, mer än olycklig ut. 
Hittills hade han med så mycken resignatiou burit 
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sitt öde och, med leende min, åsett huru annan ungdom 
roade sig, liksom en vördnadsvärd gubbe med fromt 
leende betraktar ett yngre slägtes lekar, dervid på- 
minnande sig sin egen ungdom. Och likväl var Ti- 
deman just nu i nöjenas ålder och skulle aldrig som 
gubbe hafva någon ungdomsglädje att erinra sig. 

Hvad var det då som denna afton förorsakade 
färgskiftnivgen på hans aulete? ... hvad var det som 
deröfver jagade den ena skyn efter den andra? — 
Ack! han förmådde icke sjelf besvara denna fråga, 
och likväl kände han kanske för första gången , rält 
djupt, att han var mycket, mycket olycklig. ; 

Från det ögonblick, då den unge Klingenberg förde 
sin vackra kusin ut i salen, för att med henne börja 
den första dansen, hade det gått ett förunderligt stygn 
genom Tidemans hjerta, och hans blickar häftades, 
liksom genom en trollmakt, oaflåtligen på den täcka, 
lätt framsväfvande flickan. — Hvarföre just på henne? 
Der voro öfver tjugu uvga flickor att se på. Var då 
ingen så vacker, så intagande som Hedvig? — Nej, 
i Tidemans tycke ingen. — Hade han då förr funnit 
henne så vacker? — Visst icke; det hade aldrig fallit 
honom in. — Hur kom det sig då i afton, att hennes 
behag slogo så an på honom? — Det var hvad han 
sjelf icke kunde utreda. — Men han såg henne ju alla 
dagar. — Och likväl föreföll det honom, såsom hade 
han denna afton sett henne för första gången, eller 
som om hon med ens antagil en annan gestalt, ty han 
såg henne vu i ett för hans öga ovanligt ljus. 


Och hvad mera? Då Klingenberg under dansen 
hade så mycket alt säga sin dam; då han i hvarje 
ögonblick lutade sitt ansigte intill hennes och såg 
henne, förtroligt hviskande, in i de sköna ögonen, 
erfor Tideman något som han aldrig förr erfarit, nå- 
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got, för hvilket han ännu icke visste något namn. 
Det skar, som elt tväeggadt svärd, genom hans själ; 
det sammanklämde hans hjerta, liksom hade det Sn 
ett par jernhårda händer. — O, det var svartsjukans 
demon som marterade honom. | 

Då Hedvig, efter dansens slut, skyndade att 
uppsöka sin af alla andra förbisedde VÄL: blef hon 
icke litet förundrad att fiona honom tankspridd och 
nedstämd. Orolig häröfver, frågade hon efter orsaken, 
då Tideman svarade att han icke mådde väl. Men han 
ångrade snart denna osanning, när han såg huru myc- 
ket hans förmenta illamående smärtade den goda flic- 
kan, och han skyndade derföre att, vid den fråga som 
framställdes efter slutet af nästa dans, ställa henne 
tillfreds genom en försäkran alt han nu mådde bättre. 
Detta kunde han ock så mycket sanuingsenligare på- 
stå, som hans blod nu befann sig i något mindre svall- 
ning , sedan Klingenberg för en stund aflägsnat sig 
från Hedvig. 

Men han återkom , denne farlige yngling , och 
han lade åter sin hand i Hedvigs, för att föra henne 
till dansen. Och Tideman såg i hela salen ingenting 
apnat än detta enda par, ingenting annat än Hedvigs 
fladdrande ljusröda sidenklädning samt de ungas under 
dansen vexlade blickar och leenden, 


När balen ändtligen var slut och de främmande 
aflägsnat sig samt våra resande kommit in i de åt 
dem anvisade sofrummen, gick Tideman länge af och 
an på golfvet, i stället att gå till sängs. Gång efter 
annan for han med handen öfver pannan, liksom för 
att bortjaga ett plågsamt minne, och emellanåt gnug- 
gade ban ögonen, som om han velat riktigt vakna och 
öfvertyga sig, alt allt, hvad han under denna afton er- 
farit, varit endast en lång och qvalfull dröm. Liksom 
en drunknende fattar i ett halmstrå, för att dervid 
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fasthålla sig, fattade vår stackars lärde för ett ögon- 
blick i denna chimér; men snart fann han dock, att 
han icke drömt, utan verkligen genuomlefvat den sist- 
förflutna aftonens obehag, hvaraf han erinrade sig in- 
genting annat rätt klart och tydligt, än att han ut- 
stått förfärliga själsmarter. Hedvigs bild med de strå- 
lande ögonen och de purprade kinderna sväfvade lif- 
ligt för hans inbillning; men vid sidaa af denna bild 


sväfvade en annan, en förhatlig bild, — det var 
Klingenbergs. 

— Således förälskad! utropade han efter en 
lång stunds grubblande, -- Förälskad!.. och på 


köpet svartsjuk! — O, djup af biygsel! 

Han kastade sig på en stol och dolde ansigtet 
i händerna. 

— Och jag, — återtog han efter en paus, 
jag som trodde mig ega vishet nog att icke lyssna 
till några förföriska röster utifrån , då Guds röst ta- 
lade i min själ om undergifvenhet, om försakelse af 
allt som för audra gör lifvet angenämt! — Jag som 
trodde mig, ledd af förnuftet, kunna besegra känslan! 
:.. Jag dårel 

Han sprang åter upp och gjorde några slag om- 
kring golfvet, hvarvid han händelsevis kom att kasta 
sina blickar på en stor spegel. Han ryste, då han i 
dess glas såg sin bild, den hans nu så upprörda fan- 
tasi målade i vida förhatligare färger, än den för nå- 
got menniskoöga hittills framställt sig. Liksom stucken 
af ett bi, skyndade han ifrån spegeln och till andra 
ändan af rummet. 


— Och jag skulle vara kär! — utropade han. 

Ser jag så ut, att jag skulle kunna hoppas genkärlek 
af en flicka, en vacker och älskvärd flicka? ... Nej 
»o. Rejl... bort med alla inbillningeus  gyckelbil- 
der! Själ med själ får jag älska, liksom de rena, 
5 Kg 
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okroppsliga varelserna deruppe; icke med hjerta oci 
sinnen, såsom menniskorna, mina bröder. — Dock .... 
är jag äfven ren, såsom andarne derofven?...är icke 
min själ sammanlänkad med den jordiska materien? ... 
Har icke Skaparen gifvit mig ett hjerta som kan 
klappa, gifvit mig blod som kan sjuda, gifvit mig en. 
iobillning som kan frawmtrolla tusende bilder. — Dock 
— Han har äfven gifvit mig förnuft, och detta förnuft 
kan ju styra min själs flygt. — Ack!...ack!... 
Kan det då äfven befalla öfver bjertats pulsslag, öfver 
blodets värma, öfver inbillningens drömmar? — Det 
bör kunna, ty det har kunnat hittills. — Hittills? ... 
Hittills har jag sett med andra ögon; nu är det an- 
norluuda!...nwnu är pröfovoingens stund kommen. 

Han försjönk i djupa betraktelser, och förblef 
länge i ett tillstånd af själsdvala, af vakna drömmar, 
tills han plötsligt spratt till, vid det ban tyckte sig 
höra namnet Hedvig hviskas tätt utmed hans öra. 

— Nej! ropade han och sprang upp, — jag 
blir galen på detta sätt. -— Jag måste försöka sofva. 

Han afklädde sig skyndsamt och gick till sängs, 
men sömnen flydde honom nu lika envist, som efter- 
tankan och kallblodigheten nyss hade flytt honom. 
Oupphörligen hörde han för sina öron dansmusikens 
toner och såg det brokiga hvimlet af balen, men 
främst af allt Hedvigs gestalt, som på en gång blif- 
vit henom så tjusande. Han såg henne omringad och 
uppvaktad af en mängd smickrande kavaljerer, dessa 
granna, fjeskande sprättar, dem han hittills betraktat, 
visst icke med förakt eller medömkan, men likväl 
med en viss sjelfbelåtenhet öfver sin egen redbarhet. 
Nu var det annorlunda; nu fann han, bittrare äv når 
gonsin, 'silt intet emot dem, i yttre måtto, och han 
tyckte sig i denna stund vilja bortgifva alla sina 
kunskaper, för att blott en enda afton få vara en 
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bland dessa skimrande fjärilar hvilka kunde tränga 
sig fram till Hedvig, den femtonåriga, vackra och 


snillrika flickan, med anspråk att af henne bli be- 


märkta. Men snart blygdes han öfver dessa tankar, 
såsom alldeles ovärdiga en philosoph, och ansåg dem 
som den svartaste otlacksamhet mot Försynen hvilken, 
om den ock förbisett honom vid tilldelandet af le- 
kamliga gåfvor, likväl gifvit honom en rik ersättning 
i snillets, veteuskapenzs och religionens tredubbla ljus. 


Slutligen slumrade han in emot morgonen; men 
hans slummer var ej annat än en fortsältning af det 
orediga virrvarr, hvaruti hans förr så lugna själ plöts- 
ligen råkat. Han hörde ånyo dansmusikens toner, 
men de voro blandade af andra, klagande, skärande 
ljud som kommo honom att bäfva. Han såg de dan- 
sande paren sväfva förbi, men deras ansigten voro 
förställda af grimacer, och han tyckte alt alla dessa 
grimacer voro ämnade åt honom. Han såg, framför- 
allt, Hedvig, och alitid henne; men hon smög sig 
till Klingeubergs sida, hon lutade sitt blomstrande 
ansigte mot hans bröst, och hennes blick sökte hans 
blick, i hvilken den försmälte. — Tideman ville fly, 
men osyniiga bojor höllo honom qvar på sin plats. 
Andtligen: förändrades scenen. Han tyckte sig vara 
ute i den fria naturen, der ett vackert, solbeglänst 
landskap med vårgrönska och vårdoft för hans blick 
utrullade sina tjusande taflor. Men hans själ var be- 
dröfvad, djupt bedröfvad, midt i denna härlighet, och 
ett oändligt ve satt som en plågande svartalf vid 
hans hjerta och gnagde på dess finaste fibrer. Denna 
svartalf var melankolien. 

Piötsligt tyckte han sig se en smidig qvinno- 
skepnad framsväfva med elastiska steg. Hun kom 


närmare — det var Hedvig. Hon var hvitklädd och 


hade en krans af nyss utspruckna sippor kring den 
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höga pannan. Med en öm AR deltagande blick 
lade hon sin lilla hvita hand på hans axel, såg honom 
förtroligt in i ögat och sade: 


O, svara, svara din vän, din syster: 

År det väl rått, att med blick så dyster, 
Af töcken ra och af tårar full, 
Bedröfvad blicka mot solens suld? 

Hvem är den demon, hvars pensel målar 
I svart en verld, der dock Hoppets strålar 
Begjöto Dyss nied sin purpurfärg 

Båd” skogar, dälder och haf och berg. 
Der Fadrens öga, från stjerneringen, 
Med nåd och kärlek ser ned på tingen, 
Och der Hans ande, en dufva lik, 

”Hvart sihne palkas, på frid så rik? 

Visst är den flyktig, all lifvets glädje; 
Och tll vårt hjerta vi stundom vädje, 

När det är öde och tomt och armt: — 

— Var det ej mer?... Och du slog så värmt! — 
Men mod och styrka oss sviker icke, 

Blott vi mot skyn med förtröstan blicke. 


Och du, min vän, som så blek öch stum, 
Liksom en vålnad kring öde rum, 
Ses blicka ut i den sköna verlden, 
Låt ej din tanke så styra färden! 
Nej, rigta henne dit upp till Gud, 
Och snart förnimmeér du tröstens ljud. 
Ej mer du då från ditt hjertas harpa 
Skall höra missljud, så gälla, skarpa, 
Söm vindens gnissling och böljans brus. — 
Nej, mild och ljuf, lik en vårvinds sus, 
En skön ackord ifrån själen klingar, 
När den berörs af en engels vingar. 
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Och nu, se gladt utåt lifvets stråt! 

Du har så mycket att fröjdas åt, 

Om blolt ditt fjerrglas du skickligt vänder 

Emot de rymder, der Hoppet tänder 

Sin sköna. fackla, på himlen satt, 

Att mildt oss lysa i sorgens natt. 

Knappt hade den hulda drömgestalten uttalat 
denna i rim affattade mora!, förrän hon försvann och 
Tideman. vaknade. 

— Hvad var det? frågade han sig sjelf och 
spärrade upp ögonen. Ha! — en dröm, men likväl 
en. angenäm dröm. — Hon talade om undergi'venhet. 
— Har då icke jag varit undergifven? -— Hon ta- 
lade om hopp. — Jag undrar just, hvad jag har alt 
hoppas. 

Han vände sig på en annan sida och somnade 
ånyo, men denna gången djupt och lugnt, utan att 
drömma. Efter par timmars verkligt vederqvickande 
hvila, vakuade han och kände sig lugn och styrkt. 
Det var nu stora ljusa dagen. 

Medan han klädde sig, fattade han ett manligt 
beslut. Han ville — som han fast föresatt sig — 
slå bort alla dumma grubblerier och söka betrakta 
Hedvig endast som en elev, som en kär och älskad 
syster. Och lyckades icke detta, utan att bjertat ville 
åter. taga herraväldet öfver förnuftet, så ville hån 
resa bort, lemna orten der hon vistades, åtminstone 
för någon tid. Detta skulle bota honom. 

Men ödet hade annorlunda beslutat. 

Några dagar efter ofvanbeskrifna bändelser, finna 
vi scenen på elt sorgligt sätt förändrad. TI stället för 
den lysande balen, som vi nyss bevistat, inträda vi 
pu uti ett mörkt och täppt sjukrum, der den mulna 
Decemberdagen intränger endast genom nedfällda ruil- 
gardiner. Vid sängen sitter en gammal qvinna, flitigt 
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stickande på en ullstrumpa, och blickar då och då 
genom springan af det sammandragna sängomhänget, 
Vid elt bord står en ung och smärt flicka, sysslande 
med medikamentsflaskor. 

— Han sofver, hviskade den åldriga, bortlade 
sticksömmen och. tassade på tå öfver golfvet till den 
unga fickan. — Han har somnat rigtigt godt nu, 
vet fröken Hedvig; och det kunna vi vara glada 
öfver; ty doktor Malmberg sade ju i går afton, att 
om den sjuke bara får sofya några timmar, är allt 
möjligt hopp, att han kommer sig. 

— Gud gifve det, goda Stina! svarade den 
unga flickan med en suck. Jag skulle annars vara 
bra olycklig, om vår Herre ryckte äfven denne vän 
ifrån mig, och det just nu, då jag skall börja natt- 
vardsläsningen och således aldra bäst är i behof af 
hans visa samtal och upplysningar. 

— Åh, var inte ängslig, lilla fröken , hött är 
icke bött, svarade Stina nd ett af sina många 
ordspråk. 

— Hvad menar du med det? — frågade 
Hedvig. 

-— Jag menar, att man icke skall skrämma sig 
så snart och taga vid sig så mycket vid allt som ser 
sorgligt ut; ty mycket kan slutas rätt godt, eburu det 
liknar sig till illa. — Fröken skall få se, att Konduk- 
törn är uppe och rask innan veckans slut. 

— Gud gifve du sade sannt, Stina, ty jag skulle 
bli otröstlig, om han doge. 

— Visserligen ...jag undrar icke på, om fröken 
sörjde honom djupt, ty det är ondt om sanna och 
verkliga vänner. Kärleken finns ej till salu på 
torget, säger ett gammalt ordspråk. 

— Ja, återtog Hedvig, det vore för mig i 
tvänne hänseenden en bitter förlust, ty dels hafva 
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hans vänskap , hans undervisning och hans kloka råd 
blifvit mig oumbärliga, dels skulle jag plågas af aldrig 
tystnande samvetsqval öfver att han doge för min 
skull. 


— För frökens skull?...Det begriper jag 
icke. : 


— Det är derföre alt det i går, då vi kommo 
hem, var en sådan villervalla, att ivgen hade hvarken 
tid eller sans till en redig berättelse. Allt hvad du 
vet, är att hästarne skenade med oss; men något 
rigtigt sammanhang af händelsen har du icke. 


— Nej, just det; — och fröken må tro, att jag 
något längtat att få veta huru allt tillgick. Nu kan -: 
väl fröken säga mig det. Men — låtom oss gå ut i 


andra rummet. Vår långa hviskning här kunde störa 
den sjuke, och det vore fasligt illa. 


De förfogade sig sakta ut i det angränsande 
rummet, hvars dörr stod öppen. 

— Jo, ser du, kära Stina, började Hedvig; för 
att nu tala om alltsammans, så vill jag säga dig, att 
jag aldrig i min tid baft så roligt som på denna resan 
till Stockholm och på den balen, som min kusin, 
Carl, tillställde på sin födelsedag. -Du vet, huru myc- 
ket jag hittills afskytt alla stojande sällskaper, syn- 
nerligast baler, och nu....nu var jag rigtigt road 
och fann för första gången en njutning i att vara 
föremål för uppmärksamhet och hyllning. Men det är 
så med lifvets glädje: den får icke nalkas oss, förrän 
sorgen eller olyckan lurar i bakhåll; och är man 
någon gång rätt glad, så kan man lita på, att man 
snart skall bli sorgsen. 

— Jo, jo, — hastig glädje gör ofta 
skräck, det är gammalt, det, Men hur var det 
med hemresan? | 
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— Jo, det var helt enkelt så, att när vi, 
"mycket tidigt på morgoner , foro ifrån gästgifvare- 
"gården, der vi tagit nattqvarter, var det ännu hélt 
skumt och .... 

— Men jag begriper icke, föll Stina henne i 
talet, hvarföre herrskapet skulle ligga på gästgifvare- 
gården, och icke fara direkte hem, då det var bara 
två mil qvar. 

— "Du vet, svarade Hedvig, att söta far icke 
tycker "om att färdas om nätterva. Dessutom känner 
du hans obeskrifliga ömhet för kreatur: Han ville, 
nämligen, att våra hästar, som kommit till gästgifvar- 
gården klockan sju, för att draga oss det sista hållet, 
skulle få hvila ut. Då vi nu, kl. nio på aftonen, 
attråkade af dåliga vägar och ännu dåligare hästar, 
kommo till Brobacka, voro vi allesammans hungriga, 
frusna och olustiga; söta far beslöt således att vi 
skulle qvardröja öfver natten, hvilket vi andra hade 
ingenting emot; ty du vet, huvu väl man logerar 'hos 
"den beskedliga madam LEokander. 

— Jag vet det, fröken. Madam Lokander är 
en KkKroua för alla gästgifverskor. Men, vidare! 

— Vi föro, som jag sade, alltför bitlida från 
Brobacka, ty det var ännu långt ifrån dager. När vi 
hade åkt vid pass en mil, skyggade hästarna till, 
troligen skrämda af något föremål, som i halfdunklet 
skymtat förbi; vi veta ej ännu, hvad det egentligen 
var. Med ett ord: de började skena med en sådan 
förfärlig fart, att vi alla trodde vår sista stund vara 
kommen. Jag skrek med full hals och bad att få 
komma ur åkdonet, men herr Tideman bad mig sitta 
stilla. Slutligen, då jag icke gaf mig tillfreds, utan 
med förtviflans åtbörder yrkade att vi allesammans 
skulle hoppa ur täcksläden, innan den stjelpte mot 
något berg eller i något brådjup, ville Tideman göra 
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mig till viljes. Han öppnade, med thycken ansträng- 
ning, vagnsdörren och gaf sig ut, i afsigt att hjelpa 
mig... troligen oss alla; men ser du, Stina, — deét 
gick icke så lätt för den ofärdige stackaren att hop- 
på ur elt åkdon, hvarmed hästarne skenade utåt lands- 
vägen. Han skadade sig i hufvudet, och vi funno 
honom, då hästarne efter ett par minuter hejdades af 
några vedhuggare, som Försynen skickat till vår bjelp, 
liggande afdånad på snön, hvilken färgades af det 
blod som flöt från hans panna. 


— Det var förskräckligt, att en sådan olycka 
skulle hända mitt goda herrskap, suckade Stina. Guds 
hand var emellertid med, som den alltid är; jag ry- 
ser vid blotta tanken på huru detta kunnat slutas. 
Likväl begriper jag icke, hur kammarrådet fick sitt 
ben skadadrt. 

-— Icke heller jag, svarade Hedvig; och det 
underligaste är, att han sjelf icke har reda på huru 
det tillgick. Förmodligen ämnade äfven han kasta 
sig ur åkdonet, men fick dervid en kontusiop. Imed- 
lertid kan du icke tro, Stina, hvad jag är ängslig 
öfver söta far. Det är mycket farligt att stöta sig 
så der, midt på benpipan; och såret ser så rödt och 
ruskigt ut. 

— Ah, jag hoppas på Guds magt att det ej 
är så farligt, tröstade Stina. Doktor Malmberg gaf 
ju godt hopp i går, bara kammarrådet kan hålla sig 
stilla. 
| .-— Ja, — bara han det kan. Men, ser di, 
derpå beror det. Du känner söta fars otålighet. Nu, 
då vi alla varit borta i många dagar, och Tideman 
är ur stånd att lemna sängen, må du väl tro, huru 
söta for plågas af otålighet alt komma ut och se 
efter folket der nere vid byggnaden. Kunde han blott 
förmås att hålla sig inne under de första dagarna, 
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så blefye allt godt igen; men går han ut, Så blir 
det säkert värre. 

I detsamma öppnades dörren, och kammarrådin- 
nan inträdde. Hon såg på en gång upprörd och ond 
ut. Men den kloka Stina sprang genast emot henne 
och gjorde henne med vink begripligt, att man ej fick 
tala högt derinne hos den sjuke. Kammarrådinnan 
gaf då äfven en vink, byarvid både Hedvig och Stina 
följde henne ut i förstugan. 

S — Kära barn, sade hon till Hedvig, dig har 
jag då aldrig någon hjelp och nytta af. — Kunde du 
icke vara inne bos söta far, medan jag var nere i 
köket, när jag ändå icke kan lita på dig der.... 
ty det är, som Stina brukar säga, att skicka bärn 
till by och gå sjelf efter; — nog bade du kun- 
nat, som jag säger, blifvit inne hos far din, utan alt 
ränta hit ner och ställa dig bär, der du alldeles icke 
behöfs; ty Stina ger nog herr Tideman sina medi- 
kamenter ordentligt; det der förstår hon, vida båltre 
än du. Hade du varit inne, så hade du kanske kun- 
nat hindra söta far från att gå ut, eller ock sprungit 
och sagt mig till, så skulle jag hafva hindrat honom. 
Nu deremot har ban linkat ned till hammarn, hvilket 
gör mig på det högsta orolig, ty doktorn sade ju så 
strängeligen till, att han skulle hålla sig stilla och 
ej stödja på benet, än mirdre gå ut på många dagar. 

— Gud vare oss nådig! ropade Stina. Hvad 
skulle kammarrådet ute i den här starka kölden? 

Hedvig såg på Stina, som om hon velat säga: 
Hvad var det jag sade nyss? 

— Gå du in igen till den sjuke, kära Stina, 
fortfor den stränga husfrun. Och du, Hedvig, kasta 
axelkappan på dig och spring ner till söta far. Hel- 
sa honom från mig och bed honom genast gå till- 
baka från smedjan , så vida han icke vill bli en rig- 
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tig sjelfspilling. — Är det skick och skäl af en gam- 
mal menniska, att vara så oklok och inte lyda råd 
af dem som vilja en väl och som förstå det bättre? 
— Tänk om han nu går och förstör sig alldeles, 
bara för den ifvern att se efter arbetsfolket, hvilket 
visserligen är rätt och bra annars; men helsan bör 
uock gå framför allt. 

Sålunda brummande, hade kammearrådinnan åter 
hunnit ned i köksbyggniugen, medan Hedvig, lätt som 
en fågel, ilade öfver de snöhöljda backarna ned till 
hammarn, orolig öfver sin far och ledsen öfver de 
förebråelser, hon fått uppbära af modren. 

Kammarrådet Nordenflycht var, i alla andra 
hänseenden, en klok och ganska medgörlig man: men 
kom det något vid hans helsa, — då var han, lik- 
som många herrar i våra dagar, alldeles omåttligt en- 
vis. Det var således ej att tänka på, det Hedvig 
skulle genast få honom med sig från bruksanläggnina- 
gen, der han stod bland arbetsfolket, ifrig öfver hvad 
han fann vara försummadt eller galet, och bittert 
saknande Tidemans kloka öga, med hvilket han redan 
vant sig att skåda allt, vida mer än med sitt eget. 
Slutligen , efter många fåfänga böner och föreställ- 
ningar, fick den ömma dottren honom att vända om. 
Då först kände han, buru ondt det gjorde i: benet. 
Han drog, för hvarje steg, munnen till en smärtsam 
grining; och fastän han hade sin tjocka spanska rör 
med den stora guldkryckan att stödja sig på, måste 
han dock hvila tuögt på armen af Hedvig, hvars spä- 
da gestalt så när svigtat, innan de hunno upp till 
gården. 

Till all olycka ville ödet, att doktor Malmberg 
just nu hade anländt och körde upp till karakters= 
byggningen. Han kastade sig som en raket ur slä- 
dan, då han fick se, ait kammarrådet, hvilken han 
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förbjudit att gå tvärs öfver gölfvet, var ute och lin 
kade med sitt sjuka ben i den stränga kölden. Med 
en väldig ed närmade sig läkarn, och det stackars 
kammarrådet råkade nu ganska illa ut, i det att kam- 
marrådinnan i samma ögonblick nalkades och, i säll- 
skap med doktorn, bombarderade sin man med de 
mest välmenta förebråelser. 

Snaart tann han sjelf huru illa man gör, då man 
föraktar goda råd; ty bensåret blef, från den stun- 
den, betydligt värre och förorsakade patienten, under 
hela eftermiddagen och den derpå följande natten, en 
olidlig smärta. ; 

Hedvig kunde ej öfvertalas att lemna sin far, 
förrän långt efter midnatten, då han, nästan genom 
magtspråk, förmådde henne alt gå till hvila, påståen- 
de att hans plågor icke minskades, utan snarare öka- 
des af alt se henne vaka, då han ju dessutom hade 
sin betjent som satt i rummet och var tillreds vid 
minsta vink. Den unga flickan gick således ut ur 
fadrens sofrum, men ingalunda derifrån i sitt eget; 
utan hon styrde kosan till Tidemans rum, hvarest 
gamla Stina, lika troget som nattlampan, vakade 
öfver den sjuke. 


Då fröken vinkat den gamla tjenarinnan till sig, 
svarade denna på hennes fråga om den sjukes nu- 
varande tillstånd: ) 

— Han är allt mycket dålig, vet fröken; men, 
Gud ske lof, doktorn sade att han nog kommer sig, 
blott han får vara lugn, och man aktar honom för 
allt som kan skrämma eller oroa honom. Han ligger 
nu i ett slags dvala, midt emellan sömn och vaka; 
om han har något medvetande af hvad som tilldrar 
sig omkring honom, vet jag icke; men jag tviflar 
dock derpå. 

Hedvig började nu bestorma Stina med böner 
att hon skulle gå in i sin kammare och taga sig nå- 
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gra timmars hvila, medan den unga fröken sjelf ville 
vaka hos den sjuke. Stina var ej lätt att härtill öf- 
vertala, men slutligen segrade Hedvigs välmenta en- 
vishet. Stina gick dock icke längre, än i det yttre 
rummet, der hon lutade sig på en soffa, medan den 
vackra fröken satt i sjukrummet, läsande i en bok. 

Tideman låg, alldeles efter Stinas utsago, i en 
dvala; men denna dvala var mera kroppens än sjä- 
lens. En oöfvervinnerlig mattighet hade öfverväldi- 
gat alla hans lemmar, men själen verkade dock, så 
att han förmådde tänka redigt och märka allt hvad 
som tilldrog sig omkring honom. Han varseblef så- 
ledes, genom de till hälften sammandragna sänggar- 
dinerna, att Stina aflägsnade sig och att Hedvig in- 
tog hennes plats; Hedvig, den unga förtjuserskan, 
hvars bild, så väl under feberyrseln, som under det 
orediga tillståndet, sväfvade för hans fantasi. 


— 0 mia Gud!... så talade han inom sig i 
tankarine, fastän läpparne icke rördes och ögonen voro 
tillslutna, så alt den unge mannen endast genom de 
långa ögonhårens slöja varseblef det älskade föremå- 


let; — o min Gud!... är det verklighet eller är 
det blott en dröm, alt den hulda engeln sitter här, 
vid min sjukbädd? — Hon försakar nattens sömn, 


för att vårda mig... det älskvärda barnet! ... dock 
nej! ... nej! ... Jag smickrar mig i fåvitsko. — 
Hon sitter här, medan den gamla hvilar... således 
blott af medlidande med den stackars åldriga tjena- 
rinnan .... Icke för min skull... icke för min skull. 
— Och likväl... hur ljuft att se henne der!... Hur 
ljuft att förstulet, genom de nedfällda ögonlockens o- 
bemärkta springor, få betrakta henne, utan att hon 
anar det! — Här, här glöder ingen blick, sträckes 
ingen arm, hviskar ingen röst, som ger milt hjerta 
tusende dolkstyng. — Och likväl -- blotta minnet af 
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denna yngling .... — Den sjuke afbröt här sin tan—- 
kemonolog... Hans idéer förvirrades, sammantrassla- 
des, likt trådarna i en oredig härfva, och det varade 
länge, innan han åter förmådde reda dem. 

Imediertid låg han tyst, alldeies tyst och orör- 
lig. Hedvig, som trodde ett han sof, bortlade boken 
och flyttade lampan så, att den kastade silt sken öf- 
ver hans bleka ansigte. Fattad af en obeskriflig ån- 
gest, vid åsynen af dessa rena, milda anletsdrag, hvil- 
ka förekommo heune, som om de redan varit stämp- 
fade af den obevekliga döden, sjönk hon på knä 
framför sängen och sammenkuäppte sina små hvita, 
ovanligt välbildade händer, medan den ena tåren efter 
den andra trillade utför bentnes blomstrande kind, 
liksom de klara regndropparna öfver en yppig blomma. 


— 0, min älskade lärare! hviskade hon, men 
helt tyst, tyst, af fruktan alt väcka den förmente sof- 
vande, — min vän, min ledare, min själs stöd på 
lifvets branta, tistelbesådda väg! skall äfven du gå 
bort ifrån Hd. Är det ej nog, att din bror, den 
älskelige, den roku: som först sådde dygdenos frö 
i mitt hjerta, i förtid ilade upp till de med honom 
beslägtade himmelska andarne?... skall äfven din 
rena själ så hastigt höja vingen och flyga dit öfver, 
till det eviga ljuset?... Tyngs den redan så mycket 
af jordens stoft, denna hvita, skira vivge, att den 
sträfvar mot höjden, sträfvar att lösgöra sig från de 
fängslande jordbojorna? — Ack nej... du näns icke 
lemna mig... jag blir så enseam, om du går bort, 
du rena, du stilla varelse! .. . Då har jag ju icke 
mer någon vän, någon förtrogen, till hvilken jag kan 
gå med milt hjertas bekymmer och finna tröst, med 
min själs tvifvel och fiona ljus. — O nej! ...nejl... 
Gud är så god... Han frånrycker mig icke den gode, 
den redlige, den upplyste vännen! | 
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Hedvig sjönk på sina knän, lade de små sam- 
manknäppta händerna på sängkanten, lutade pannan 
mot dem och bad sakta. 

- Ingen, som icke 'sjeif älskat, älskat brionande 
men hemligt, kan: föreställa sig hvad den unge man- 
uen i detta ögonblick erfor. Han hade velat ut- 
sträcka sin hand och lägga den på flickans nedböj- 
da hufvud, för att öfvertyga sig alt det var verklig- 
het och icke en blott synvilla; men han fruktade 
skrämma den bedjande, han befarade, att den minsta 
rörelse skulle bortjaga den sköna synen, och låg 
derföre stilla, som en död. 

Efter en anudäktig bön, hvarunder Hedvig hem- 
tat lugu och hopp för sitt oroliga hjerta, reste hön 
sig åter upp och satte sig på sin förra plats. En 
stund derefter inträdde Stina. Hon hade slumrat un- 
gefär en limma och nödgade uu Hedvig alt begifva 
sig lill bvila. 


Följande dagen fann kammarrådet sitt ben vida 
bättre; det var visserligen mycket svullet, menu vär- 
ken hade minskats betydligt. I följd af läkarens 
stränga förbud, måste han dock slå ur hågen att den- 
na dag SPalsela kring backarne, så gerna han ock 
skulle velat kasta ett öga på sina arbetare och de 
under byggnad varande smedjorna, ty mot en sådan 
promenad satte sig både fru och dotter; men deremot 
kunde inga böner, inga föreställningar afbålla honom 
från att, ehuru med största möda och ansträngning, 
släpa sig öfver förstugan, in i Tidemans rum, för alt 
se huru denne hans gunstling, hans ”ailt i allom” 
nu befann sig. Stina var icke der, men en annan 
af pigorna satt, i hennes ställe, inne hos den sjuke, 
som nu hade stark feber och yrade. Kammarrådet 
satte sig bredvid sängen och fattade hans ena band; 
den brände som eid, och pulsen slog häftigt. Gros 
lig blickade då den gamle mannen på klockan och 
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sräknade minuterna,tills läkaren kunde vara der. Imel- 
.Jertid salt han qvar vid sängen. 

Den sjuke kastade sig oroligt af och an och 
satstötte några underliga ljud; byarefter han framstapp- 
jade pågra orediga ord, hvilkas mening kammarrådet 
sej förstod, ehuru mycket han ansträngde både hörsel 
och begrepp, för att uppfatta dem. 

— Har han talat i yrseln? frågade han pigan, 
som,.stod på andra sidan af rummet. ; 

— Nej, aldrig ett ord, svarade denna, men 
Mera gånger har han mumlat, som om han velat tala. 

Den sjuke mumiade lera men detta mummel 

klädde sig svart i förnimbara ord, så att kammar- 
rådet tydligen hörde honom säga: 

— Der är hon åter, det söta, det söta älskvär- 

da barnet!... Måuane hon närmar sig hit, för att å- 
&er sätta sig vid min bädd? 

Kammarrådet gjorde stora ögon, då han hörde 
dessa ord. — Den yrande hade sagt hon... hon! 
— Han talade om eit fruntimmer... Tideman talade 
om elt fruntimmer! ... förunderligt! 

Ehuru kammarrådet var långt ifrån alt ana, hvil- 
ken hon det var som under feberyrseln sysselsatte 
den unge philosophens tankar, hade han dock  till- 
räcklig takt för att visa ut pigan, ifall den sjuke vore 
på väg alt förråda någon hjertats hemlighet. 

— Du kan gå ut på en stund, mitt barn, yttra- 
de han till flickan. Jag blir inne jag , tills doktor 
Malmberg kommer; han måtte väl vara här inom en 
halftimma. / 


Flickan gick, högst belåten att få komma ner i 
köket och skämta med sina kamrater, och kammarrådet 
kunde icke nog prisa sin fiatlighet att visa ut henne, ty 
knappast hade hon satt foten ut genom dörren, förrän 
den sjuke åter började tala om henne, om henne, 
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som sedan en kort tid beständigt sväfvade för hans: 
tankar. | IRA 

Men denna gång uttryckte han sig tydligare. 

— Hedvig! ... sade han, — dyra, älskade 
barn! ... engel från himlen!... O, hvad jag älskar, 
hvad jag tillber dig!... EE 

Kammarrådet lyssnade med städse stigande för- 
våning. Efter en paus och några osammanhängande 
ord, "började den yrande 'åter att tala så att man för— 
stöd honom. | 

-- Och hon här vakat öfver mig!... Hon och 
Guds englar vakade här, sade han. —- Och hon satt 
vid min bädd och såg på mig med sina sköna ögon, dessa 
strålande stjernör, som gjort mig vansinnig ... dessa 
stjernor som hon nedtog från himlen den der qvällen 
... ja, jäg mins... jag mins... den der qvälln, då 
hon sväfvade upp och tog med sig; men jag föll.. 
jag föll... Dessa 'stjeruor, hvilkas brännande strålar 
sugit blodet ur mitt hjerta och tanken ur min hjer- 
na. O, hvad de lysa, "Hvad de bränna! — Och hon 
nedsjönk gråtande vid min bädd och had... bad att 
jag skulle få lefva... lefva hos henne... för henne 

. emedan ... emedan lifvet eljest blefve henne så 
glädjetonit ... ja — jag vet — emedan hennes stjer- 
nor behöfva en mörk kropp att belysa... de behöfva 
dét. ... Lefva för henne!... lefva med henne oci 
Guds -englar!... och se henne dansa med dem.... 
Lefva för henne! .... O nej!... nej, vansinnigel... 
bort med denna tanke! —- Nej — jag vill dö!... jag 
villidö!... ty jag kan icke vara.... Himmel! .->. 
att få dö för henne, det vore dock något! — Ja, jag 
ville dö för henne. Jag ville försvinna, förintas, för- 
vandlas, bortsmälta för hennes skull.... Jag ville 
vara ljuset som lyser henne, vinden som svalkar hen- 
ne, vattnet som läskar hennes törst... jag ville vara 
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allt, utom hvad jag nu är, en ful vanskaplig, skröplig 
menniskovarelse, olik alla andra. — Jag ville dock 
vara som... som... Och likväl grät hon öfver mig 
... grät och bad, att jag ej skulle gå bort ifrån hen- 
net... Förunderligt! förunderligt! 

— "Ja, förunderligt! förunderligt! upprepade 
kammarrådet för sig sjelf, sedan den yrande slutat 


tala och föll i en djup sömn. — Han älskar min 
dotter! ... han är kär i Hedvig... Tideman kär! — 
Dock, hvarför icke? — Han är menniska, han ock, 
fastän han är lärd. — Hm! hm! — hvilken besyn- 


nerlig bemlighet jag så oförmodadt uppsnappat! — 
Han älskar min Hedvig... och hon?... Hon är ju 
blott elt barn --- Dock, — har hon väl någonsin va- 
rit barn? —- Nej; hon är, vid femton år, så mogen 
till förståndet, som ett annat fruntimmer vid tjugufem. 
— Hm! — hm! — hon har knäböjt vid haus sjuk- 
säng och bedit, att Gud måtte förlänga hans dagar, 
sade han... Månone... 

Men nu inträdde doktor Malmberg och afbröt 
kammarrådets tankegång med en vänlig förebråelse 
för det han icke höll sig stilla i sitt rum , utan van- 
drade genom hela huset med det sjuka benet, för hvars 
återställande en fullkomlig stillhet var, enligt doktorns 
förmenande, ett hufvudsakligt vilkor. 


Tideman tillfrisknade snart, men kammarrådets 
ben blef deremot allt värre och värre, så att han, re- 
dan före julen, blef alldeles sängliggande. Denna el- 
jest så glada högtid blef således för familjen Norden- 
flycht en bland de bedröfligaste, den någonsin öfver- 
lefvat, ehuru de båda sönerna voro hemma under fe- 
rierna. Åfven Klivgenberg faun för godt att lemna 
Hufvudstaden och tillbriuga julen hos sin morbror i 
Södermanland , der ban, lycklig af att få vara nära 
Hedvig, se henne dagligen och andas samma luft, som 
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hon, fann sig vid alt qvarstanna till öfver tjugonde- 
dagen, ehuru man, i och för familjefadrens sjukdom, 
alls icke bjöd främmande ej heiler antog grannarnes 
bjudningar. Erik och Anton voro de enda som någon 
gång bevistade elt julkalas i orten, men Kliugenberg 
kunde aldrig öfvertalas att göra dem sällskap , just 
emedan Hedvig , som outtröttligt vårdade sin far, nu 
hade en ypperlig förevändning att slippa dansa, hvil- 
ket aldrig roat henne, utom den enda gången, då hon 
var hos sin kusin i Stockholm, Hennes och Carls 
käraste tidsfördrif, då hon ej var inne hos sin far, 
var nu att sysselsätta sig med det så länge försumma- 
de franska språket, deruti Klingenberg åter med myc- 
ken ifver undervisade den unga flickan. 

Tideman hade ingen aning om, att han under 
Teberyrseln för kammarrådet yppat sitt bjertas hemlig- 
het, den han trodde vara så väl förvarad, att eudast 
Gud kunde läsa den i djupet af havs själ. Också 
hade han icke väl blifvit fri från feberyrseln och ånyo 
mästare öfver sitt förnuft, förrän han gjorde allt för 
att qväfva och motarbeta en kärlek, den han förebråd- 
de sig sjelf såsom ytierst dåraktig. Men om han ock 
icke lyckades befalla öfver silt" upproriska hjerta , så 
befallde han åtminstone öfver sina ord , ålbörder och 
blickar, så väl, att ingen af omgifningen , aldraminst 
Hedvig sjelf, kunde ana, det han vid heane var fästad 
med andra band, än lärarens och vännens. Kammar- 
rådet var dock den ende hvilken, såsom redan med- 
vetande af hemligheten, ertappade den unge lärde med 
en och annan glödande blick, den han, från mörkaste 
vrån af rummet, och troende sig alldeles obemärkt, 
fästade på föremålet för sin hemliga dyrkan. 

Af den lärdes, redan i Stockholm fattade, och 
sedermera, under hans tillfrisknande fastställda beslut, 
alt på längre eller kortare tid lemna Södermanland, 
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blef naturligtvis ingenting , sedan olyckan ville att 
kammarrådet sjuknade , och Tideman således, mer än 
någonsin, behöfde hafva tillsyn öfver det framskridan- 
de byggnadsarbetet. Han ville skylla på nödvändig- 
keten af en resa, i och för besigtigandet af en ma- 
schin, som förfärdigades några mil derifrån, men kam- 
marrådet , för hvilken Tideman blifvit oumbärlig, och 
hvars tillgifvenhet för den unge vetenskapsmannen 
ökades med hvarje dag, till den grad att han snart 
icke kände sig lugn, då han icke såg honom för sina 
ögon, ville på inga vilkor höra talas om någon resa, 
utan påstod att den ifrågavarande maschinen nog blef- 
ve rigtig ändå, utan att Tideman for och inspektera- 
de den. 

Att den stackars förälskade vetenskapsmannen 
skulle lida outsägligt af Klingenbergs långa vistande i 
huset, faller af sig sjelft, helst han aldrig kunde för- 
lika sig med de långa och täta fransyska lectionerna. 
Det var honom derföre en vällust, — ehuru han se- 
dan förebrådde sig det såsom en elakhet, när kammar- 
rådinnan en dag vid middagsbordet i sin vanliga be- 
stämda ton, mot hvilken ingen invändning gällde, för- 
klarade att hon var högst missnöjd med det myckna 
fransyska sliddersladdret, emedan det borttog så myc- 
ket af Hedvigs tid hvilken kunde och borde nyttiga- 
re användas. Hon befallde derföre, att dessa tlectioner 
skulle indragas till blott tvänne i veckan. 


Men om Tideman var på sin vakt i sitt uppfö- 
rande mot Hedvig, så var Klingenberg det icke min- 
dre. . Den ädle ynglingen ; som under sistförflutna 
sommar alltför obetänksamt låtit sin låga fladdra upp, 
var. nu, i dess ställe, mån om att sorgfälligt dölja den, 
emedan han vid nogare besinning fann, att Hedvig var 
ännu alltför ung för att ega något egentligt tycke; 
dessutom tyckte han det var synd, att under hennes 
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vattvardsläsning störa henne genom verldsliga försla- 
ger och beräkuingar. Sjeif utmärkt religiös och med 
minnet af sin egen" första nallvardsgång , ansåg han 
det som ett helgerån att vilja tända jordisk kärlek i 
en själ, der endast himlens kärlek borde flamma och 
englarne allena hafva sin boning. Hans uppförande 
mot sin unga kusin var således varmt, broderligt och 
fullt af graunlaga uppmärksamhet — ingenting vidare. 

I Mars månad återkom han på ett ryck; men 
endast för alt taga afsked af familjen Nordenflyeht, 
emedan han ämnade, med första öppet vatten, anträda 
en resa genom Frankrike och England. Hans inom 
sig fattade beslut var att vid hemkomsten till foster- 
landet auhålla om Hedvigs hand, och huru innerligt 
bad han icke till Gud, att denna hand då måtte vara 
fri; men till dess ville han icke genom några löften 
fängsla hvarken sig eller Hedvig. 

Den unga flickan både kände och EKRER en sy= 
sters ömma saknad vid Klingenbergs afresa. Hon grät ' 
bittert och yttrade , fattad af en sorglig aning: ”Gud 
vet bäst, goda Carl, hur här står till vid din åter- 
komst.” 

Carl sökte trösta henne, och hon bemödade sig 
att synas luga , ehuru hon var långt ifrån att hysa 
hvarken hopp eller tröst i sitt hjerta; ty hon motsåg 
med ångest den tid, då hennes älskade far, hvars sjuk- 
dom med hvarje dag förvärrades , skulle ryckas ifrån 
henne. 


Tideman såg med hemlig fröjd Klingenberg af- 
lägsna sig på en längre tid. Väl visste han icke sjelf rätt, 
hvarföre han gladde sig deråt, ty på något så orim- 
ligt som Hedvigs genkärlek hade han ju aldrig hop- 
pats. Dock — hvad frågar svartsjukan efter förnufts- 
skäl? — Och Tideman var, med all sin lärdom, all 
sin vishet, all sin philosophi och all sin moralitet , 
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likväl en förälskad och svartsjuk ung man, ehuru myc- 
ket han envisades att vilja förneka det inför sig sjelf, 

3 Imellertid fortfor Hedvig att, jemte socknens öfri- 
ga naltvardsungdom, läsa för prosten Petrejus, hvilken 
högeligen förvånades öfver hennes ljusa förstånd och 
sanna upplysniog. Afven läskamralternas undran väckte 
hon till den grad, att de, så svart hon inträdde, glöm- 
de helt. och hållet af sig, för att endast gapa på hen- 
ne. Prosten, som inom sig fann att hon uitryckte sig 
vida ledigare och begripligare än han sjelf, lät henne 
visserligen, för ordvingens skull, bevista sammankom- 
sterna för religionsundervisningen , men dömde henne 
snart till blott åhörarinna , medan han desto ifrigare 
arbetade på de andras upplysning. 


FEMTE TAFLAN. 


”Min vän, som dock min trohet smakat, 

För ungdoms blickar lyste ej. 

När sinnet till hans önskan jakat, 

Har ögat likafullt sagt nej. 

Hur plågsam var den långa tid 

Af ögats och förståndets strid!” 
Herdinnan i Norden. 


ML. var i Juni månad, halfannan vecka före mid- 


sommar. Solen bar silt mest strålande diadem, himlen 
sin högblå, guldbråmade mantel, jorden sin bjerigrö- 
na, blomstersmyckade tunica. Det var så härligt i 
skog och mark, på fält och äng, kring dal och sjö, 
som hade det gudomliga ämnat sig på besök ner i 
dödligheten, och naturen beställsamt velat duka sitt 
bord och smycka sin bädd till den höge gästens 
ankomst. 

Ingenting kan vara härligare, än en Söndags- 
morgon på landet, så länge sommaren varar. Ingen- 


114 


ting kan jemföras med den känsla af salig frid, af 
stilla glädje, som blotta anblicken af ett vackert 
landskap på en sådan morgon väcker hos den tänkan- 
de menniskan. Det är, som om osynliga englar kade 
nedstigit för alt susa i löfven, gunga på grenarna 
och sakta glida öfver den glittrande böljan. Hela 
naturen bär en prägel af lugn, af helighet, som stäm- 
mer själen till andakt och rigtar tankar och känslor 
mot höjden. 

En känsla - af- andakt och högtidlighet i dubbel 
mening hade intagit den unga Hedvig, der hon, redan 
vid solens uppgåag, stod i trädgården , midt ibland 
sina blommor, dessa hennes älsklingsbarn, dem hon 
vårdade med så mycken omsorg. Aldrig, aldrig såsom 
nu, hade hon förnummit huru löftet om Guds ledning 
och beskydd stod att läsa på morgonrodnadens gyllene 
duk, huru ”Guds frid med rosiga läppar hviskades af 
blommornas folk,” — ty i dag var den stora, den 
högtidliga dagen, då hon skullé såsom en himlens 
brud framträda inför altaret. 

Hon höjde blicken mot himlen, den klara, den 
molnfria, och hon kunde det med mycket lugn, ty 
hennes själ var ännu ren, ren och fläckfri, som denna 
morgonhimmel; den var en himmel i smått, der ung- 
domshoppet utgjorde morgonrodnaden. | 

Och från himlen halkade hennes blick öfver 
skogsbrynet, öfver hela den förtjusande nejden, tills 
den slutligen åter fästades på de praktfulla blommor- 
na vid hennes fötter. O, de glimmade så skönt af 
klara, genomskinliga perlor, på hvilka morgonens blick 
hvilade så huld, som engelns på det sofvande barnet. 
Hon tyckte att blommorna, icke allenast de i parter- 
ren, utan ock fältets, ängens, skogens blommor, voro 
budskap från Gud, talande bevis på Hans kärlek, tyd- 
liga tolkar af Hans tankar. Och hon hade rätt i att 
tycka så, ty 
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Tankar höga, tankar fromma 
Föddes i Allfaders hjerta — 
Ej de klädde sig i ord, 
Men hvar tanke blef en blomma: 
Späda, fina, skära, bjerta, 
Växte de på grönklädd jord, 

Det ljufva nattvardsbarnet sjönk på knä och 
sammanknäppte händerna till en brinnande bön. När 
hon så låg, den femtonåriga, vackra och ungdoms- 
friska flickan, i sin bländhvita morgonklädning och 
med det rika, mörka håret ännu icke bortskämdt af 
frisyr och puder, utan frilt hängande kring de fylliga 
axlarne, var hon icke allenast intagande, — hon var 
rörande skön. Det var icke den lågande blicken, som 
eljest irrade öfver, eller forskande trängde sig in i 
föremålen, — det var en ren, fridfull, oskuldsfull 
blick som trängde genom himladömens azur och skå- 
dade Gud bland Hans englar; det var icke den be- 
tryckta, grubblande flickan, som var missnöjd med 
verlden, emedan den ej var nog för hennes längtan 
och trånad, — det var en själ, full af andakt, full 
af heliga föresatser, som med tillförsigt smyger sig 
till Himlafadrens bröst, öfvertygad att der fiuna skydd 
mot alla faror; det var icke skaldinnan — det var 
den unga flickan, nattvardsbarnet. ...himlabruden. 


Hedvig trodde sig vara ensam. med naturen och 
Gud; men hon bedrog sig, ty äfven ett par mennisko- 
ögon skådade henne i sin morgonandakt. Det var 
Tidemans, hvars ena rum hade utsigt åt trädgården , 
utan att Hedvig erinrade sig det elier ens kom att i 
denna stund tänka derpå. Men, dessa Ögon, som nu 
betraktade henne genom springan af en jalusi, voro, 
ehuru en ung mans, ehuru en varm älskares, inga- 
lunda oskärande. Den unge lärdes tankar voro ju 
alltid så rena, ty han hade, såsom Skriften säger, 
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beständigt sin umgångelse i himlen, och aldramest 
nu, då han redan vid morgonrodnadens första stråle 
vaknat i böv, i en brinnande bön för den unga natt- 
vardsgästen. I dag hyste han dessutom ingen jordisk 
kärlek till henne; han såg henne blott såsom sin elev, 
såsom ett vanligt barn, hvilket högtidligen tager af- 
sked från fridens och menlöshetens lugna lustgård, 
för alt i morgon träda ut i det kalla, dimmiga, stor- 
miga lifvet. — Han glömde, att Hedvig var så olik 
andra, att hon egentligen aldrig varit barn; hon var 
det åtminstone nu...nu på denna morgon; och Ti- 
deman var i den stunden icke annat än lärare och 
vän. . 


Nägra timmar derefter låg den unga flickan, 
klädd i sin högtidliga kyrkoskrud, knäböjd vid fadrens 
sjuksävg, för att mottaga haus välsignelse. Det koö- 
”stade djupt på- kammarrådet, att ej kunna följa sitt 
älskade barn till kyrkan och se henne vid altaret, 
Men det uppträde, som nu tilldrog sig, var af icke 
mindre högtidlig art; ty icke allenast familjen, utan 
hela husets personal ät församlad i sjukrummet, der 
en dubbel ring slöts kring far och dotter. Med an- 
sigtet strålande af rörelse, af himmelsk andakt och 
innerlig faderskärlek, lade dd sjuke sina båda händer 
välsignande på sitt älsklivgsbarns skuldror och talade 
högtidliga, nästan profetiska ord. Derefter vinkade 
han åt kammarrådivnan , som långsamt nalkades: — 
”Omfamna din dotter,” sade han, ”och följ henne 
icke allenast i kyrkan, utan fö!'j benne sedan, ut i 
lifvet, bland stormarne, bland pröfvingarna och fre- 
stelserna, med dina råd och med din moderskärlek; 
och måtte denna moderskärlek blifva varmare och 
rikare, i samma mån som hon bättre behölver den: 
-- jog menar — sedan jag är borta!” 
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Den unga Hedvig kände sig omsluten af sia 
mors armar; men hon tyckte dock, att famnen var så 
kylig. Stackars flicka! :. Alt i en mors, en egen 
mors famn förnimma en känsla af kyla -- det hör 
dock till lifvets förnämsta bitterheter. 

Men snart förebrådde sig Hedvig, att hon kände 
det så, ty ett par stora tårar föllo från modrens ögor 
och brände på den unga flickans kind... Kammarrå=> 
dinnan Nordenflycht var en hesynverlig qvinna: hor 
blygdes för hvarje öm känstas utbrott, och likväl voro 
sådana känslor långt ifrån främmande för hennes själ. 
Hon fruktade att utgjuta tårar....ackl! bon visste 
icke, att känslans tårar försköna qvinnan och göra 
henne dubbelt intagande. Hon kände, älskade, led, 
såsom andra, men hon drog ett lager af isbark öfser 
sitt yltre väseade, liksom rädd att känstlornas lava 
skulle bryta ut och förbränna dem som voro hennes 
hjerta kära: kon vär, med ett ord — för att tala 
med en af våra klassiska skalder, ett Hekla, brinnande 
under evig köld. 

Hedvig reste sig ur medrens famn, efter att på 
hennes hand hafva tryckt en kyss, dock en kyss af 
barnslig undergifvenhet, mer än af barnslig kärlek. 
Hvad hade hon icke gifvit, om hon vågat trycka 
denna kyss på modrens läppar!...men här blef ieke 
fråga om sådaut, ty Fru Nordenflycht ansåg sina barr 
hafva vuxit ifrån kyssar, i och med detsamma de- 
vuxit från vaggan. 

Men nu föll den unga flickans blick på Tideman. 
som stod på något afstånd från henne. Fattad af en 
ovilkoriig känsla af vördnad, sådan man känner för 
ett öfverjordiskt väsende, ilade hon fram till honom: 
och sjönk på knä, utropande: : 

— 0, min älskade, min vördade läraret... 
välsigna mig äfven ni,...ni, som gjort mig hemma- 


118 


stadd i andens rike, dit jag förr endast smög mig, 
då och då...flaxande som en ljusskygg fågelt. .. 
Välsigna mig, ni som i fromhet och dygd liknar 
Himlens rena englar. 

Tideman rodnade starkt, och ymniga tårar 
framqvällde ur hans ögon. Han ville tala, men rösten 
felades honom och han framstapplade endast några 
brutna, osammanhängande ord, medan han lade sina 
händer på den knäböjandes hufvud, hvars ord bade 
renat hans själ från äfven den sista gnista af jordisk 
kärlek, i fall någon sådan ännu velat göra sig gäl- 
tande. 

Snart begaf man sig till kyrkan, dit så många 
af husets personal, som kunde umbäras bemma, med- 
följde. Hedvig hade aldrig känt sig så högtidligt 
stämd, som under denna gudstjenst; och !ikväl ilade 
hennes tankar hvarje ögonblick hem till den sjuke 
fadren, och hon grät bittert vid tanken på att icke 
se honom der, i choret, bland barnens föräldrar och 
anhöriga, och ännu mer vid tanken på att snart... 
ack, alltför snart förlora honom helt och hållet. Men 
nu var predikan slut, och den vördnadsvärde prosten 
Petrejus talade till de unga och till deras vårdare. 
Deh orgeln brusade, och psalmen ljöd, och de heliga, 
betydeisefulla orden hördes från altaret och smögo 
sig som fridens dufvor till hvarje hjerta; och de unga 
styckte sig se myriader af englar sväfva ned från 
helgedomens tak och gunga på hvarje solstråle som 
«trängde in genom de höga föastren, på hvarje blom- 
qvast hvarmed kyrkan var prydd. Och allt jordiskt 
"försvann, medan de rena själarne tyckte sig på guld- 
"kantade purpurmoln upplyftas till himlen. Då... då 
kände de, att 


En enda verkligt salig stund på jorden 
Förunnas dock åt flyktingen från himlen, 
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En enda, då den mörka förlåt brister, 

Som synden dragit mellan oss och Gud.. 

Då själens öga får med tjusning blicka 

Upp till den höjd, der Himlafurstén”thronar, 
Och, lösryckt från allt sinligt, höjer vingen 

Och styr 'sin flygt dit upp, — och i Håns sköte 
Får sjunka, som ett barn, i fadrens famn 

Och höra ljufva himlaharpor klinga, 

Och millioner englaröster sjunga 

Ett högljudt: Helig, Helig, Helig, Gud! 

Men det blef andra dagar, och Hedvigs frommå 
andakt bortdunstade bland verldshvimlet och verlds= 
bestyren. Väl lefde minnet af den högtidliga dågen i 
djupet af hennes hjerta, men omgifningen och dén 
krets, hvari hon lefde och rörde sig, tog dock mycket 
af hennes tankar och känslor i anspråk. Tiden tills 
bragte hon dock för det mesta vid sin älskade fars 
sjuksäng, denne far som, för hvarje dag, för hvarje 
stund blef henne kärare och dyrbarare, ju mer hon 
stadfästades i den sorgliga öfvertygelsen att han snar? 
skulle lemna henne; ty bensåret håde öfvergått till 
röta; man fruktade för kallbrand, och läkarne gåfvo 
ej mer något hopp om tillfriskuande, utan skakade 
stillatigande sina hufvuden och höjde på exlarne. 

De bref, dem Carl Klingenberg skref, från dé 
länder han genomreste, utgjorde nu den unga flickans 
enda förströelse, om man undantar de små poetiska 
utgjutelser, hvarmed hon stundom sysselsatte sig och 
med hvilka hon fägnade sin far i plågans mellanstun- 
der. Den unge Klingenberg målade med en ynglings 
hela värma hvad han såg och etfor, och hans bref 
voro för Hedvig af dubbelt intresse, dels emedan de 
kommo från en vän, det hon älskade som en bror, 
— ja vida mer än hon älskade sin äldre bror, Erik. 
dels derföre att den frånvarande kusinen förstod att, 
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på ett så målande och verkligen snillrikt sätt, åskåd- 
liggöra alla de föremål som tedde sig för hans blic- 
kar. Vid läsningen af hans bref eiler snarare rese- 
skizzer, — ty så långa och innehållsrika voro. de, 
erfor vår skaldinna en egen slags besynnerlig läng- 
tan, något aftrånad , af... hemsjuka, om man får 
kalla det så. Hon tyckte sig vilja, äfven hon, ila 
ut i den sköna, vida verlden, ut öfver länder och haf, 
och hon önskade dervid, att hon varit en yngling, 
för alt kunna, som fMyttfåglarna, draga mat söder, 
mot söder. Ja — en yngling... en man önskade 
hon sig vara, ty det var ej brukligt, på den tiden, att 
svenska fruntimren reste, hvarken till Paris, Hamburg 
eller Rhenländerna. 

Kammarrådet Nordenflycht bade, derti!ll uppma- 
nad så väl af sina långvariga, svåra, ständigt tillta- 
gande plågor, som af läkarnes tvekan och rådlöshet, 
längesedan uppgjort sin räkning med verlden. Han 
var vöjd att lemna detta jordiska, motsåg med läng- 
tan ett slut på sitt lidande och en öfvergång till ett 
bältre Jif, samt hade redan mottagit den sista andliga 
trösten, då han på en gång blef vida bättre, än han 
på månader hade varit. Hans omgifving gladde sig 
öfvermåttan åt denna vändning och förespådde sig 
deraf det lyckligaste resultat; men han sjelf lät icke 
dåra sig af något falskt hopp, utan såg allt ständigt 
med sin skarpa blick, huru döden endast gömde sig 
litet, för att sedan så mycket snabbare feamstörta och 
falfa silt rof. Imedlertid hade hans krafter så till- 
tagit, alt han orkade tala, nästan som i sina friska 
dagar, och Hedvig, den hulda dottren, den onuttrött- 
Jiga vårdarinnan, kunde då och då lemna sjukrum- 
.met, för att i den härliga, nu i full fägring stående, 
naturen hemta vederqvickelse och svalka. 

Så satt hon en förmiddag i en af trädgårdens 
'bersåer — det var den 15 Juli 1734 — sysselsatt 
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med. att, väl för tionde gången, genomläsa Klingenbergs 
Sista brer då en af tjenstpersonalen kom och kallade 
henne in till kammarrådet. Inom en nwnut stod hon 
inne hos sin sjuke far, der hon fann Tideman stå- 
ende vid sängen. I samma ögonblick, som Hedvig 
inträdde genom dörren från det yttre rummet, inträd- 
de hennes mor från den motsatta sidan. 

Kammarrådionan skred sakta fram till sängen; 
och den sjuke vinkade Hedvig att komma närmare. 
Hona lydde, naturligtvis, utan tvekan. 

Mitt barn, började kammarrådet med matt och 
sväfvande röst, och med förskräckelse märkte Hed- 
vig nu, huru kall och däfven den hand var, som nu 
fattade hennes, och huru besynnerligt skarp den blick 
var, som rigtades på hennes blomstrande anlete. — 
Mitt goda, älskade barn, upprepade fadren, jag går 
bort... går ifrån dig... döden lemaar ej längre an- 
stånd. ... Redan denna dag, denna stund skall min 
ande flytta dit öfver till de saligas verld, en verld 
utan plågor och bekymmer. Men förrän jag sinter 
mina ögon... för alltid... vill jag försäkra din jor- 
diska lycka... min älskade dotter... mitt dyra barn 

. Jag vill se dig som brud åt en man, värdig bå- 
de dig och mig. — Här står denne man, med hyvil- 
ken jag, innan jag drager min sista suck... vill 
förena ... dina jordiska öden. — Jag tror att han 

.. älskar dig varmt; ömt... och rent, såsom: blott 
ädla själar kunna älska... och du... du älskar ju 
äfven honom... jag tror dör! — Sälvidn mina barn 

. Guds våldisuelse öfver ert förbund! 


Den sjuke hade, medan han talade, fattat Hed- 
vigs- hand och Tidemans , och lagt dem i hvarandra. 
Väl hade den unga flickan, af en ofrivillig motvilja, 
och den unga mannen af uaturlig grannlagenhet, sökt 
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draga handen tillbaka, men den döende hade hållit 
dem så hårdt, hållit dem med hela ansträngningen 
af sina sista krafter; ty nu började redan dödsarbe- 
tet; och knappt hade kammarrådet uttalat sin välsig- 
nelse öfver det förbund han med eller mot de ungas 
vilja stiftade, förrän en hinna fördunklade hans ögon. 
Ännu några ryckningar, en sakta pust och — den 
ädle familjefadren var icke mer. 

Hedvig stod som förstenad och trodde, under 
de första sekunderna, att alltsammans var en dröm, 
så svårt hade hon att reda sina tankar. Hon hade 
velat svara sin far... velat falla honom i talet, men 
den af bestörtning förlamade tungan nekade henne 
sin tjenst, och den döende hade tagit hennes tystnad 
för ett samtycke till hans önskan och aflidit i den 
för honom lyckiiggörande öfvertygelsen alt han lem- 
nade sin dotter åt den ädlaste, värdigaste mån han 
någonsin lärt känna. 

Men nu rigtades den unga flickans blick på fa- 
drens marmorbleka, af dödens iskyla stämplade, anlete 
som likväl i sista ögonblicket fått ett förklaradt ut- 
seende, ett utseende af frid, af öfversvinnelig lyck- 
salighots omöjligt att hexlinina.: och hennes första 
rediga tanka var den, att hon för alltid förlorat sin 
far, att detta hjerta, som älskat henne så ömt, så 
varmt, brustit under dödens väldiga hand. Med ett 
anskri ryckte hon då sin hand ur Tidemans, i hvil- 
ken den ännu var mekaniskt sluten, och kastade sig 
på knä vid sängen, höljande den aflidnes hand med 
kyssar och heta tårar. Att hon blifvit Tidemans brud, 
glömde hon helt hållet, men att hon icke mer hade 
någon far, det stod klart för hennes själ, och de för- 
sta utbrotten af hennes sorg voro så våldsamma, att 
hon måste, dels genom öfvertalande, dels genom våld, 
föras ur rummet. 
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Kammarrådinnan hade, då hon hörde sin man 
tala om dottrens förening med den unge vetenskaps- 
mannen, blifvit lika bestört som den unga flickan, 
emedan hon, liksom denna, var alldeles oförberedd 
på elt sådant beslut af den sjuke mannen. Denne, 
som, mer än någon annan, kände sin hustrus högmod 
och de stora förhoppningar hon gjorde sig om en 
aristokratisk måg, hade: ej velat nämna elt ord om 
sin afsigt att förena Hedvig med den oadlige, på mån- 
ga sält oansenlige Tideman, utan ville blott göra sin 
fru till vittne af. den höglidliga trolofningen, öfver- 
tygad att hon skulle hysa för mycken vördnad för 
sin döende mans vilja, för att någonsin få det in- 
fallet att öfverträda den, ehvad hennes stolthet än 
kunde ha att deremot invända. 


Kammarrådet , hvilken, som vi redan yeta, ha- 
de om vintern , under Tidemans sjukdom, så oför- 
modadt kommit i besittning af hans hjertas hemlighet, 
då han i yrseln talade om sin kärlek till Hedvig, ha- 
de alltifrån den stunden inom sig hvälft en plan att 
göra den unge lärde till sin måg. helst han, så väl 
af ofvannämnde yrselmonolog, som af Hedvigs upp- 
förande i öfrigt, trodde sig med visshet kunna sluta, 
att kärleken mellan de unga var ömsesidig, ehuru 
omedveten hos henne. Det utgjorde således kam- 
marrådets älsklingstanka och en icke liten lindring 
under sjukdomsqvalen, att han vid sin bortgång från 
verlden skulle få lemna sin dotter åt en redlig, aktad, 
dygdig och rättänkande man, som skulle blifva hen- 
nes stöd, sedan den stödjande fadershanden domnat, 
och han var långt ifrån att som en mesallians be- 
trakta fröken Nordenflychts giftermål med en oadlig 
mekanikus, just emedan han, kammarrådet, såg klarare 
än någon annan, i hoppets perspektiv, huru veten- 
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skapsmannen, hvars skicklighet och kunskaper redan 
vid så unga år voro ovanliga, skulle med tiden vinna 
rykte och ära och icke allenast kunna i rikt målt 
gagna sitt fädernesland och skörda sina samtidas be- 
undran, utan äfven blifva af landets konung bemärkt 
och efter förtjenst belönad med adelskap, något som 
på den tiden utgjorde en bland de första och yp- 
persta utmärkelserna. = Allt detta uppgjorde kammar- 
rådet i sin fantasi och hoppades, att hans stolta 
fru, af hvilken han väntade ett fullkomligt ogillande 
af sin plan, och med hvilken han icke nu kunde ut- 
hålla någon längre ordstrid, skulle, ehvad hon än 
kunde ha alt invända mot trolofningen, en dag prisa 
den såsom ett bland. sin mans klokaste företag; ty 
väl visste kammarrådet, alt Tideman stod högt i kam- 
marrådinnas gunst, så väl som i hans egen, och att 
det var blott ett adligt namn som fattades, för att 
göra honom till en antaglig måg för henne. 


Hedvig och de invändningar, hon kunde göra, 
kommo sist i beräkningen. Hennes tänkesätt angå- 
ende namn och börd voro honom nogsamt bekanta, 
för att han i detta hänseende trodde sig hafva några 
svårigheter att öfvervinna, hvarföre han ock i och 
med detsamma trodde dem alla vara undanröjda. Han” 
anade icke, att den unga flickan ännu var helt och 
hållet omedveten af den mäktiga känsla som kallas 
kärlek, att hon väl egnade Tideman en outsäglig, o- 
begränsad tillgifvenhet, en sådan der tillgifvenhet blan- 
dad af högaktning, af beundran, af iunerlig vänskap 
och elt slags helig vördnad, som unga flickor pläga 
egna sina Fö Slöksundörvisare och lärare, men att hon 
skulle häpna vid blotta tanken att kalla HONOM make 
eller ens fästman, ännu mer — att den unga, finkän- 
sliga, för allt skönt svärmande flickan skulle rysa vid 
blotta idén om en så nära förening med den fule, 
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och. lytte mannen, ty kammarrådet sjelf var nu så 
van. att stundligen se hans ofärdiga figur, att han icke 
ens. märkte dess lyten. Han smickrade sig således 
med att allt skulle gå bra, men uppsköt likväl, stund 
från: stund och dag från dag, med den högtidliga tro- 
lofningsceremonien , den han ville göra till sin sista 
handling i verlden, öfvertygad att deu då icke skulle 
kunna upphäfvas. Sedan han nu kallat Tideman till 
sin sjuksäng och, emellan fyra ögon, medelst de mest 
faderliga uttryck aflockat honom en bekännelse af 
hans kärlek till Hedvig, lät han hastigt inkalla äfven 
denna, utan alt lyssna till Tidemans invändningar och: 
— vi veta hvad som sedan följde. 


Den unga flickan, hvars lågande,; på känslor 
så rika själ kände djupare och häftigare än mången 
annan, förblef under de första dagarna liksom döfvad 
af det olyckans slag som träffat heune, ehuru hon 
haft tid att under så många månader vänja sig vid 
tanken derpå. Att hon var faderlös, faderlös vid än- 
nu icke sexton års ålder, detta var: den enda tanke 
som ännu stod redig och: klar för henne. Hon hade 
alltid älskat sin far så innerligt och varmt; synner- 
ligast hade hon från silt tionde år kring honom kon- 
centrerat all den kärlek, hon skulle: egnat båda för- 
äldrarna; och då hon blott kunde frukta och. vördas 
icke älska, den stränga och stela, till utseendet så 
kalla modren, var det ju så naturligt, att hon med 
fadrens bortgång skulle tycka sig hafva förlorat allt. 

Hon hade, under de första dagarna, visat sig 
besynnerlig och nästan rubbad till sinnena. - Ingen. 
annan än gamla Stina tålde hon omkring sig, och 
icke annorstädes ville hon vistas, än i sitt eget rum 
och inne hos den döde, der hon tillbragte så många 
stunder det var henne möjligt. Så länge han ännu 
låg qvar i sin säng, knäböjde hon derinvid och bad, 


126 


och när svepningen var slutad och de behöfliga per- 
soner, som dermed sysselsatt sig, voro aflägsnade, för- 
mådde ingen afhålla henne från likrummet. Det var 
henne en smärtans vällust att, ända intill det ögon- 
blick då locket lades på kistan, få betrakta den äl- 
skade fadrens nästan oförändrade, i döden saligt le- 
ende anletsdrag. 

Hedvig hade icke sett Tideman sedan scenen 
vid dödsbädden, ty hon hade icke infunnit sig vid 
måltidstimmarna, utan, som redan nämndt är, vistats 
bloit i sin egen kammare och i likrummet, och på 
båda dessa ställen hade hon varit säker utt icke träffa 
Tideman, hvars anblick hon i öfrigt hvarken sökte 
eller skydde; ty hon tänkte alls icke på honom nu, 
medan hon egnade den aflidnae förstlingen af sin sak- 
nad. Den unge mannen hade dock, ledd af sin fin- 
känslighet, på det sorgfälligaste undvikit henne, just 
emedan han anade, att hon icke nu skulle se houom 
med samma ögon som förr. Hans blyga, tysta kär- 
lek, den han hittills icke vågat tillstå ens för sig 
sjelf, hade, lik en förut dämpad låga, som på en gång 
får luft, vid kammarrådets på sotsängen gifna löfte 
flammat upp till en otrolig höjd; men i samma mån 
som han älskade högre, innerligare, häftigare än för- 
ut, i samma mån undvek han ett sammanträffande 
med det älskade föremålet, fruktande att i dess ögon 
få läsa en kallsinnighet, en motvilja, som för honom 
blefve värre än en dödsdom. 

Omöjligen kan en son sörja sin far mer, än 
Tideman sörjde kammarrådet Nordenflycht. Han hade 
så många skäl att älska och värdera den bortgångne, 
hvilken icke allenast under de tvänne år han vistats 
i hans hus varit honom en faderlig vän, utan äfven 
sträckt sin omtanka för hans lycka utöfver grafven, 
i det han velat gifva honom det käraste han egde, 
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sin enda "dotter, sin riktbegåfvade Hedvig. Äfven 
Tideman var, under de första dagarne efter dödsfal- 
let, försänkt i den djupaste sorg; men den stilla un- 
dergifvenhet för Guds vilja, som han vid alla lifvets 
skiften ådagalade, hjelpte honom att besegra sin sak- 
nads häftiga utbrott. -Imedlertid inverkade sorgen på 
hans svaga fysiska krafter till den grad, att han var 
ytterst illämående, var hvad man kallar hängsjuk och 
skred sakta, tyst och blek som en vålnad, omkring 
egorna och smidesanläggningarna, hvilkas efterseende 
han nu, mindre än någonsin, ville försumma, just 
emedan han visste, huru realiserandet af denna älsk- 
lingsidé legat kammarrådet om hjertat, och huru det, 
vid första vissheten om att sjukdomen var till döds, 
kostat på den verksamme hedersmannen att ej få se 
den började anläggningen fullbordad. 

Andlligen var begrafningsdagen inne, och Hedvig 
fick ej längre vara i ro, ty hon måste ju ”sitta i 
sorgen, såsom det kallas, d. v. s. klädd i den dju- 
paste sorgdrägt, sitta i soffan, jemte modren och de 
närmsta slägtingarne , för alt der till allmänt åskå- 
dande exponera sin sorg och mottaga de samlade 
begrafningsgästernas mer och mindre bjertliga bekla- 
ganden. 

Här först återsåg hon Tideman, sedan scenen 
vid dödsbädden. Händelsen gjorde, att hon, som satt 
i det innersta förmaket, aldraförst varsebief hans ge- 
stalt längst bort i den filen af rum, som utgjorde ka- 
raktersbyggningens stora praktvåning, och olyckan 
ville då, att han just skulle stå midt i en grupp af 
långa, raka och välväxta. herrar, mot hvilkas resliga 
och proportionerade figurer hans litenhet och hans 
puckel utgjorde en kontrast. Hedvig ryckte till, som 
om något obehagligt utifrån hade vidrört henne, och 
likväl var det blott inifrån som den ovilkorliga kän- 
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slan kom. — ”Hu!” — tänkte hon! — ”och detta 
är min trolofvade, min tillkommande make, vid hvil- 
ken jag är fästad 'förmedelst en döende faders löfte, 
hans befallning, hans uttalade välsignelse; således 
med heliga, oslitliga band. — Tideman! .:. . min 
makel!... något sådant har jag aldrig kunnat tänka 
mig. — Det är dock förskräckligt! 

Men då den unge mannen nalkades henne, och 
hon, på det mer än vanligt bleka anletet, läste bans 
djupa, hans verkliga sorg, när han fattade hennes 
hand och, med sin rörande, till hjertat trängande röst, 
'varmt och vältaligt, men likväl utan onödigt ordprål, 
talade om den oersättliga förlust, icke allenast fa- 
miljen och han sjelf lidit, utan äfven alla godsets 
underhafvande och ortens fattiga, då märkte Hedvig 
huru djupt Tideman kände denna förlust, och hon höll 
houom räkning derför. Med en öm, i tårar dränkt 
blick belönade hon honom derföre, så att det uttryck 
af ovilja, som den unge mannen fruktat, för den gån- 
gen alldeles uteblef. Lättare om hjertat lemnade han 
henne således, för bevistandet af den sorgliga cere- 
monien. 


Men på den följde dagar, dagar af sorg och 
grämelse för den stackars lärde, ty Hedvig började 
åter att undvika honom. Det var påtagligt, att hon 
skydde hvarje ord, hvarje omständighet, som i det 
ringaste kunde tyda på deras nya förhållande till hvar- 
andra; och den blygsamme vetenskapsmannen, i med- 
vetande af sin ringhet i yttre måtto, skulle hellre ve- 
lat dö, än vara den förste att påminna om fadrens 
löfte och göra sina anspråk gällande. Afven märkte 
han ganska väl, — ty finkänsligheten är skarpsynt, 
— huru kammarrådinnan, alltifrån sin mans död, be- 
mötte honom med synbar kallsinnighet, att det för- 
troliga, på hennes vis moderliga, i hennes uppförande 
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mot honom helt och hållet försvunnit, för att lemna 
rum för en afmätt, med hvar dag kallnande höflighet. 
Detta bedröfvade honom djupt, utan att i det ringaste 
förundra honom; ty han kände tillräckligt den stolta 
frun för att veta, det hon icke med blida ögon skulle 
se en ofrälse måg, hon, som i det af hennes man 
såsom en kunglig nåd erhållna adelskapet såg ett me- 
del till förening me:l någon af rikets förnämare ätter, 
helst hennes dotter, hvars utmärkta snillegåfvor och 
personliga behag utgjorde hennes högmod, väl i hen- 
nes tycke kunde göra anspråk på ett lysande parti. 
Ty, fastän kammarrådinnan alltid motarbetat och ännu 
motarbetade Hedvigs intellektuella utveckling, klinga=— 
de det dock icke litet i hennes moderliga fåfängas 
öron, alt höra flickan citeras som ett litet underverk. 
Hon hade alltid velat qväfva sin dotters brinnande 
läshbegär och nedtvinga hennes uppåtsträfvande, poeti- 
ska själ inom den materiella prosans gebit; — och 
likväl behagade henne Hedvigs verser, och hon yfdes 
i tysthet öfver hennes kunskaper; hon hade alltid 
hyst en panisk förskräckelse för lärda fruntimmer och 
ansett dem såsom qvinnokönets parasitväxter, och lik- 
väl utgjorde Hedvigs många kunskaper ett icke ringa 
föremål för hennes fåfänga, just derföre att de ut- 
märkte henne framför alla andra unga flickor. — Man 
ska!l säga att detta är oförklarligt, men man må dock 
ick> påstå att det är omöjligt, ty sådana kontraster 
visa sig inom menniskolynnen och menniskohjertan. 


Tideman fortfor imedlertid att vistas i huset 
och att, nu ifrigare än någonsin, leda och påskynda 
anläggningen af manufakturverket, hvilket i alla fall 
måste fullbordas, antingen det skulle säljas för famil- 
jens gemensamma räkning eller af den nu sjuttonårige 
äldste sönen, Erik, öfvertagas, då denne, efter några 
år, blefve myndig och hade slutat sina studier. För= 
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hållandet mellan Tideman och Hedvig förblef vänligt, 
men kunde dock i visst hänseende kallas ett spändt 
förhållande, ty i stället att, som förr, söka hvaran- 
dras sällskap, undveko de det synbarligen, liksom till 
följd af en tyst öfverenskommelse. 

Men det dröjde icke länge, förrän det synbara 
undvikandet å Tidemans sida ingaf Hedvig den öfyer- 
tygelsen, alt han icke älskade henne, utan att han 
tvärtom, alldeles i likhet med henne sjelf, ogillade 
hennes aflidne fars beslut och betraktade med fruktan 
och afsky ett band för lifstiden, hvilket, knutet af en 
annans vilja, skulle mera ulgöra en jernboja än ett 
blomsterband. Hona hade ingen aning om att Tide- 
man älskade henne, och trodde att han, fördjupad i 
sina studier, hade ett för kärleken otillgängligt hjerta. 
Denna tanka, hvilken kom öfver henne som en blixt, 
var dock icke lika hastigt öfvergående som en sådan. 
Den stannade qvar i själen och antog snart form af 
öfvertygelse, af visshet, från hvilken stund den ut- 
gjorde hennes ljus i mörkret, hevnes tröst i bedröf- 
velsen. Hon beslöt således att åter närma sig till 
Tideman med förtroende och vänskap, såsom förut, 
och det just för att komma i förklaring och lösa 
äfven honom från tvångets hand. Ty, så helig hon 
ansåg sin fars sista vilja, så onaturlig ansåg hon den 
å en annan sida, så vida både brud och brudgum 
hyste afsky för den föreslagna föreniugen; och hon 
var öfvertygad, att hennes far, som dermed haft en- 
dast deras ömsesidiga sällhet i sigte, ej skulle vred- 
gas, om han, från de ljusa regioner der han nu vi- 
stades, kunde blicka ned till de sina och se huru de 
afskuddade sig ett ok, det han i sin välmening på- 
lagt dem, men hvilket han skulle varit den förste att 
åter aflyfta, såvida han kunnat ana deras — som 
Hedvig trodde — ömsesidiga motvilja för en förening 
på lifstid. 


131 


Den unga flickan måste således tala med den 
lärde; men, innan hon skred till utförande af detta 
beslut, hade hon med sin mor ett samtal som ännu 
mer stärkte henne i den fattade föresatsen. 

Kammarrådinnan satt i sitt hvardagsrum, sys- 
selsatt med ett handarbete, och såg, allt emellanåt, 
med dystra blickar ut genom fönstret som piskades 
af det strida höstregnet, ty man befann sig redan i 
Oktober månad, och hösten hade det året tidigare än 
vanligt tagit på sig den fula skruden och stigit fram 
med dristiga, ohejdbara steg. Ack! när den kulna 
hösten nalkas, kännas sorgen, saknaden och ensam- 
heten dubbelt bittrare; ty lika visst som vårens 
gryende behag och sommarens yppiga skönhet breder 
tröstens balsam öfver hjertats sår och underlältar sor- 
gens börda, lika visst lägger hösten, den regniga, 
dimmiga, stormiga, kulna, ännu en tyngd på denna 
börda ; denna tyngd är mjeltsjukans, håglöshetens, ja 
— till och med hopplöshetens. 

Den sörjande enkan, — ty djupt sörjande var 
hon — kastade således den ena oroliga, fridlösa blic- 
ken efter den andra, ut öfver den härjade naturen 
och tänkte: 

O koppets himmel, hvad du blir grå, 
När hösten drager sin mantel på, 

När vinden suckar i trädens tuppar, 
Bland regnets iskalla, tunga droppar, 
Och mången blomma re'n frös ihjäl, 
Då sommarn ropade sitt farväl, 
Farväl! — så ropas från alla höjder 
Till lifvets menlösa, stilla fröjder, 
Och ner i dalen jag endast hör 

En sakta suckan, då glädjen dör. 
Dock nej, du arma, betryckta hjerta! 
Det var blott genljudet-af din smärta; 
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Ty glädjen flyr ej från jorden bort 

Med blomstertiden, fast den är kort. 

Väl måste glädjen, om den skall trifvas, 
Af luften svalkas, af ljuset lifvas, 

Men själens styrka och sinnets frid 

Bero dock icke på årets tid. 

Ack, endast der, hvarest hoppet dansar 
Och ler och smickrar och binder kransar, 
Der glädjen trifs, om ock vintren står 
Med rimfrostkrona på silfverhår; — 

Men om det flyr, om dess låga flammar 
Ej mer, som förr, uti hjertats kammar”, 
Då slocknar glädjen, en bubbla lik, 

Och se'n blir själen på saknad rik. 


Den stackars enkan befann sig verkligen i en 
sinnesförfattning af modiöshet och hopplöshet. Väl 
var hon nog lycklig att ega tillräckligt af det jor- 
diska goda, för att ej behöfva frukta brist för sina 
stundande å!derdomsdagar , och hugnades dernäst af 
blomstrande , hoppfulla barn, dem hon på sitt för- 
nuftiga, beräknande sätt älskade; men vännen var 
dock borta, ”den käre gubben,” den gode mannen, 
med hvilken hon, , oaktadt mycken skiljaktighet i å- 
sigter, likväl lefvat i ett lyckligt, ett fridfullt och 
ljuft äktenskap. Beständigt hörde hon hans röst, be- 
ständigt stod hans bild för hennes inre öga, och hon 
skattade hans förtjenster och egenskaper högt, kan- 
ske nu aldra högst, just derföre att han var för all- 
tid borta. Ty de bortrestes eller hbänsofnes fel och 
svagheter, hvilka ofta under den dagliga samman- 
varon väckte vår harm, flytta sig, sedan skilsmessans 
stund har slagit, allt mera bort i ett dimhöljdt, oänd- 
ligt fjerran, medan deras dygder och förträffligheter 
antaga allt mera tydliga gestalter, komma oss allt 
närmare och omstråla oss såsom minnets stjernor. 
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Ett var det dock, hvaröfver kammarrådinnan 
grubblade och som hon aldrig kunde förlåta sin af- 
lidhe man; detta var hans i hennes tycke så afvita 
beslut att gifta Hedvig, den unga, vackra, förmögna 
och för alla sina utmärkta talanger firade flickan, 
med Tideman, en obetydlig konstnär, en man utan 
förmögenhet utan framtid, som kammoarrådinnan trod- 
de, och — hvad som var värst af allt — en man 
af ofrälse stånd. Att han var ful och oansenlig till 
det yttre, och utan egentliga sällskapsgåfvor, tog hon 
ej i betraktande; men att han var ofärdig, ansåg hon 
för någonting löjligt, i fråga om äktenskap, ty hon 
visste, att verlden fäster sig vid det löjliga, mer än 
vid det verkligt stygga, och sjelf kunde hon icke 
tänka sig Hedvig i brudstolen jemte Tideman, utan 
att både harmas och rodna. Hon begrep icke, hvar- 
ifrån hennes salig man tagit en så barrock idé, hvil- 
ken måtte kommit öfver honom som ett nysande, ef- 
ter som han ej hann meddela den åt henne. Ack! 
hon begrep icke, att han fruktade hennes ifrande der- 
emot och derför behöll sin älsklingsidé för sig sjelf. 
Imedlertid beslöt kammarrådinnan att tala med sin 
dotter i ämnet. Hedvig hade ju aldrig, icke ens med 
ringaste ord vidrört den högtidliga trolofningen, och 
modren slöt deraf, att den unga flickan mera fruktade 
än önskade dess fortsättande eller förnyande. I det 
fallet beslöt den stolta frun att handla rigtigt moder- 
ligt mot Hedvig, i det hon trädde på hennes sida för 
alt lösa ett band, på hvilket, hon var öfvertygad der- 
om, hennes aflidne man aldrig tänkt i annan mening, 
än att dermed befordra den älskade dottrens jordi- 
ska lycka. | 


Just, då kammarrådinnan så täakte , inträdde 
Hedvig. 
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Kom hit, milt barn, sade kammarrådinnan med 
mera vänlighet i blicken och vekhet i rösten, än man 
var van att finna hos henne. — Sätt dig här, bred- 
vid mig, fortfor hon; det är så länge sedan vi språ- 
kade förtroligt med hvarandra, såsom mor och dotter. 

— Min mor! sade Hedvig och kysste med rö- 
relse hennes hand, ty hvarje ömhetsbevis af den stela 
modren verkade ovilkorligt på dottrens sinne, just 
för dess sällsynthets skull. — Min mor, yttrade hon 
åter; men hon stannade här, ty hon erinrade sig härvid, 
huru många gånger hon med innerlig ömhet kysst den 
bortgångne fadreus hand, och hon utbrast i en ström 
af tårar. 

— Hedvig, återtog modren; det är icke om vår 
gemensamma, oersättliga förlust jag vill tala, ty den 
sår oss båda nog ändå till sinnes, utan om en helt 
annan sak, af icke mindre vigt. Din far lofvade 
dig, på sin sotsäng, åt Tideman: hvad säger du derom? 

— Jag säger, svarade Hedvig, att min fars 
vilja alltid varit mig en lag; ännu mer måste hans 
sista vilja vara det. 

-- Och öfverensstämmer denna vilja med din 
egen önskan? frågade modren, i det hon fixerade 
henne. 

— Nej, ty värr! svarade Hedvig och mötte med 
lugn deu forskande blicken. Det förhåller sig all- 
deles tvärtom. Min fars yttrande var för mig ett åsk- 
slag, och endast min bestörtning hindrade mig att 
svara.  Eljest hade jag väl nedsjunkit på knä och 
under tårar bönfaillit, att han måtte återtaga hvad” 
han Hep 

Sammalunda var det med mig, svarade kam- 
öarsåätsnsn Bestörtningen förlamade hos mig både 
tungan och alla öfriga lemmar, så att jag ej förmåd- 
de tala, förrän det var för sent. — Men hvad ämnar 
du göra? 
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— Lyda, naturligtvis, -svarade den bleka flic- 
kan med resignation. Jag har ju intet annat val; 
ty min älskade, vördade fars sista vilja bör vara mig 
helig, och jag har intet ögonblick tänkt på att öf- 
verträda den. 

-— Jag tänkte dock, inföll fru Nordenflycht med 
sin vanliga stolthetsknyck på nacken, att äfven mitt 
samtycke skulle erfordras, och jag vet mig aldrig 
hafva lemnat det. 

— Det är af orsak, att ingen begärt det, gen- 
mälde Hedvig. Man har ansett det såsom gifvet; ty 
det kan ju ieke falla någon in, att söta mor skulle 
vilja sätta sig emot hvad dess make på sotsängen 
yttrat såsom varande hans högsta önskan. 

— Du ifrar derför, som om det äfven vore 
din, sade kammarrådinnan; och likväl försäkrar du, 
alt icke så är. 

— Ack, sade Hedvig, i det ett par stora tårar 
frambröto ur hennes klara ögon , — Himlens Gud 
allena vet hvad jag strider med mitt upproriska hjer= 
ta. Tideman älskar jag, som man älskar en fader- 
lig vän, ty det har aldrig fallit mig in att han varit 
annat än gammal, ehuru han ännu icke fyllt tjugusju 
år. Den känsla, jag för honom hyser, är således den 
djupa högaktningens, den innerliga vänskapens, en 
elevs varma tacksamhetskänsla för en i alla hänseen- 
den förträfflig lärare, men kärlek? ... 0 nej! ...belt 
annat begrepp gör jag mig om kärleken. Jag har 
visst aldrig erfarit denna mäktiga känsla; men en 
aning säger mig, att den slumrar i djupet af min själ, 
"och min fantasi målar mig dess föremål såsom idea- 
liskt skönt till det yttre, så väl som till själen. Den 
ofärdige, sjuklige Tideman kan, då jag förbiser hans 
stora själsgåfvor och hans hjertas förträfflighet, en- 
dast väcka mitt deltagande, och jag bekänner upp- 
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rigtigt, att jag djupt sörjer öfver min döende fars 
beslut som fastkedjar mig för lifstiden med en så- 
dao man. ; 

Hedvig brast i en bäftig gråt, då hon uttalade 
dessa ord. Modren blef rörd, lade sin arm om khen- 
nes hals och sade: 

-— Så svårt skall det dock icke bli, hoppas 
jag. Icke skall du, min hoppfulla, biomstrande dot- 
ter, som ännu är blott ett barn, bindas vid den ofär- 
dige, sjuklige, på allt sätt oansenlige mannen, för det 
att din far fick det infallet att — kanske i en half 
yrsel —- bortlofva dig åt. honom. Ansvaret inför den 
hädangångne åtager jag mig och skall, när jag rå- 
kar honom på andra sidan grafven, göra för honom 
klart: hvarföre jag handlat så. <Imedlertid vill jag 
tala vid Tideman. Jag hoppas, att han icke vill till- 
truga sig en lycka, som från början aldrig varit ho- 
nom ämnad. Jag vill säga honom, att jag har helt 
andra planer med min dotter, lysande planer, nämli- 
gen af ett parli, på hvilket hon med skäl kan göra 
anspråk. Tideman är en ädel menniska: han 'skall 
nog veta draga sig tillbaka. 


— Icke så, min mor, yttrade Hedvig, och hen- 
nes kinder brunno af en hastig glöd. Hvad det an- 
går, alt draga sig tillbaka, så har Tideman länge- 
sedan gjort det. Alltifrån min fars "dödsstund har 
han sorgfälligt undvikit att med mig vara mellan fyra 
ögon , och jag är öfvertygad, att han aldrig skall 
yrka på fullbordan af det gifna löftet; så vida ingen 
annan talar i det ämnet. Det vill jag dock göra, 
icke för att af- hans ädelmod tigga min befrielse, 
utan för att öfvertyga mig om något, som jag länge 
höppats, nämligen att den föreslagna föreningen är 
för honom lika motbjudande som för mig. Jag tror, 
alt Tideman aldrig kan älska någon qvinna så; som 
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man älskar en fästmö, en brud; jag tror, att ban sjelf 
inser det löjliga i att en ofärdig menniska gifter sig; 
men jag är tillika öfvertygad, att icke han vill vara 
densamma som gör första steget till brytning. Om 
detta hopp förverkligas, om jag ser glädjen lysa i 
hans blick vid första ord om frihet, — då må min 
förevigade far förlåta, alt jag hjelper oss båda att af- 
gkudda det af hans blotta välmening pålagda bandet; 
men finner jag att Tideman önskar löftets fullbordan, 
får jag, till exempel, veta att han begärt mig af min 
far, — då skall ingen jordisk makt hindra mig att 
inför altaret räcka honom min hand. Jag vill då med 
ens taga afsked af alla min ungdoms fröjder och för- 
hoppningar, för att lefva blott i andens rike, förkofra 
min själ i allt ädelt och godt, och samvetsgrannt 
sträfva att uppfylla mina pligter; jag vill, liksom de 
i klostren irträdande katholska flickorna, taga afsked 
af verlden, för att, lik en nunna, offra min hela va- 
relse åt en ständig botöfning. Jag vill. ... 

Men här brast hon åter i gråt, och kunde icke 
fortsätta det förut redan nog ordrika talet. 


— Nej! utropade kammarrådinnan med beslut- 
samhet i blick och åtbörder. Min Hedvigs hela jor- 
diska lycka skall ej uppoffras för en blott nyck af 
hennes döende far, hvars mening det var att stifta 
lycka och icke olycka. Tala Gu först med Tideman; 
jag tillåter det; men hjelper icke det, så skall jag 
tala med -honom. <Imedlertid har jag, liksom du, en 
anivug om att han icke gerna vill gifta sig, utan 
hellre vandra ensam genom lifvet med sia sjuklighet 
och sina lyten. Vi gjorde således bäst, tycker jag, 
om vi befriade honom från nödvändigheten att först 
göra en sådan förklaring, som visserligen icke skall 
uteblifva, så snart någon af oss tillkännager sin lust 
att vilja jemka på den oBbetänksamt pålagda bojan. 
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— Jag skall tala med honom ännu i denna dag, 
så vida tillfälle dertill yppas, svarade Hedvig, och 
samtalet mellan mor och dotter blef här afbrutet af 
aågon som inträdde. 

På ett fint sätt, sådant endast fruntimmer kun- 
na utfundera, tillställde kammarrådinnan så, att hen- 
nes dotter, emot afionen af samma dag, blef allena 
med Tideman, hvilken hbittills med yttersta sorgfäl- 
lighet undvikit hvarje mellan-fyra-ögon med Hedvig, 
alltifrån hennes fars död. Båda sågo förlägna ut, och 
det varade flera sekunder, innan någondera började 
ett samtal. 

Ändiligen bröt Hedvig tystnaden och sade: 

— Herr Tideman , hur kommer det till att vi 
helt och hållet bortlagt alt läsa tillsammans, hvilket 
förr utgjorde vårt största nöje? 

— Derpå kan icke jag svara, stammade Tide- 
man, rodnande. Fröken har ju aldrig proponerat nå- 
gon gemensam läsning, icke ens bedt att få låna nå- 
gon bok af mig. Jag har derföre trott, att fröken 
helst läste ensam. Men befaller fröken , så . . . » » 

oo — Befaller! — upprepade Hedvig, fallande 
honom i talet, — befaller! — hvarifrån kommer väl 
ett sådant ord? — Men vi hafva på en lång tid upp- 
fört oss så främmande mot hvarandra ... Herr Tide- 
mans tid har ständigt varit upptagen af göromål 
och. :.+ | 

Hon stannade här, letande efter ord; äfven 
den lärde syntes ytterst förlägen, 

— Jag har, sade han, fruktat att besvära frö- 
ken, så att.... | 

— Skulle väl min lärare besvära? ...min ädle 
och innerligt afhållne lärare, hvilken jag har alt tac- 
ka för så mycket! —- utropade den unga flickan, med 
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en blick som, lik. en elektrisk ström , genombäfvade 
hela Tidemans varelse. 

-- 0, Hedvig! — stammade han, också med 
en blick som i sin orduing kom henne att bäfva. 
Men han hejdade sig och nedslog ögonen. 

Några ögonbhlicks tystvad uppstod åter, hvar— 
efter den unga flickan, som hastigt erinrade sig hvar- 
före hon egentligen önskat ett samtal med sin lära— 
re, tog mod till sig och sade: 

— Herr Tideman . .. min far gjorde oss ... i 
sin dödsstund ... till fästman och fästmö. 

Tideman svarade icke härpå; ban satt stum och 
med nedslagen blick, men en hög rodnad brann på 
hans anlete, och Hedvig såg huru hans bröst arbeta- 
de. Då hon tänkte, att han blygdes för att framställa 
förslaget om en upplösning af det nämnda förhållan- 
det, hvilken upplösning hon trodde honom önska, 
bemannade hon sig åter och fortfor: 

— Det var en förflagen idé af min döende far. 

— Det medgifves, svarade vetenskapsmannen, 
utan att se upp och utan att förändra ställning. 

— Hm! tänkte Hedvig, -- detta var en god 
början ... han möter mig på halfva vägen. Det går 
lättare, än jag trodde. 

Hon drog således ett djupt och långt andetag 
och började åter. 

— Jag vill icke härmed säga, att det var ett 
förhastarde af min salig far, tvärtom är jag fullt 
öfvertygad att han länge och moget öfvervägt hvad 
han önskade, innan han framställde sin önskan. Jag 
ville snarare säga, att det var ett misstag af ho- 
nom. Hans mening var alt grunda begges vår säll- 
het, och medlet dertill ligger icke i en äktenskaplig 
förening mellan oss. 

-— Jag har länge insett det, svarade Tideman 
med oförändrad ställning men med sväfvande röst. 
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.— Det är godt, genmälde Hedvig, strålande af 
glädje vid eu sådan sympathi i tycken, som hon här 
trodde sig fiuna. Herr Tideman finner således, lik- 
som jag, att vi kunna lösa bandet, eller — rättare 
sagdt — aldrig behöfva pålägga oss något band, då 
wi icke älska hvarandra. 

— Alldeles rigtigt! ... vi älska icke hvar- 

andra! -- mumlade Tideman , liksom för sig sjelf. 
— Det fordras ömsesidig kärlek. 
— Naturligtvis, inföll Hedvig, — ömsesidig 
kärlek . .. eller - ock mycken försakelse... en djup 
känsla för heliga pligter. Dock — hvarföre skulle 
vi pålägga oss pligter, hvilka blefve oss båda för 
tunga? — Min älskade fars mening var att bereda 
vår lycka, icke vår olycka, och --— ehuru hvarje dö- 
endes vilja bör, så vidt möjligt är, uppfyllas, och en 
döende fars önskan bör vara helig, tror jag dock 
-åcke, att den, som jag nu så bittert begråter, skulle 
vredgas i sin himmel, om vi i detta fall blifva ho- 
nom olydige. Der, vid stjernornas eviga ljus, ser 
han klarare, än här nere... han inser troligen nu, att 
ban var färdig att stifta olycka, der han ämnade bereda 
lycka och sällhet, och säkert, säkert skall han för- 
låta Oss. 

— Jag skall åtminstone bedja Gud, att han må 
göra det, svarade Tideman med synbart lugn, ehuru 
kämpande mot en våldsam inre känsla. 

— Vi skola bedja gemensamt, yttrade Hedvig 
och räckte honom handen. — Han tvekade att gifva 
henne sin, ty den var feberhet och darrande som 
ett asplöf. 


— Och nu — sade den unga flickan, och kän- 
de sig så lätt, som om vingar burit henne högt upp 
i rymden; — nu är det således slut med det spända 
förhållandet mellan oss... nu kunna vi åter närma 
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oss hvarandra, såsom förr, läsa såsom förr. — Hvad 
det skall bli trefligt! 

—-- Jag tror, sade Tideman med dyster min... 
jag tror, alt vi... icke kunna det. 

— Och hvarföre? frågade Hedvig med något 
mulnande anlete, hvarföre kunna vi icke det? — Vi 
ha ju nu kommit till förklaring med hvarandra och ...-. 

— Ja visserligen! utropade Tideman med en 
sorglig ironi, som skar den unga flickan genom sjä- 
len, — visserligen var det ett stort, ett förfärligt 
misstag alt vilja binda en härlig rosentelning vid en 
vanskaplig enbuske. 

De länge återhållna tårarne störtade fram ur 
hans ögon, och han rusade ut ur rummet: 


SJETTE TAFLAN. 


”Så är jag viss, att du, o Gud! mig ser, 
Och att du äfven på min jämmer märker. 
Det är det enda som mig stärker 
I all den sorg mig tiden ger. 
Det är det hopp, som i min ande brinner, 
När jag af suck och qval försmäkta må: 
Att jag hos Dig en säker tillflykt finner, 
Får inför Dig med böner gå.” 

Herdinnan i Norden. 


Hoi salt ett par minuter liksom förlamad, sedan 


Tideman lemnat henne så der plötsligt, synbarligen 
för att icke gifva luft åt sin våldsamma sinnesrörelse. 

— Ha!... hvad var det? — utropade hon 
ändtligen och strök med handen öfver pannan, liksom 
hon vaknat ur en dröm. — Tårar.... strida tårar 
framstörtade ur hans ögon. -- Månne han älskar 
mig? ... Månne jag missförstod hans tystnad ...hans 
fogliga medgifvenhet?... Ar det då af grannlagen- 
het, af misstro till sitt eget värde, och icke af fruk- 
tan för ett förhatligt band, som han hållit sig på af- 
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stånd? — Jag måste veta det. — Jag måste, till hvad 
pris som helst, genomtränga denna Hemlighet 

Hon lutade sitt hufvud mot handen, stödde sin 
arm emot fönsterposten och förblef länge så sittande, 
försänkt i djupa tankar. 

— Nå? — sade kammarrådinnan som stack 
in hufvudet genom dörren och inträdde, då hon fann 
sin dotter ensam. — Hur gick det, mitt barn? — 
Jag såg Tideman gå neråt hammarn och slöt deraf, att 
ert samtal var slutadt. — Berälta mig utförligt hvad 
du sade och hvad han svarade. Jag hoppas, att vi” 
nu äro ifrån den der oron. 

-- Jag deremot fruktar, svarade Hedvig, alt vi 
stå på samma ställe, eller, med andra ord — att vi 
hafva ännu mera skäl till oro än förut. 

Och nu berättade hon utförligt hela sitt samtal 
med läraren, tillika med hans besynnerliga beteende, 
samt slutade med dessa ord: 

— Det är sannolikt att han älskar mig, men 
att han blygs att tillstå sin kärlek, helst han finner 
alt den icke är besvarad. Kanske hade han dGock 
tillstått den för min far och erhållit hans löfte om 
min hand, innan jag blef inkallad i sjukrummet. Om 
så är, akäll ingenting i verlden förmå mig att bryta 
den BIRASNA förbindelsen; jag skall anse min person 
såsom ett heligt felande med varm hand gifvet af 
min far, åt hans vän och skyddling. — Jag mäste 
veta, om det så förhåller sig. 

— Vela!... veta!... upprepade kammarråd- 
innan. — Var det icke fråga om, att du nu skulle 
komma i förklaring med honom ?... Har du icke nu 
frågat honom”? 


— Frågat honom? — Iogalunda. Jag tog 
för afgjordt, alt äfven han önskade en upplösning af 
det band min döende far knöt, och den blygsamme 
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mannen var för grannlaga att motsäga mig. Jag må- 
ste dock veta ... ... 

— Veta? ,.. åter veta! — Och hur skall du 
få veta något mera? 

— Jag måste hafva ännu ett samtal med Tide- 
man... han måste på samvete säga mig, om min 
RESA 

Ja så, föll henne modren i talet, under det 
att hennes ögon gnistrade och hennes kinder flamma- 
de. Det är då icke nog, att du villigt och stillati- 
gande tänkte offra dig för din fars sista vilja, —- du 
vill äfven, sedan bandet genom ömsesidig öfverens- 
kommelse är löst, truga dig på den obetydlige, o- 
ansenlige, ofärdige mannen? Men, ser du, det tillåter 
jag aldrig. — Min dotter . . . Fröken Nordenflycht, 
kan få man ändå, och skall, som jag hoppas, göra 
ett efter vårt stånd passande parti. -— Jag förbjuder 
dig att vidare tala med Tideman i ditt ämne. 

— Min mor, sade Hedvig i mild, men bestämd 
ton; jag ämnar handla så, som pligt och samvete 
föreskrifva. 

Följande dagen satt Tideman och skref till en 
vän.i Fahlun, en ungdomsvän, med hvilken han var 
uppfostrad och som var den ende, för hvilken han 
blottade sin själs alla tankar. Han hade just bunnit 
till slutet af brefvet, och intet mer fattades derpå, än 
blott namnet, hvilket han var färdig att underteckna, 
då dörren till hans rum hastigt upprycktes och 
ett svart ansigte tittade in, med de förfärliga orden: 
Elden är lös der nere i hammarn! 

Tideman, utan att gifva sig tid till att lägga 
undan sina papper, rusade ut och ner till hammarn, 
följande med den olycksförkunnande smedspojken , 
hvilken han frågade, om han råkat någon annan i 
karaktersbyggningen, än just herr Tideman, till hvil- 
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ken han var sänd af det förskräckta folket der nere; 
och då gossen svarade, att han råkat ingen menniska 
deruppe, hvarken man eller qvinna, blef vetenskaps- 
mannen något lugnad och förmanade så väl smeden 
som några drängar, dem han på vägen råkade och 
tog med sig, att hålla saken tyst så länge, på det 
att fruntimren ej måtte taga sig någon skrämsel, hvil- 
ket vore tids nog, om faran blefve ohjelplig, menade 
Tideman. Öfver all förhoppning gick hans önskan 
denna gång i fullbordan, ty hvarken kammarrådinnan 
eller Hedvig, eller någon af deras qvinliga tjenste- 
personal fick den ringaste underrättelse om eldsvådan, 
som i sig sjelf var ganska obetydlig, förrän efter en 
qvarttimmas förlopp, då den redan var släckt. 

Imedlertia dröjde det öfver en halftimma, innan 
Tideman återkom från hammarn och smedjorna, der 
hans eftersyn behöfdes vid eldsläckningen, hvarmed 
hans tankar voro så ifrigt sysselsatta, att han ej ens 
fick tid att vara orolig öfver att det för honom så 
vigtiga brefvet låg framme. Han erinrade sig icke 
ens, om han stängt dörren till sitt yttre rum, eller 
icke ; han trodde dock, att han gjort det. 

Detta var dock icke fallet: dörren stod verk- 
ligen på glänt, och Hedvig, som händelsevis kom att 
gå genom förslugan, märkte det genast. Ett oför- 
klarligt begär, något för hvilket hon sjelf icke kunde 
göra sig reda, drog henne magnetiskt fram till denna 
dörr, der hon stannade och lyssnade, Några sekun- 
der blef hon stående så, tvekande mellan begäret alt 
stiga öfver tröskeln och den qvinliga granlagenheten, 
som förbjöd henne inträdet i en ungkarls rum. Andt- 
ligen fick grannlagenhelen vika; hon sköt sakta upp 
dörren och inträdde ännu saktare, 


Då hon märkte att ingen var inne, blef hon 
dristigare och skred fram till bokskåpet, för att taga 
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en bok, den hon länge efterlängtat. Men vid en blick 
genom den öppen stående dörren till det inre rum- 
met, märkte hon, att ett nyligen skrifvet papper låg 
på bordet, jemte skrifmaterialierna.  Nyfikenheten, en 
arfsynd efter vår moder Eva, dref då den unga flic- 
kan att inträda äfven i detta rum. Hon gick till 
bordet, kastade en blick på det skrifna arbetet och 
— då hon der läste sitt namn — hvem kan förtän- 
ka henne, att hon stannade och genomögnade hela 
brefvet, som var af följande innehåll: 


”Södermanland och Bjuggesta, d. 9 Oct. 1734. 


Det är förbi, bäste Gustaf! förbi med alla mina 
drömmar och förhoppningar .... dessa drömmar, som 
voro blott foster af en upprörd fantasi, dessa för- 
hoppningar, efemeriska som den tanke, af hvilken de 
föddes. Hvarföre skulle jag ock drömma?... det är 
ju så hiskligt att vakna igen.... Hvarföre skulle 
jag hysa inbillningar, dem ingen sannolikhet rättfär- 
digade? ... Jag är ju en eländig, förkastad varelse, 
förskjuten af lyckan, vanlottad af naturen — hvem 
har gifvit mig lof att drömma och hoppas, att ön- 
ska och begära? 

Hedvig undviker mig, eller rättare — hon har, 
alltsedan hennues far dog, sorgfälligt undvikit mig, 
för att undgå påminnelsen om den högtidliga stund, 
då den döende lade våra händer tillsammans och väl- 
signade oss, såsom blifvande makar. Afven jag har 
har undvikit henne, ty jag har ansett granulagenheten 
fordra det. Hon kunde ju eljest tro, att jag genom 
något slags efterhängsenhet ville påyrka, hvad hon 
tycks hafva förgätit eller snarare — hvad hon aldrig 
tycks hafva rätt uppfattat. Och, förr skall mitt 
bjerta brista, än att jag skulle yttra ett ord i detta 
ämne. — Vore jag en man som andra.... jag me- 
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nar med ett utseende, sådant att jag kunde för en 
älskvärd flickas fötter nedlägga min hyllning, utan 
att rödna och utan fruktan att hon skulle behöfva 
rodna vid att mottaga den, då Gustaf, då hade jag 
längesedan nalkats Hedvig med påminnelse om hennes 
döende fars önskan. Jag hade bedt henne blicka 
ned i djupet af mitt hjerta, i detta redliga, trofasta 
hjerta, uppfyldt af kärleken till henne, andandes blott 
för henne, allt sedan den der dagen, du vet, — 
allt sedan den der balen hos Klingenberg i Stock- 
holm, hvarom jag i vintras, efter mitt tillfrisknande 
från den farliga sjukdomen, gjorde dig en utförlig 
beskrifning. Jag skulle säga henne, att föremålet för 
mina tankar om dagen och för mina tankar under 
de långa, sömnlösa nätterna, är hon, uteslutande hon. 
Jag skulle säga henne, att jag jicke kan tänka mig 
verlden utan henne, annat än som en tom, mörk, 
glädjelös ödemark, emedan hennes öga är min him- 
mel, hennes leende min sol, hennes röst den fågel- 
sång, det källbrus, det vindsus, som lifvar och för- 
härligar den döda naturen omkring mig, hvilken el- 
jest är och förblifver en hemsk, fasansfull öcken. — 
Jag 'skulle . .. ack, bäste Gustaf! ... jag skulle säga 
henne allt, hvad en annan förälskad ung man kan 
säga sin dyrkans föremål, utan att behöfva frukta 
hån eller medlidande. — Nu deremot är det just hå- 
net och medlidandet, dessa båda spöken från tartaren, 
hvilka jag måste frukta, emedan . . . ja, emedan det 
är som det är. — Hedvig skulle icke håna mig, men 
verlden skulle göra det så mycket mer, den skulle 
kalla mig en löjlig dåre, om den såge mig sucka och 
gråta af kärlek; och hon, för hvars sällhet jag med 
den iunerligaste glädje skulle uppoffra mitt lif, hon 
skulle — kanske med tårar i ögonen, ty hon är god 
och hon har vänskap för mig — hon skulle trycka -min 
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hand och säga: — fordra af mig allt, hvad: en 
tacksam elev kan egna sin lärare, blott icke 
genkärlek. — Jag sade, att: jag med glädje ville 
offra milt lif för hennes lycka; ack! — troligen för= 
unnar mig icke himlen alt göra ett sådant offer; och 
hvad vore ock offret af detta eländiga lif; fullt af 
bräckligheter , plågor och. smärta? — men jag vill 
göra den tillbedda ett ännu större offer, — jag vill 
offra min kärlek för hennes lugn. Jag vill, för alt 
icke störa hennes sinnesfrid, låtsa, som om jag delade 
hennes motvilja för det af fadren önskade äktenskapet. 

Denna föresats har jag hittills med temlig stånd= 
aktighet utfört, hvilket icke var alldeles så svårt, 
medan jag icke sattes på något hårdt prof. Men i 
går, Gustaf, i går var en pröfningens dag, och buru 
jag genomgick profvet, det vet Gud allena, ty jag 
sjelf var oförmögen att tänka. Först i morgons san= 
sade jag mig och eftersinnade, om jag icke föll ur 
min roll, om jag icke, mot min vilja, lät den unga 
flickan blicka ned i mitt hjerta: Jag fruktar det. 
Dock — du skall få höra: 

Alltsedan kammearrådets död hafva Hedvig och 
jag aldrig varit allena, men i går gjorde händelsen 
att vi blefvo det. Jag såg genast, på den unga flic- 
kans mine, att hon hade något att säga mig, och jag 
bäfvade som en förbrytare; ty väl visste jag, att det 
icke var en kärleksförklaring, utan motsatsen deraf, 
som nu skulle tränga sig öfver hennes sköna läppar. 
Efter någon besinning framstammade hon ock några 
ord om den öaflidne fadrens förslag, om att detta för- 
slag var elt misstag, emedan han trodde att vi äl- 
skade hvarandra, men att, när detta icke är fallet, så 
kunde väl vi, utan samvetsagg, bryta mot hans vilja och 
undandraga oss hans sista önskan, enär den lycka han 
dermed åsyftade snarare skulle bli begges vår olycka, 
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och detta var ju icke den gode fadrens mening. — 
Något sådant ungefär talade Hedvig till mig i afbrut— 
na meningar; och när jag då, med mer än mensklig 
ansträngning, sökte dölja hvad som föregick inom mig; 
stammande blott ett instämmande i hennes mening, då 
Gustaf! ... då skulle du hafva sett huru hennes ögon 
strålade af fröjd, huru hennes friska läppar logo, lik- 
som öfver en vunnen seger. Och lik en hittills fängs- 
lad, hvilken i hast får affaga bojan och kastar den 
långt ifrån sig, viss att aldrig mer behöfva bära den, 
stod hon der med lågande blick och rodnande kinder; 
ty säkert hade hon fruktat något motstånd å min sida. 
— Vi älska icke hvarandra, sade hon. Trodde 
hon verkligen så?... är det möjligt, att jag så för- 
mått beherrska ända till mina minsta blickar? Vet 
hon då icke, eller gissar hon icke, att hennes får, in—- 
nan han på sotsängen lofvade mig sin dotter, hade 
aflockat mig bekännelsen af min kärlek till henne? 
— 0, säkert, säkert vet hon, huru dyrbar hon är för 
mig, men den qvinliga slugheten har ingifvit henne 
det medlet att synas omedveten af alltsammans och 
att låtsa dömma min känsla efter sin egen. — Detta 
var en list, men — kan jag väl förtänka henne der- 
för?... Hon hade ju intet annat medel till hands, 
och på ett eller annat sätt ville hon hafva slut på 
det spända, obehagliga förbållandet oss emellan, som 
varat i trenne månader. 

Lotten är således kastad, Gustaf; engeln har 
för alltid stängt porten till det paradis, inom hvars 
område jag väl aldrig hoppades komma, men dit jag 
ändå med en viss längtan blickade. Det är också rätt: 
ty hvad äro kunskaper, talanger och dygder — hvad 
är rykte, hvad är utmärkelse, hvad är hoppet, till och 
med vissheten om framtida ära och rikedom, då man 
ser ut såsom jag? «Hellre delar qvinnan fattigdom 
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och bekymmer, förföljelse och smälek med en vacker 
karl, förutsatt att han är henne lik i bildning, än 
lycka och ära med en stackars ofärdig, vanskaplig 
sjukling, vore ock hans själ aldrig så skön. Och det 
är ju förlåtligt, ty så länge menniskoanden dväljes i 
materiens band, är dess kärlek icke så ren, så ethe- 
risk, så englalik, alt ju icke ögat och sinnena hafva 


sin del deruti. Sin högaktning, sin vänskap; — ja 
— sin beundran kan man egna fulheten, då dess 
yttre slöja genomglänses af eti skönt inre; — endast 


kärlek är hvad man nekar fulheten, emedan kärle- 
ken är ett bortskämdt barn, vandt att leka med det 
sköna. 

Kunde jag blott komma bort härifrån, långt, 
långt hädan, i en annan trakt af verlden, — då, 
Gustaf, tycker jag, att det skulle bli mig lättare att 
framsläpa mitt usla lif. Men nu — att se Hedvig dag- 
ligen, höra hennes röst, bevittna hennes snilles och 
hennes behags stundliga utveckling och nödgas sluta 
sin kärlek, sin beundran inom sig, nödgas dömma 


dem till en evig tystnad — det är höjden af alla 
qval. Dock — vore det väl bättre, att icke se hen- 
ne? — Jag tror det icke — eller snarare — jag vet 


icke hvad jag tror, hvad jag tänker, hvad jag ön- 
skar: jag vet blott ett: -— det, att jag är djupt o- 
lycklig. 

Pligten, löftet till den döende familjefadren 
qvarhåller mig imedlertid här , ty jag lofvade att icke 
lemna Bjuggestad, förrän manufakturanläggningen är 
fullt färdig. Antingen jag vill eller icke, nödgas jag 
således fortsätta min roll af likgiltig, medan hjertat 
flammar af en ständig låga, min roll af resignerad, 
medan jag är färdig att dö af förtviflan. Dock — det 
måste så vara... hennes lugn, hvilket är mig tu- 
sende gånger kärare än mitt eget, fordrar, att jag gör 
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våld på min känsla, att jag bevakar, hädanefier iik- 
som hittills, hvarje blick, hvarje ord... Aldrig skall 
hon ana djupet af mitt elände, aldrig skall hon er- 
hålla någon idé om min svåra själskamp, ty då... 
då... jag känner henne, Gustaf!... hon vore färdig 
att med mig börja en ädelmodets, en sjelfuppoffrin- 
gens strid, och hvem vet, om icke i sådant fall mis 
kärlek skulle muta min pligtkänsla. 

Skrif mig till, Gustaf, snart, snart, ty jag be- 
höfver tröst, råd och uppmuntran. Det torde före- 
falla besynnerligt, att jag, som alltid varit så färdig 
att råda och trösta andra, nu skall vara så utan alla 
trösteämnen, när det angår mig sjelf. Så förhåller 
det sig dock med oss, arma menniskor. För andra 
kunna vi utpeka förnuftets och det rättas väg — sjelf- 
ve förmå vi icke alltid vandra den. 

Imedlertid är ett bref från dig, Gustaf, hvad jag 
nu aldraförst behöfver, ty jag vet, att det blir fullt 
af vänskapens deltagande. Du är den enda menniska 
på jorden, som får bevittna min svaghet; inför alla 
andra vill jag synas stark. Du torde ock vara den 
enda som icke hemligt eller uppenbarligt gör mig den 
förebrående frågan: hvarför skall en krympling 
älska? du torde vara den ende som begriper, att 
hjertat kan klappa äfven i ett vanskapadt bröst, att 
själen med alla dess känslor icke rättar sig efter den 
bräckliga hydda, i hvilken hon dväljes. 

Ånnu en gång, bäste Gustaf, skrif snart till 

din $ 

Som vi redan nämnt, var namnets underteck- 
nande det enda som fattades på brefvet, hvilket den 
skrifvande måst lemna, vid den obehagligt öfverra- 
skande underrättelsen om eldens utbrott i den under 
byggnad varande smideshammarn. 

Hedvig hade mera slukat än läst raderna af den 
välkända handen, och hon satt några ögonblick orör- 
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lig, icke vetande hvad hon skulle företaga; Men ha- 
stigt besinnade hon sig, lade brefvet tillbaka, som 
det först legat, och flydde ur -Tidemans rum in i sitt 
eget; ty han borde ju icke veta, att hon smugit sig: 
till den hemlighet, han så sorgfälligt ville dölja. on 


— — Välan! — sade hön för sig sjelf med till- 

kämpad fattning, så snart hon hunnit i sin kammare, 
der hon nedsjönk på soffan. -— Nu — nu är mitt 
öde afgjordt. Det var förgäfves jag hoppades undgå 
det. — Älskade skugga af en bortgången far; vär- 
des förlåta, att jag ämnade bryta mot din sista vil- 
ja!... du kastade, vid afskedet från verlden, min 
hela lefnadslott, kastade den i en svart urna — och 
derifrån får den icke upptagas för att flyttas i en 
hvit. — Jag måste lyda. 
— Han älskar mig således, fortfor hon efter 
några sekunders uppehåll. Min fordne lärare, den 
:allvarlige, som blott kunde tala om dygd och religion, 
om förnuft och moral, har nu förvandlats Wili en suc- 
kande älskare som drömmer och tråanar. — Hon log 
biltert. 

— Och likväl — återtog bon efter. ännu en 
stunds tystnad — bör jag väl, kan jag väl harmas 
på honom? — Har han icke gjort allt för att dölja 
sin kärlek, har han icke wvelat offra den för mitt 
lugn? — O, han är en ädel; en ovanlig menniska! 

Snart konceutrerade sig Hedvigs alla tankar 
kring en enda punkt, nämligen huru hon, utan att 
Tideman: anade, att hon läst brefvet. skulle kunna 
meddela honom, att hon ändrat beslut. Ändtligen trod- 
de hon sig hafva påfunnit rätta medlet, och hon be- 
slöt att begagna det, utan att wvidare säga ett ord 
till modren. Hon lurade endast på tillfälle att ånyo 
Jå ett ensligt samtal med Tideman. 
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Detta tillfälle erbjöd sig snart, ja treune da- 
gar efter den, då Hedvig kommit att läsa det ofvan- 
nämnda brefvet. Under dessa dagar, och ännu mer 
under de nätter som utgjorde länkar mellan dem, 
hade den unga flickan utkämpat den svåra kampen 
mellan pligtkänsla och frihetsbegär; ty så helig var 
hennes vördnad för en döendes, och i synnerhet en 
döende faders sista vilja, att hon trodde sig aldrig 
hafva någon välsignelse att hoppas i lifvet, om hon 
bröte deremot, så vida det icke vore äfven Tidemans 
Önskan att få bryta, hvad hon länge trott honom anse 
för en odräglig boja. Nu deremot, då hon var un- 
derrättad om rätta förhållandet, nu måste dock offret 
fullbordas; och detta offer skulle blifva hela hennes 
lefnads sällhet ... en lång tid af sjelfförsakelse för 
den ännu icke sextonåriga flickan! 


Kammarrådinnan reste bort i en affär i och för 
sterbhusets räkning och blef borta hela dagen." Hade 
hon anat hvad som under hennes bortovaro skulle af- 
handlas, så hade hon säkert medtagit Hedvig; men 
då denna under flera dagar icke nämnt ett ord om 
den vigtiga saken, hade kammarrådinnan icke heller 
trott sig böra nämna den, utan ansåg förlofningen 
såsom helt och hållet upplöst, såom en öfverstånden 
ledsamhet,' hvarom man icke vidare behöfde orda. 
Helt annat fick hon dock vid sin hemkomst erfara. 


Så snart middagen var förbi och den vid bor- 
det spisande hushållsmamselln lemnat rummet, ville äf- 
ven Tideman aflägsna sig, men Hedvig bad honom, 
med sin mildaste röst och sin mest fängslande blick, 
att han skulle unna” henne nöjet af elt ögonblicks 
samtal. Han dröjde således. 

— Herr Tideman, började Hedvig med förvir- 
ringens rodnad på sina vackra kinder — jag drömde 
i natt om min far: 

Hedv, Charl. Nordenflycht. 7 
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Tideman svarade icke, men han andades lättare, 
emedan han trodde, att samtalet skulle komma att 
vända sig blott kring en vanlig dröm. 

— Min far såg förtörnad ut, fortsatte Hedvig; 
han rynkade ögonbrynen och blickade på mig med 
en ytterst missnöjd min, i det han sade: — Hedvig, 
min dotter, hvarföre har du varit mig olydig? 


Tideman svarade ännu icke, men den täta skift- 
pingen mellan purpurrodnad och likblekhet på hans 
ansigte bevittnade nogsamt hans känslors häftiga 
svall. 

-— Jag tyckte — återtog den sluga flickan 
som blott diktat drömmen, för att få en förevänd- 
ning till samtal i ämnet, — jag tyckte då, att jag 
sjönk på knä för min far och ropade: Förlåt mig, 
dyraste fader, men... Tideman älskar mig icke 
och .. 

— 0, min Gud! pustade vetenskapsmannen. 

— Och, fortfor Hedvig, i berättelsen om sin 
dröm, man bör ju icke tvivga honom till hvad han 
sjelf icke önskar. 

— Jag förmodar dock, sade Tideman som för- 
lorade sin sjelfbeherrsknving, jag förmodar, att fröken 
i det vakande tillståndet tänker annorlunda. 

— Visst icke, sverade den unga flickan; i det 
vakande tillståndet tänker jag naturligtvis ännu redi- 
gare, än i drömmen, och således enligt med sanna 
förhållandet. 

— Ån om det sanna förhållendet vore fröken 
okändt? inföll Tideman... om... om... 

Men här stannade han tvärt, förebrående sig 
att hafva gått för långt. 

Hedvig låtsade icke märka hans förvirring, u- 
tan fortfor: 
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— Då sade min far: Du bedragar dig, mitt 
barn, Tideman älskar dig innerligt och varmt, 
älskar dig så, som blott rena och ädla själar kunna 
älska. — I detsamma försvann han. | 

Berätterskan tystnade här; åhöraren satt stum, 
men hans hjerta klappade nästan börbart; han fruk- 
tade, att blodet skulle tränga sig ut genom de lågan- 
de kinderna, att ögonen skulle skjuta blixtar genom 
de nedfällda ögonlocken. 

— Skulle väl min fars vålnad hafva rätt? ytt- 
rade Hedvig efter en paus, i det hon fattade hans 
hand och såg honom i ögat med en engels blick. — 
Säg mig det, herr Tideman, säg mig det upprigtigt, 
för begges vårt lugns, begges vår välfärds skull! Tala 
öppet och frukta ej att denna röst, hvars välljud så 
ofta tröstat mig i sorgen och upplyst mig i tviflets 
mörker, någonsin kan såra mig, ehvad ord den än 
uttalar. Ar jag för herr Tideman ingenting annat än 
den lilla flickan, eleven, nu till fruntimmer uppvuxen, 
men utan förmåga att tända kärlek i ett bröst som 
torde vara otillgängligt för kärleken, så säg mig det; 
— Jag skall icke finna mig stött. Skulle deremot 
en sådan känsla, som den, hvaraf min far tycktes 
hafva aning eiler kännedom, flamma i herr Tidemans 
hjerta, så yppa den fritt och utan förbehåll: vi be- 
höfva då endast efterkomma min fars sista önskan. 


=> Och hvad skulle jag önska hellre, än att få. 
tala öppet och upprigtigt? — ropade den blyge ve- 
tenskapsmannen med strålande ögon, i det han fatta- 
de och tryckte Hedvigs båda händer. 0, Hedvig! ... 
älskvärda, englalika flicka!... den aflidne fadrens 
vålnad talade sannt i drömmen, ty han visste ju, in- 
nan han lemnade veriden, buru innerligt jag älskade 
er. Han, som betraktade mig endast med en gubbes 
lugna förnuftsöga, förbisåg mina lyten; men — kan 
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jag väl vänta, att en ung och skön flicka skall göra 
detsamma? Kan jag vänta, att den redliga viljen att 
göra henne lycklig, att från hennes väg bortrycka 
hvarje tistel, skall vara henne nog, då min fulhet 
och sjuklighet utgör ett utsäde till ständigt nya tist- 
lar? Nej Hedvig, jag kan icke hoppas det. — Jag 
känner de anspråk en flicka med Hedvigs anseende, 
med dess talanger och skönhet, kan göra på en ly- 
sande lott här i lifvet, och jag är icke nog sjelfvisk 
alt vilja träda i vägen för dessa anspråk, dessa ly- 
sande förhoppningar. — Derför har jag kufvat min 
känsla, nedtystat mina önskningar, flytt undan med 
mitt sjuka hjerta, suckat och lidit i enslighet; der- 
före säger jag först nu, och nu för första och sista 
gången, att jag älskat Fröken Hedvig redan ett år, 
eller åtminslone nära ett år; ty — jag upprepar det 
—- aldrig, aldrig skulle denva bekännelse kommit öfver 
mina läppar, om jag icke blifvit aertill uppmanad. 
— Var lugn, herr Tideman, sade Hedvig och 
tryckte hans hand, ni skall, som jag hoppas, icke 
ångra att ni talat upprigtigt med mig. Nu förstå vi 
hvarandra, och på det att hädanefter intet förställ- 
ningens flor må ligga mellan våra hjertan, så låt äf- 
ven mig tala öppet: — Hade herr Tideman, såsom jag 
i början trodde, icke älskat mig, så hade jag funnit 
mig uti alt vårt band upplöstes, ty — hvilken qvinna 
vill väl tvinga sig till en mans hand? Men nu, sedan 
jag fått tillfälle att skåda en ny sida af denna ädla 
och upphöjda själ, sett buru den kämpat med sin 
pligtkänsla och slutligen gifvit vika derför, sett huru 
mitt väl legat till grund för alla dess önskningar och 
strider, — nu räcker jag villigt denna band åt den 
bäste bland män och lofvar, inför Gud ock inför min 
förevigade far, som se ned på oss, att blifva en tro- 
gen och huld maka. Kärlek lofvar jag icke, sådan jag 
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tänker mig denna ännu för mig okända lidelse; men 
jag lofvar vänskap och högaktning, beständig ömhet, 
trogen omvårdnad och tillitsfull undergifvenhet. Nu, 
sedan jag vet, att det är endast grannlagenheten som 
återhållit en förklaring å herr Tidemans sida, nu 
skall ingenting hindra uppfyllandet af min fars vilja. 


Den unga flickan talade med ett lugn i blicken 
och en stadighet i rösten, som förde den godtrognée 
lärde helt och hållet bakom ljuset, så att han börja- 
de tro, det hans myckna grannlagenhet bedragit honom 
och att Hedvig ändå icke ansåg det för så svårt att 
vid hans sida framlefva ett helt lif. Väl fortsattes 
ännu en stund den ädla striden, men då Hedvig väl 
märkte, huru mycket Tideman önskade att han skulle 
segra, drog hon en ring af sitt finger och gaf ho- 
nom den, såsom en pant af deras nu förnyade och 
för alltid afslutade förbund. Tideman, utom sig af 
glädje, tryckte en varm kyss på den mjuka, snöhvita 
handen, en annan älskare skulle hafva tryckt den på 
de svällande koralläpparne, men detta skulle vår blyg= 
samme lärde hafva ansett för en oerhörd djerfhet. 

Vid kammarrådinnans återkomst fick hon med 
bestörtning veta hvilket steg hennes dotter tagit, och 
ehvad hon än måtte säga, ehuru hon än bannades 
och larmade, blef dock Hedvig fast i sitt beslut och 
utbad sig blott, som en nåd, att modren ville, för sin 
aflidne mens skull, bemöta Tideman med välvilja och 
med villighet foga sig i hvad som numera ej kunde 
ändras. 

Från den dagen var Hedvig lugn: hon ansåg sig 
visserligen såsom ett offer för en döende fars på sot- 
sängen fattade idé, men hon ansåg sig äfven såsom 
elt slags martyr och fann sin tröst just i den stän- 
diga tanken på sin martyrdom. Förhållandet mellan 
henne och fästmannen var mildt och vänligt, men in- 
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senting mer, ty det föll aldrig honom in att begära 
ens det ringaste ömhetsbevis i yttre måtto, öfverty- 
gäd som han var, att hon blott ogerna och med en 
viss vämjelse skulle gifvit det. Deremot uppbjöd han 
all sin förmåga att vara intressant, all tjusa henne 
med sitt snille, att utbreda sina mångfaldiga kunska- 
pers rika skatt och att rikta äfven hennes själ med 
dessa kunskaper, för hvilka. den var så tillgänglig. 
I stället att andra förlofvade jollra blott om sin kär- 
lek och, med hand i hand och öga i öga, uppgöra 
de mest leende framtidsplaner, talade dessa, då de vo- 
ro tillsammans, om ingenting annat än sina själars 
förädling och deras danande för ett bättre, ett var- 
aktigare lif. Imedlertid blef denne på allt sätt ovan- 
lige fästman, som den unga flickan ständigt benämn- 
de Socrates, henne med hvarje dag kärare och dyr- 
barare, och då hon icke kände: kärleker. af erfaren- 
het, utan endast af böcker, var det henne icke så 
svårt, som hon i början trott, att med heliga band 
se sig fästad vid den som ingen kärlek förmådde 
ingifva. 

Så förflöt mer än ett år; Hedvig hade redan 
fyllt sitt sjuttonde, och ännu var intet ord uttaladt 
om bröllopp, utstyrsel och dylikt, ty kemmarrådinnan 
Hade gjort det uttryckliga förbehåll, att giftermålet 
icke skulle ske förrän Hedvig vore aderton år. Der- 
med hade den unga flickan funnit sig mycket belåten, 
och om äfven Tideman önskat det annorlunda, så fal- 
ler det dock af sig sjelft, att hans ofantliga blyg- 
samhet skulle hindra honom från att yttra en sådan 
önskan. 


Imedlertid hade den unge Klingenberg återkom- 
mit från sin utländska resa och skyndade, i början 
af December 1735, på längtans vingar till Söderman- 
land, för att återse sin vackra kusin. Han visste att 
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döden hädankallat bans hederlige morbror, men han 
hade ingen aning om att Hedvig var förlofvad , al- 
draminst kunde drömma om att Tideman skulle vara 
den utkorade. 


Med en beundran, nästan blandad med häpenhet, 
betraktade han Hedvig och lyssnade till hennes ord, 
så vacker och älskvärd fann han henne hafva blifvit, 
ja — lusen gånger mer, än då han lemnade henne. 
I alla de länder han ”genomrest hade ingen qvinna 
lyckats intaga hans hjerta, helt och hållet upptaget 
af barodomsvännens bild, och då han nu åter satt 
bredvid henne och lät sin glödande blick halka öfver 
den yppiga gestalten och hvila på de sköna ögonen, 
när hans öra med tjusning uppfångade de ord hon 
talade, under tyst förvåning öfver hennes snille och 
älskvärdhet, då tyckte han, att hon, endast hon skul- 
le kunna som maka lyckliggöra honom, och han såg 
sig redan i hoppet egare till denna skatt, efter hvil- 
ken han så länge sträckt sin längtans armar. 


Men hvad blef hans bestörtning, då ban, redan 
dagen efter sin ankomst, ryckte fram med sin kärleks- 
förklaring jemte sin anhållan om Hedvigs hand, och 
fick det svaret, att hon var förlofvad? — Huru för- 
dömde han icke då sin försigtighet, som han nu kal- 
lade senfärdighet, huru bittert ångrade han icke, att 
ej före sin resa till utlandet hafva yppat sin kärlek! 


Hedvig blef, å sin sida, icke heller så litet öf= 
verraskad vid att plötsligt finna barndomsvännen för- 
vandlad till älskare. Med lugn röst och uppsya sva= 
rade hon dock, alt hennes hand längesedan var bort- 
lofvad. 

— Och hvem är den lycklige som erhållit ett 
sådant löfte? frågade Klingenberg, blek som en mar- 
morbild. 
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Men om han var blek, så var Hedvig deremot 
röd, blossande röd, i det hon svarade: Tideman. 

Det var första gången hon blygdes öfver att 
kalla läraren fästman, ty hvad främmande, för henne 
likgiltiga personer hittills yttrat eller tänkt om det 
tillämnade giftermålet, bekymrade henne föga; men 
Kliogenberg — det var något helt annat; — om han 
ogillade hennes val, skulle det smärta henne, och 
han måste ju ogilla det, om icke annat, så af 
partiskhet. 

Också visade han detta, mer än tydligt, ty han 
sprang upp af stolen, slog händerna tillsammans och 
ropade, med den yttersta bestörtning målad i sina 
anletsdrag: 

— Tideman! ... Hvad!... Tideman! konst- 
närn!... han som vistas här i huset? ... Den puc- 
kelryggige! ... Nej; du skämtar, Hedvig; du skämtar 
bestämdt. 

— Ingalunda,; svarade Hedvig. Sätt dig, bästa 
Carl, och var lugn, så skall jag omtala hela sam- 
manhanget. 

Och nu berättade hon scenen vid fadrens döds- 
bädd, samt huru hon sedan stridit mellan sin lydnad 
och sin motvilja. ÄAndtligen försäkrade hon sig nu 
vara fullkomligt lugn. 

— Och jag! ... jag skulle komma för sent! ut- 
ropade Carl i en ton af sönderslitande smärta, 

— Tro mig, Carl, du skulle alltid hafva kom- 
mit för sent, svarade Hedvig i mild, men bestämd ton. 

— Hvad menar du? 

— Jag menar, att du är mig kär som en barn- 
domsvän, som en bror, men alt jag aldrig skulle 
kunna egna dig någon annan kärlek. Var öfverlygad 
härom, bäste Carl, och sörj icke öfver att du för- 
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summat sträcka handen efter en lott; som aldrig var 
dig af ödet beskärd. 

— Men om jag före min afresa yppat min kär- 
lek? 

— Så hade du säkerligen fått samma svar: jag 
kan blott älska dig som en bror, icke annorlunda. 

— Men med honom, den ofärdige, kan du för- 
ena ditt öde- 

—- Ja, emedan min döende far önskade det. 
Du har hört hvilken strid denna lydnad kostade mig. 

— Men om din far hade befallt dig att bli min 
maka? 

— Så hade jag lydt honom. 

-— Kanske med samma motvilja? 

— Kanske. 

— Du är dock artig, som ställer din fästman 
och mig i jemnbredd med hverandra. Jag smickrade 
mig eljest med att ega ett och annat företräde fram- 
för honom. 

— Till det yttre ja; deri har du rätt; hvad det 
inre beträffar, ären j jemngoda. — OQO Carl! jag vet 
att du värderar Tideman, att du egnar honom din dju- 
pa högaktning, unna honom derföre ... 

— Jag unnar honom allt, utom dig, föll Klin- 
genberg henne häftigt i talet. Han må vara så lärd, 
så dygdig, så berömd han vill, men han skall icke 
sträcka sina Önskningar högre, än honom höfves; och 
det höfves ej en man, såsom han vanlottad +till det 
yttre, alt fria till Sveriges yppersta flicka. 


— Nu förifrar- du dig med besked, skrattade 
Hedvig. "Vore jag Sveriges yppersta flicka, så vore 
det icke så litet egenkärt, äfven af dig, att begära 
mig till maka; för det andra vet jag icke hvarföre 
Tideman skulle säga nej, då min far erbjöd: honom 
min hand, ty han sjelf, ehuru han älskade mig inner- 
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ligt och varmt, hade ju icke den dristigheten att yp- 
pa det? — Och föröfrigt, tillade hon med en af sina 
vackraste blickar, — vore det grymt af dig, den i 
alla hänseenden riktbegåfvade, mot hvilken lyckan 
ler i hvarje ljusstråle, åt hvilken hoppet hviskar i 
hvarje vindflägt, det vore grymt, säger jag, att miss- 
Unna den olycklige, den i öfrigt vanlottade en led- 
sagarinna på hans glädjeiösa väg. : 

— Jag missunnar honom icke en tedsagarinna, 
om han ock hade tjugu, ifrade Cari Klingeuberg: det 
kommer blott an på hvem ban dertill väljer. Hvad 
skall väl diamanten i mullvadens jordkuia? -— han ser 
icke dess glans och kan således icke uppskatta dess 
värde. 

— Din liknelse är ingentivg mindre än träffan- 
de, genmälde Hedvig. Den mullvad, om hvilken du 
talar, är icke blind ; han förstår alt uppskatta och öfver- 
skatta värdet af diamanten, som bär har den äran 
göra dig sin ödmjuka compiiment, under en allvarlig 
försäkran att den lika gerna strålar i den föraktade 
mullvadens, som i det stolta lejonets kula. 

Samtalet mellan de båda kusinerna räckte än- 
nu en god stund och slutades icke förr, än Hedvig 
hunnit öfvertyga den bedröfvade att hans anhållan 
skulle blifvit afslagen, kade den ovekså framställts för 
tvänne år sedan, eller om den framställts nu, och 
hennes hand varit fri. - Djupt bedröfvad lemnade Klin- 
genberg henne och inneslöt sig i det för honom be- 
stämda gästrummet, der han lemnade fritt lopp åt si- 
na suckar och sin klagan. Följande dagen reste han 
ifrån Bjuggesta, der han, under andra omständighe- 
ter, säkert blifvit en långvarig gäst, men der han 
icke nu hade någon trefnad. 

Man kan föreställa sig med hvilken glädje Ti- 
deéman såg honom resa. Denna glädje skulle dock 


163 


blifvit temligen förgiftad, om han vetat innehållet af 
det långa samtal, som egde rum emellan de båda ku- 
sinerna, och hvaröfver han i hemlighet varit så oro- 
lig; men Hedvig hade den grannlagenheten att icke 
omtala, det Klingenberg anhållit om hennes hand, ty 
hon fruktade med skäl, att den finkänslige Tideman 
då skulle gräma sig öfver det afslag hon gifvit, tro 
att hon gjorde det med sorg, och, oaktadt allt hvad 
hon kunde säga deremot, icke komma ifrån den öfver- 
tygelsen att han vore ett hinder för hennes lycka. 

Det sistförflutna året hade för Hedvig varit tem- 
ligen lugnt, men det nu ingående blef henne ett pröf- 
ningens år. Kammarrådinnan fick det infallet att till- 
bringa vintern i Stockholm, der hennes äldste son, 
Erik, som nu fyllt tjugu år, skulle ingå som Extra 
ordinarie i Hofrätten, och oaktadt allt hvad Hedvig 
hade att deremot invända, måste hon dock lemna det 
lugna, trefliga landet, der hon fann sig så väl, för 
att vistas i den bullersamma hufvudstaden, hvars blotta 
minne var henne en plåga. Redan i medio af Ja- 
nuari skedde inflyttningen, och det var icke utan tå- 
rar af bitter saknad, som Hedvig satte sig i släden, 
för att på en tid, hon visste icke rätt huru lång, 
taga afsked af allt hvad som här var henne kärt och 
dyrbart. 

Äfven fåstmannen var häruti inberäknad, ty hon 
värderade honom för hvarje dag mer och mer, kan- 
ske alldramest nu, då hon skulle sakna honom på 
en längre tid. Tideman skulle nämligen qvarblifva 
på landet, för att leda och hafva uppsigt öfver bruks- 
anläggniugen. För honom hade första underrättelsen 
om Hedvigs flyttning till hufvudstaden varit ett verk- 
ligt dunderslag, och det fordrades hela hans philoso- 
phi, hans förnuft och sanna religiosité, för att finna 
sig i hvad han betraktade som en verklig olycka; 
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ty väl visste han, att den vackra och snillrika fäst- 
mön skulle i Stockholm bli omfladdrad af en mängd 
lysande kavaljerer, hvilkas bemödanden ginge ut på 
att smyga smickrets och fåfängans gift i hennes oer- 
farna hjerta. Och skulle hev väl hålla profvet, skulle 
hon väl bevara sin trohet mot allt det hån och alt 
det begabberi, som omöjligt kunde uteblifva vid un- 
derrättelsen om heunes förlofning med den ofärdige 
mannen? --- Stackars Tideman! han var i sanning 
beklagansvärd! 

Säkert hade han dock grämt sig vida mindre, 
om han kunnat ana med hvilken stolthet Hedvig mot- 
tog de unga Stockholmarnes byllning, med hvilket 
förakt hon tillbakavisade deras smicker. Begabberiet 
öfver hennes ofärdige fästman uteblef visst icke, och 
det så mycket mindre, som Hedvig hade det oförlåt- 
liga felet att vara skaldinna, att utmärka sig framför 
andra qvinnor och derigenom reta både deras och 
männernas afund, och man således med begärlighet 
uppsökte något vapen, hvarmed hon kunde såras, men 
detta begabberi, långt ifrån att vända hennes hjerta 
ifrån Tideman, hade snarare en motsatt verkan; hon 
lärde sig med hvarje dag, förmedelst jemförelsen mel- 
Jan hans inre förträfflighet och andras öfver laster och 
utsväfningar utbredda skendygder, att känna deu ädle 
mannens rätta värde, och sökte i en flitig brefvexling 
med honom sin enda tröst öfver den ledsnad hon dag- 
ligen nödgades erfara i de bullersamma och tomt joll- 
rande samqvämen, der hon ständigt förblef en främ- 
ling. Tidemans bref voro mästerstycken i sitt slag, 
emedan de utgjorde sanna målningar af hans ädla 
hjerta, hans upphöjda karakter, hans vidtomfattande 
snille och hans djupa kunskaper. Hedvig var stolt 
öfver att stå i ett närmare förhållande till en så o- 
vanlig man, så att hon förbisåg hans vanskaplighet 
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och skulle icke velat bortbyta honom mot någon en- 
da bland alla dessa välvexta och i glittrande skrud 
prålande sprättar, af hvilka mången egnade henne en 
upprigtig hyllning, men de flesta smickrade och kru- 
sade för ait sedan förtala och klandra henne. 


Inom hemmet rönte dock Hedvig sina flesta 
bitterheter. Kammarrådinnan, som aldrig kunde för- 
lika sig med att få den i hennes tycke så obetydlige 
Tideman tiil måg, yttrade dagligen och stundligen sin 
harm öfver den förhastade, den dumma, den öfver 
all beskrifning orimliga förlofningen. Nu hade Hed- 
vig, menade hon, kunnat göra det och det adliga och 
föruäma, rika och ansedda partiet, men — hon var 
ju fästad vid den der krymplingen, som var ingenting 
och troligen aldrig skulle blifva någonting, menade 
kammarrådinnan, och hvars vanskaplighet hon ändå 
skulle förlåtit, om han haft ett adligt namn och en 
förmögenhet, hvarigenom han kunnat sätta Hedvig på 
en lysande plats i samhället. Men nu... nu skulle 
kammarrådinnan icke allenast ha den sorgen att se 
sin dotter såsom sjuksköterska åt en stackars fattig 
mekanikus, hvilken allt som oftast låg i värk och 
vedermöda, utan äfven den förödmjukelsen att i alla 
sällskaper höra stickord öfver den besynnerlige, i ett 
sådant hus som hennes föga passande, mågen. — På 
detta sätt kunde hon beklaga och jämra sig, hvarje 
stund hon var allena med Hedvig som deraf fann 
sig ytterst plågad. 

Och detta var icke allt, ty Erik, som aldrig 
älskat Hedvig, och som aldrig bemött henne broder- 
ligt, hade nu föresatt sig att vara hennes verkliga 
plågoande. Understödd af modren och görande ge- 
mensam sak med henne, grälade ban oupphörligt öf- 
ver Hedvigs förhållande till Tideman. Förgäfves sök- 
te hon försvara sig här, der ingen vördnad band hen- 
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nes tunga, förgäfves sökte hon reda sig genom sin 
qvieckhet och sina mot den obillige brodren slungade 
sarkasmer, det hjelpte dock icke. Slutligen hänvisa- 
de bon honom till den aflidne fadren och bad honom 
fordra räkenskap af denne, för hvad han kallade en 
orimlig tillställning. Ingenting hjelpte; den aflidne 
var i skygd för sonens klander, hvars tyngd föll krös- 
sande öfver den stackars systern. 

Hedvig var skaldinna, hon var ett i alla hän- 
seenden utmärkt fruntimmer, men hon var dock qvin- 
na och ännu mer — hon var en stackars värnlös 
flicka, som i sitt betryck sökte sin tröst i tårar. Men 
sedan hon gråtit ut, egde hon dock en bättre tillflykt, 
nämligen den af bönen. På bönens himlastege sväf- 
vade hennes själ upp till Gud, all hugsvalelses källa, 
och aldrig såsom nu, då hennes närmaste studerade 
blott på att plåga henne, då hon icke egde någon 
vän, mot hvars hjerta hon kunde luta sig och finna 
tröst, hade bon rönt huru religionen utgör en outös- 
lig tröstekälla, huru tron på Försynen lindrar och 
läkar alla hjertats sår. Ju mer hon led, ju mera 
leda lifvet ingaf henne, ju säkrare rigtade hon sin 
blick och sin tanke mot himlen, hvarifrån den rätta 
hugsvalelsen nedströmmar. 


Och till hvem skulle vi väl gå, då allt blir 
mörkt och tungt och stormigt omkring oss, då allt 
hopp tryter och alla stöd svigta — till hvem, om 
icke till himlafadren? 


Försynen vakar öfver oss. 
Hvem skulle väl betvifla det? 
I mörkret, som vid dagens bloss, 
Förnimme vi dess tysta fjät 
Och höre uti våra bröst 

Dess milda varningsröst. 
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Om lifvets himmel sveps i natt 

Och ingen morgon mer vill gry, 

Om solen, som der vänlig satt, 

Försjunker i en kolsvart sky, 

Vi vete dock att genom den 
Guds öga ser oss än. 


Hans hand sig sträcker ned från skyn 

Och leder oss på mödans stig. 

Han förer, genom sin försyn 

De trötta -vandrarne till sig, 

Och dager blir det, om ej här, 
Dock säkert, säkert der. 


Men ändtligen nalkades våren, och kammarrå- 
dinnan, som nu tycktes hafva fått nog. af hufvudsta- 
den, återvände till sin vackra egendom i Söderman- 
land. Lik en nyvaknad fjäril, som bräcker puppans 
skal och för första gången pröfvar de guldskimrande 
vingarna, hoppade Hedvig ur vagnen, så snart den 
stannade, och ilade med utbredda armar emot Tide- 
man som kom de apnländande till mötes. <Innerligt 
och hjertligt omfamnade hon honom, och man kan 
föreställa sig hans förtjusning vid dessa oförställda 
ömhetsbetygelser, hvilken förtjusning ökades ännu mer, 
då den vackra fästmön gjorde horom en fullständig: 
beskrifning af sin vantrefnad i hufvudstaden, af sin 
längtan till Bjuggesta och sin glädje att ändtligen få 
samtala med den ende vän, hvilken hon fann värd sitt 
förtroende. 

Från den dagen började Hedvig rusta sig till 
bröllops, på så sätt, att hon klippte och flitigt sydde 
af de väfvar, dem modren ämnat till hennes utstyr- 
sel, och dem Hedvig nödgat henne alt ändtligen ned- 
taga från vinden, ur de stora, djupa ekkistorna. Ty 
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den 28 November skulle ju Hedvig fylla sitt ader- 
tonde år, och densamma dagen var utsatt till bröl- 
lopsdag. Himlen vet bäst, att Hedvig icke längtade 
efter denna dag, utan snarare med fasa tänkte på 
den, ju närmre den mnalkades; ty besynnerligt nog 
— ju mer hon älskade Tideman såsom vän och fä- 
stade sig vid honom genom vänskapens och sympa- 
thiens band, ju mer grufvade hon sig för den tid, 
då hon skulle kalla honom make. Och likväl var 
hon långt ifrån att vilja uppskjuta giftermålet öfver 
den utsatta tiden som för Tideman redan varit mer 
än lång. Han hade ju fått ett bestämdt löfte, och 
detta löfte ville hon icke bryta. 


De unga makarne skulle, under första året af 
sitt äktenskap, vistas hos modren, hvarefter Tideman 
skulle föra sin fru till Fahlun, der han lyckats få en 
förmånlig syssla. 


Sommaren bortflög som en dröm; snert var 
man i Oktober, och till den å ena sidan efterlängta- 
de, å andra sidan fruktade bröllopsdagen återstod icke 
nu mer än sex veckor, då Tideman häftigt insjukna- 
de. Man hoppades, att han snart skulle tillfriskna, 
men förgäfves. Den egentliga febersjukdomen gaf 
väl med sig inom några dygn, men deremot infann 
sig en plågsam värk som höll den arme vid sängen 
och gjorde honom oförmögen att röra sig. Och da- 
garna växte till veckor, och veckorna till månader, 
och månaderna till ett helt år, och ännu låg den be- 
klagansvärde der, fjettrad af plågor och lamhet. 


Hedvigs uppförande under denna bedröfvelsens 
tid var i sanning exemplariskt. Som en tröstens och 
tålamodets engel satt hon vid den sjukes bädd, så 
ofta hennes mor icke kallade henne till husliga be- 
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styr. Hon läste för honom, hon samtalade med ho- 
nom om religionens tröstegrunder och om hoppet på 
ett lif efter detta, sedan sjukdomens långvarighet och 
svåra beskaffenhet ej längre medgaf något hopp om 
jordisk sällhet. Hon vakade, hon hjelpte till att lyf- 
ta den lame, hon matade bonom, hon gaf honom alla 
medikamenter, med ett ord — hon var outtröttlig. 
Och aldrig såg han henne annat än mild, foglig och. 
vänlig; ständigt egde hon för honom en kärleksfull 
blick eller ett uppmuntrande ord. Att han var tack- 
samt rörd af hennes godhet, behöfva vi väl icke til- 
lägga. Han kallade henne sin lefnads engel och ned- 
allade stundligen himlens välsignelse öfver henne. 


Ändtligen nalkades den stund, då den bleke 
dödsengeln vände facklan och släckte den länge fläm- 
tande lifslågan. Vid full sans och efter några väl- 
signande, uppmuntrande och förmanande ord till Hed- 
vig, utandades den ädle mannen sin sista suck, under: 
det hans hufvud hvilade mot hennes mjuka, stödjande, 
aldrig tröttnande arm, Hans död var stilla, som hans 
lif, ljuf som hela hans inre. 


Så hade då döden brutit det band, som pligt- 
känslan knutit; Hedvig var fri, men hennes sorg var 
outsägtig. 


Häftig, som hon var i alla sina känsloutbrott,. 
kastade hon sig med ett gällt anskri och under en 
ström af tårar öfver liket, från hvilket man med 
våld måste bortföra henne, liksom då hennes far dog. 
Tideman hade ju som vän, som lärare, varit henne 
så outsägligt dyrbar; pligt och förnuft hade till och 
med vant henne att utan ovilja betrakta honom såsom 
fästman, och slutligen hade han under sin sista sjuk- 
dom stigit allt högre i hennes tillgifvenhet, genom 
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sitt tålamod, genom sin fromma undergifvenhet för 
Guds vilja, men aldramest genom sina visa läror och 
sköna ord, hvilka voro en klar afspegling af hans 
rena, fläckfria själ. 

Detta var den tredje ömma förlust Hedvig gjor- 
de, den tredje person, vid hvilken hon var fästad med 
ömhetens band, som hon nödgades sakna och begråta, 
och ännu hade hon knappt hunnit till sitt nittonde år. 


SJUNDE TAFLAN. 


Hans tunga höres aldrig svika 
Den lag, han vördar i sitt bröst, 
Men, utan att från sanning vika, 
Förljufvar han dess stränga röst. 
Han frambär henne utan högmod, 
Ej sminkad, ej med pilar väpnad, 
Med samma språk hos hög och låg. 
Han ej ett inbilskt vett bedrager; 
Han ingen dygd sitt lof betager, 
Och vacklar ej i ord och håg.” 
Herdinnan i Norden. 


| intern med sin köld, sitt mörker och sin ödslig- 


het hade nu långsamt och tungt förflutit; ja, lång- 
samt och tungt, ty aldrig hade Hedvig funnit denna 
årstid så mörk och ödslig som nu, sedan både hen- 
nes far och hennes vän slumrade under den snöhöljda 
jordtorfyvan. Glädjen hade just aldrig varit vår hjel- 
tinnas vän, icke ens i barndomen, under hvilken tid 
den sällan log åt Hedvig Nordenflycht, utan gaf henne 
en allvarligt vänlig blick, när den någon gång dröjde 
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vid hennes sida. Och i unedomens första vårdagar 
... icke heller då visste hon rätt mycket hvad glädje 
var. Hoppet hade deremot varit henne blidare; det 
hade lekt med hennes barndoms fantasier, det hade 
följt henne inom porten till ungdomens lustgård och 
lofvat föra henne allt längre och längre in bland dess 
yppiga roser och doftande lagrar. Men vid hennes 
fars dödsbädd hade det höjt vingarne och flytt, för 
att endast då och då återkomma på kortare gäst- 
besök, tills det slutligen aildeles uteblef. 

”Hyad är detta jordlif?” frågade hon tusende 
gånger sig sjelf, der hon salt med blicken häftad i 
en bok, hvori hon dock icke läste, emedan tankarna 
ilade, som fåglar, ut i den oändliga rymden. ”Hvad. 
är glädje, hvad är lycka, hvad är hopp ? tomma 
drömmar, efemeriska skuggbilder. — Endast ett är 
verkligt här i lifvet: det är sorgen.” 

Men drifvan smälte och späda grässtrån uppspira- 
de på de båda grafvar, dit Hedvig hvarje dag vall- 
färdade, och derifrån hon återvände med saknaden i 
bjertat. Det var också hög tid: den unga bedjerskan 
hade ju fällt så många tårar på de tvänne grifterna, 
att de längesedan hade bordt prunka i den yppigaste 
fägring? ty — borde icke tårar från så sköna ögon 
framkalla tusende blommor ur den slumrande jorden? 
— Ack, det är endast blommorna inom den ideella 
verlden, som frodas af tårars dagg; naturen går sin 
eviga kretsgång, obekymrad om både tårar och le- 
enden. 

Imedlertid bildade den smälta snön sorlande 
bäckar, hvilka sköljde den vaknande Herthas bröst; 
snödroppan och blåsippan blickade så menlöst öfver 
de grönskande tufvorna, molnslöjan brast, och en li- 
ten fläck af den djupblå himlen syntes der och hvar; 
en bild af det Allseende ögat, som kärleksfullt blic- 
kar ned öfver oräkneliga verldar. 
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Men ingen vårflods glittrande silfverböljor för- 
mådde borttvätta snöfärgen från Hedvigs panna och 
kinder; inga Majblommor förmådde att på hennes an- 
lete framkalla några ungdomens och helsans roser, 
och molnslöjan, som allt mer och mer hopsvepte sig 
i yppiga veck och slutligen försvann, i det den visa- 
de endast sina i guld och purpur skiftande fållar, 
förmådde icke draga med sig den slöja, som melan- 
koliens svartalf utspänt öfver den unga skaldinnans 
förr så strålande blick. 

Då den femtonåriga fann sig, genom fadrens 
sista vilja, för heia lifvet fängslad vid den ofärdige 
läraren och hon grät deröfver och suckade, och sa- 
de sig nödgas taga afsked af lifvet, med aa dess 
fröjder och förhoppningar, hvem kunde väl då tro, att 
den nittonåriga skulle så sakna den bortgångne vän- 
nen, och att hon gerna skulle, om möjligt, återkallat 
honom ur jordens lugna famn, der han nu slumrade 
från alla sina plågor och själsstrider? — Och likväl 
förhöll det sig så; men Hedvig förebrådde sig bit- 
tert denna sjelfviskhet, vid tanken på den frommes 
nuvarande sällhet bland syskonsjälarne deruppe. 


Det var en skön, en herrlig vårdag, just en så- 
dan, då kärlek och förtroende, glädje och hopp pläga 
vakna i menniskans bröst, hade de ock der slumrat 
aidrig så länge. Det var så mildt, så varmt och 
tillika så friskt. Vindguden hade omsorgsfullt inknu- 
tit de oroliga stormarna i hvar sin säck, endast ze- 
firerna hade lof att vara ute och leka i den oänd- 
liga rymden. Och de voro ju också så menlösa och 
fromma: de fladdrade kring hvarje lock, icke urskil- 
jande om den skiftade på guld eiler silfver; de kysste 
hvarje kind, utan afseende på om den var beströdd 
med ungdomens roser eller skrynklad af årens tung- 
händta smekningar. Och hoppets genier dansade på 
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hvarje solstråle och strödde myriader diamanter på 
de hoppande böljorna; och hvarje blomma smög en 
blyg, förstulen blick efter den prunkande fjäril som 
sväfvade öfver deras hufvuden, för att bland mäng- 
den af skönheter göra sitt val. 

Kammarrådinnan Nordenflycht hade på karak- 
tersbyggningens förstugubro låtit utflytta sin salig mans 
stora ländstol, en möbel, den hon älskade mest af alla 
möbler i huset, och i hvilken hon satt hellre, än i 
någon bland de öfriga länstolarna. Fördjupad i tan- 
kar, så väl på det förflutna som det närvarande, lät 
hon dock sina fingrar flitigt irra öfver den lilla bå- 
gen som hon höll i knäet och i hvilken en temli- 
gen stor hvit sidensarslapp var uppspänd. Denna lapp, 
eller tygbit, om ungefär en alns längd och tre qvart 
alns bredd, var ämnad till en vinterprydnad eller 
snarare en försigtighetspersedel , ett preservabions- 
medel mot kölden, ty midt under vårens mest lofvan- 
de, mest hoppgifvande dagar kunde kammarrådinnan 
icke vänja sig från den tanken, att det ännu en gång 
skulle bli vinter. Men —- kunnen j väl gissa, mina 
hulda läsarinnor, hvad det skulle kunna bli för ett 
vinterplagg af den hvita sidensarslappen? — En 
hatt, hör jag den ena säga; — en stoppad huf- 
va, infaller en annan. — Men, uppspänd i båge, 
yttrar den tredje; det måtte i sanning blifvit 
en besynnerlig hufvudbonad. 

Medgifves, medgifves, mina täcka landsmanin- 
nor, trogna dyrkarinnor af det nittonde århundradets 
tunga svarta vinterhattar! Också var det ingalunda 
ämnadt till en hatt, detta arbete, hvarmed vår stränga 
kammarrådinna så lifligt sysselsatte sig; ty äfven i 
det adertonde århundradet älskade man att kläda huf- 
vudet i svart, då man om vintern begaf sig ut. — 
Nej — detta skulle icke heller pryda: och bekläda 
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hufvudet, utan händerna; det skulle nämligen bli — 
en muff. 

En muff? — Ja, en muff, sådan man brukade 
dem för »hundrade och mer än hundrade år sedan, och 
hvaraf den, som har äran göra denna skildring, sjelf 
som barn sett ett exemplar, hos en gammal fru som 
ärft den efter sin svärmoder. Det hörde till-den ti- 
dens lyx att hafva muffar, icke af skiun, utan af si- 
den. Gummor och andra allvarsamma personer hade 
dem af svart eller annat mörkt siden, utan några 
glittrande prydnader; men unga eleganta damer bru- 
kade dem i mera lysande färger, helst hvita, ljus- 
blå eller rosenröda, broderade med schattersöm eller 
med tambur i kulört silke, guld- och silfvertråd, eller 
ock med bandsöm, paljetter och straser. 

Af senaste beskaffenhet var den på - hvilken 
kammarrådinnan nu så ifrigt arbetade, medan hon 
solade och svalkade sig i den på en gång ljumma 
och friska luften. Hon hade spänt upp sitt arbete 
redan 'om hösten och ämnat det till julklapp åt Hed- 
vig, hvilken nu, sedan hon temligen rådde sig sjelf, 
nästan aldrig sysselsatte sig med handarbeten och så- 
ledes sällan fick något grannt, såvida icke hennes 
mor, som var ett mönster af flit och skicklighet i 
den vägen, försåg henne med en och annan täck 
modesak, förfärdigad af hennes Penelope-händer. De 
mörka dagarne hade dock öfverraskat kammarrådinnan, 
innan bon hann fuilborda sitt verk, så att hon, som 
ej vågade vid ljus anstränga sina ögon, sett sig tvun- 
gen att sätta bågen, väl öfverhöljd och ombonad, i 
ett vindskontor, derifrån dena nu blifvit framtagen, för 
att under de längre och ljusare dagarna utgöra ett 
angenämt tidsfördrif. 


Och verkligen varicke den åldriga damen i sitt 
element nu, då de smala, röda och gröna sidenban- 
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den fogade sig så villigt efter böjningen af hennes 
fina fingrar, då de mångfärgade straserna glittrade som 
diamanter, när en solstråle tilläts att smyga öfver bå- 
gen, och då de af paljetter och guldtråd bildade, 
konstigt sammanbundna bokstäfverna H. C. N. så väl 
lyckades. 

Men midt under den värsta ifvern lyfte den fli- 
tiga damen upp hufvudet och blickade bort åt lands- 
vägen, ty hon tyckte sig derifrån höra bullret af ett 
åkdon. Ånnu en gång lyssnade hon och fann sig 
hafva hört rält; ty ljudet, buret på luftens vingar, 
kom nu närmare, och snart bullrade det och rullade 
så tungt i sjelfva allén som förde upp till gården, ty 
den tidens åkdon voro långt ifrån så lätta, som våra 
dagars. Man hade icke då uppfunnit konsten att göra 
svigtande fjedrar, och de alldeles för stora hjulen samt 
det vanskapligt långa underredet, hvarpå korgen hvi- 
lade, som om den stått på ett bord, voro störande så 
väl för skönhetssinnet och plågande för hörselorga- 
nerna, i-samma mån som den ouppbörliga skakningen 
och stötningen erbjöd den åkande föga beqvämlighet. 


En karet af ofvannämnda beskaffenhet rullade 
suart in på gården, och ur densamma hoppade en vac- 
ker och välväxt ung man, som med hjertlig min och 
med utrop af: ödmjukaste tjenare, min nådiga tant! 
nalkades kammarrådinnan. 

— Ack, se Carl! välkommen, välkommen! ut- 
ropade tanten helt fryntligt och satte bågen litet åt 
sidan, för att kunna resa sig upp och helsa på den 
käre gästen som dock med mildt våld qvarhöll henne 
i ländstolen, medan han vördnadsfullt kysste hennes 
hand. 

— Nå, det var då roligt att återse dig, fortfor 
hon, sedan Klingenberg tagit plats på en af förstugu- 


177 


brons bänkar. Vet du, Carl, att jag just har längtat 
efter dig. 

Klingenberg bugade sig, tacksamt, hvarefter han 
såg sig omkring, som om han hade väntat att se en 
person träda ut ur byggningen. 

— Du tittar efter Hedvig, yttrade kammarrå- 
dinnan, då hon märkte den forskande blicken. — Ack, 
bästa Carl, hon är sig lik, hon. När hennes far dog, 
företog hon sig att hvarje dag vandra till kyrkogår- 
den, så vida icke jag, då det var mycket svårt väder, 
satte mig emot denna hennes promenad. Dermed höll 
hon ut i flera månader, tills Tideman, i egenskap af 
fästman, gubevars, förmådde henne att hålla sig inne 
och icke springa så der på kyrkogården och knäböja 
på grafven bland regnbäckar och drifvor. Ty nog kan 
man sörja ändå, i djupet af sitt hjerta, utan alt i 
yttre åthäfvor göra sin sorg åskådlig. Detta sade jag 
Hedvig, och Tideman sade henne nästan detsamma, så 
att hon upphörde med det der fasliga fjesket. Men 
sedan äfven han, den der beskedliga menniskan, som 
hon först grufvade sig att få till man, men öfver 
hvars förlust bon nu aldrig tycks kunna trösta sig, 
äfven slumrar derute under de skuggande lindarna, 
sedan gör hon hvarje dag, regelmessigt, och i trots 
af alla mina föreställningar, förmaningar och bannor, 
— ty jag sparar ingendera, — en spatserfärd till 
kyrkogården, för att gråta på de hädangångnes graf- 
var, och vid återkomsten derifrån är hon alltid mera 
sorgsen, än då hon begifver sig dit. 

— Således sörjer hon ännu lika mycket? — 
yttrade Klingenberg, ytterst nedslagen, ty denna un- 
derrättelse tycktes korsa någon af honom uppgjord 
plan. 
" — Lika mycket, om icke mer, svarade tanten, 
och se = den der sorgen är något som jag aldrig 
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lär mig begripa. Lydig sin fars vilja och endast af 
— jag må säga öfverdrifven pligtkänsla, blef -hon 
Tidemans fästmö, och nog tror jag, att det beslutet 
kostade henne många sömnlösa nätter och många tå- 
rar, fastän hon aldrig yppade det för mig; men när 
nu vår Herre var så nådig och förlossade den stac- 
kars mannen från sina myckna plågor, borde hom ju 
vara glad deröfver, nöjd att hafva till det yttersta 
uppfyllt sin pligt; och tillfreds: med att himlen slutli- 
gen bröt det band som lydnaden , icke kärleken, 
knutit, | 

— Så tycks det visserligen, genmälde Klingen- 
berg, men Hedvig lär visst tänka annorlunda. 

— Ja, Gudnå's så visst, som hon tänker annorlunda, 
annorlunda än” alla andra menniskor, svarade kammar- 
rådinnan med bedröfvad min. Nog hade hon sjelf 
längesedan kunnat hafva gladare dagar, och min au- 
nalkande ålderdom äfven kunnat vara mindre tung, om 
Hedvig liknade andra flickor: 

— Hedvig är en herrlig flicka! utropade Klin- 
genberg med ifver; besinna bara, min nådiga tant, 
huru rikt Försynen begåfvat henne framför alla andra 
af hennes kön. 

— Visserligen är hon rikt begåfvad, men det är 
just det som utgör hennes olycka, sade den stolta frun. 
— Förlästa fruntimmer äro alltid besynnerliga, det har 
jag hört från min barndom, då man talat om sådana 
som i England, Tyskland och Frankrike uppträdt så- 
som skriftställarinnor. Det fattas blott att Hedvig äf- 
ven får det infallet att låta trycka hvad hon skrifver, 
Dock — här sitter jag utanför dörren och räsone- 
rar med min kärkomne gäst, i stället att bedja honom 
stiga in och taga någon förfriskning efter den långa 
resan, Stig in, min kära Carl, och gör dig hemma- 
stadd, som om du vore i ditt eget hus, fortfor kam- 
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marrådinnan, i det hon förde sin mans systerson in i 
rummen. — Jag hoppas, tillade hon, att du dröjer 
några dagar här hos oss? 

— Det beror på Hedvig, svarade Klingenberg. 

— På Hedvig? 

— Ja, ty jag har kommit, i afsigt att förnya 
min anhållan om hennes hand, återtog den unge man- 
nen. Jag hoppas, att min nådiga tant icke har något 
emot att jag ännu en gång vädjar till Hedvigs hjerta, 
nu, sedan döden löst de band med hvilka hon förr 
var fästad. 

— Jag fruktar dock att så går, genmälde kam- 
marrådinnan, som med hemlig oro hörde sin slägting 
yttra en sådan afsigt. Men hon hade snarare bordt 
säga: jag hoppas det; ty hon hyste allehanda öfver- 
årifna förhoppningar om ett lysande giftermål, som 
hennes dotter ändå slutligen skulle göra, nu sedan 
döden befriat henne från den ofärdige fästmannen, och 
Klingenberg var ju, med alla sina talanger, alla sina 
kunskaper och lysande förhoppningar om fortkomst, 
ändå ofrälse, något som kammarrådinnan Norden- 
flychts måg icke fick vara, så vida hon med honom 
skulle vara rätt belåten. 

Efter ännu något ordande om saken, gaf hon 
Klingenberg, för hvilken hon icke ville yppa sina 
stolta planer, lof att tala med hennes dotter, öfverty- 
gad som hon var, att Hedvig äfven nu skulle ge ho- 
nom afslag. ; 

Och så skedde det äfven. Den unga flickan, 
som icke sett sin kusin sedan han bevistade Tidemans 
begrafning, räckte honom bittert gråtande sin hand, 
då hon, vid återkomsten från kyrkogården, fann ho- 
nom i modrens kabinett. Denna oförstäldt yttrade 
sorg uttydde Klingenberg genast såsom ett olyckligt 
omen, och han fann snart, huru han haft rätt atttyda 
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den så, då Hedvig, när han följande dagen blef en- 
sam med henne och ryckte fram med sin anhållan, i 
mild men bestämd ton svarade, att hon aldrig ämnade 
gifta sig, utan helga alla sina återstående dagar åt 
minnet af den oförgätlige vän, hvilken hon måhända 
icke nog förstått värdera, men som nu, efter sin bort- 
gång, var henne dubbelt dyrbar. 


Kammarrådinnan triumferade i tysthet; men med 
förtviflan i hjertat lemnade Klingenberg Bjuggesta, för 
alt icke på år och dag återvända dit. 


Hedvig sörjde Tideman icke allenast med hjer- 
tat, utan äfven i yttre målto, ty hon bar sorgdrägt 
efter honom, en sorgdrägt så djup, som om hon re- 
dan varit hans maka. Men när nu sorgåret med 
October månads utgång var förbi, förklarade kammar- 
rådinnan, i sin vanliga bestämda ton, att hon ämnade 
tillbringa vintern i Stockholm, och att Hedvig derföre 
borde rusta sin garderob i ordning, emedan inflytt- 
ningen till staden skulle ske om fjorton dagar. 


Hedvig sökte väl att, så godt sig göra lät, af- 
värja denna olycka, ty så bekraktade hon en hel vin- 
ters vistande i Stockholm; hon bjöd till att framställa 
skäl, att bedja, att föreställa, att öfvertala; men detta 
tjenade, nu som alltid, till ingenting, ty kammar- 
rådinnan hade uttalat sitt mäktiga: jag vill, och 
mot ett sådant maktspråk plägade aldrig några inkast 
gälla. l 

Kammarrådinnan hade ju, en gång för alle, satt 
sig i hufvudet att hennes dotter skulle gifta sig med 
en adelsman; och nu, då Hedvig om några veckor 
skulle fylla sitt tjugonde år, tyckte hon tiden vara 
inne att ånyo föra henne ut i stora verlden, ty endast 
der trodde hon ett lysande perti vara alt uppfiska. 
Äfven drog hennes moderliga längtan henne till Erik, 
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som ännu fortfarande vistades i hufvudstaden. Antormr 
hade som barn varit hennes, hvad man kallar, gull- 
gris, men vid tilltagande ålder fick Erik ev a'li större 
och större plats i hennes hjerta, ehuru han gjorde hen- 
ne mera sorg än glädje, och kanske just derföre. Ty 
det är ett märkvärdigt fenomen med föräldrahjertan, 
ett fenomen som företer sig ganska ofta, synnerligast 
hos mödrar, att de barn, hvilka göra dem stora sor- 
ger, vid dem finna de sig fästade med vida ömmare 
och starkare band, än vid dem, hvilkas ständiga be- 
mödande går ut på att bereda deras ålderdom hug- 
nad och tröst. Orsaken härtill är oförklarlig, men 
fallet är icke sällsynt, och så var det ock med kam- 
marrådinnan Nordenflycht, att ju mer hennes son Erik 
spelade och genom allehanda utsväfningar satte sig i 
skuld, ju mer blef hon svag för konom, denna i öf- 
rigt så stränga mor, denna qvinna, som eljest aldrig 
kunde bli svag för något eller någon. 

Hedvig sydde och klippte och profvade, och 
lät Stina sy, och Lotta och husmamsellen, ty kammar- 
rådinnan, som ville, att hennes dotter med heder skulle 
visa sig i hufvudstadens sällskapskretsar, hade skänkt 
henne åtskilliga nya klädningstyger, med förständigan- 
de att hafva klädningarne färdiga till afresan. Men 
så snart tillfälle yppades, smög vår skaldinna sig un- 
dan till sin lilla tysta, fridlysta kammare, der hor 
lemnade fritt lopp åt sina känslor, åt sina tankar och 
minnen. Ty i ensliga stunder, då menniskan är alle- 
na med sin Gud och med sitt eget jag, då sväfva o- 
synliga, men förnimbara genier, goda eller onda, ge- 
nom tankens rymd, då vidröra de, med sina hvita 
eller svarta vingar, själens strängaspel, och alltefter 
som de sväfvande andarne äro ljusets englar eller 
mörkrets demoner, i samma mån klingar hjertats mu- 
sik glad eller sorglig. 
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En fullstämmig, väl besträngad harpa 
Hvarje menska i sitt hjerta bär: 
Toner höga, låga, milda, skarpa, 
Ljuda, under ständig vexling, der; 
Ty en engel, själens tvillingbroder, 
Höres ständigt på dess strängar slå. 
Munnens löje, ögats tårefloder, 
Återspeglas, återljuda då. 

Då Hedvig och Carl Klingenberg återsågo hvar- 
andra i Stockholm, var förhållandet något spändt, ty 
han kunde icke glömma, att han, som:friare till henne, 
tvänne gånger fått afslag, och ehuru mycket hon be- 
mödade sig att genom en systerlig förtrolighet, en 
väns hjertlighet, återställa det gamla goda förhållan- 
det, lyckades detta henne blott till hälften. 

Kammarrådinnan hade hyrt en större våning, 
såg mycket folk hos sig, och införde sin dotter i de 
briljantare kretsarna, allt i den lofliga afsigten att 
skaffa sig en måg, sådan hon länge önskat sig den. 
Andtligen trodde hon sig vara nära sina önskningars 
mål; ja, hon trodde sig bestämdt hafva funnit hvad 
hon sökte. 

Detta fynd bestod i en ung Fransman, Baron 
de la Ville, anställd vid franska beskickningen i 
Stockholm. Denne ädling, som genom sin utsökta ar- 
tighet och sina lediga manerer behagade kammar- 
rådinnan, ehuru hon icke mycket kunde konversera 
med honom, af orsak att hon icke alls förstod fran- 
syska, och han talade dåligt svenska, utgjorde dock 
föremålet för den goda fruns både dagliga och natt- 
liga funderingar, just emedan han vid alla möjliga 
tillfällen syntes utmärka Hedvig, hvilken dock, till mo- 
drens stora förtret, gjorde föga affär af denna utmär- 
kelse. Imediertid önskade kammarrådinnan, att hennes 
dotter, som genom sin musik och sång hade tjusat 
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Fransmannen, äfven skulle kunna lysa med-sitt snille; 
men detta gick, beklagligen, icke så lätt, ty Hedvig; 
som väl kunde läsa och förstå fransyskan, hade dock 
icke haft nog underbyggnad eller öfning för att med 
ledighet uttrycka sig på detta språk. Nu ångrade 
kammarrådinnan, att hon varit så mycket emot de 
franska lectionerna, och önskade ingeuting högre än 
att Hedvig skulle vinna något mera färdighet i att 
underhålla en fransk konversation. Baron de la Ville 
var ju af gammal adel; han var dessutom rik; hurw 
lyckligt, om han fölle på dem idéen att fria till Hed- 
vig, och till en sådan förmodan vore ju allt möjligt 
hopp förhanden, tyckte kammarrådinnan. 


— Kan du då icke öfva upp din fransyska li- 
tet mera? — yttrade hon en dag till sin dotter, då 
hon var ensam med denna. — Det kostar rigtigt på 
mig att höra, huru du sitter och hackar och letar ef- 
ter orden, då baron de la Ville talar med dig. 


— Äfven mig grämer det, att jag ej kan uttryc- 
ka mig så ledigt som jag Skulls önska, svarade Hed- 
vig. Men felet är ej mitt, jag har ju så litet fått 
sysselsätta mig med franska språket, och Baron de la 
Ville, för hvilken jag berättat huru många lectioner 
jag tagit, förundrar sig öfver att jag hunnit lära så 
mycket på så kort tid. 


— Gör han det? sade kammarrådinnan och såg 
särdeles förnöjd ut. — Men... jag har funderat på . . - 
om du skulle taga ännu några lectioner i vinter. 


Hedvigs ögon strålade af glädje vid detta för- 
slag; ty så snart det var fråga om att lära sig något 
i läsväg, var hon, som vi redan veta, genast färdig. 

— Om, återtog Sya Carl Klingen= 
berg ville ännu en gång... — Han har nu varit i 
Paris och bör tala franska som en infödd: 
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— Jag fruktar, sade Hedvig, att Carl numera 
förlorat lusten att vara min lärare; men kanske torde 
han kunna gifva förslag på någon-annan. 

— Må göra, svarade modren; vi cha väl råd att 
betala några daler, om så är. Imedlertid kan du tala 
med Carl. 

Hedvig lofvade detta och ämnade icke heller 
försumma det. Väl förstod hon, hvarifrån modrens 
ifver med det franska språket härledde sig, men, 
ehuru -hon var långt ifrån att-dela dennas tycke för 
baronen, yttrade hon dock icke ett ord, af fruktan att 
'besagde ifver skulle afsvalna. Att studera, att läsa, 
att förkofra sig i allt som hörde inom kretsen af ve- 
tandets rike, var ju den unga flickans beständiga sträf- 
van; huru skulle hon icke då fröjda sig åt. att med 
sjelfva den stränga modrens medgifvande få i lugn 
och ro slå sig på studerandet af sitt älsklingsspråk! 

Samma dag gjorde Klingenberg ett besök hos 
sin ”nådiga tant och sin onådiga kusin,” som han 
kallade damerna, nu, sedan han, efter många månader 
af sorg och grämelse, ändtligen hunpit så långt, att 
han kunde skämta öfver Hedvigs hårdhet, likväl icke 
utan att ett hvasst törne dervid stack djupt in i hans 
hjerta. Hedvig skyndade nu att fråga honom, om han 
sjelf hade tid och lust att meddela henne en ännu 
ytterligare undervisning i fransyskan, eller om han 
visste någon annan, d. v. s. kuude rekommendera nå- 
gon språkmästare, på hvars skicklighet hon kunde 
fullkomligt lita. 

Klingenberg fattade härvid hennes hand och såg 
henne långe och djupt in i ögat, med en blick som 
kom den unga flickan att nedslå sin, ty det gjorde 
henne ondt, outsägligen ondt, att så blifva betraktad. 
I Carls blick låg en innerlig, djup sorg, en oförställd 
ehuru kufvad smärta, en ångest, en hopplöshet som 
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lockade tårar ända till den yttersta spetsen af hennes 
yppiga mörka ögonfransar, der de hängde som glittrande 
perlor. Ett så vältaligt, ehuru stumt språk talade den 
unge mannen, att skaldinnen nästan började darra och 
Önska sig långt derifrån, för att genom strida tårar 
få lätta sitt hjertas beklämning. 

— Hedvig, sade han ändtligen efter en paus, 
medan han ännu qvarhöll hennes hand i sin, — hvem 
skulle väl kuvuat vara lyckligare än jag, vid denna 
fråga från dina sköna läppar? ... men nu... nu SA 
— Tror du väl, alt min kärlek till dig var endast en 
såpbubbla som sönderföll vid den första lufttryckning ? 
— Tror du, att jag åter vill utsätta mig för faran att 
ur dina sköna ögon suga ctt ljuft, men långsamt dö- 
dande gift? — Nej Hedvig. 1 nära sju månader hör 
jag kämpat med mig sjelf, för att kufva min smärta 
öfver det förnyade afslag du gaf mig. Nu har jag 
hunnit så långt, att jag kan se och tala med dig i an- 
dras närvaro, utan att förlora min själs jemnvigt; men 
skulle jag åter dagligen vara dig nära, skulle jag i 
hela timmar sitta stilla vid din sida, och det oftast i 
enrum, skulle iag derunder höra din milda, sköna röst 
upprepa mina ord och se din hvita hand nedskrifva 
dem, — hvem vet om jag icke då glömde lärarens 
roll för älskarens?... hvem vet, om jag icke ryckte 
pennan ur din hand. för att sluta denna hand i min? 
»+«»« hvem vet om jag icke knäböjde för min elev och 
bad henne uttala några andra, några för mig ljufvare 
ord, än den franska grammatikens? — Hedvig, skulle 
du väl vilja utsätta oss båda för faran af en sådan 
sammanvaro ? 

— Nej, nej, Carl!... i evighet aldrig! — utro- 
pade Hedvig, ryckande sin hand ur den unge man- 
hens, hvilken på sätt och vis hade gjort sin tredje 
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kärleksförklaring, något som var alldeles emot Hed- 
vigs uträkning och som hon, hvilken trodde hans li- 
delse vara alldeles botad, varit långt ifrån att ana. — 
Nej; återtog hon åter i allvarlig och bestämd ton, — 
du har rätt, Carl; vi böra icke läsa tillsammans, så 
vida du icke kan se mig med likgiltighet. 

— Likgiltighet, utropade den unge mannen och 
drog sig några steg tillbaka, i det han antog en all- 
varsammare uppsyn; ty det harmade honom att han, 
som på en tia lyckats visa sig så förnuftig, åter skul- 
le gifva vika för sina känslor och låta dem taga öf- 
verhanden, helst han väl märkte att Hedvigs icke 
voro förändrade, utan bibehöllo för honom samma 
lugna systerlighet hvilken så länge utgjort och 
ännu utgjorde hans grämelse. — Likgiltighet! — sade 
han än en gång. Bevare mig Gud, att jag någonsin 
skulle se dig med likgiltighet, jag som önskar in- 
genting högre, än att vara din varmaste, Verksamma- 
ste vän. Men jag vill se dig med förnuftets och den 
sansade vänskapens öga, då jag icke får se dig med 
kärlekens; — derföre måste jag undvika frestelsen af 
de så lockande lectionerna. 

I detsamma inträdde kammarrådinnan som, utan 
att ana gången af de ungas samtal, vände sig till 
Hedvig med den frågan: 

— Har du meddelat Carl det, hvarom vi tala- 
de? — Har du frågat, om han kan rekommendera dig 
en fransysk språkmästare, eller om kan sjelf har lust 
alt ännu en gång vara det? 

— Jag skulle väl hafva lust, min nådiga tant, 
svarade Carl bugande, men min tid tillåter mig icke. 
Ej heller känner jag någon språkmästare, som jag 
skulle kunna rekommendera. 

mn Så få vi väl hitta på något annat råd, gen- 
mälde kammarrådinnan. Jag skulle vända mig till 
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baron de la Ville: han torde ha någon landsman: här, 
för hvars skicklighet och städade sätt han kan an- 
svara, och som kunde bli Hedvigs lärare. — Jag tror 
alt vi träffa baronen i afton hos öfverste Dalstjerna's; 
då skall jag fråga honom, ty så mycket svenska 
kan han. 

Klingenberg tog afsked och gick, efter en liten 
stund, storligen grubblande på sin ”nådiga tants” 
plötsligt påkomna ifver att få höra dottren tala fermt 
fransyska. Annuu hade hvarken han eller någon an- 
nan, utom Hedvig och — möjligen baronen sjelf — 
den ringaste idé om kammarrådinnans spekulation på 
den rike och förnäme Fransmannen, och Klingenberg 
fortfor derföre att grubbla öfver den gamla damens 
förändrade tycke som länge blef honom en gåta. 

Imedlertid utförde kammarrådinanan ganska rig- 
ligt sin fattade föresats, ty knappast hade baron de 
la Ville, på assemblén hos öfverste Dalstjerna's, när- 
mat sig modren till sin dyrkans föremål, hvilken akt- 
ningsbjudande och anspråksfulla mor han aldrig för- 
summade att uppvakta, förrän frågan angående en 
fransk språkmästare var både framstäld och besvarad. 

Vi hafva sagt att Hedvig utgjorde föremålet för 
baronen de la Villes dyrkan, och vi återtaga icke detta 
ord; men vi skynda att förklara beskaffenheten af 
denna dyrkan, för att i och med detsamma förklara 
baronens beredvillighet att skaffa en ung, bildad och 
älskvärd språkmästare, hans ringa tvekan att hos Hed- 
vig rekommendera en man, så skön, så intagande, 
så på alla sätt farlig för ett ungt qvinnohjerta, ait 
han väl kunde slå baronen ur brädet. Detta var dock 
något som den unge diplomaten väl förutsåg, men 
icke fruktade, ty han älskade icke Hedvig; han hyste 
för henne endast detta flyktiga salongstycke som 
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tillåter en lättsinnig man att med sin kurtis förfölja 
en annans fästmö elier maka, lika väl som den fria 
qvinnan. Att erbjuda sin hand åt fröken Nordenflycbt, 
var något hvarpå baronen aldrig tänkt, och då han 
märkte att kammarrådinnan, i likhet med många an- 
dra fåfänga mödrar, tog hans hyllning för kontant, 
log han inom sig åt hennes lättrogenhet, den han ic- 
ke gjorde sig samvete af att genom ett fortsatt fjesk 
underhålla. Imedle tid gjorde han Hedvig all möjlig 
rättvisa, ty hon hade aldrig uppmuntrat hans skenba- 
ra kärlek, aldrig visat att hon upptog den som något 
annat än en artig mans courtoisie, egnad åt behaget 
och talangen. Han hyste således den djupaste hög- 
aktning för den unga skaldinnan, medan han beun- 
drade hennes intagande väsende och heuvnes talanger, 
och det var honom kärt att hon funderade på att bätt- 
re låra hans modersmål, emedan han, som sjelf var 
en snillrik och instruerad man, derigenom finge till- 
fälle att bättre njuta af hennes angenäma samtal, 
blixtrande af qvickhet och lif. Om hon derunder för- 
älskade sig i språkmästaren eller någon annan, var 
honom helt och hållet likgiltigt, ty samtala och dan- 
sa med henne, uppvakta henne som en trogen ridda- 
re, utmärka henne framför alla andra fruntimmer, var 
ju allt hvad han önskade, och det trodde han sig 
kunna få, äfven om hennes hjerta icke vore fritt. 


Baronen svarade derföre kammarrådinnan på 
hennes fråga, det ingenting i verden vore lättare än 
att efterkomma den önskan hon behagat yttra. Han 
hade en bekant, sade han, en vän till och med, på 
sätt och vis hans landsman, ty mannen som han äm- 
nade föreslå var född i Paris, eburu af finska föräl- 
drar, och hade nu endast i fem eller sex år vistats i 
Sverige, der han tjenstgjorde som predikant vid fran- 
ska reformerta församlingen i Stockholm, emedan han, 
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redan från sin ynglingaålder, hade egnat sig åt det 
presterliga kallet. Denre, hvars namn var Jacob Fa- 
bricius, sade baronen sig med allt skäl kunna rekom- 
mendera, såsom varande icke blott en skicklig lärare, 
på den tiden just på modet, utan äfven en ialla hän- 
seenden hygglig och aktningsvärd ung man. 

Kammarrådinnan, för hvilken Hedvig tolkat ba- 
ronens långa tal, som var på fransyska, emedan han 
ej förmådde så tydligt uttrycka sig på svenska, tac- 
kade honom på det förbindligaste och sade sig blifva 
honom högst obligerad, om han ville hafva godheten 
tillsäga den unge presten, det hon med honom önska- 
de ett samtal, angående tiden för lectionerna. Baro- 
nen hade den artigheten lofva att sje'f föra honom 
upp till kammarrådinnan, då han, baronen, finge till- 
fälle att i och med detsamma aflägga ett länge efter- 
längtadt besök. 

Den fåfänga kammarrådinnan var ytterst förtjust 
och såg hela aftonen ogement lycklig ut, samt blic- 
kade, icke utan en viss känsla af medlidande, ned på 
andra mödrar hvilka icke hade, såsom hon, en rik 
och föräm måg i perspektiv. Att ödet snart skulle 
nedrycka kikarn, hvilken nu rigtades något högt, a- 
nade hon icke, der hon satt och yfvade sig hvarje 
gång baronen förde hennes vackra dotter i dansen och 
deremellan icke dansade. Ack! det har händt mån- 
gen mor före henne och skall hända i everldliga tider, 
alt hoppets perspektiver undergå en piötslig scerför- 
ändring, just emedan glaset, hvarigenom man ser det, 
hviler på sjelfviskhetens och fåfängans vacklande och 
bräckliga stöd. 

Någonting oförklarligt låg väl deruti att Hedvig, 
den unga skaldinnan, den känstofulla flickan, med 
sitt varma hjerta, sin glödande själ, sin lågande, 
skapande inbillning, ännu vid fyllda tjugu år icke 
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för dess ljufva allmakt. Stunden var dock hardt nära, 
då hon skulle erfara denna känsla, utan hvilken lifvet 
vore blott en lång dröm; ty ingen må tro att han u- 
teblef, fastän han dröjde, denna vårflägt från ljusare 
verldar, hvilken skulle väcka till lif det i hennes hjer- 
ta slumrande fröet till en stor, allsmäktig, hela hennes 
verelse genomgripande kärlek. Icke kunde hennes 
hjerta allena neka att gifva genljud åt de röster som 
öfver allt och i hela verldsalltet tala, högre eller lä- 
gre, om ”menniskors och gudars tröst,” såsom den 
odödlige skalden yttrar. — Ja, de tala, dessa myri- 
ader röster, och menniskan måste lyssna. 
Tiden ilar, snabb som tanken, far med lätta vin- 
( gars slag 
Öfver glädjens ljusa timmar, öfver mulen sor- 
gedag; 
Men, af kärleken ledsagad, är den blott en har- 
poton, 
Som, förklingande, 0ss visar vägen till en hö- 
gre zon. 

Baron de la Ville höll sitt löfte, ty knappast 
hade klockan slagit elfva, följande förmiddagen, förr- 
än en vagn stannade utanför kammarrådinnans bostad, 
och tvänne herrar stego ur samt sprungo lätt uppför 
trappan. De båda damerna kände härvid sina hjertan 
klappa fortare, högre, än på länge varit fallet, ehuru 
af olika orsåk, ty kammarrådinnans klappade af fröjd, 
af triumf att ändtligen hafva kommit så långt med 
baronen, att han sjelfmant gjorde benne ett besök, 
hvilket hon ansåg som en påtaglig inledning af hans 
frieri till hennes dotter; och Hedvigs hjerta klappade 
af aning, af en obestämd känsla, en outredd tanka 
att hennes öde skulle undergå någon stor förändring; 
— det klappade af en förunderlig blandning af ångest 
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och fröjd, för hvilken språket icke har något namn 
och hvaröfver hon sjelf förundrade sig. 

Men tiden till fundering var icke heller lång, 
ty de unga herrarne, viga och lätta som rågetter, 
voro snart uppför trappan och inne i salen, der en 
näpen kammarsnärta emottog dem och öppnade dörren 
till det angränsande förmaket, hvarest mor och dotter 
suto, sysselsatta med hvar sin knytning, ämnad till 
halfgardiner. 

Kammarrådinnan steg upp, med denna majestä- 
tiska stolthet som var henne så egen, och bad, med 
sin afmättla, ehuru utsökta, artighet baronen vara väl- 
kommen, hvarefter hon för språkmästaren gjorde en 
böjning på hufvudet, afpassad, som hon tyckte, efter 
den rang han innehade i samhället, hvilken rang, en- 
ligt kammarrådinnans förmevande, icke var särdeles 
betydlig, hvarföre icke heller helsningen på honom 
behöfde vara särdeles djup. Imedlertid blef hon icke 
litet förvånad, att denne man, som hon hoppades få 
se i ödmjuk ställning, med länge krökt rygg och 
later af undergifvenhet, endast gjorde en ledig och 
behaglig, men långt ifrån djup, bugning för henne och 
en dito för hennes dotter, hvarefter han stod rak och 
blickade omkring sig så obesväradt, som hade han i 
hela sin tid vistats i de förnämas salonger. 


Baronen var en liten, ehuru välväxt man, med 
starkt markerade anletsdrag och lifliga svarta ögon. 
Det fina, regelmessiga och, som kammarrådinnan 
kallade det, rent aristokratiska i hans ansigte lifvades 
af en godlynthet som ingaf förtroende, och blixtar af 
snillen foro icke sällan derutöfver, såsom stjernskott 
på natthimmelen. I öfrigt var hans ansigte i intet 
hänseende ovanligt: man såg blott genast, alt han var 
en söderns son, och man skulle till och med kunnat 
kalla honom vacker, så vida icke den väl pudrade 
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peruken, som den tidens barbariska mod anbefallde 
både unga och gamla män att bära, hade vanställt 
äfven de behagligaste ansigten. 


Den unge diplomaten var för tillfället klädd i 
en med guldpaljetter rikt broderad gredelin sammets- 
frack, korta benkläder af samma tyg och väst af hvitt 
sidensars med iväfda silfverstjernor, samt hvita silkes- 
strumpor. Det stora kammardukskråset var bländande 
hvitt och veckadt med mycken omsorg, äfven som 
manschetterna, hvilket icke litet ökade den gunst hvari 
han stod hos kammarrådinnan som var en så pedan- 
tisk dyrkarinna af ordning och prydlighet. Men hen- 
nes största och egentliga ögonfägnad utgjorde dock 
de trenng ordnarne, som blänkte på baronens bröst, 
samt de verkligt dyrbara rosenstenar som glittrade 
på hans värjfäste samt på hans knä- och sko- 
spännen. 

En fullkomlig kontrast till denna lilla rörliga 
och granna personage bildade den föreslagne språk= 
mästarn, den tjugusexårige, högväxte presten, i sin, 
väl vårdade och eleganta, men kolsvarta drägt, och 
utan någon peruk, med det mörka håret fallande i 
långa, rika, af naturens hand smakfullt ordnade loc- 
kar kring pannan, tinningar och axlar. Det var just 
detta som aldraförst ådrog sig Hedvigs uppmärksam- 
het och vann hennes tycke, lika mycket för dess 0- 
vanlighets skull, som för hårets idealiska skönhet 
samt mannens mod alt sätta sig öfver det dumma bru- 
kets fordringar och endast nyttja det som var för- 
enligt med naturen och skönhetssinnet. Vidare hade 
denne man ett par ögon....'0, mina läsarinnor!... 
ett par Ögon, hvilkas motstycken jag skulle önska 
att ingen bland er hade sett, emedan de just enkom 
tycktes vara skapade till att med sing eldblickar 
tränga in i hvarje qvinnohjerta och der bränna oläk- 
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liga sår. Också hade de, utan att egaren ville det, 
och ofta utan att han visste derom, redan anställt 
mycken förödelse, dessa förtrollande ögon som voro 
bestämda att störa så mångas och slutligen äfven den 
för kärleken hittills otillgängliga Hedvig Nordenflychts 
lugn. 

Vår skaldinna hade i de Stockholmska sällskaps- 
kretsarna flera gånger hört pastor Fabricus omtalas, 
såsom en man, utmärkt såväl för sitt vackra utseen- 
de, som för sitt intagande sätt all vara och si- 
na många och stora kunskaper. Han var allmänt 
eftersökt i de högre kretsarna, men en viss otur ha- 
de gjort, att han alltid varit upptagen på annat håll, 
då Hedvig väntat att få se honom i de hus, der hon 
och hennes mor omgingos. — ”Vi hoppades att äf- 
ven få se pastor Fabricius, men han var redan bort- 
bjuden,” hette det ofta, hvarpå följde ett rikt och 
enhälligt beröm öfver hans både yttre och inre egen- 
skaper. 

Icke underligt då, att Hedvig med en viss ny- 
fikenhet hade motsett pastorns ankomst och att en 
viss längtan, den hon icke ens velat tillstå för sig 
sjelf, blandat sig med den oro och underliga aning 
som grep henne, ju närmare ögonblicket för de båda 
herrarnes utlofvade besök nalkades. 


Och nu stod han der, inför hennes lekamliga 
Öga, denne man, som hon hittills skådat genom in- 
billningens = fjerrglås, men som hon aldrig kunnat 
föreställa sig sådan; ty hon fann honom öfverträffa 
icke allenast alla de män hon hittills sett, utan äfven 
allt hvad hennes. lifliga fantasi kunnat drömma om 
manlig skönbet och älskvärdhet. Han var det i hen- 
nes själs duanklaste gömma länge slumrande idealet, 
nu väckt till lif, belyst af verklighetens ljus och fram- 
stående i förkroppsligad gestalt. 
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Baronen, som naturligtvis förde ordet, pratade 
enligt sin vana mycket och omständligt. Sedan han 
för damerna och den i detsamma inträdande Erik ha- 
de presenterat sin ”vän,” vid hvilken titel kammar- 
rådinnan rynkade på näsan, anseende den ailtför för- 
trolig af en baron, gifren åt en ”simpel prest, slog 
den unge diplomaten sig ned i soffan jemte kammar- 
rådinnan och inledde ett samtal med henne, lemnande 
sålunda pastor Fabricius tillfälle alt formera hekant- 
skap med sin blifvande elev. Men eleven syntes min- 
dre än någonsin böjd för meddelande; hon satt der 
som en vanlig flicka, för första gången förlägen i 
en främmandes närvaro, och lät de eljest så dristigt 
spelande ögonen hvila på knytningen, som hon ium- 
made mellan siuva fingrar. Icke heller Fabricius hade 
lust eller mod att konversera med henne, ty äfven 
han kände sig gripen af en trollmakt hvars inflytan- 
de han ej kunde förklara, och för första gången i 
sitt lif var han fåordig och förlägen, något som i 
vida högre grad tillvann honom kammarrådinnans gunst, 
än om han varit språksam och fortfarit alt se lika 
obesvärad ut, som när han heisade på henne. 

Baron de la Ville, som märkte hur svårt det 
föll sig för fröken och hennes lärare att få ett sam- 
tal i gång, kom dem till hjelp och inledde konversa- 
tion så, att den måste blifva allmän, ty han ville 
nödvändigt hafva heder af sin rekommendation och 
således gifva sin vän tillfälle att tjusa med sin älsk- 
värdhet. Detta lyckades, ty diplomaten förstod alt 
anslå en sträng, den han väl visste plägar länge och 
klangfullt ljuda i hvarje hjerta. Han talade nämligen 
om fasterlandskärleken och om sin längtan till hemmet 
i det sköna, milda Frankrike. 

Men då han väl förstod men icke ledigt talade 
svenska spåket, drog han sig snart tillbaka, glad att nu 
hafva lockat den unge pastorn alt bryta sin långa tystnad. 
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— Visserligen är Frankrike ett skönt, ett rikt 
och ryktbart land, sade denne, och jag har dubbelt 
hänseende skäl att älska det, ty min tidigaste ung- 
dom har der så sorgfritt förflutit, och det hyser stof- 
tet af min älskade hädangångne far. Men jag nekar 
icke, att, då jag följde min mor till Finland, dit hon 
längtade tillbaka, sedan döden bortryckt hennes make, 
då jag återsåg detta land, der min vagga stålt, åter- 
såg mitt sköna, något vilda men dock så herliga 
Aura, med sina evigt grönskande furuskogar, sina 
blåa insjöar, höga berg och leende dalar, — då glöm- 
de jag Frankrike och dess pomeranslundar, glömde 
Seine och Garonne vid Saimens romantiska stränder. 
Jag kände att jag var i mitt fosterland, och den- 
na känsla är nog för att komma hjertat att klappa 
i snabbare takt; med bedröfvadt sinne lemnade jag 
efter en tid mitt sköna Finland, der jag skulle vilja 
både lefva och dö. 


— Ack, hvad jag finner detta naturligt! utro- 
pade Hedvig, som på en gång kände sig befriad från 
förlägenhetens tvång, och lät sina himmelsblåa ögons 
klara blick med beundran hvila på den sköna mannen 
hvars ord funno en sådan genklang i hennes hjerta. 
Ty äfven hos qvinnan, såvida hon är ädel till sin na- 
tur, lefyver fosterlandskänslan, lika varm, lika lågande 
som hos mannen. Några vilja påstå, att qvinnan icke 
egentligen vet hvad fosterlandskärlek är, att hon ut- 
gör en planta, hvilken icke allenast alltför lätt kan 
omflyttas, utan äfven slå rot och froda sig i hvad 
jordmån som helst. Detta påstående är grundfalskt. 
Qvinnan kan visserligen, likaväl som mannen, trifvas 
1 ett främmande land och foga sig efter ödets och 
de yttre omständigheternas tvång , men vid orden 
fädernesland och hembygd vidgas dock hennes 
hjerta, och om hon vistas fjerran från den ort der 
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hennes barndom förflutit, der hon först vaknade till 
medvetande af lidande och njutning, tycker hon sig, 
vid blotta påminnelsen derom, känna sin själs vingar 
utbredas och sträckas till flygt, och hon skulie vilja 
fara med de sväfvande skyarne, för att få göra ett, 
om än aldrig så kort, besök i det älskade hemlandet. 
Ty få äro de, — ehuru de visserligen finnas — des- 
sa själar som af egoism eller slöhet äro nog försof- 
fade, för att icke älska sitt fosterland högre än alla 
andra länder på jorden. 


Det fins ett land, som fäster hvarje hjerta 

Vid fosterlandet, med dess slätt och höjd; 

Der först vi vaknade till lifvets smärta, 

Der först vi andades för lifvets fröjd; 

Der — qvällens stjerna likt — en moders öga 
Utöfver vaggan log, så mildt, så ömt; 

Der gossen drömde glad om bragder höga, 
Se'n flickan blott om trogen kärlek drömt. 


Det fins en stolthet, ädel såsom dygden, 
På stora minnen byggd, för sekler se'n, 
På store män, som tillhört fosterbygden, 
Som hägnat, frejdat, hyst och gagnat den. 
Hur skönt ler solen öfver deras grafvar! 
Der täckare än vanligt biomman är, 

Och biåa böljans sång för örat stafvar 
De ädles namn, som stilla slumra der. 


Det fins en kärlek, trogen in i döden. 

Med lifvet tänd, med lifvet slocknande, 

Som följer menskan under alla öden, 

I fröjd och bitterhet, i väl och ve. 

I qvinnans som i mannens bröst den briuner: 
Fosterlandskärlek är det namn den fålt. 
Sitt nät af silke och af guld den spinner 
Kring hvarje bjerta som är rent och godt. 
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Detta var hvad Hedvig erfor, då hon med viss 
känslans tjusnivg öfver sitt intagande ansigte fästade 
sin strålande blick på Fabricius, utropande: ack, hvad 
jag finner detta naturligt! 

— Min icke jag, sade den uppblåste och föga 
känslige Erik som instinktlikt anade, att denne främ- 
ling skulle bli farlig för hans syster och såmedelst 
äfven för hans mors högtflygande planer, i hvilka 
har hade en betydlig, kanske den betydligaste delen. 
— Det der myckna talet om fosterland och foster- 
landskärlek har jag alitid ansett som svärmeri, och 
den satsen vidblifver jag. För min del skulle jag 
kunna lefva och dö lika lugn i ett annat land, som 
i det fattiga Sverige. 

— Akta dig, Erik, att yttra så, innan du ännu 
besökt något annat land, sade Hedvig, ty den dag 
kunde annars komma, då du förtviflad skickade din 
tanke till det fattiga Sverge, förgäfves önskande att 
der finna en graf. 


Icke kunde Hedvig sjelf och ingen af de öfri- 
ga ana, huru profetiska hennes ord i denna stund voro. 

Men kammarrådinnan, som alldeles icke tyckte 
om att hennes dotter, i baronens närvaro, yttrade en 
sådan uteslutande förkärlek för Sverge, inföll med sin 
skarpaste ton: 

— Det kan icke annat än på det högsta för- 
undra mig att höra Hedvig tala så; hon, som annars 
plär yttra så mycken. längtan att få bese främmande 
länder, framför allt det ståtliga Paris. Jag har icke 
haft litet besvär att få henne med mig till Stockholm 
som hon eljest hatar, fastän hon i dag är förtjust i 
allt svenskt. 

— Min goda mor, svarade Hedvig med mycken 
foglighet; icke hatar jag Stockholm, men icke äl- 
skar jag heller den bullrande hufvudstaden. Det är 
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landet jag älskar, det är riket, Sverige, — foster- 
landet med ett ord. Och fastän jag länge hyst en, 
troligen - för alltid fåfäng, önskan att resa och bese 
främmande länder, så följer icke derutaf att jag ville 
vistas utomlands för beständigt, eller attjag icke snart 
nog skulle längta tillbaka till Sverge. 


— Det vet du icke; det är att dömma, som 
den blinde om färgen, tycker jag, yktrade kammar- 
rådinuan med stigande harm. 


Baronen bet sig i läppen, för att dölja det löje 
som ville sväfva kring hans läppar, ty väl förstod han 
hvartill den fåfänga modren syftade. Men för att nu 
blidka henne och omstämma henues lynne från 
missljud till en klarare och mildare ton, sade han: 


— Jai I'honneur alt vara . . . tout å 
fait... af madame Nordenflychts avis. Made- 
moiselle Hedvig skulle, parol d”honneur, trifvas 
bra... micke bra... i ett... i ett pays Åran- 
ger; ty quand man är aimable och skön, så har 
man... par tout roligt. Det intagande har... 
par tout... fädernesland. — Men... vi skulle då 
tala... om la langne frangaise; tillade han med 
en blick på Fabricius. 


— Det är sannt, sade kammarrådinnan och 
vände sig till den unge presten , med hvilken hon 
inom några minuter hade uppgjort vilkoren och ti- 
den för de lectioner hon ämnade låtå sin dotter ta- 
ga, just emedan det var Baron de la Ville som gif- 
vit förslag på språkmästarn och som önskade, att han 
skulle bli antagen. Redan följande morgon klockan 
nio skulle undervisningen taga sin början och fort- 
sättas trenne gånger i veckan. 
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Kort derefter aflägsnade sig de båda herrarne, 
hvarefter Erik utbad sig att i enrum få tala med sin 
mor, till stor lättnad för Hedvig, hyars glödande kin- 
der och tankspridda mine eljest torde hafva förrådt 
hennes ovanliga sinnesrörelse. Också var hon knap- 
past ensam, förrän hon öfverlemnade sig åt de ljuf- 
vaste drömmerier. Hon kunde icke göra sig reda för 
bvad hon erfor, men att hennes själ, att hela hennes 
inre menniska undergått en plötslig förvandling, — 
det kände hon, det allena var henne klart. 


ÅTTONDE TAFLAN. 


”Vårens rika prakt begynnes, 
Jorden finnes 

Byta om sin yttre drägt; 

Lärkan bådar alla djuren, 
När naturen 

Blir utur sin dvala väckt.” 


”Skogens prydnad börjar knoppas, 
Allting hoppas; 

Solen delar lif och saft. 

0 min själ, från oro vaka! 
Upp, att smaka 

Hoppets ro och gudakraft.” 
Herdinnan i Norden. 


Fa denna tid räknade Hevig en ny period af sitt 


lif, eller snarare — hon tyckte sig icke hafva lefvat 
förrän nu, utan ansåg de hittills förflutna tjugu åren 
af sin leknad, väl icke som ett bleoit vegetationstill- 
stånd, ty dertill hade hon lidit och kämpat, tänkt 
SÄ sträfvat alltför WYCker; men hon ansåg dem som 


en lång dröm, från nvnnor kärleken nu väckt henne 
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till verkligt lif, samt till ett ljuft och klart medvetan-— 
de af detta lifz betydelse. Ty hon dolde icke för sig 
sjelf att, från första ögonblicket då hon såg Fabricius, 
hade hennes hjerta blifvit fängsladt af denna manliga 
skönhet, detta behag i hvarje rörelse, denna intagan— 
de röst och detta djupa allvar som thronade på den 
höga hvita pannan, oaktadt den känslofullhet som: 
uttalade sig i hvarje blick ur de mörkbruna ögonen. Lik- 
väl var hon ännu tillräckligt sansad, för att lyssn& 
till förnuftets röst. Hon tänkte på Tideman, den bort- 
gångne, för henne så dyrbare vännen, och på hans: 
så ofta upprepade förmaningar att man aldrig borde: 
vara för snar att skänka sin tillgifvenhet åt någon; ty 
hvad vore väl en tillgifvenhet som ej grundades på 
högaktning, och huru kunna egna sin högaktning, utan. 
en lång pröfning? — På denna sentens tänkte Hed- 
vig och beslöt att pröfva, att börja med högakt- 
ning och sedan, så småningom, öfvergå till vänskap; 
men det var icke länge hou tänkte så; ty den lille 

guden, hvars allmakt röjer sig i hela naturen, öfver- 
tygade henne snart att han hatar ingenting så mycket: 
som betänklighet, öfverläggning och philosophi. Blind: 
som han är, ilar han nästan ständigt förbi alla för- 
nuftslut, hoppar öfver alla pröfningar, kastar efter-- 
tankan långt ifrån sig och drar högaktningen med sig,. 
med eller mot dess egen vilja. 


De första tre lectionerna voro förbi, till all- 
män belåtenhet, för lärarn som aldrig kunnat dröm- 
ma om att lectioner kunna hi så angenäma som- 
dessa, för Hedvig som tyckte likaså, för kammar- 
rådinnan som fröjdades öfver sin dotters snabba fram- 
steg, — ty Hedvig gjorde otroliga framsteg — och för: 
baron de ia Ville som hade så mycken heder och 
tack för sin rekommendation. Men han hade icke 
allenast heder, utan äfven förnöjelse, ty Hedvig ut- 
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tryckte sig redan vida ledigare på fransyska, och den 
snillrike baronen hade således tillfälle att, så ofta han 
war i sällskap med den unga skaldionan, — och det 
war ganska ofta — beundra hennes qvickhet och den 
Aedighet i sättet att föra sig, som eljest var henne 
medfödd, men som svårigheten att uttrycka sig på ett 
främmande språk hittills belagt med ett visst tvång. 


Kammarrådinnan satt, visligen och såsom det 
sig egnar, inne hos Hedvig under hvarje lection, icke 
för det att hon tänkte sig någonting så oerhördt, som 
att en faltig prest skulle upplyfta sina ögon och tan- 
kar ända till hennes dotter, till den rika, vackra 
och på allt sätt utmärkta Fröken Nordenflycht som å 
sin sida hade allt skäl i verlden att upplyfta sina Ö- 
gon och tankar till en baron, utan derföre, att hon 
helt enkelt tyckte det icke passa sig, att låta ett ungt 
fruntimmer taga lection för en herre, utan att ett be- 
hörigt förkläde är placeradt i samma rum. Fabricius 
fann detta alldeles i sin ordning, men vågade icke 
heller alltför mycket fästa blickarne på sin vackra 
och älskvärda elev, ehuru gerna han skulle velat se 
på henne; deremot kunde ju den verksamma modren 
ej förhindra hans tankar att omsväfva henne, icke 
allenast då han var henne nära, utan äfven då han 
var långt ifrån henne. Och Hedvigs tankar — månne 
de hvilade på baronen, månne de omfattade modrens 
högtflygande planer? -— Ingalunda. De sväfvade oaf- 
åtligt kring bilden af den intagande lärmästarn, och 
snart hade de intet annat föremål, än honom uteslu- 
tande. Den stränga kammarrådinnan kunde således 
t£emligen beherrska lärarns och elevens blickar; de- 
ras tankar lydde dock icke inom området af hen- 
nes myndighet, och likväl är det just på tankarnes 
singar, som kärleken sänder sina ilbud. 
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Fåfängt att vakta, der kärleken lurar: 
Hot han ej aktar, ej galler och murar; 
Tant eller moder må sitta på vakt 
Kärleken ler åt de åldrigas makt. 


Men om Fabricius och Hedvig nödgades tvinga 
sig i kammarrådinnans närvaro, och då icke tala flera 
ord, än de som uteslutande hörde till lectionen, så 
togo de deremot sin skada igen, i de samqväm, 
hvarest de nu som oftast sammanträffade och der de 
mera obehindradt fingo samtala och utbyta sina tan- 
kar. Ty slumpen som i början varit så missgynnen- 
de, då de båda, hvar för sig, önskat se hvarandra, 
tycktes nu med ens hafva antagit ett blidare anlete 
och sammanförde dem flera gånger i veckan, ithy att 
den älskvärda pastorn var, som förut är nämndt, myc- 
ket eftersökt och gerna sedd i de högre kretsarna 
och aktade sig nu noga att någonsin uteblifva från 
de aftoncirklar, "der han visste eller trodde sig träffa 
fröken Nordenflycht. Och då baron de la Ville icke 
heller uteblef eller i ringaste mån minskade sin 
artighet mot Hedvig, förblef kammarrådinnan vid det 
bästa lynne och fruktade ingenting, ehuru Erik, som 
på egen conto företagit sig att med verkliga Argus- 
blickar förfölja Hedvig och pastorn, en gång sade: 
"Söta mor skulle icke låta min syster så ständigt 
prata med den der presten.” 

— Och hvarföre det? frågade kammarrådinnan. 

— Jo, stammade Erik, jo ... emedan... eme- 
dan ... kort sagdt: — jag tycker icke om honom. 

-- Och för det han har den olyckan att miss- 
haga dig, inföll med en viss snäfhet kammarrådinnan 
som aldrig tyckte om påtrugade råd och gerna ville 
att hennes tycke skulle gälla såsom rättesnöre för 
andras, — för det att du behagar yttra en viss mot- 
vilja för mannen, som i öfrigt hvarken gjort dig eller 
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mig något ondt, skulle äfven jag bemöta honom 0- 
höfligt, eller neka min dotter att tala med honom? 
Nej, min käre Erik; sådant kan aldrig komma i 
fråga. 

— Jag säger icke att söta mor skall vara ohöflig 
emot honom, återtog den unge mannen; jag säger blott 
Hedvig icke borde insupa så mycken sötma ur de der 
farliga ögonen och den der välklingande organen, 
2y, tro mig, min mor, — det kan gå rasande. 

— Rasande! hvad menar du? 

— Nå, efter som min nådiga mor tyckes ha 
föresatt sig att icke vilja förstå mig, så får jag väl 
säga rent ut att jag storligen fruktar en kärlekshan- 
del mellan min syster och Fabricius. 

— Mellan min dotter och den fattige, obe- 
tydliga presten? — utropade kammarrådinnan. 

— Hvarföre icke? återtog sonen. Med sådana 
der svärmiska damer, som vår fröken Hedvig, är så- 
dant icke omöjligt. Vi känna ganska väl huru litet 
hon bryr sig om titlar och rang, eller anseende, el- 
ter verldens dom, eller vänners råd, när hon satt sig 
något i hufvudet, och jag skulle derföre vilja, i all 
ödmjukhet, taga mig friheten göra söta mor uppmärk- 
sam på nödvändigheten att väl bevaka Hedvig för 
den der farlige presten. Ty farlig är han; det har 
jag hört af så många fruntimmer, hvilkas hjertan och 
bjernor han vändt alldeles upp och ned på. . Vi haf- 
va nyss, genom Försynens hand, blifvit befriade från 
den sorgen att se Hedvig förenas med en för henne 
opassande man, och vi böra således söka förekomma 
-aniedningen till en ny fruktan i det hänseendet. 


— Min bäste Erik, svarade kammarrådinnan; 
det är vackert af dig alt du, såsom äldste brodren 
egnar, vakar för din systers väl och sörjer för fa- 
.miljens bästa, men så länge jag finnes, borde du 
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dock kunna vara temligen trygg och lemna omsorgen 
om Hedvigs uppförande och hennes framtida lycka 
helt-och hållet åt mig. Jag smickrar mig med att 
hittills hafva så der temligen vetat hvad rätt och 
orätt är, bvad som passar och icke passar, och jag 
hoppas kunna urskilja det äfven hädanefter. 

Erik lemnade rummet under en stum bugning, 
föresättande sig att aldrig mer, åtminstone icke utan 
att högsta nöden fordrade det, tala med sin stolta 
mor i detta ämne, men att i dess ställe vaka ännu 
uppmärksammare öfver Hedvig och spionera på hen- 
nes och hennes språklärares minsta ord och blickar. 

> Detta gjorde väl också kammarrådinnan i tyst- 
het, ehuru hon var för stolt alt visa, det hon följde 
Eriks opåkallade råd, men då hon i de ungas upp- 
förande icke tyckte sig finna ringaste ämne till far- 
håga, vände hon åter alla sina tankar till den fran- 
ske baronen, drömde om den tid, då hon skulle få 
höra sin dotter kallas Madame la Baronne, och 
då hon skulle få höra talas om det uppseende Hedvig 
gjort i Paris, dit hennes rike och förnäme man förr 
eller senare skulle föra henne. Hon undrade dock 
storligen öfver alt baronen ännu icke i tydliga ord 
förklarat sin kärlek eller formligen anhållit om Hed- 
vigs hand. 


Imedlertid lärde Fabricius och Hedvig allt när- 
mare känna och alltmer värdera hvarandra. Hon 
fann hos honom förenadt allt hvad som kunde tjusa 
och intaga ett qvinnohjerta, ty den aflidne vännens 
vishet talade här åter till henne, ehuru från skönare 
läppar.  ”Fabricius egde,” säger historien om honom, 
"behag i figur, behag i tycke, åtbörder och umgänge.” 
— Vidare tillägger häfden, att han med det ljusaste 
hufvud förenade det varmaste hjerta, att han ”före- 
nade ett sedligt allvar med en liflig qvickhet, en phi- 
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losophs tankestyrka med en poets känslostämning ; 
att han var allmänt eftersökt och att han aldrig miss- 
brukade gåfvan att tilldraga sig menniskors ynnest.” 5) 
— Huru skulle icke en sådan man slå an på Hedvig 
Nordenflychts sinne, huru lätt skulle han icke vinna 
insteg i hennes hjerta, huru skulle han icke göra in- 
tryck på denna flammande själ, der kärleken hittills 
legat och slumrat, såsom fjärilen i puppan, som der 
den endast behöfde en lifgifvande solstråle, för att 
bräcka skalet och sträcka de purprade vingarna till 
flygt genom ändlösa regioner? 

Aldrig hade Hedvig såsom nu känt att hon var 
skaldinna, verklig skaldinna, i ordets egentliga me- 
ning, och aldrig hade hon så flitigt som nu tillitat 
sin alltmera lätt flytande skaldeådra, ehuru ingen af 
de rimmade känsloutgjutelser, dem hon nu nästan dag- 
ligen på papperet nedskref, någonsin utkom i tryck. 
Och huru skulle hon icke skrifva nu, då hennes hjer- 
ta var så öfverfullt af känslor, då lifvet och hela na- 
turen syntes henne hafva ändrat gestalt, och då hon, 
framför allt, hade den glädjen att få visa sina poeti- 
ska utgjutelser för Fabricius som, sjelf poet, förstod 
att både rätt uppskatta och rätt bedömma dem. Af- 
ven han lemnade henne allt som oftast en afskrift af 
hvad han senast, och sist, och aldrasist skrifvit, af 
den eller den anledningen, och sålunda uppstod en 
ömsesidig täflan mellan skalden och skaldinnan. Det 
var tydligt att kärleken lifvade dem båda och gjorde 
begges deras sångmör så mycket frikostigare än van- 
ligt; men den iille skalken vågade sig ännu icke fram, 
utan sköt helt obemärkt sina pilar, döljande sig bak- 
om förskansningen af blommor och fåglar, solstrålar 
och skyar, toner och färger, månsken och snö, och 
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mycket annat som kan ge anledning till känslosamma 
utgjutelser, både på vers och prosa. 

Så framskred vintern, och till sin stora förvå- 
ning hörde kammarrådinnan, eburu man redan var i 
Mars månad, Hedvig ingen enda gång tala om landet 
eller yttra sin längtan ditut och sin ledsnad vid huf- 
vudstaden, hvilket eljest alltid varit fallet, då de till- 
bringat någon längre tid i Stockholm. Den sluga mo- 
dren skref, ganska naturligt, denna oväntade trefnad 
på kärlekens räkning, men hon tog blott miste om 
föremål, då hon trodde baronen och icke pastorn vara 
den, för hvars skull Hedvig gerna såg vistandetista- 
den förlängas, vecka från vecka, I stället var det 
kammarrådinnan som nu var otålig och längtansfull, 
ehuru af en annan anledning: baron de la Ville hade 
nämligen, till hennes stora förtret, ännu icke gjort den 
önskade förklaringen. 

Imedlertid fortsattes lectionerna, ehuru Erik flera 
gånger knotade deröfver, påstående att en hop pen- 
ningar onödigtvis utgåfvos, då Hedvig redan var till- 
räckligt skicklig i fransyska språket. Kammarrådinnan 
lyssnade dock icke i det hänseendet till sin förstföd- 
des, sin gunstlings erinringar, utan lät Hedvig obe- 
hindradt egna sig åt sitt nya, för henne så outsägligt 
kära studium, just för det att baron de la Ville så 
mycket prisade hennes framsteg, men tillika försäkrade 
att, utan elt halft års undervisning, oberäknadt den hon 
förut tagit, kunde fröken Nordenflycht icke vinna full- 
komlig färdighet i det främmande språkets talande, 
hvilket dock vore, enligt baronens påstående, det vig- 
tigaste af allt. — O, hvad Hedvig i sitt hjerta tac- 
kade baronen för detta yttrande! — Hon hade velat 
göra det muntligen, om icke hennes samvete sagt 
henne att hon älskade lectionerna, visserligen för språ- 
kets, men ännu mer för lärarens skull. Detta var just 
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hvad baronen gissade, derföre ställde han, såsom skick- 
lig diplomat, sitt tal så, att det borde vinna gehör 
hos mamma Nordenflycht, hvars funderingar han länge- 
sedan genomskådat. Också var baronen en för stor 
vän och beskyddare af den unge pastorn, för att icke, 
då han egde dennes fulla förtroende, göra allt för 
förlängandet af hans sällhet, ty så betraktade Fabri- 
cius tillfället att få se Hedvig och vara henne nära. 

Vår skaldinna var, såsom vi veta, redan från sin 
barndom intresserad af läsning i rent vetenskapliga 
ämnen, och det föll henne derföre icke svårt att för 
Fabricius explicera endast sådana böcker; men han, 
för sin del, hade gerna velat gifva henne kännedom 
om den frånska romanlitteraturens framsteg, en litte- 
ratur som på den tiden var föga känd i Sverige. 
Detta försök hade dock kammarrådinnan med sin hvas- 
saste ton afklippt, i det hon bestämdt förklarat att 
romaner vore för hennes unga dotter en mindre pas- 
sande läsning. De ingåfvo idéer, menade den stränga 
frun, dem det vore bäst att icke väcka i en flickas 
hufvod. 

Fabricius log, men bugade sig derunder djupt, 
för att dölja sitt leende, bvarefter han kastade en för- 
stulen blick på den rodnande Hedvig, åt hvilken han, 
vid bortgåendet, oförmärkt smög den medhafda roma- 
nen, som vid nästa lection, genomläst, utbyttes mot 
en annan. På detta sätt fick vår skaldinna ändå kän- 
nedom om den då för tiden nya, franska romanlittera- 
turen, utan att söta mor, som trodde att kennes för- 
sigtighetsfrön buro riklig frukt, hade någon aning 
derom, och då eleven och lärmästaren träffades i nå- 
gon aftonkrets, utbytte de sina tankar om de franska 
författarne och deras alster. I sådana diskussioner, 
hvari merändels äfven baron de la Ville blandade sig, 
stördes de aldrig af kammarrådinnan som, icke för- 
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stående ett ord af samtalets innehåll, endast gladde 
sig åt att Hedvig nu så ledigt uttryckte sig på fran- 
syska, och att baronen var road af hennes konver- 
sation. 

Då Erik icke för andra gången vågade göra 
sin mor uppmärksam på det farliga uti att låta Hed- 
vig läsa för pastor Fabricins, började han åter att, 
såsom en i grunden elak bror, knota öfver den onö- 
diga utgiften för hennes franska lectioner, äfvensom 
han alltför ofta knotade öfver att den yngre brodren 
Antons Upsalakurs kostade så mycket. Och likväl fick 
den stackars Anton, som var en utmärkt skicklig och 
städad yngling, kroappt så mycket, att han dermed 
kunde bestrida de nödvändiga kostnaderna för bostad, 
vivre, böcker m. m., då Erik deremot, under sitt vi- 
stande vid akademien, hade bortslösat stora summor, 
mest på nöjen och dårskaper. När nu kammarrådin- 
nan föreställde honom huru ful. och förhatlig den af- 
undsjuka var, som han ständigt lät påskina mot sina 
yngre syskon, svarade han med fräckhet, att det vore 
något helt annat med honom, som var den äldste och 
familjens nuvarande öfverhufvud, än med Anton, som 
med sina inskränkta förståndsgåfvor troligen blefve 
mera obemärkt, och Hedvig som var ett fruntimmer 
och som af sin blifvande man hade att vänta rikedom 
och anseende. 

Mången torde undra öfver att Hedvig och Anton 
icke sjelfva egde nog, för att bestrida sina nödvän- 
diga utgifter, utan att den illvillige brodren skulle 
blanda sig deruti. Så var dock, beklagligen, icke för- 
hållandet. Kammarrådet hade upprättat ett testamente 
af innehåll att hans enka skulle sitta i orubbadt bo, 
och detta var en stor olycka för de begge yngre bar- 
nen, som, genom den äldstes utsväfningar, snart gingo 
miste om både fäderne- och mödernearf. 
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Hedvig som förr alltid med så mycken längtan 
motsett flyttfåglarnas återkomst, som jublat med den 
första lärkav, och haft lust att hoppa i kapp med den 
första sädesärlan, såg nu, för första gången i sin lef- 
nad och till sin egen stora bestörtning, med bekym- 
mer, huru den hulda våren nalkades allt mer och mer. 
Man var redan i medio af April, och det var afgjordt 
att kammarrådinnan skulle, aldrasist i början af Maj. 
återresa till landet, antingen baron de la Villo hade 
förklarat sig eller icke. O Gud! ... då vore det ju 
med ens och för alltid slut med de franska lectioner- 
na, dessa som utgjorde en beståndsdel af Hedvigs 
sällhet. 


Äfven Fabricius motsåg med ångest den snart 
förestående skiljsmessan från henne som han älskade, 
dyrkade, beundrade, med en oförderfvad själs varma 
känsla, med eu poets brinnande euthusiasm och ljufva 
svärmeri. Detta visste Hedvig, ty den farlige lärarn 
hade nyligen, i några till henne öfverlemnade verser, 
till Chloe, uttalat allt hvad som föregick i hans rika 
själ. Men ännu hade han icke muntligen yttrat sin 
kärlek, något hvaröfver Hedvig i tysthet undrade, då 
de så ofta sammanträffade i främmande hus och funno 
tillfälle till längre samtal. 


Under det hon så tänkte och grubblade, föll det 
henne in att den unge pastorn kunde hafva någon äl- 
dre förbindelse, någon älskarinna, vid hvilken han blif- 
vit fästad medelst löftens band, innan han gjorde vår 
hjeltinnas bekantskap. Vid denna tanka erfor hon en 
smärtsam, en grymt marterande känsla, sådan hon än- 
nu aldrig föreställt sig, Hon ryste tillsammans och 
kände genom hjertat en stickning, som af tusende nål- 
styng. Det var svartsjukans demon som stack sin 
gadd genom hennes varelses finaste fibrer. 
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Svartsjukan är en Furie, stygg och bitter, 
Som i ett öckenland en sirocksvind; 

Hon bleker roserna från mången kind, 
Och lik en orm vid hjertats rot hon silter. 

— Ha! ... hvad var det?... hvad betyder den- 
na stickning genom hjertat, denna på en gång fysiska 
och moraliska tortyr? — frågade den unga flickan sig 
sjelf, i det hon med de hvita fingrarna strök ångest- 
svetten från pannan. — Hm! hm! ... jag förstår. — 
Man har talat om svartsjuka. — Det är då så den 
känns. 

Från denna stund försjönk hon alltsom oftast i 
en djup tankfullhet, som modren trodde härröra från 
hennes poetiska drömmerier, men som den mera miss- 
tänksamme Erik härledde från en helt annan orsak. 
Han började således att allt ifrigare — icke påyrka 
— men erinra om modrens och systrens återresa till 
landet, tills kammarrådinnan, en dag då hon var alle- 
na med sin son, yttrade: 

— Du talar så ofta om vår återresa till Sörm- 
land, Erik, att jag börjar tro, det min närvaro här 
besvärar dig. 

— Visst icke, min nådiga mor, svarade Erik; 
ingenting kan vara mig angenämare, än att omgifvas 
af mina närmaste anhöriga; men jag skulle dock tro, 
alt min mors närvaro och kloka öga behöfdes på 
Bjuggesta; man vet icke huru inspektorn hushållar, och 
huru allt nu tillgår, sedan Tideman, den goda själen, 
gått till sina fäder. 

— Såå... du tycker dock att han var en god 
själ? — genmälde kammarrådiunan, något hvasst. 

-— Visserligen tycker jag det, återtog Erik, och 
jag hade ingenting annat emot honom, än att han 
ville bli min svåger, hyartill jag lika litet ville hafva 
honom, som söta mor ville hafva honom till måg. 
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Dock, för att åter tala om vår bruksegendom, så var 
det väl att den stackars Tideman hann sätta allt i 
ordning medan han lefde; vi kunna nu med fördel 
sälja den. 

— Det har aldrig varit min mening, svarade 
kammarrådinnan. Jag trodde en tid, att du, såsom 
äldste sonen, skulle bli herre der, men då du icke. 

— Bevara mig Gud att gräfva ner mig på lan- 
det! utropade Erik, fallande sin "mor i talet. 

— Man kan göra det som är vida sämre, sva- 
rade hon, i en ton som ännu mera skärptes af miss- 
nöjet öfver sonens visade vanvördnad, då han tillät 
sig taga ordet ur munnen på henne, som man bru- 
kar säga. 

Erik förstod piken, men fann för godt att tiga. 

— Då nu denna min uträkning slår felt, åter- 
tog den stolta frun, så påminner jag mig dock med 
tillfredsställelse, att jag har ännu en son som säkert 
skall bli villigare att gå mina önskningar till mötes. 
Anton skall, som jag hoppas, bli herre på Bjuggesta, 
och åtminstone, tills han blifvit myndig och stadgat 
sitt val af lefnadsyrke, behåller jag egendomen från 
hvilken det, af mångahanda skäl, skulle förefalla mig 
svårt att skiljas. Gud gifve att jag aldrig behöf- 
de det! 

Denna vändning, som samtalet nu tog, var all- 
deles emot Eriks uträkning. En mörk sky for öfver 
den afundsjukes anlete, vid tanken på att Anton kunde 
bli herre till den ståtliga bruksegendomen, men denna 
sky efterföljdes snart af en plötslig blekhet, då han 
hörde sin mor med så mycken ifver yltra att hon al- 
drig ville skiljas från det hem, der hennes aflidne 
make trifdes så väl, der han i liflig verksamhet och 
angenäma framtidsberäkningar framlefvat några lugna 
år, och der döden slutligen bortryckt honom från all 
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hans verksamhet och omtanka. Erik visste sig dock: 
hafva så tillställt, att hans mor förr eller senare 
skulle bli tvungen att öfverlåta detta hem i fräåmwman- 
de händer, och han kände djupa och svidande samvets- 
stygn vid föreställningen att hon, för "hans lättsinnig 
hets och hans lasters skull, en gång skulle komma i 
mindre lyckliga omständigheter. Tanken att begära 
en ny namnteckning af henne, att anhålla om hennes 
underskrift under en ny borgensförbindelse, i hvilken 
mening han sökt ett samtal mellan fyra ögon, för- 
svann för denna gång helt och hållet, och han måste 
således söka en annan vida dyrköptare utväg. Imed- 
lertid kufvade han, så godt sig göra lät, sin upprörda 
sinnesstämning, och ledde samtalet tillbaka till dess: 
första utgångspunkt. 

— Långt ifrån, sade han smidigt, att min mors 
närvaro i Stockholm skulle vara mig på något sätt 
emot, säger ju sjelfva förnuftet att den i alla hänse- 
enden bör vara mig angeräm; men jag tycker, för att 
tala upprigtigt, att min systers framtida väl fordrar, 
det hon skyndsamt aflägsnas från den der franske pa- 
storn, den der tjusarepresten med de farliga ögonen 
och de söta, intagande fasonerna, ty, tro mig att det 
eljest går illa, och vi få snart se att vi genom Tide- 
mans död kommit ur askan och i elden. 

— Jag kan icke dela din fruktan, svarade kam—- 
marrådinnan. Alt min dotter, att Fröken Nordenflycht,, 
den utmärkta flickan, uppfostrad af mig, skulle kunna 
förälska sig i en simpel prest, en fattig karl, utan 
namn, utan framtid, en karl som tar andras penningar 
för sitt arbete eller, med andra ord, ger lectioner för: 
betalning, förefaller mig så oerhördt, att jag anser 
den tanken såsom ett blott hjernspöke af dig. 

— Anse den icke så, bästa mor, utan lyd mitt 
råd och aflägsna Hedvig härifrån, ifrade Erik. Erp 
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lärd i kjortel, en svärmerska, en poetissa, sådan som 
hon beklagligen är, kan göra sina anhöriga mer sorg 
än detta, om de ej hafva ögonen öppna. 

— Jag tänkte, sade kammarrådinnan efter nå- 
gon tvekan ... jag tänkte att baron de la Ville... 

— Jag vet hvad min mor tänkte och jag tänkte 
detsamma, inföll Erik; men baronen lärer aldrig hafva 
tänkt som vi, och det är således tillbörligt att vi tän- 
ka på egen hand. 

Efter detta samtal blef kammarrådiunan ovanligt 
fundersam. Hon beslöt att endera afkorta tiden för 
sitt återstående vistande i hufvudstaden, eller ock att, 
under någon passande förevändning, göra slut på lek- 
tionerna, före terminens utgång. Imedlertid företog 
hon sig att, mer än någonsin, bevaka Hedvigs och 
hennes lärmästares blickar, ty deras ord kunde hon 
naturligtvis icke bevaka, då de talade ett för henne 
okändt språk; men hon kunde, oaktadt all sin vak- 
samhet, icke ertappa dem med en enda blick som 
icke såg obesvärad och naturlig ut, sådan den borde 
vara, då man ordade om likgiltiga ämnen; ty de un- 
ga älskande — och det voro de dock — höllo sig, 
liksom genom en tyst öfverenskommelse, på sin vakt, 
så alt den uppmärksamma modren trodde att Eriks 
fruktan var fullkomligt ogrundad. Afven baronens 
uppförande blef sig fullkomligen likt. 

En förmiddag, -- det var mot slutet af April 
—- salt Fabricius efter vanligheten och läste med Hed- 
vig, tänkande, liksom hon, med djup smärta på att 
endast tvänne lectioner återstodo, då kammarpigan 
med en viss häpenhet i mine och röst kom och till- 
sade kammarrådinnan, hvilken trogen sitt väktarekall 
satt i rummet, att en herre hade något högst ange- 
läget att tala med henne. Flickaus beteende skrämde 
kammarrådinnan som, glömmande Hedvig för den o- 
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lycka hvilken möjligen kunde vara å färde, sprang 
upp af stolen och frågade: — ”Hvad har händt?... 
hvad står på?” 

— Jag vet ingenting annat, svarade kammar- 
pigan, än att den herrn, som anhåller om ett samtal 
med hennes nåd, har ytterst brådtom och bad mig 
skynda. 

Kammarrådinnan fixerade flickan , som dervid 
nedslog ögonen och syntes darra. Detta väckte än- 
nu mer den stränga matmodrens nyfikenhet och äng- 
slan, så att hon skyndade att följa budet, lemnande 
för första gången Hedvig allena med dess språk- 
mästare. 

Denne såg icke väl kammarrådinnan ute ur rum- 
met och dörren i lås, förrän han rusade upp från sin 
plats midt emot Hedvig och skyndade fram till henne, 
knuffande bordet, som åtskiljde dem, något åt sidan. 

— Hedvig! hviskade han; — det var första 
gången han benämnde henne så. — Flickan rodnade 
och hennes andedrägt blef kort. 

— Hedvig, återtog den unge mannen, fattade 
hennes hand — jag måste tala!... nu, just nu må- 
ste jag tala — i nästa ögonblick torde det vara för 
sent. — Hedvig... jag älskar, jag tillber ert... 
Ett ord... blott ett ord! ... vågar jag hoppas gen- 
kärlek ? 

— Ja, hviskade flickan, ehuru knappt hörbart, 
ty hon darrade af ångest att modren skulle öfverra- 
ska pastorn, i en för en lärares vördnadsbjudande 
kall så föga passande ställning — Ja — hviskade 
hon än en gång, — men för himlens skull stig upp 
och intag er plats på andra sidan bordet... Min mor 
kan komma och... betänk att.... 

-— Jag skall betänka allt, svarade den förälska- 
skade mannen, i ett glädjerus öfver det tvänne gån— 
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ger upprepade ordet hvilket ljöd i hans öron, som 
den ljufvaste himlamusik, — men säg mig först; — 
vill du bli min? 

— Din för evigt! svarade Hedvig i samma låga 
ton och ännu mera rodnande än förut och vinkande 
ned den: lilla hvita handen, på hvilken Fabricius ha- 
.stigt tryckte en kyss. I nästa sekund var bordet åter 
«tillrättastäldt och läraren satt på sin plats, midt emot 
eleven, men man begriper lätt att intet ord fransyska 
vidare vexlades, så länge kammarrådinnan var ute. Och 
.det var länge, mycket länge, så länge att lectionstimman 
ed till slut och till och 'med en halftimma derutöfver, 
-hvarefter Hedvig, hvilken under denna själarnes himmels- 
färd var den första som påminde sig något så verlds- 
ligt som tid och rum, erinprade pastorn om nödvän- 
-digheten af att aflägsna sig och icke synas alltför 
frikostig med undervisningen, så att gamla Stina, som 
var med i Stockholm, skulle få tillfälle att, kanske i 
kammarrådinnans närvaro yttra, såsom hon plägade, 
då han förlängde lectionen utöfver den bestämda tim- 
man: ”Kors, hvad den pastorn: gaf länge öfver 
i dag!” | 

Men i stället att lyssna till de älskandes sam- 
'tal, hvilket en hvar af oss så der temligen kan gissa, 
emedan få äro oerfarna vid de ögonblick af lycksa- 
lighet, då tvänne hjertan, som för första gången. våga 
tillstå-att de klappa i lika takt, icke finna ord nog 
för sina känslor, vilja vi följa kammarrådinnan och 
.se hvem den främmande herrn kunde vara, som med 
så synbar häpenhet anmäldes af kammarpigan. 

Kammarrådinnan hade knappt tillslutit dörrn till 
Hedvigs kammare, derifrån hon kom, förrän hon ånyo 
frågade: — Hvad kan det vara för en herre? 

— Jag vet icke, svarade tjenarinnan, synbart 
förlägen. 

— Och hvar är han? 
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Flickan pekade på en dörr på andra sidan salen. 

— Hvad?... i min sängkammare! utbrast kam- 
marrådinnan. — Släpper man främmande ditin?... Vi 
ha ju ett förmak — vet du icke att man ber främ- 
mande, nämligen bättre personer, stiga in i förmaket, 
då man deremot låter de sämre stanna i salen? — 
När blef det brukligt att i sängkammarn mottaga 
gäster? 

Under det hon så brummade, hade hon öppnat 
dörren till den så mycket omtalade sänokammarn, och 
fann der — icke någon främmande, utan Erik, sin 
äldste son, men i ett tillstånd, sådant att det afloc- 
kade den bestörta modren ett ovilkorligt utrop af 
fasa. 

Hans ansigte var biekt, nej — icke blekt, utan 
gulaktigt som ett lik; ögonen rullade vildt och syn- 
tes vilja falla ur sina gropar, håret var i oordning 
och kläderna voro upprifna öfver bröstet hvilket syn- 
barligen hade haft svårt att andas under den något 
trånga drägten. 

— Erik! ... mitt barn! ... min bästa gosse! 

. för Guds barmhertighets skull säg mig hvad som 
händt! — utropade den förskräckta modren, nodsjun" 
kande på en stol. 

Den unge mannen störtade fram till öga. sjönk 
på knä, upplyfte armarna och sammanknäppte Händért 
na, i det han ropade: 

"— 0, min mor!::. min mor! — rädda mig 
nu, eller är jag NE TETR förlorad. 

— Tala!... stånkade madren, halft ibjälskrämd. 
Hvad är det?. Sived bar du gjort? 

— Spelar! . . tappat! ... utstötte den olyckli- 
ge i vild smärta. Och jag FR betala alltsammans 
på en gång ... alltsammans redan i dag, eller ock 
är jag arresterad inom ett par timmar. 
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— Så betala då, sade modren med en iskölå 
som gjorde sonen ännu mera förtviflad. 

— Betala! upprepade han, — och med hvad? 

— Med hvad du behagar, svarade hon i sam- 
ma ton; det är något, hvarmed jag icke kan be- 
falta mig. 

— 0, min mor! snyftade den beklagansvärde 
ynglingen, som nu först fann tårar till lättnad i sitt 
qval... o min bästa, min älskade mor, svara icke 
så! Tillslut icke ditt hjerta, vänd icke bort din blick, 
såvida du icke vill se din son, din förstfödde, dö af 
förtviflan vid dina fötter. 

— Eländige! ropade modren. 

— Ja, visst... visst är jag en eländig, som 
samlar sorg öfver min mors grå hår, jämrade Erik, 
som, ehuru annars elak, älskade sin mor öfver allt i 
verlden. — Dock min mor, min dyra mor! — för- 
barma dig öfver ditt barn denna enda gång, och du 
skall aldrig behöfva ångra, att du räddat det från för- 
tviflans brant... från vanära... från sjelfmord. 

— Himlens Gud!... hvad kar jag! ... vanära 
och sjelfmord!... Olycklige yngling, förtappade barn! 
... hvad säger du? 

— Sanningen, min mor, ty icke lefvande skall 
min mor återse mig, om hon nu nekar mig den hjelp 
jag behöfver. 

— Men så tala då... säg... berätta... Bör 
jag väl, eller kan jag väl hjelpa dig?... Hur myc- 
ket är det du begär? | 

— Femtontusen plåtar. 4 

— Femtontusen plåtar I — År du vansinnig? — 
I varifrån skulle jag taga dem, och det kontant, nu 
på ögonblicket? — Det kan icke vara ditt allvar... 
skrämsel och ångest hafva kommit dig att yra... 
omöjligen kan du hafva bortspelat så mycket, eller 


219 


snarare — omöjligen har man kunnat lemna dig så 
stor spelkredit. 

— Ingen kredit har man lemnat... jag hade 
pengarna på fickan och spelade bort hvart öre. 

— Och bvilkens voro dessa penningar? 

— Icke mina, naturligtvis ... de voro kronans, 
min mor ... betänk det... kronans penningar — 
det gäller schavotten eller galgen — således min 
mor ... förkrossa mig med de bittraste, de grymma- 
ste förebråelser . .. jag har förtjent dem och skall 
tåligt uthärda dem, men rädda mig, och det genast 

. om en stund torde det vara för sent. 

— Erik, du begär det omöjliga af mig... du 
finner väl att jag icke kan. 

— Så farväl, min mor! ropade den unge man- 
nen, som i hast förvandlades från en ödmjukt be- 
djande till en trotsigt pockande. -— Farväll... upp- 
repade han, i det han sprang upp och skyndade mot 
dörren. — Det är väl att det finns krut, och alt 
man åtminstone kan heveka döden, då man ej för- 
mår beveka en mors hjerta. 

— Hvarthän, ursinnige! utbrast modren, skyn- 
dande efter honom och fattande honom i armen, — 
— Du är ju alldeles vild ... kom hit och berätta 
utförligt, hur alltsammans tillgålt .. . jag vill bemöda 
mig nu att höra dig med lugn. 

— Så hör då, min mor, ty här är intet ögon- 
blick att förlora, sade Erik, som återvände från dör- 
ren och kastade sig på en stol, sedan modren tagit 
plats på en annan. — Jag blef i går af en förman 
anförtrodd att bära till posten femtontusen plåtar, som 
voro verkets och som skulle afsändas: till Götheborg. 
I stället att direkte gå på posten, gick jag i förbi- 
gående upp på en spelklubb, der jag träffade några 
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bekanta. Min afsigt var ingalunda att röra den mig 
anförtrodda summan, men ... då jag tappat hvad jag 
sjelf egde, tillika med mitt ur och mina ringar, tänk- 
te jag låna litet af verkets penningar, för alt möj- 
ligen få revanche. Men lyckan fortfor att vara mig 
oblid... min mor vet det ötriga. 

— Men detta var i går afton — Hvad har du 
då gjort i dag? 

— Sprungit hos alla procentare och hos alla 
apdra som hafva penningar att utlåna . . . men, min 
kredit är slut, och då jag icke vågar yppa rätta för- 
hållandet, kan jag icke heller vädja till någons harm- 
hertighet, utom min egen mors. 

o— Frik, sade kammarrådinnan med faltning; 
jag finner att här är ingen tid till förebråelser; de 
skola dock icke uteblifva, och jag förmodar att ditt 
eget samvete gör dig dem vida bittrare, än de rnå- 
gousin kunna uttalas ef en olycklig moders läppar. 
Sedan jag dock känner verkliga förhållandet, är jag 
betänkt på att bjelpa saken, icke för din, utan för 
vår familjs heders skull, för vårt hittills obefläckade 
namns skull, för den vapensköld, som din aflidne far 
genom sina förtjenster förvärfvade, och som du är 


ovärdig att efter honom ega. Dock — betänk — 
gör jag väl rått mot mina andra barn, om jag ruine- 
rar mig för din skull? - Imedlertid gäller det de- 


ras heder, så väl som min, och den kan icke köpas 
för dyrt... Hindret ligger blott deri, att jag icke eger 
en så stor summa och icke på länge blir i stånd att 
anskaffa den. 

— Och den måste dock anskaffas i dag... 
denna förmiddag . . . denna stund, — sade Erik, 
dystert. 

—- Omöjligt, alldeles omöjligt; jag bar knappt 
tvåkundra plåtar i min byrå . . . min underskrift torde . .- 
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— Underskrift! ropade Erik, underskrift — men 
betänk då, älskade mor, att det är krovwans pengar 
jag förstört, och att kronan icke nöjer sig med un- 
derskrifter. - Klockan tolf måste jag vara uppe i ver- 
kets förmak, medförande postkontorets qvittens på de 
femtontusen plåtarne; i annat fall blir jag arresterad; 
dock, var försäkrad, min mor, stt jag icke skall låta 
det komma derhän. ; 

Modren ryste, ty hon trodde sin vilde son väl 
om att kunna verkställa sin hotelse. Hennes ångest 
var outsäglig. Hon, eljest så lugn, så kall, så stel, 
befann sig nu i ett tillstånd af förtviflan, som skulle 
väckt medlidande hos en bvar, och som så när hade 
kommit den felande sonen att dö af ånger, blygsel 
och samvetsagg. KA 

Ovilkorligen kom kammarrådinnan att kasta 
sin blick utåt gatan, der builret af ett åkdou hördes. 
Hon hade visserligen i denna stund icke sinne för 
verldens buller, eller för något som tilldrog sig inom 
de fyra väggar, der hon nu kämpade en så svår 
själskamp; det var snarare ödet som kom henne att 
vända hufvudet åt gatan, der hon såg baron de la 
Ville åka förbi i ett öppet åkdon. Utan att ett ögon- 
blick besinna sig, vinkade hon åt Fransmannen som 
genast bad sin kusk hålla och ilade upp i huset, 

— Hvad gör min mor? frågade Erik bestört. 

— Jag tar min tillflykt till en vän, som För- 
synen tillskickar mig, svarade kammarrådinnan. 

Baronen blef icke litet förvånad att i salsdörren 
mötas af den annars så stolta husfrun sjelf, som döds- 
blek fattade hans hand och endast genom tecken lät 
honom förstå att han borde följa henne in i säng- 
kammarn, der han snart fann sig allena med modren 
och sonen, hvilkas utseende gjorde honom heit be- 
stört. 
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Inom ett par sekunder var han underrättad om 
Hela sammanhanget, sedan han förut blifvit genom 
sonen, som kunde tala fransyska, af kammarrådinnan 
uppmanad att afgifva sitt hederslöfte om en evig tyst- 
nad. Han förstod tillräckligt svenska, för att fatta 
hela förhållandet, och om han ock icke förstått hvarje 
ord, hade han dock anat att det gällde lif eller död, 
eller — hvad som är detsamma — ära eller vanära 
— då den förtviflade modren, den eljest så stolta 
adelsfrur, sammanknäppte sina händer, under det att 
strida tårar öfversköljde hennes dödsbleka ansigte, och 
ville kasta sig på knoä för främlingen, hvilket han 
dock hindrade, i det han emottog och uppehöll hen- 
ne i sina armar. 

— Jag skall hjelpa ... sade han pekande på 
kammarrådinnans skrifbyrå. Hon förstod hans me- 
ning, slog upp byråklaffen och framtog skrifmate- 
rialier. 

— Inom ett par sekunder hade baronen teck- 
nat ett par rader på ell papper, hvilket han lemnade 
Erik, med förständigande att gå till handelshuset EV... 
vid skeppsbron, som var baronens bankirhus, och der 
den unge mannen genast finge lyfta; penningarne. 

Erik, som annars var så stolt och dumdryg, fat- 
tade i sin upprörda sinnesstämning baron de la Villes 
hand och kysste den, hvarefter han mera flög än 
gick ut genom dörren, utför trapporna och framåt 
gatan. 

Kammarrådinnan ville tacka, men ord fattades 
henne, hon endast grät. 

— Inom åtta dagar skall alltsammans vara be- 
taldt, stammade hon, under tusende välsignelser. 

— Godt... godt, madame, svarade baronen. 


Kammarrådinnan hade dock tillräcklig sans och 
själsnärvaro, för att sätta sig vid byrån, doppa en 


223 


penna och börja skrifuingen af en skuldförbindelse, 
men baronen hindrade henne derifrån, i det han sade: 

—- Ca ne vaut pas la peine, madame 
... behöfs icke... jag tror... tror en tout cas. 

Och nu fattade han den uppskakade fruns hand, 
tryckte den ömt, slog igen byråklaffen och förde ma- 
tronan till en stol, der han nedsatte henne, frågande 
efter fröken Nordenflycht. 

Kammarrådinnan sträckte ut handen och fattade 
en liten klocka som stod på toilettbordet, vid hvilken: 
klockas välkända klang kammarpigan inträdde. 

— Säg till fröken alt hon infinner sig här, 
befallde kammarrådinnan, men jungfrun hade knappt 
lemnat rummet, förrän den beklagansvärda frun med 
tårar i ögonen bad, att Hedvig ej måtte få del af hvad 
som förefallit. 

-- Jag begrip ... sade baronen, nickande. 

I nästa ögonblick inträdde Hedvig och blef icke 
litet bestört alt finna sinna sin mor i detta tillstånd 
och baron de la Ville hos henne. Med ett lätt an- 
skri skyndade den unga flickan fram och frågade hvad 
som händt. 

— Er mor är sjuk, min fröken, svarade baro- 
nen på franska. 

— Jag ser det, svarade Hedvig på samma språk; 
men en orsak måste dock förefinnas , ty här är mera 
en själs= än en kroppssjukdom för handen. 

— Det är sannt, genmälde diplomaten, och mitt 
råd är, att fröken genast efterskickar en barberare, 
ty ådern måste upp. 

— Icke genast, sade kammarrådinnan .. . jag 
måste först tala med baron de la Ville. — Hedvig 
... fråga mig aldrig om hvad som nu tilldragit sig 
»... du får aldrig veta det... jag vill icke, att du 
skall veta det... Alllnog, att det är Erik som gör 
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mig sorg... som åter ejort mig bekymmer. — Hed- 
vig... fråga baron, å mina vägnar, hvad jag skall 
göra böt min son. ped vill ha bort honom från 
Stockholm ... här ad . här bör han icke stanna, 
ty en Htörrö vIgeke; än än som nu inträffat, kunde 
en annan gång ske. — Fråga, om baron kan ge nå- 
got råd. 


— Diplomaten, som förstod hennes fråga, sva- 
rade genast. 

— Jag skall taga honom med mig till Frank- 
rike och söka skaffa honom någon emploj der, om 
han finner sig hugad att medfölja. 

-— Huru? ... till Frankrike! stammade fru 
Nordeuflycht, då Hedvig tolkat baronens svar. 

— Ja, inföll denne; jag reser hem om tre veckor. 

— Och när återkommer herr baron? 

; — Jag vet icke... måhända i höst... måhän- 
da aldrig. 

— Och hvarföre reser baron? 

— För att... för alt gifta mig, hade han så 
när sagt, ty så var verkliga förhållandet, emedan hans 
familj åt honom utsett en brud; men han nändes icke 
med ett så upprigtigt svar krossa den redan nog be- 
dröfvade qvinnan; han svarade således: — För det 
att jag blifvit af franska regeringen hemkallad. 

Detta var för mycket för den arma frun som 
icke allenast såg sig genom sonens laster bringad till 
en handling af orättvisa mot de öfriga barnen, utan 
äfven sin skönaste förhoppning på en gång ramlad, 
i det att baronen helt enkelt talade om att lemna 
Sverge, kanske för alltid, och det utan alt fria till 
hennes dotter, något, hvarom hon dock gjort sig så 
säker. Hon nedsjönk afdånad från stolen å golfvet. 


Att beskrifva det buller och den jämmer, det 
spring och alla de äfventyr som nu följde, vore lika 
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ledsamt som öfverflödigt; man må endast nämna, att 
kammarrådinnan låg ilia sjuk i flera dagar och att 
den utmärkt skicklige läkaren, som tillkallades, för- 
säkrade att det kunnat vända sig till nervfeber eller 
något ännu värre, så vida icke ådern ögonblickligen 
blifvit öppnad. Erik kände de bittraste samvetsqval, 
helst han visste att flera sådana stötar förestode hans 
arma mor, sedan han lemnat Sverge, till hvilken af- 
resa han villigt samtyckte. Men på baron dela Villes 
inrådan hölls det alldeles hemligt, att den unge Nor- 
denflycht ämnade resa utomlands; ty han hade förtrott 
baronen, alt många funnos inom Stockholms område, 
hvilka, i fall de finge ringaste idé derom, väl skulle, 
af ganska giltiga skäl, vilja sätta sig emot hans af- 
resa. — Baron de la Ville beklagede djupt den stac- 
kars modren och ännu mer den älskvärda Hedvig 
som genom brodrens laster och utsväfningar snart 
skulle se sig bringad, om icke till fattigdom, åtmin- 
stone från det välstånd, hvaraf de nu voro i åtuju- 
tande, till ganska små och inskränkta omständigheter. 


Om de tvänne återstående frauska lectionerna 
blef nu mera icke fråga, sedan kammarrådiunan sjuk- 
nat, och Hedvig nödgades vårda henne, samt modren 
dessutom icke tillät att någon lection försiggick utan 
hennes närvaro; men Hedvig hade med sin älskade 
lärare ett långt samtal, hvars innehåll hon icke med- 
delade hvarken sin mor: eller någon annan, och 
hvarunder hon och Fabricius förnyade sina ömsesidiga 
bekännelser om den varmaste kärlek och sina löften 
om evig, obrottslig trohet. Väl motsågo de en mängd 
hinder för sin förening, och långt ifrån att deras kär- 
leks himmel strålade af glädjens sol, såsom för de 
flesta andra älskande, var den öfverdragen af tunga, 
svarta, vattendigra skyar, Och likväl öfvergaf hoppet 
dem icke: det vinkade med sin fackla, såsom stjernan 
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i den mörka natten, och deras uuder tusende ömhets- 
betygelser utbytta löfte och allvarligt fattade före- 
sats var, alt strida och — segra. Ack! de kände 
båda huru stark man kan blifva, då man strider för 
sin kärlek, och huru lockande den segerkrona är, som 
vinkar vid målet. 


Kärleken skyr ej 
Mödor och faror, 
Trotsar dem aila, 
Kämpar och segrar. 
Strömmen ju tränger 
Fram mellan klippor, 
Hoppar se'n glädtigt 
Hän öfver slätten; 
Så äfven Amor 
Brottas med hindren 
Som, like jättar, 
Ställa sig bistert 
Fram på hans bana; 
Så äfven denne 
Slutligen segrar 
Och, med ett fridfullt 
Leende, hinner 
Vinkande målet. 


Fabricius drog en ring af sitt finger och tryckte 
den, först mot sitt hjerta, sedan mot sina läppar, i det 
han, halfviskande, men med de sköna bruna ögonen 
strålande af himmelsk andakt och höjda mot himlen, 
uttalade följande ord: 


— Förklarade ande! du, som vistas i de sali- 
gas regioner, månne du ser ned på mig med samma 
ömhet, månne din klara stjernblick följer mig lika 
mildt, lika troget, fastän jag skiljer mig från det 
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sista synliga minnet af din ömhet? — Ja, jag hop- 
pas det, ty der uppe, hvarest du nu har din eviga 
bostad, kan man icke vredgas. Jag eger icke... vet 
icke någon mera passande gåfva till mitt hjertas ut- 
valda, än denna ring, som du gaf mig i din döds- 
stund tillika med din sista välsignelse. Tillåt der- 
före att jag gifver den åt henne, som hädanefter skall 
blifva mitt allt på jorden, och måtte den för henne 
blicen talisman mot allt "ondt, ett skygd i alla ho- 
tande faror! 

— Af hvem har han fått ringen? — var Hed- 
vigs första tanke; — af en afliden älskarinna, var 
den andra, och det var icke utan att hon dervid kän- 
de ett stygn genom hjertat, en reminiscens af hvad 
hon en gång känt, vid tanken på att Fabricius möj- 
ligen kunde hafva någon äldre förbindelse, från hyil- 
ken han ännu icke gjort sig fri, ty så stor egoist är 
kärleken, att den icke ens med de aflidua will dela 
en tanka eller ett minne. ; 

— Denna ring var min mors, fortfor efter en 
paus den unge presten som var långt ifrån alt ana 
hvad som i denna stund föregick inom flickans hjerta. 
— Hon gaf mig den i sin dödsstund, och jag har 
alltsedan troget burit den, såsom ett heligt minne af 
henne; men jag tror mig icke vanhelga detta minne, 
då jag flyttar ringen, från min hand, till handen af 
den älskvärdaste qvinna, jag, näst min mor, någonsin 
lärt känna. Öfver denna gyllene länk är en döendes 
fromma och varma välsignelse uttalad, måtte den der- 
före utgöra första och starkaste länken af den blom- 
sterkedja som genom tid och evighet skall förena 
våra hjertan! 

— Ja, den skall bilda mella oss ett oupplös- 
ligt band, svarade Hedvig, med kinder som brunno af 
hänförelseas sköna rodnad och med glindrande tårar 
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i de långa mörka ögonhåren. — Men, äfven du skall 
ha ett minne al mig, äfven jag har en dylik skatt, 
som denna, att bortgifva. — Se här... denna ring 


fick jag af min far, icke i hans dödsstund, men tre 
dagar förut. Afven vid den är elt älskande hjertas 
varma välsignelse fästad. = Hittills har jag burit den; 
nu må den pryda ditt finger, du ädlaste bland män, 
du, för hvilken jag öfverträdt mitt åt den aflidne 
vännens stoft gifna löfte att aldrig mer åt någon man 
skänka mitt hjerta. Lofva mig, att intet i verlden 
någonsin skall förmå dig att skilja dig från min fars 
ring, och jag lofvar dig lika heligt att till min döds- 
stund bära din mors. 

— Jag svär det! ropade Fabricius, och den 
högtidliga. förlofningen beseglades af en tyst bön till 
de förklarade andar som — de kände det båda — 
omsväfvade dem i denna stund. 

Från den stunden återsåg icke Hedvig sin tro- 
lofvade, förrän ett par dagar före bennes och hennes 
mors afresa till landet, då han infann sig, för att taga 
afsked af dem; men hon hade, särdeles under mo- 
drens sjukdom, haft flera biljetter ifrån honom, skick- 
ligt instuckna mellan bladen af de böcker hvilka, 
väl inlagda i papper, skickades från läraren till eleven, 
uuder förevändning alt de borde genomläsas. Hedvig 
återsände böckerna, tillika med svar på de undfång- 
na biljetterna, och då ingen anade förhållandet mel- 
lan pastorn och fröken, föll det ingalunda de skicka- 
de domestikerna in att upprifva det väl omslagna 
papperet och framleta brefven, af hvilka de, i alla 
fall, ej hade blifvit särdeles kloka, då de voro för- 
fattade på fransyska. Men sedan kammarrådinnan 
tillfrisknade, fick man vara mera försigtig, ty hon hade 
väl kunnat falla på den ljusa idéen att genombläddra en 
och annan bok, för att leta efter kärlekens kontraband. 


"NIONDE "TAFLAN. 


”När vestanvädret rör ett blad, 

När fågeln ömsar gren, 

Mitt öra lyss, — i tanken glad, 

Jag famnar Honom re'n.” 
Herdinnan i Norden. 


Hjusalferna höllo sin lek deruppe, ofvau molnslöjan, 


i hvilken de som oftast fastnade med spetsarne af si- 
va gyllene vingar, så att den allt mera sönderslets 
och visade himiens azur för den nyvaknade jordens 
längtande blickar. Och solen bortlade sin blekare 
mantel, för att ikläda sig en purpurröd; och knop- 
parne på träden svällde, och gräset på marken grön- 
skade, och snart tulade fält och skog på blomster- 
språk om Guds vishet, godhet och allmakt. Den hul- 
da Maj andades åter öfver naturen, och utgöt tårar 
af vällust och hänförelse; men dess andedrägt var en 
svalkande, lifgifvande blomsterånga, dess tårar voro 
välsignelsens dagg öfver fjällar och dalar. 
Herrlig stod jorden i prunkande fägring: — 
Skön, som i böljan en lysande hägring, 
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Nyfödd hon stod under himmelen blå. 
Ljusgröna gräset för vinden sig böjde, 
Glädje och lif i naturen sig röjde.... 
Ack!... men der fattades något ändå. 


Allfader såg det, och blommorna föddes; 
Rikt öfver grönskande jorden de ströddes 
Ut, för att glädjas åt solljus och vår. 
Ljufligt de smekies af vindarnas flägtar; 
Skimrande fjäriled drack deras nektar, 
Blandad af morgonens glindrande tår. 


O, huru blomstren förherrliga jorden! 
Deras emalj öfver ängen är vorden 
Löftenas runskrift af kärlekens hand. 
Glädjen och nöjena, löjet och hoppet 
Styra på blommor det ilande loppet, 
Fläta af blommor sitt magiska band. 


Äfven öfver de torfvor, hvarunder de döda sof- 
vo, hade våren med sina välsignelserika fjät framgått, 
ty de anspråkslösa torfhögarne grönskade, och kring 
de af vänskapen och minnet omhägnade vårdarne upp- 
spirade i mångfärgad blandning en mängd vackra 
blommor. 

Det var midt emelian tvänne sådana, helt nära 
hvarandra belägne och med jernstaket försedda 'graf- 
var, som en ung flicka stod, försänkt i åskådandet 
af de sköna blommor som så ymnigt växte på de 
grönklädda kullarne. Denna flicka var Hedvig Nor- 
denflycht, hvars första spalserfärd efter återkomsten 
till landet hade fört henne till kyrkogården, der 
hennes far och Tideman slumrade; 

Det var prosten Petrejus och Irans båda döttrar 
som, af vänskap för Hedvig och till hennes lika stlo- 
ra som angenäma öfverraskning, hade på de båda graf- 
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varna planterat blom-frön, hvilka redan i början af 
denna utmärkt vackra Maj spirat upp och i medio 
af densamma redan bildade de skönaste blommor. 
Den gamle prosten var en stor älskare af blommor, 
och tillika vetenskapsman; han var botanicus, icke 
allenast till theorien, utan äfven till praktiken; och 
som han dessutom var en ädel man, tillgänglig för 
alla själens mildare rörelser, men isynnerhet svärman- 
de för minnet af de hädangångna, för tacksamhet mot 
föräldrar och välgörare, för kärlek och trohet in i 
döden, hade det djupt rört honom att se fröken Nor- 
denflycht under den sistförflutna sommarn nästan dag- 
ligen knäböja på sin fars och på Tidemans graf, äf- 
ven sedan de båda jernstaketen, hvartill familjens 
medlemmar hade nyckeln, och som voro bland de för- 
sta arbeten der vid bruket, blefvo mot hösten satta 
kring de älskades hviloställen. Prosten hade, under 
kammarrådinnans och hennes dotters vistande i Stock- 
holm, skaffat sig nyckeln till de båda grafstaketen 
och med sina döttrar gjort en daglig vallfärd till kyr- 
kogården. Följden af dessa täta besök blef, att både 
kammarrådets och hans tillämnade mågs graf blefvo 
förvandlade från enkla gräskullar till de mest prun- 
kande blomsterparterrer, 


Då Hedvig fick se detta, uppgaf hon ett rop af 
förvåning och kunde icke nog betrakta grafvarne, der 
hon tyckte sig se de älskade hänsotnes alla ädla bö- 
jelser och stilla dygder, nu till herrliga blommor up- 
spirade ur deras hjertan som multnat till stoft. 


Snart gissade hon dock, hvilka de vänner voro 
som så deltogo i hennes saknad, och hon beslöt att 
tacka dem varmt, ur djupet af sitt hjerta. — Imed- 
lertid, då hon nu såg sig, eller åtminstone trodde sig 
allena på kyrkogården, knäböjde hon på marken, midt 
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emellan de båda för henue så kära grifterna, och gjor- 
de en kort, men andäktig bön. | 


— 0, min far! suckade hon sedan, och hennes 
röst blef allt bögre, ju mer hon talade. — Älskade, 
ömt begråtne far!... kan jag väl hoppas att du icke 
IFO på mig, för dåt jag bortskänkte det sista syn- 
liga minnet af dig, bortskänkte ringen, som du gaf 
mig kort före din död, att jag bortbytte den mot ett 
annat minne, främmande men icke likgiltigt för mig, 
emedan det är helgadt af kärleken. Du vet dock, att 
jag icke glömde dig i den högtidliga förlofningsstan- 
den, utan att jag snarare tyckte mig omsväfvas af 
din förklarade ande. 


Härvid föreföll det henne, som om hon hört nå- 
got röra sig i den tätt bredvid belägna syrenhäcken; 
men då hon trodde, alt det var en fågel som der 
flaxade från gren till gren, brydde hon sig icke vida- 
re derom, utan fortsatte sin monolog, i det hon nu 
vände sig till Tidemans graf. 


— Och du, sade hon, du gode innerligt värde- 
rade och ömt saknade vän, du som aldrig kunde 
vredgas här nere, du vredgas väl icke helier i de sa- 
ligas regioner. Så förlåt mig då, att jag brutit mitt 
löfte, löftet som jag på ditt kallnade stoft uttalade, 
löftet att aldrig räcka min hand åt någon man, utan 
vandra ensam genom lifvet med minnet af dig; — 
eller snarare — förlåt att jag gaf detta förhastade 
löfte, innan jag ännu kände den salighet som kailas 
delad kärlek. 0, han är dig icke ovärdig, denne 
man, för hvilken jag är beredd att trotsa allt, att — 
om så skulle fordras —-- offra mitt Hf. Se derföre 
välsignande ned på vårt i hemlighet slutna förbund, 
och måtte din förbön hos Allfader bereda vår jordi- 
ska lycka! 
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Knappt hade Hedvig uttalat dessa ord, förrän 
hon åter hörde en rörelse i syrenhäcken; men nu var 
det icke, som om en fågel der nedhoppat på en lägre 
gren, ulan som om elt vilddjur brutit sig häftigt ge- 
nom de tätt sammanvuxna trädstammarna, Den unga 
flickan såg sig förskräckt om och blef ännu mera för- 
skräckt af hvad hon såg, ty framför henue stod — 
hennes mor. 

Om- någon af grafvarue öppnat sig, och ett af 
de skeletter, som hvilade der, hade rest sig upp och 
nalkats Hedvig, sträckt mot henne sin köttlösa hand 
och stirrat på henne med de toma ögongroparne, så 
hade hon säkert blifvit mindre förskräckt, än hon blef 
nu, då den uppretade modren, som, henne ovetande, 
hade hört allt bvad hon sade, stod inför henne med 
af vrede rullande ögon och läpparna hvita af raseri. 
”Remna jord och sluk ditt rof,” står det i en gam- 
mal visa; så ungefär bad ock den darrande Hedvig i 
sitt hjerta, ehuru jorden bönbörde henne lika litet, 
som Drottning Leonora, i hvars mun skalden lagt de 
minnesvärda orden. 

Fru Nordenflycht stod under några sekunder 
helt stum framför sin dotter, hvilken hon mätte med 
en så mycket mera talande blick, en blick af vrede; 
förakt, medömkan och hån, som alldeles tillintet- 
gjorde den arma flickan. Omöjligt var det alt uthär- 
da denna blick, och hon sänkte derföre sin till jor- 
den, medan hon i sitt hjerta suckade: 

— 0, min Gud!... bor då alls ingen frid på 
jorden, icke en gång i de dödas boningar? — Jag 
trodde dock, att jag här skulle få tala utan förbehålt 
med min Gud och med skuggorna af "dem, som en 
gång voro mitt hjerta så kära. | 

Hon hann dock icke tänka mer, ty kammarråd- 
innan, som nu hunnit sansa sig nog, för att åtmin- 
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stone återvinna förmågan att tala, yttrade, ehuru stam- 
mande och med klanglös röst: — 

— Följ migl 

— Hvarthän? frågade Hedvig. 

— Hem, svarade modren med mera fattning. 
Du begriper att jag, efter hvad jag nyss hört — och 
jag hörde hvarje ord du sade — kan ha mycket att 
tala med dig; men det är icke på kyrkogården eller 
wid din fars och din aflidne fästmans grafvar jag vill 
anställa en theaterseen. Låtom oss derföre gå hem, 
ty jag längtar att af dig få upplysning om mycket 
-:.som nu synes mig dunkelt. 

Hedvig, som en lydig dotter, följde henne bäf- 
-vande; men under vägen till hemmet repade hon mod 
och tänkte: — Nå väl! det må gå... min mor skul- 
4e ju ändå, förr eller senare, få veta af det förhål- 
lande, hvari jag står till Fabricius. Hon skall rasa af 
vrede, det vet jag, men jag vill vara stark och med 
lugn afslå stormen. Ingenting skall rubba min tro- 
het mot den mitt hjerta valt. Väl hade jag önskat, 
att min mor ännu någon tid varit i okunnighet om 
det steg, jag, henne oåtspord, vågat taga, men då 
hon så oförmodadt fått del deraf, må det så vara. 
Jag får, något förr än jag påräknat, börja strida för 
min kärlek, — det är alltsammans. Ty strida skall 
jag och slutligen segra; — ja, — elt ljuft hopp till- 
hviskar mig, att jag en gång skall bli hans. 

Under sådana tankar hade Hedvig hunnit tiil 
Bjuggesta, dit modren med stadiga och skyndsamma 
steg styrde sin kosa, utan att se sig om, ty hon 
hörde väl, visste väl dessutom, att dottren följde 
henne i spåren. 

Snart voro de inne i ett kabinett, hvars dörr 
kammarrådinnan sorgfälligt stängde, hvarefter hon 
nedsatte sig i en soffa och antog der en beqväm, 
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bakåtlutande ställning, medan Hedvig blef stående: 
midt emot henne. 

— Nå, Hedvig, det är vackra historier jag fått 
höra, utan ait vilja det, jag menar utan afsigt att 
lyssna, ty då jag begaf mig till kyrkogården, för att: 
efter mer än elt halft års frånvaro se huru min aflid- 
ne mans graf var vårdad, visste jag icke att du äm= 
nade dig dit; du var der icke heller vid:'min ankomst, 
utan kom först efteråt. Genom häcken, bakom hvil- 
ken jag händelsevis befann mig, hörde jag någon. 
nalkas våra kära grafvar. Jag åtskiljde oförmärkt 
några syrenlöf och såg, att det var du som stod der. 
I detsamma kuäböjde du och gjorde en tyst böns. 
detta fann jag vara vackert af dig, och jag aktade 
mig noga att genom ringaste buller gifva min närva- 
ro tillkänna, för att icke störa dig i ditt gudliga fö- 
rehafvande, då — o himmel! jag blygs å dina väg- 
nar vid blotta minnet deraf, — då du, säger jag, 
börjar tala högt, tala sådana galenskaper, att jag höll 
andan af bestörtning. Först talade du om, att du bort- 
gifvit din fars ring ... slyna! åt hvem har du gifvit 


den? — Säg fort! bekänn genast! — 
Kammarrådinnans ögon gnistrade, men Hedvig: 
mötte med -— icke lugn, snarare trots den vreda blic- 


ken som var ämnad att förkrossa henne. En hastig 
flamma, eti tecken af djupt sårad stolthet for öfver 
hennes anlete, och hon svarade icke. 

— Nå?... svarar du? — frågade modren i 
samma ton. 

— Min mor, yltrade Hedvig, fogligt, men be-- 
stämdt, — jag kunde aldrig tro att frågan var ställd 
till mig. Det är bra många år sedan jag var slynaz. 
-- jag är nu ett fullvuxet, moget fruntimmer. 

— Verkligen! sade kammarrådinnan, hånande. 
— Men hon skall veta, min fröken, att jag är hen-- 


230 


ges mor, och att jag således har rättighet att kalla 
henne hvad jag behagar. 

— Rättighet väl, svarade Hedvig; men min 
mor, som alltid föregår andra med exempel på sans, 
på själsnärvaro och välde öfver sig sjelf, har förmyc- 
ken takt, för att begagna andra ord, än som höfves 
för en bildad mor till en väluppfostrad dotter. 

— Hm! —- jag må, för att begagna ett af 
gamla Stinas ordspråk; säga alt ”ägget vill lära hö- 
nan värpa.” — Nå, min väluppfostrade dotter, som 
likväl bär dig åt som den sämst uppfostrade torpar- 
Micka, i det att du utan din mors vetskap ingår kär- 
iekshandel, hvilket, så vidt jag vet, är hvarken bruk- 
tigt eller lofligt, — min bildade och väluppfostrade 
fröken Hedvig, var nu så innerligen god och säg mig, 
om hon behagar, hvem den lycklige är, som vunnit 
hennes tycke och kommit henne att glömma den barns- 
liga kärlekens första bud, som är förtroende till för- 
äldrar. Säg mig det, ty jag gissar att föremålet för 
hennes ömma låga är lika värdigt, som hennes upp- 
förande är berömvärdt. 

Den ton af kallt hån och begabberi, som kam- 
marrådinnan nu antog, sårade Hedvig vida mer än 
den förra vreden; men hon fästade sina sköna ögon 
atan rädsla på modren och svarade i lugn ton: 


— Min mor kan spara sig besväret af ett långt 
förhör; jag vill möta min mor på halfva vägen och 
sjelfmant berätta, att den ädlaste man jag någonsin 
lärt känva, en man, öfver hvilken jag med skäl kan 
-vara stolt, att — pastor Fabricius, med ett ord, vun- 
nit milt hjerta och min tro, och skall, med Guds 
bjelp, äfven vinna min hand. 

Vid ordet Fabricius sprang. modren upp och 
sammanslog händerna, ty detta namn hade hon dock 
icke väntat sig att få höra, Nu förmådde hon icke, 


237 


Hedvig måtte tycka och säga hvad hon viile, längre 
bemästra sin öfverkokande vrede hvilken ännu) mer 
ökades deraf att Hedvig icke såg förskräckt ut, utan 
stod der helt lugn och betraktade de häftiga åtbörder, 
under hvilka modren sprang fram och åter på golfvet. 
Detta lugn kunde kammarrådinnan icke lida; hon nal- 
kades sin dotter med några vreda ord och upplyfte 
handen, som om hon velat slå henne. 

"Hedvig skyndade några steg tillbaka, i det hon 
yttrade helt kallt: 

— Min mor; jag har vuxit ifrån aga; vid den 

ålder jag nu innehar vore Gen blott en skymflig miss- 
handling, som jag aldrig skall underkasta mig. 


— Och hvad ville du göra? frågade modren 
med hetta. 

— Visserligen underkasta mig hvad jag icke 
kan afvärja, svarade Hedvig, men derefter för alltid 
fly från hemmet. — Verlden är stor. 


— Jag förstår, återtog modren med något min 
dre hetta, du vill fly till honom, din älskare... din 
förförare! 

— 0, Gud! utropade Hedvig och sammanknäppte 
händerna, krossad af dessa ord. Hon bleknade ha- 
stigt, och ett par stora tårar rullade långsamt öfver 
hennes kinder. 

Paroxysmen af kammarrådiunans vrede tycktes 
nu hafva lagt sig, i dess ställe infann sig en annan 
som för dottren var vida mera hjertgripande, ty den 
upprörda modren nedsjönk åter på soffan, dolde an- 
sigtet i sina händer, snuyftade och klagade i sönder- 
slitande ton att hon var den olyckligaste bland mödrar. 


Detta grep, såsom med eidklor, genom själen på 
den visserligen stolta, men dock så känsliga och i 
grunden goda Hedvig. Hon störtade fram till modren, 
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nedsjönk framför henne, dolde sitt ansigte i hennes 
knä och utbrast i en högljudd gråt. 

-— 0, min mor!... ropade hon — icke så!... 
för himlens skull säg icke så. Ingen olycka har skett, 
och jag hoppas till Gud att ingen skall ske. Hvad 
ondt är det väl uti att jag älskar en ädel, god, ta- 
längfull och älskvärd man, en man som genom sin 
bildning, sina kunskaper och sina dygder, gjort sig 
aktad och värderad af en hvar som med honom kom- 
mit i ringaste beröring. Min mor sjelf måste ju er- 
känna, att han är en utmärkt, en ovanlig man, ty icke 
kan min mor, med siu verldskännedom och sin fina 
urskiljning, förbise hans värde. 

— Han må ega hvilket värde han vill, så eger 
han icke det att bli min måg, ropade kammarrådinnan, 
åter ifrig. Fröken Nordenflycht och en fattig prest, -- 
skaldinnan och en simpel språkmästare; — aldrig! 

-— Skaldinnan passar bäst åt skalden, ty Fa- 
bricius är skald, sade Hedvig. Dessutom är ju skald- 
skapet något, hvarvid min mor hittills fästat mindre 
afseende. 

— Och jag, återtog modren, utan att ge akt 
på hennes ord, — jag, som haft så stora förhopp- 
ningar om det parti du en gång skulle göra... jag 
som hoppades få se dig såsom maka åt någon af 
rikets ädlingar!... Men du, du kan icke behaga 
någon sådan... det är endast på underordnade per- 
soner, som din älskvärdhet slår an. Sorg och bekym- 
mer har du gjort mig, redan som barn, från den tid 
du kunde gå, ständigt sorg och ständiga bekymmer, 
genom din olikhet med andra barn och alla dina öf- 
Tiga besynnerligheter. Jag trodde dock, att du en 
gång, såsom fullvuxen, skulte belöna mig för alla mina 
sträfvanden och vakor, men jag ser att mitt hopp 
evigt slår felt; — jag får aldrig någon glädje af dig. 
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— 0, min mor! bad Hedvig i den mest rö- 
rande ton och fattade modrens hand, den hon ömt 
kysste. Sök ej glädjen, der den aldrig funnits, näm- 
ligen bland ärans toma gyckelbilder och fåfängans 
prål, utan i en lugn, huslig krets, i ett stilla hem, 
der kärlek och trohet gästa, bevakade af dygdens och 
fridens goda englar. O, min mor! sök ej att skilja 
tvänne hjertan som svurit hvarandra trohet in i döden, 
sök ej att från hvarandra slita tvänne själar, hvilka 
säkert ofvan stjernorna utgjort ett syskonpar, inhan 
de fjettrades vid gruset. Bemöda sig ej, bästa mor, 
alt genom något slags våld qväfva min kärlek till 
honom, den förste man jag någonsin älskat, ty det 
skall, vid Gud! icke lyckas. Deremot stör det vårt 
hems frid och vår husliga trefnad, om min mor fort- 
far att vredgas öfver hvad som numera ej kan ändras. 
Alt jag, min mor oåtspord, bortgaf mitt bjerta och 
bortlofvade min hand, var visserligen ett fel, men min 
ursäkt ligger i de olika åsigter jag visste min mor hysa 
och — jag vågar tillägga — i den brist på förtro- 
ende, som min mor ingifver mig, i följd af den stån- 
digt visade strängheten. Jag fann det således bättre, 
alt icke upptäcka min kärlek, förrän min tro var lof- 
vad och ingenting mer kunde ändras. Och det skall, 
det får icke ändras, ty så länge jag andas älskar jag 
Fabricius, och ingen annan än honom skall jag till- 
höra. 


— Nej ... detta är outhärdligt! pustade kam- 
marrådinnan, slitande sig med våld från Hedvig som 
ville qvarhålla henne, och störtade ut ur rummet. 


Hon ilade in i sin sängkammare, der hon öpp=. 
nade skrifbyrån och satte sig att skrifva följande 
bref till Fabricius: 
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”Herr Pastor: 

Af en händelse har jag fått veta något som gör 
mig på det högsta bestört, nämligen ait pi, mig ove- 
tande, på sätt och vis förlofvat er med min dotter, i 
det ni af henne mottagit en ring, den hon erhållit 
såsom minne af en döende far. Jag vill icke uppe- 
hålla mig vid de vidriga omständigheter att ni, under 
lärarens larv, spelat den listige förförarn, — nämli- 
gen i så måtto, alt ni smugit er in i en oerfaren 
flickas hjerta och bakom bkennes mors rygg underhål- 
lit en kärleksintrig med henne; att ni gått lömskt och 
smygande tillväga, i det ni troligen blott genom skrift- 
vexliog kommit på den fot som ni nu står med Hed- 
vig, samt att ni har inga anspråk på en fröken Nor- 
denflychts hand, emedan ni är fattig, ofrälse och utan 
alla utsigter — allt detta må ni sjelf öfverväga och 
besinna, så vida ni har den hederskänsla och det 
myckna föruuft, som man hos er berömmer. Jag vill 
blott med några få ord tillägga, att jag aldrig — al- 
drig i verlden lemnar mitt samtycke till ert giftermål 
med Hedvig, och med hvilket samtyckes utbedjande 
det dock varit skäl att börja, innan ni satte en hop 
dumma griller i hufvudet på den svärmiska flickan. 
Jag fordrar således, att ni med görligaste första åter- 
sänder Hedvigs ring, hvilken aldrig var ämnad ait 
pryda någon annans fisger än hennes, och att ni, om 
ni ej finner skäl att bos mig begära ursäkt för det -— 
lindrigast sagdt -—- mindre grannlaga uppförande ni 
tillåtit er i mitt hus, åtminstone heligt lofvar, — och 
följaktligen också håller — lofvar, säger jag, att hä- 
danefter och för alllid lemna min dotter i fred för 
alla edra spekulationer. Det är endast på sådana vil- 
kor jag kan med högaktning teckna | 

Anna M. Nordenflycht, 
född Rosin.” 
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Med omgående post erhöll kammarrådinnan från 
Fabricius ett svar af följande innehåll: 


”Fru Kammarrådinna!” 


— Icke en gång höfligt i begynnelsen, — ut- 
brast denna för sig sjelf, då hon brutit brefvet, — 
min nådigaste fru kammarrådinna, borde han väl 
skrifva, den obdorstade karlen! -- Hon fortfor dock 
alt läsa: 

”Med största förundran har jag läst det mig 
tillskrifna brefvet, synbarligen ett foster af vredens 
första svall vid den plötsliga underrättelsen om något 
som, beklagligen, i så hög grad misshagat fru kam- 
marrådinnan. Utan att fästa något afseende vid alla de 
för min heder kränkande tillmälev, hvaraf hela skrif- 
velseu är uppfylld, vill jag blott nämna, att jag af 
Hedvid Nordenflychts mor tål hvad jag af ingen au- 
nan skulle tåla. För att vu besvara anklagelsepunk- 
terna i den ordning de förekomma, vill jag först pro- 
testera mot titeln af listig förförare, som så 
orältvist tillägges mig, ty det är icke genom någon 
slags list jag sökt vinna fröken Nordenflychts kärlek, 
och att jag öppet, som en ärlig man, anhållit derom 
och vunnit denna oskattbara lycka, kan icke få namn 
af förförelse. Bevara mig Gud, att med den ringaste 
tanke oskära denna rena själ, der himlens englar haf- 


va sin bostad! — Vidare: — att jag bakom modrens 
rygg underhållit en kärleksiutrig med den oerfarna 
flickan — är en lika orättvis beskyllning, ty först 


under sista lectionen yppade jag för henne min kär- 
lek, och några dagar derefter, då kammarrådinnan 
sjuknat och jag, efter vanligheten, kom för att gifva 
en leciion, som dock uteblef, hade vi några ögon- 
blicks samtal, hvarurder vi svuro hvaranndra en evig 
trohet och vexlade ringar. Hedvig erhöll! af mig en, 
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som jag fått af min mor i dess dödsstund, jag af 
henne en annan, som hon erhållit af sin döende far. 
Jag tror mig, såsom hederlig man och såsom prest, 
kunna inför Gud och hela verlden öppet bekänna en 
sådan högtidlig förlofning. Hvad stund fröken Nor- 
denflyckt tillskrifver mig, att hon återfordrar sin ring, 
skall hon erhålla den, men till dess förblifver den 
sittande på mitt finger, och ingen mensklig makt skall 
rycka den derifrån. 

Återstår nu att besvara det påståendet, att jag, 
såsom blott prest, ofrälse, fattig och utan alla utsig- 
ter, ej kan göra anspråk på fröken Nordenflychts hand, 
vill jag hafva äran anföra, det jag tror att svalget 
mellan en ofrälse prest och en nyadlad familj icke 
är så förfärligt stort, att jag visserligen är fattig, 
men dock icke så helt och hållet utan utsigter, som 
fru kammarrådinnan syres förmoda, tvärtom har jag 
dem ganska goda, och när mina förhoppningar blif- 
vit verklighet, då, men icke förr, ämnar jag bjuda 
min hand åt en ädel qvinna som, lik Hedvig, förak- 
tar bördens och titlarnas toma prål och söker den 
mera redbara lyckan af ett torftigt men trefligt hem, 
vid en redlig mekes sida. När jag vunnit ett sådant 
bem, tillika med tillräcklig utkomst, skall jag hafva 
äran infinna mig hos fru kammarrådinnan, för att 
formligen anhålla om dess dotters hand, så vida frö- 
ken Nordenflycht sjelf icke före den tiden ändrar tän- 
kesätt mot mig; endast i det fallet, icke förr, anser 
jag vår ömsesidiga förbindelse såsom bruten, och — 
jag upprepar det — förräv hon sjelf, af egen drift 
och utan att dertill vara tvingad, återbegär sin ring, 
kommer den aldrig af mitt finger. 

Jag hoppas dock, att fru kammarrådinnan, vid 
minnet af sin egen ungdom, skall, efter nogare efter- 
sinnande, förlåta tvänne unga, hvilkas enda brott är 
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att hafva fattat kärlek till hvarandra, en ren, varm 
och innerlig kärlek som, åtminstone i milt hjerta, 
aldrig skall utslockna förrän med döden; jag hoppas 
och bönfaller derjemte, att fru kammarrådinnan icke 
vidare låter Hedvig känna tyngden af sin vrede, utan 
värdigas förlåta både henve och mig, att vi låtit be- 
kännelsen om ömsesidig kärlek och löftet om obroti- 
slig trohet gå öfver våra läppar, utan att först inhem- 
ta en mors tillåtelse dertill. 

Med fullkomligaste högaktning har äran fram- 
härda 

Fru kammarrådinnans ödmjukaste tjenare 
Jacob Fabricius.” 

Kammarrådinnan satt liksom slagen af åskan, 
sedan hon genomläst detta bref; så mycket förvånade 
henne den fria och otvungna tonen deruti, den stolt- 
het och bestämdhet som uttalade sig i hvarje rad, 
samt den medelväg mellan kall höflighet och bedjan- 
de ödmjukhet, som genomgick hela skrifvelsen. Hon 
hade hoppats, att den ”simple,; fattige presten,” som 
hon kallade honom, skulle endera bli förkrossad af 
hennes förebråelser, eller deröfver så uppbragt, att 
han i sitt svar förginge sig emot henne och derige- 
nom gåfve henne vapen i händerna, nämiigen skäl 
till en evig oförsonlighet. Men intetdera hade inträf- 
fat: Fabricius var stolt, utan att vara ohöflig, och 
höflig, utan att vara krypande. Detta gjorde att hon 
dock, mot sin vilja, måste skänka honom sin aktning, 
ehuru hon var lika långt som förr ifrån att vilja skän- 
ka honom sin dotter. 

Denna sommar var för Hedvig rik på sorger och 
husliga ledsamheter, men tillika rik på glädje och ren 
själsnjutning, ty hon älskade och var älskad. Hon 
var icke, såsom förr, föremål för en kärlek, den hon 
ej kunde dela, och som derföre ingaf henne mera oro 
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än glädje, kanske äfven en anstrykning af samvets- 
agg, åtminstone en beständig inre strid, striden mel- 
lan förnuft och tycke, meilan motvilja och medlidan- 
de. Hon var nu älskad af en man, hvilken hon med 
hela sin själ älskade, en man som i allt var värd 
hennes kärlek, en man, af hvars minne hon kunde 
skapa sig det fullkomligaste ideal för sina drömmar 
och svärmerier, utan fruktan att verkligheten skulle, 
då de åter sammanträffade, skingra illusioven. Hon 
visste sig af denne till det yttre sköne och till det 
inre förträfflige man vara älskad, dyrkad, tillbedd, så- 
som ännu ingen qvinna på jorden varit det, och om 
detta icke är en sällhet, — då gifs icke heller någon 
sällhet i detta jordlif. 

Visserligen var förhållandet mellan henne och 
hennes mor, hvilket aldrig varit harmoniskt, aldrig 
rätt förtroligt, nu mera kallt än någonsin, ja — det 
var icke allevest kallt, utan å ena sidan bittert, å an- 
dra sidan främmande. Ty ett hjerta, som icke i det 
ringaste uppfattade Hedvigs karakter, a'drig delade 
hennes känslor och tycken, och aldrig förstod alt sät- 
ta sig in i hennes förhållanden, heunes tankar och 
åsigter, måste ju för henne bli allt mer främmande, 
änskönt det var en mors. Och, å andra sidan —- en 
dotter, som aldrig delade sin mors åsigter, aldrig be- 
gärde eller följde hennes råd, som tänkte helt olika 
angående verldens omdöme, angående ära och lycka, 
angående medlen till vinnande af buslig sällhet; en 
dotter, som gick sin egen väg, obekymrad, om den 
af hennes mor gillades eller icke — en sådan dotter 
måste ju för den stolta och herrsklystna kammarrå- 
dinnvan bli med hvarje dag mindre kär. 

Imedlertid uthärdade vår hjeltinna med lugn alla 
husliga stormar, noga vaktande sig att genom något 
slags häftighet gjuta olja på elden. Hon var resig- 
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nerad och undfallande vid modrens hårda tillmälen 
och orättvisa förebråelser, men bestämd och ihärdig 
i fråga om det som angick hennes egen lycka, den 
hon icke af något våld eller tvång lät rycka ifrån 
sig. Men modrens afvighet och de husliga ledsam- 
heierna verkade dock på hennes lynne, så att hom 
ofta utgöt bittra tårar, likväl endast i den hulda na- 
turens sköte, eller i sin tysta kammare, der hennes 
sorg icke hevittnades af någon mensklig varelse, om 
icke någon gång den gamla trogna Stiza, hvilken då 
alltid grät med henne. 

Det var naturligt att kammarrådinnan skulle, 
från första stunden, förbjuda all brefvexling mellan 
sin dotter och Fabricius, nen lika naturligt var det 
ock att Hedvig, den troget älskande flickan , som 
skulle, om det gällt, blifvit en martyr för sin kärlek, 
icke fogade sig efter ett sådant förbud. Likväl var 
hon för ädel och öppen till sin karakter, för att F 
smyg underhålla brefyexlingen med sin älskare; hon 
sade derföre sin mor bestämdt, ehuru med all den 
undergifvenhet och höflighet hon i ett sådant svar 
kunde inlägga, att hon hellre ville dö, än underka- 
sta sig elt sådant tvång, och att hon derföre måste 
och äfven ämnade som oftast skrifva till Fabricius 
och af honom emottaga bref. 

För kammarrådinnan återstod således ingenting 
annat, än att bortsnappa brefven å ömse sidor. I 
denna, som hon sjelf tyckte, lofliga föresats, befallde 
hon Jaspektorn att lemna henne nyckeln till brefvä- 
skan, på det att alla till stället ankommande bref 
måtte af kammarrådinnan upptagas och utdelas, äfven- 
som alla de från stället afgående af henne sjelf in- 
läggas. 


Inspektorn, som icke kände anledningen till den 
nya ordning hon ville införa, blef dock mycket stött 
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.deröfver; och som han icke var någon smilande ögon- 
tjenare, utan en bra karl, endast litet stolt af sig, 
förklarade han genast med bestämdhet att han, i den 
vägen, icke kunde foga sig efter kammarrådiunans 
vilja. Onskade herskapet en lösväska för deras egna 
bref, så ville han med mycket nöje anskaffa en så- 
dan, sade han; men brukets och godsets bref skulle 
nu som förr aflemnas på och afsändas från Bjuggesta 
Tnspektors-kontor. 

Kammarrådinnan blef, naturligtvis, mycket ond och 
hotade den uppstudsige med tjenstens förlust. - Men 
han bugade sig och sade att hans kontrakt räckte åt- 
minstone till nästa vår, och innan dess kunde många 
förändringar ske. 

Det var tydligt, att han gjorde anspelning på 
den nödvändighet att sälja Bjuggesta, hvari kammar- 
rådinnan snart skulle se sig försatt, genom sina då- 
tiga affärer, i hvilka hon råkat genom Eriks laster 
«och slösakliga lefnadssätt. Stolt som hon var, ville 
hon ej alt någon skulle säga sig hafva förlorat på 
familjen Nordenflycht, hvarföre hon för den bortreste 
-sonen betalade den ena skulden etter den andra, bå- 
de dem, der hennes namnteckning gällde såsom bor- 
gen, och flera andra, om hvilka hon ännu icke vetat 
.det ringaste. Det var tydligt att sådant skulie under- 
.Sräfva husets icke ofantliga, men hittills solida för- 
mögenhet; och då ännu mycken skuld för unga herrn 
Äterstod att hetala, insåg inspektorn, så väl som hela 
orten, att kammarrådinnan Nordenflycht skulle vid nä- 
sta sommars aunalkande ej mera vara herskarinna 
på den vackra egendomen, hvars nyanlagda manu- 
fakturverk nu var i full gång. 

Djupt suckande, ehuru med sin vanliga stolta 
mine, lemnade fru Nerdenflyeht inspektorn, sedan han 
gifvit henne en vink om den förmodade snart före- 
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stående förändringen; vid förödmjukelser, sådana som 
denna, var den bögfärdiga matronan icke van, och 
nu först insåg lion, hvad förstörda affärer, hvad en 
förmodad fättigdom här "med sig, hön, som hittills 
varit van att vid minsta vink blifva åtlydd af alla 
som till henne stodo i något förhållande af undeér-- 
gifveuhet. 

Jmedlertid beslöt hon att ständigt, och det midt 
för Hedvigs öga, borttaga de från Stockholm anukom- 
mande brefven från en viss hand, samt att derjemte: 
förbjuda alla sina domestiker att till kontoret aflemna 
något annat bref, än det som gått genom kammarrå- 
dinnans händer. Denna befallning, som hon verkli-- 
gen utfärdade, och det i sin dotters närvaro, föröd- 
mjukade i sin ordning den stolta Hedvig, hvilken för 
ingen de! ville, inför tjenstpersonalen och snart in— 
för hela orten, passera för en falsk och intrigant dot- 
ter, söm, modren ovetande och i trots af hennes 
förbud, underhöll brefvexling med en karl. Väl var 
hon af hela godsets personal så älskad, att hvem som: 
helst skulle villigt erbjudit sig till hennes hemliga 
brefdragare, men hon ville icke utsätta någon bland 
tjenarne för matmodrens vrede, eller nedsätta sig sjelf 
genom alt hafva en hemlighet gemensam med någon 
bland dem. Efter någon besinning fattade hon således- 
det beslutet att förtro sig till prosten. 


Den i alla hänseenden aktningsvärde Post 
Petrejus var på långt håll slägt med Fabricius och 
kände hozom personligen. Alt känna den unge pa- 
storn, var detsamma som. att älska och värdera ho- 
nom, och Hedvig tvekade således icke att i den vär- 
dige själasörjarens sköte nedlägga sitt hjertas bekym— 
mer. Prosten ogillade i högsta grad kammarrådin- 
Hans hätskhet mot den unge mannen som, till och 
med i hennes ögon, icke hade andra fel, än att vara 
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fattig och ofrälse; lofvade använda all sin vältalighet 
och silt presterliga inflytande, för att få henne på 
andra tankar, och erbjöd sig att under tiden vara de 
älskandes brefkommissionär, utan att dölja det för 
kammarrådinnan, blott så mycket, att hvarken de af- 
gående eller ankommande brefyen råkade i hennes 
händer. 

Prostens föreställningar verkade dock föga på 
den stolta och envisa kammarrådinnan, helst de hade 
en molvigt i de bref hon som oftast erhöll från sin 
mor, biskopianan Rosin, en nära åttioårig gumme, 
som förr bott i Stockholm, men wu bodde i Streng- 
näs. Denna, lika högdragen som dottern, och lika 
blind och fåkunnig i fråga om äktenskaplig lycka, 
kunde ej fatta, att den lyckan bestod i själarnas har- 
moni, i likstämmiga karakterer och någorlunda lika 
bildningsgrad, utan trodde den bestå i en stor förmö- 
genhet, höga titlar och framför allt ett klingande 
namn. - Hon förmanade således oaflåtligen sin dotter, 
kammarrådinnan, alt ej gifva vika, utan vara konse- 
qvent, emedan how, biskopiunan, sade sig icke vilja 
vid grafveus brädd ha den sorgen att se sin älskade 
dotterdotter göra en mesaliians. 


Utomdess avlände, åtminstone en gång hvarje 
månad, bref från den i Paris vistande Erik, som der- 
städes genom baron dela Villes bemedling, hade kom- 
mit sig till en lönande befattning såsom handsekreter 
hos en förnäm herre. Alt han icke tjenade kronan, 
utan en privat, stötte väl något kammarrådinnans hög- 
mod, men hon fann dock detta vara vida bättre, än 
om han qvarstannat i Stockholm, der det troligen till 
slut gålt honom ganska illa, och hon tröstade sig 
med att ingen här i Sverge hade reda på hur han 
hade det derute, endast hon sjelf höll god min och 
försäkrade att han mådde väl. Erik försummade dock 
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aldrig att i sina bref, efter en utförlig beskrifning 
om de nöjen han njöt i det herrliga Paris, inflicka 
en längre eller kortare artikel om Hedvig och om 
hennes dårskap att vilja gifta sig med den franske 
Finnen, som han kallade Fabricius. ”Ser söta mor 
alt jag hade rätt?”. stod det derjemte i hvarje bref. 
”Insåg jag icke från första början att den der pre- 
sten skulle göra oss sorg? — Varnade jag icke för 
de långa iästerminerna?” — Efter dessa påminnelser, 
som aldrig uteblefvo, kommo de ifrigaste uppmanin- 
gar, att kammarrådinnan ej måtte ge vika för Hed- 
vigs böner, utan stålsälta sig deremot, så att den mel- 
lan hennes dotter och pastorn ingångna förbindelsen, 
om möjligt och så snart som möjligt, blefve upplöst. 

Man kan väl tänka att dessa bref, såväl de 
från den gamla modren, som de från den frånvarande, 
väl mycket felaktiga, men ändå så kära sonen, skulle 
inverka på kammarrådionan, hvilken aldrig, äfven då 
hon var vid sitt bästa lynne, ville höra talas om Fa- 
bricius, och som, då prosten Petrejus ledde samtalet 
på honom, endera blef förstämd eller ond. 


Hedvig fann en outtömlig källa till tröst i bref- 
vexlingen med den lika upplysta och sansade som 
känslofulle och poetiske Fabricius, och i trots af hen- 
nes mors elaka lyune och aila bhusliga obehag, fann 
hon dock denna sommar vara den lyckligaste hon 
någonsin öfverlefvat. Att med en bok eller ett hand- 
arbete få smyga sig ut, långt ner i parken eller långt 
bort i skogen, för alt vid fåglarnas sång och vestan- 
vindens sus och källaus sorl få drömma om den äl- 
skade, utgjorde hennes ljufvaste, hennes herrligaste 
tidsfördrif. Merändels föredrog hon dock handarbetet, 
som annars utgjorde en mindre lockande, snarare 
motbjudande sysselsättning för henne, föredrog- det, 

Hedv. Charl. Nordenfiycht. 10 
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just emedan det icke störde hennes tankar, utan tillät 
dem att, under händernas flitiga sysslande, oaflåtligen 
tänka på honom, som var hennes allt, honom, utan 
hvilken hela skapelsen var henne en öcken, honom, 
utan hvilken lifvet hade intet värde, glädjen ingen 
sol och hoppet intet ankare. Hade han i något bref 
gifvit henne anvisning på den eller den boken, så 
skyndade hon att läsa den, ja — att sluka dess inne- 
håll, för att tillegna sig det sköna eller det nyttiga 
deraf, men för öfrigt såg man henne sällan läsa, af 
den enkla orsak att kärleken förbryllade hennes tan- 
kar och att hon, som det stod i en romans, hvilken 
hon ofta sjöng, läste den älskades namn på hvarje 
blad. Hon föredrog således att icke läsa, för att få 
drömma så mycket mer, och hennes poetiska in- 
billning förde henne understundom i den älskades 
närhet, så att hön tyckte sig höra hans röst och 
se hans intagande gestalt. — Stundom gick denna 
vakna dröm ända derhän , att hon talade högt och 
utsträckte armarna, för att omsluta sin älskling, 
men huru spratt hon icke till då dessa sträckta ar- 
mar nedsjönko, efter att hafva famnat den toma luften. 


Under denna sommöar undergick heunes lynne 
och hela hennes karakter en märkbar, ja, en högst 
besynnerlig förändring. Från att vara mild och un- 
dergifven, blef hon småningom häftig och otålig, från 
att lyssna till råden af dem hon älskade, ville hon 
numera gerna råda sig sjelf. Den rädda flickan, som 
bäfvat vid en rynkning på modrens ögonbryn, den 
skrämda, som bittert gråtit vid en undfången förebrå- 
else, den eftergifna, som lyssnat till hvarje” råd af 
hennes tillgifna och vänskapsfulla lärare, de båda 
bröderna Tideman, den lydiga, som icke en gång skyd- 
de alt för en önskan af sin far offra hela sin jordiska 
lycka, — af denna syntes nu mera intet spår. Kän- 
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slan af att vara qvinna, att vara en fri menniska, 
hade hos henne uppvaknat, och med frihetskänslan 
växte äfven den djupaste afsky för allt slafveri, äfven 
det under en mor. Hon tålde dennas förmaningar 
och råd, men icke hennes bittra förebråelser, emedan 
hon ville behandlas som dotter, icke som lifegen. 
Från det ögonblick den länge slumrande kärleken 
vaknade i hennes hjerta, tyckte hon sig känna att 
själen hade vingar, och ju mer dessa vingar växte, 
ju mer sjulfständig och oberoende af audras vilja blef 
hennes karakter... Det var endast Fabricii råd hon 
lydde, det var endast till hans förmaningar hon lyss- 
nade, alla andras voro för henne en ropandes röst 
i öcknen. 

Man bäfvar nästan vid tanken på hvad hon 
slutligen blef, och man undrar med skäl huru denna 
i början så milda och älskvärda flicka kunde för- 
vandlas i en kärlekssjuk, halft ursinnig qvinna, hvars 
tragiska slut var det som egentligen gjort hennes 
namn odödligt; men om man har tålamod att följa 
hepnes lefvernesbeskrifuing ända till slutet, skall man 
finna motiverna till henues förändring, till hennes 
sedermera visade excentricitet merå naturliga, än dei 
början torde synas. Man skall finna att denna flam- 
mande själ, så länge nedtryckt af tvång och despo- 
tism, skulle, så fort den fick idé om frihet, vilja bry- 
ta alla stängsel och afskaka alla fjettrar, till och med 
lifvets; man skall finna huru olyckan, som ständigt 
förföljde henne, ständigt utsåg henne till sitt offer, 
slutligen skulle göra heane trött vid utt lida. 

Svärmisk, som hon från barndomen var, och 
med en inbilluing så lågande som hennes, var det 
icke underligt att hon älskade omåttligt, när hon en 
gång, sent omsider, funnit motbilden till det ideal, 
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hvarom hon så länge drömt. Lyckligtvis var Fabri-- 
cius en lika dygdig och förståndig menniska, som han 
var varm älskare, och så länge hon stod under hans 
ledning, var det således ingen fara med hennes mo- 
ralitet, ty på honom trodde hörn, som på en gud. 
Hans långa och i hvarje vecka, stundom hvarje post- 
dag, ankommande bref, än på vers, än på prosa, gin- 
go ut på att någorlunda stäcka hennes fantasis allt- 
för höga flygt, och att hos henne inskärpa den läran 
att, om man än aldrig så mycket låter hänföra sig 
af poesien, skall man dock aldrig lemna förnuftet ur 
sigte, och att, om man ock i dilhbyrambisk yra på 
silfverfransade moln bortsväfvar till inbillningens lyck- 
salighets-0o , måste man dock ega så mycket sans, 
alt man när som helst kan hejda sig, för att åter 
få fast fot på verklighetens terra firma. 


Dernäst sökte han beständigt rigta hennes blick 
på menniskoandens ledstjerna, som förer den genom 
töcken och natt, genom alla irrvägar — på religio—- 
nen, vämligen. Han upprepade ständigt för henne, 
huru tillförsigt till Försysen och frid med sitt sam- 
vete utgöra menniskans ledande, stödjande englar, 
huru de äro oskiljaktiga från bvarandra, såsom lifvet 
från luften; — ty huru skulle vi väl hafva hoppet 
på Försynen, utan att hafva frid med vårt inre? Re- 
ligion och Dygd utgjorde således, enligt hans mening, 
lifvets högsta goda. 

Det var vid denna tid som Fabricius skref och 
tillsände sir älskarinna det sedermera bland hans, un— 
der namn af ”Amaranther”, utgifna arbeten befintliga 
poemet, som börjar sålunda: | 

”Lyft dig modigt ifrån gruset, 

Du, som himla-adel bär!” m. m. 

Geuom den innerliga kärlekens band förenad: 
med en man, sådan som denpne, kunde Hedvig, oak- 
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tadt sitt svärmeri, ej blifva sjuk till själen och miss- 
bildad till karaktern; det var först när hennes hjerta 
erhållit djupa, ständigt blödande sår, när saknaden 
der inristade sina outplånliga runor och olyckan sjöng 
sin uggleton. som den sjelfständighet, hon efter tjugu 
års ålder började utveckla, i en framtid ueNrtade till 
en olycklig excentricitet. 


Huru liten idé hon egde om det praktiska Jlif- 
vet och huru sorgfälligt hon undvek att dermed sys- 
selsätta sina tankar, för att endast lefva i inbillnin- 
gens verld, bevisas af följande tvänne drag, som vi 
här vilja anföra: 

Hon skref, t. ex., en gång till Fabricius, så- 
lunda: 

”Ständigt, min dyre Jaques, hör jag dig be- 
klaga att du ännu icke lyckats få någon annan ljen- 
stebefattning, än den du hittills innehaft, att du icke 
kan inför min mor och mina slägtingar uppträda så- 
som egentlig friare, emedan du icke har något bröd- 
stycke, hvarmed du kan försörja mig. Min Gud, hvad 
detta låter prosaiskt och hvad det är odrägligt att 
höra! Knappast kan jag, då jag läsor dessa ord, tro 
att det är du som nedskrifvit dem. Det är då rubs 
ligt hvad du på en tid blifvit materiell, som kan ta- 
la om brödstycke, och syssla och föda, der du 
endast borde tala om kärlekens lycksalighet, om sam- 
klangen mellan tvänne likstämmiga själar. -= År det 
då så oundgängligen nödvändigt, o du, min  själs af- 
gud, att inom området af vår lycksalighets himmel 
medtaga lifvets krassaste prosa? Månne vi ej skulle 
ha nog af en liten koja, blott dea rymde oss båda, 
ett med hvarandra brutet bröd, — emedan bröd nöd - 
vändigt skall vara med, och en frisk vattendryck , 
kredensad af älskade händer? Skulle icke den eld, 
som strålar ur våra blickar, vara nog för att värma 


204. 


oss, och hvad kläder beträffar. . o jat... liljorna 
på marken och fåglarna under bimmelen äro ju äfven 
klädda, såsom skriften säger, skulle då icke äfven vi 
snart erhålla en nödvändig drägt? — OO min själs ma- 
ke, mitt hbjertas utvalde, mina ögons ljus, mina tan- 
kars sol, mitt lifs lif!... huru litet behöfver icke 
menniskan för att vara lycklig! Med dig skulle jag 
vara det i en öcken. Din röst, din blick, din famn 
skulle vara min föda, då jag hungrade, min dryck 
då jag törstade, min värme då jag frös. — Dock, 
hvad: säger jag? ... stå icke äfven bär de förargligt 
prosaiska orden: hungra — törsta:--- frysa?... 
Bort med sådana bilder! bort med alla det materiella 
lifvets öfverflödiga omsorger!... Lefve inbillningen, 
den: rika fén som, förmedelst ett handgrepp ur sin out- 
tömliga skatt, skänker oss allt byad den njuggea verk- 
ligheten nekar! ... lefve poesien, lefve dikten som, 
då lifvets himmel mörknar, lyfter oss på sin klingan- 
de lyra och för oss med sig till det land, der eviga 
drufvor glöda mellan eviga oranger, och der glittran- 
de kaskader spela, vid strålarne af en evig sol” 

Detta bref misshagade något den sansade och 
förstlåndige Fabricius som  deruti med oro såg en 
tilltagande symptom af det excentriska svärmeri, som 
han kallade en själssjukdom, och hvilken farliga sjuk- 
dom han fann gripa allt mer och mer omkring sig i 
Hans fästmös bufvud. Han svarade således: 

”Du var icke hemma hos dig sjelf, min älska- 
de, när du skref det sista brefvet; eller — med an-. 
dra ord: din själ var på en dithyrambisk flygt ge- 
nom fantasiens regioner, nämligen de, hvarest ögat 
stundom bländas af solen, så att det icke hittar 
vägen , och stundom åter förgäfves letar den bland 
töcken och dimma. Det är kärleken som örsakat di- 
na tankars virrvarr, och — ehuru outrägligt lycksaligt 
det är för mig att vara föremålet för en sådan låga, 
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måste jeg dock säga dig, min ljufva flicka, att sans 
och efterlanka fordras, äfven i kärlek. Du tycks fö- 
rebrå mig att jag, innan jag räcker dig min hand 
inför jaltaret, Önskar en syssla, ett säkert uppehälle, 
något alt försörja oss med. Förlåt att jag åter ned- 
skrifvit (dessa prösaiska sord,-som tyckas såra din po= 
etiska känslas ömtåliga hörselorganer. Men, min högt 
älskade — dessa ord äro dock oundgängligen nöd- 
vändiga, .och icke allenast orden, utan äfven deras 
motsvarighet i det verkliga lifvet; ty lika säkert som 
att ”menniskan icke lefver endast af bröd, utan af 
hvarje ord som går af Guds mun,” d. v. s. att hon 
ej divan lefva sett -blott vegetationslif, utan att anden 
åtrår något högre, lika säkert är det; att själen med 
alla dess fantasier och drömmar ej förmår uppehålla 
sitt redskap, kroppen, om de materiella behofven try- 
ta. Ty såsom ande och materia, mnder den besvärliga 
resan genom jordlifvet, af tvänne dlilta beståndsdelar 
bilda ett helt, så måste ock andens ljus och materiens 
näring utgöra en sammanflätad länk. Det är först 
vid resans mål vifå afkasta de jordiska behufvens tunga 
mantel, till dess måste vi draga den. Tillåt derföre, 
min ömt älskade, att jag tänker, sträfvar 'och arbe- 
tar, för att bereda mig en lott, den jag sedan kan, 
utan blygsel och samvetsqval, bjuda dig att med mig 
dela, ty - - vid Gud! jag ville ej lefva den dag, då jag 
såge dig genom min obetänksamhet störtad från välstånd 
till fattigdom , brist, försakelse af allt som kan gö- 
ra lifvet angenämt och underlätta dess mödor.” 

Sålunda sökte den förståndige fästmannen stän- 
digt alt tygla Hedvigs yrande fantasi, och hon skul- 
le funnit honom kall och prosaisk; om icke derjemte 
nästan hvarje hans bref iuneslutit mågot poetiskt tan- 
kespel, något som dock öfvertygade henne att han 
var af äkta skaldenatur. 
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Men oaktadt alla dessa rättelser, dem hon för- 
drog, endast derföre att det var kärleken som gaf hen- 
ne dem, hade hon dock mycket svårt att tänka sig 
in i affärer, i allt som hade gemenskap med hvad man 
kallar uppehälle och utkomst; beviset derpå är ett sam- 
tal som hon, några månader efter ofvannämnde bref, 
hade med sin kusin, Carl Klingenberg. 

Det hade blifvit vinter, November hade påtagit 
sin grå mantel, beströdd med glittrande rimfrostper- 
lor, och andades så tungt öfver skog och slätt, hvilka 
vid hvarje dess andetag stelnade alltmer och mer. Allt 
var så öde och tomt, så grått och otrefligt, och al- 
drig hade Hedvig funnit det så som nu, ty hennes 
mors lyone blef allt mera tungt och dystert, kaniigt 
och otåligt, och Hedvig led i dubbelt hänseende der- 
af; ty när den kulna hösten eller den kalla vintern 
förbjuder alla utflykter i naturen, då fordras det, mer 
än någonsin, att ha trefligt i hemmet; när solen döl- 
jer silt sken och nekar oss sin värme, då, då hafva 
vi mer än någonsin behof af solskenet från ömma 
blickar, af värmen från älskande hjertian. 


Kärleken, den varma, sanna, rena, 
Tusen blommor uti hemmet strör, 
Om ock allt är hvitklädt utanför: 
Der två trogna hjertan sig förena, 
År elt varmt, ett solglänst paradis, 
Fåstän fönstren höljas utaf is. 


Hedvig satt en afton, just under skymningen, 
ensam i sin kammare, tärfkande på saknaden af och 
längtan efter dessa kärlekens, sympathiens och det 
goda förståndets blommor, som förljufva äfven den 
mörkaste och otrefligaste årstid, men som i hennes 
hem nu mera alldeles uteblefvo, då hon hörde bjel- 
ror utanföre och en släde stanna vid förstugutrap- 
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pan. Nyfiken blickade hon ut och tyckte sig, ehuru 
det redan var bra skumt, i den manliga gestalt som 
heppade ur åkdonet, igenkänna Carl Klingenberg. 
Glad att efter så lång frånvaro få återse denne innuer- 
ligt värderade barndomsvän, skyndade hon ut i förstu- 
gan, der hon snart fann sig sluten i de lurfviga ar- 
marna af en väldig vargskinnspels; hon hade icke sett 
orätt — det var verkligen Carl. 

Efter de första helsningarna och sedan den re- 
sande i största hast kastat af sig pels, bottforer och 
dylikt mer, bad Hedvid honom stiga in i hennes kam- 
mare, hvilket var, som hon tyckte, det trefligaste och 
varmaste rum i hela buset. Sätt dig här i ländstolen, 
bästa Carl!” sade hon, sedan de kommit in. ”Min 
mor tar som bäst sin middagslur, hvilken ofta kan räcka 
två å tre timmer, i följd af nälternas sömnlöshet; men 
jag skall gå att bestyra om en liten risp åt dig, ty 
du är förmodligen hunvgrig efter resan. 

— För ingen del, bästa Hedvig, svarade Klin- 
genberg, qvarhållande henne. Jag spisade middag 
på sista gästgifvargården, just för alt icke göra min 
tant och min kusin något besvär, då jag väl föratsåg 
att jag ej skulle framkomma förrän i djupa skymnin- 
gen. Bhif qvar, goda du; sätt dig här vid min sida 
och låtom oss tala förtroligt, efter som ett välvilligt 
öde skänker mig den lyckan att en stund få vara al- 
lena med dig, helst det är för din skull, endast för 
din skull jag kommit. 

-- För min skull? sade Hedvig långsamt. 

-- Ja, för din skull; det är min kärlek till dig, 
som åter fört mig till Bjuggesta, dit jag aldrig tänk- 
te åter vända. 

— Kärlek! utropade Hedvig och makade sin stol 
ett godt stycke från hans. — 0, Carl! — du vet 
ijusatlkäst: 
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— Att du älskar en: annan, inföll Klingenberg 
med en djup suck. Jag vet det, Hedvig, och har 
länge vetat det. Derföre måste du förstå mig” rätt 
och icke draga dig ifrån mig, icke at rädsla för mig 
tillsluta ditt hjerta. och sammandraga ditt hela väsen, 
liksom sensitivan för den vidrörande handen. Min 
kärlek är icke af den art, att du behöfver bäfva der- 
för: den är ren såsom. ljuset, den är skön, såsom dess” 
föremål. En sådan kärlek ivskränker sig icke blott 
till önskan att få ega., utan fastmer att få lyckliggöra 
den älskade. Då jag således ej kan få kalla dig min 
maka, dyra Hedvig, går min innerligaste önskan ut 
på att se dig lycklig. Jag bar kommit hit, för att 
tala först med dig, sedan med. tant. Hon får icke 
längre vara så hård... bon måste tillåta Fabricius 
alt visa sig i huset och offentligen uppträda som  fri- 
are till dig, och sedan måste... 

— Store Gud!... ropade Hedvig, fallande bo- 
nom i talet, du... du skulle vilja... 

— Jag vill bereda din lycka; eller åtminstone 
bidraga dertill, svarade Klingenberg, och det just e- 
medan jag älskar dig, älskar dig innerligt och varmt; 
— förstår du mig nu? 

— Jag har aldrig förstått, att det finns englar i 
menniskoskepnad, yttrade Hedvig, suyftande. 

--- Fabricus är en ädel man, dig i alla hänse- 
enden värdig, återtog Klingenberg med. synbar an- 
strängning. Himlens Gud vet alt jeg skulle ansett 
mig för den afundsvärdaste menniska, om jag fått ega 
dig, att jag skulle, i ordets vidsträckta mening, bu- 
rit dig på mina händer; men då du icke älskade mig, 
kunde du med mig icke blifva lycklig. Med Fabrici- 
us» skall du blifva: det, och jag skall: skåda hans säll- 
het: utan afundy om ock icke utan: smärta. Jag vill 
tala med tant, skarpt, allvarligt, så ali hon hör och 
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minns det. Jag smickrar mig att hon, som förr, hy- 
ser vänskap och förtroende för mig. 

-— 0, Carl, huru ädel, huru beundrfansvärd är 
du icke! ropade Hedvig med båda armarha slutna om 
hans hals. — OQO mia vän, min bror! ... måtte himlen 
välsigna dig. 

— Carl kände ett svärd stingas genom sitt hjer- 
ta; aldrig förr hade den älskvärda flickan omfamnat 
honom, och nu... nu var det... för en epnans 
skull. 

— Och dernäst, vidtog han efter en paus, der- 
näst går det icke an att tant får hushålla, som bon 
gör. En gräns måste sättas för hennes utgifter, i 
och för den oförbätterlige Erik, annars komma du 
och Anton på bar backe, som man säger. 

— Åh, bästa Carl, inföll Hedvig, hvad bryr 
jag mig om penningar och egodelar? -— Får jag en 
gång min Jaques, så får jag allt verldens goda. 

Klingenberg såg förvånad på henne: han hade 
icke väntat sig ett så barnsligt svar af ett tjugueltårigt 
fruntimmer. 

— Hedvig, sade han; jag talar allvarsamt. Din 
mor har betalt ut så stora summor för Erik, att hela 
husets välstånd är undergräfdt; hon måste i vår sälja 
Bjuggesta. — Hvad säger du om det? 

— Jag säger, svarade den romaneska Hedvig, 
alt jag icke bryr mig om hela ”verlden, endast jag 
eger min Jaques's kärlek. 

— Så kunde du få säga, om du vore fjorton; 
högst femton år, men vid tjuguett är det oföriåtligt 
att så litet tänka på sitt timliga väl, yttrade Klingen- 
berg i förebrående ton. 

—- Ack, sade Hedvig, menniskan behöfver så 
litet, för alt vara lycklig. 
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— Nej, det är just hvad hon icke gör, ifrade 
den välvilliga kusinen. Hou behöfver icke rikedom 
och öfverflöd, men hon behöfver ett visst välstånd, 
något som kallas comfort, och hvarvid du från barn- 
domen varit van. Hvad skulle du väl säga, om, se- 
dan du och din mor flyttat från egendomen här — 
och det sker i vår, jag vet det med säkerhet — om, 
säger jag, ni då råkade i verklig brist?... Kan du 
arbeta, för att underbålla er båda... eller kan du 
anropa främmandes förbarmande? — Du kan ingende- 
ra. En gräns måste så'odes sättas för tants lika o- 
rättvisa som oförnuftiga handlingssätt. Jag ämnar 
säga henne sanningen; och hör hon mig icke, så går 
jag in till Justitie-Collegium med en ansökan att få 
bli din och Antons förmyndare, hvilket icke skall ne- 
kas mig, då det är bevisligt att er mor förskingrar 
allt, för den äldste sonens skull. Jag skall åtminsto- 
ne rädda spilrorna af er förmögenhet. 


Och den ädle mannen blef vid sin föresats, €e- 
huru mycket Hedvig än hade att deremot invända. 


TIONDE TAFLAN. 


Uti trädens bark sin smärta 

Andra gerna rista må: 

Men allena i mitt hjerta, 

Der min herdes namn skall stå. 

Aldrig törs jag, dig till ära, 

Någon gång på lutan slå: 

Echo kunde slagen lära, 

Och jag mångens afund få.” 
Herdinnan i Norden. 


Åtarig hade man i Frankrikes hufvudstad så all- 


mänt och med så mycket skäl klagat öfver köld och 
elakt väder, som mot slutet af Oktober måned 1740. 
Träd och tak voro hvarje morgon beklädda med stark 
rimfrost, och en tung dimma vältrade sig i täta mas- 
.sor från Öster till norr, så att fotgängarne på Paris's 
gator ofta midt på förmiddagen hade svårt att hitta 
den väg, de ämnade sig. 

Just under dessa otrefliga och för helsan så far- 
liga dagar låg cen fattig man sjuk, sex trappor upp 
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i ett hus, nära Boulevard du Temple. Vi Sven- 
skar, som ej hafva något, motsvarande hvad man i 
Frankrike benämmer mansarde, kuuna svårligen göra 
oss ett lifligt begrepp om den usla boning, der den 
olycklige, som var främling der på orten, kämpade 
med fattigdom och sjukdom, och led själsmarter, må- 
hända ännu större än de kroppsliga plågorna. Kän- 
slan af att vara föraktad, förskjuten, förgäten af alla, 
ångren öfver att hafva genom ett klandervärdt upp- 
förande förverkat sina medmenniskors aktning, genom 
öfverdåd och laster förspilit sin heisa och ungdoms- 
kraft samt störtat sig i faitigdomens djup, sällade sig 
till fruktan att förgås af hunger, köld och vanvård- 
nad; och då dertill kom den aldra förfärligaste hem- . 
sjuka, ett själens cudt, som ensamt är i stånd att 
medtaga alla, både fysiska och moraliska krafter, 
må man gerna medge att den arme korsdragarens o- 
lycksmått var rågadt öfver bräddarne. 


Vi hafva talat om en så kallad mansarde, 
och man skulle möjligen kunna öfversätta detta ord 
med vindskammare; likväl vore detta oegentligt: 
ty i en vindskammare , om än aldrig så usel, måste 
dock finnas en eldstad, ett någorlunda stort fönster 
samt fyra väggar hvilka utestänga den värsta kölden, 
om der ock finns drag och fukt. En mausarde är 
deremot, enligt den beskrifuing vi fått, på långt när 
icke så väl försedd. Det är snarare en skrubb, än 
ett rum, belägen tätt under taket, och der dagen in- 
släppes endast genom en liten glugg eller en liten 
med dunkelt glas försedd ruta. I ett sådant kyffe 
råder merändels en förskämd luft samt mycken fukt 
och köld, emedan jernkaminen, om der ens finns nå- 
gon sådan, sällan eldas; ty den fattige vet ej hvad 
det är att köpa en så dyr artikel, som veden är i 
Frankrike, och en skyffel kol, som till och med of- 
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ast öfverstiger hans tillgåugar, förlänar ingen lång, 
åtminstone ingen sund värma. En mansarde är så- 
ledes: en bland de uslaste menniskoboningar och föga 
bättre än en fängelsecell , endast med den skilnaden 
att cellens innevånare är en fånge, då deremot man- 
sardens vet med sig att han kan och får gå ut 
under Guds fria himmel, ifall han det orkar. 

Den beklagansvärda sjukling, om hvilken vi 
här, med läsarens benägna tillåtelse, vilja tala, för- 
mådde dock icke gå ut eller ens lemna sitt usla lä- 
ger, och hade ej förmått det på länge. Blek, sjuk, 
utsvulten, förtviflad, döende, låg han här på man- 
sardens fuktiga tegelgolf, der hans bädd bestod af 
en söndrig halmmadrass och en dito kudde, ty om 
sängställning kunde ej bli fråga, lika litet som om 
några andra möbler, utom en sönderbruten rörstol, 
hvilken stod i en vrå af det mörka, ohyggliga kyffet. 
Någon kamin fanns ej här, följaktligen var rummet 
beständigt oeldadt. 

Bredvid bädden stod en lerkruka med vatten, 
samt en tallrik af samma materia; hvarpå synbarli- 
gen varit soppa, emedan en träsked låg derpå. Den 
medlidsamma portvakterskan, sjelf fattig, var den en- 
da lefvande varelse, som då och då vårdade sig om 
den sjuke främlingen, försåg honom med friskt vat- 
ten, åtminstone hvarannan dag, samt ibland, då hon 
hade en bit mera, än hon sjelf behöfde för sitt lifs 
uppehälle, af christlig barmhertighet delade med sig 
åt den olycklige. 


I huset, som egdes af en klädmäklerska hvil- 
ken hade sin bod i Temple, bodde för öfrigt myc- 
ket folk; men de flesta bland hyresgästerna voro mer 
och mindre fattiga, samt värdinnan en' hård och egoi- 
stisk varelse, som lånade på pant och hade allehanda 
ockrerier för sig, och för hvilken nödens klagan 
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var ett oförstådt språk. Äfven må man besinna att 
under denna tid, då den sedeslöse, lättsinnige och 
till regent fullkomligt oduglige Ludvig den femtonde 
bar spiran i det olyckliga Frankrike, då religionens, 
sedlighetens och snart sagdt alla pligters band mer 
och mer lossnade, var det vida lättare för en ung 
man, vare sig främling eller infödd, att under helsans 
och medgångens dagar finna tjogtals vånner, hvilka 
genom sina giftiga råd och onda exempel störtade 
honom från det ena trappsteget till det andra, ända 
ned i olyckans mörkaste schakt, än att sedan, då han 
fallit för att aldrig mer kunna uppresa sig, finna 
en enda vän som ville lindra haus nöd eller en 
tillhviska honom ett tröstens ord. . 

Den medlidsamma portvakterskan var således 
den enda som tyckte att det var synd om den stac- 
karn sex trappor upp, och hon ämnade just se efter 
om han ännu lefde, då det ringde på porten. Gum- 
man, utan att lemna sin loge, som en portvaktar- 
kammare i Frankrike kallas, drog upp porten för- 
medelst en liten mekanisk inrättning och tittade ut 
genom luckan ofvanför dörren, för att se hvem den 
ankommande var. Ett ungt, för henne okändt frun- 
timmer visade sig, visst icke elegant, men likväl i 
en temligen behagsjuk drägt och med en hög, pudrad 
frisure å la Pompadour. En alltför näpen svart 
musch satt på den hvita pannan, och en annan på en 
af de starkt sminkade kinderna; öfver den tätt åt- 
sittande, snörda korselten var kastad en stoppad axel- 
kappa af svart sidensars, och de röda skorna med 
höga hvita klackar voro ej det ringaste smutsiga. Det 
syntes således att den okända hade åkt. 

=> Det måtte vara en aktris, sade portvakter- 
skan för sig sjelf; dock nej — hon är dertill icke 
grann nog: det är, helt simpelt, en liten grisett, men 
af den näpnaste sorten, 
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Hon hann dock icke längre i sina reflexioner, 
innan den okända tillsporde henne, om ej der i huset 
bodde en utlänning, en Svensk, med namnet. ... 0, 
min Gud! hvad heter han nu igen? sade damen, — ”jag 
kan aldrig lära mig sådana der barbariska namn. 

— lIcke jag heller; svarade portvakterskan, ehuru 
jag mer än en gång hört hvad den der fattiga stac- 
karn heter; han skall vara från ett land, långt upp i 
norr, nära Turkiet, der man bår i snö ända upp tili 
knäna, och der man icke vet hvad sommar är. Efter 
hvad han sjelf säger, skall han en gång hafva haft 
bättre dagar, men nu är det alltför eländigt med ho- 
nom; jag hoppas dock, att döden snart måtte göra 
slut på hans lidande, så att.... 

— Det måtte visst vara den jag menar, — sade 
fruntimret, afbrytande gummans prat. — Store Gud! 

.. är han så fattig... så beklagansvärd? 

— Ja, det må mamsell tro, återtog portvakter- 
skan; han ber, alltsedan han flyttade hit, legat illa 
sjuk; och som han kom med två toma händer, och 
icke känner någon katt, hvarken i huset eller i grann- 
skapet, så skulle han längesedan vara förgången, om 
icke jag någongång kunde dela med mig litet soppa, 
ett bröd eller några kastanjer; men det är, ty värr, 
sällan jag har råd att ge honom något. 

— Hur högt upp bor han? 

— Sex trappor upp. 

> Vill ni ha den godheten följa mig och an- 
visa mig hans rum? sade den främmande; jag ger er 
tre sous för besväret. | 

Portvakterskan följde grisetten, — ty det var 
verkligen en sådan, och snart stodo de vid dörren 
till den sjukes bostad, för hvilken dörr icke fanns 
något lås, och som var så gles, alt man på alla si- 
dor kunde sticka fingret genom springorna. 
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— Heliga Maria! ropade flickan, vid åsynen af 
den på halmbädden liggande som mera liknade en 
död, än- en lefvande: 

— Fancekette! stammade den sjukes: mattar röst, 
och em köttlös Hand: sträcktes den ankommande till 
mötes. 

Flickan störtade fram till bädden, föll på knä 
ock började bittert gråta, i det hon sade: 

— Är det väl möjligt att det kan vara ni, 
monsieur Erique? — Hur har ni kunnat råka i så- 
dant elände? ; 

— Ack, goda Fanchelte, fråga mig icke, sva- 
rade han med matt röst; det är en lång historia, och 
jag skulle icke orka berätta den. 

'— Det är sannt... ni är mycket sjuk, och der- 
före skall ni icke anstränga er talförmåga, sade den 
medlidsamma flickan. Det hufvudsakligaste är, att 
jag får er bort från detta ohyggliga näste, der köl- 
den intränger genom dörr och väggar, och dimman 
genom den söndriga fönstergluggen. Jag skall an- 
skaffa en sjukbår och låta transportera er till Rue 
Saint Denis, der jag för närvarande bor: Ni skall 
få begagna mitt ena rum, och jag vill sjelf sköta er 
samt anskaffa en skicklig läkare. 

— Ni är en enwgel! utbrast den sjuke med en 
matt ljusglimt i de halfslocknade ögonen. Men, jag 
begriper icke... 

— Huru jag skall kunna åstadkomma ailt detta, 
inföll grisetten, — jag som, då vi sist sågo hvaran- 
dra, var så fattig. Jo, det skall jag med få ord be- 
rätta. Min morbror, som var en rik förpaktare i 
Provence och som i förra månaden dog, ogift, lem- 
nade mig, emedan han var min gudfader, fem tusen 
francs i testamente. Denna summa har redan blifvit 
mig tillsänd. Då jag, för tre månader sedan, fyllde 
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tjugufem år, behöfver jag ingen förmyndare och får 
således handla och vandla efter godtycke. Tro dock 
icke att jag förstör mitt arf: — långt derifrån. Ett 
tusen francs har jag väl aftagit, för att skaffa mig en 
bättre boning, möbler, kläder, m. m., men de öfriga 
fyra tusen har jag salt på ränta; och som jag, oak- 
tadt jag nu är rik, fortfar att arbeta lika flitigt, som 
då jag var fattig, boppas jag på min ålderdom kunna 
lefva rätt lyckliga dagar, helst om jag får en man, 
en rigtigt bra karl, ty aldrig tar jag någon slarf, 
som blott sigtar på mina penningar. 

— Rik! upprepade den sjuke i sina tankar. 
Rik med femtusen francs! Dock — det är sannt,... 
när man ingenting har. -— Det var en tid, då jag på 
en vecka kunde förstöra mer än det; men finge jag 
nu fem tusen francs, skulle jag tro mig ega en o- 
mätlig skatt. — Han afbröt dock sin tankemonolog,. 
för att yttra till grisetten: 

—- Goda Fanchette! ädelmodigaste bland qvin— 
nor! Huru fick ni veta hvar jag bodde, — veta att 
Jab 
— Att ni var sjuk. Jo, det skall jag nog be-. 
rätta; men aldraförst måste något vederqveckande an- 
skaffas åt er. — Ni är väl mycket törstig? — 

— Ja, mycket. 

— Ni torde äfven vara hungrig? 

—-- Afven det. 

— Se här, min vän, yttrade den rådiga griset=- 
ten till portvakterskan, i det bon lemnade henne ett 
femfranes-stycke, — gå sjelf, eller skicka någon an- 
nan efter en pastej och en portion gélé. Er möda 
skall bii rikligen ersatt, endast ni skyndar er. -Kun- 
de ni äfven på en stund låna den sjuke ett yletäcke, 
eller en filt, så vore det en stor välgerning, ty den 
ät..e fryser ju alldeles ihjäl under det trasiga häst-- 
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täcket här. — Min Gud, hvad här är kallt! — tillade 
hon, sedan hustrun redan var ute ur rummet. 


Hon gick bort till den i vrån stående gamla 
rörstolen och försökte framflytta den, för att sätta sig 
derpå, men karmen gick sönder under hennes händer 
och hon måste således låta den stå, der den stod. 
Derefter återvände hon till den sjuke mannen, vid hvars 
bädd hon förblef stående. 


Hon ämnade fortsätta samtalet, men hon märkte 
att den arme nedsjuckit i ett slags dvala, som under 
ett ögonblick kom henne att frukta, det han var död. 
Ögonen bade sjunkit tillsammans, och öfver hela det 
gulbleka, aftärda anletet tyckte man sig se spår efter 
den svartviugade engelus tunga, kyliga haud. Men 
snart märkte Fanchetie att bröstet arbetade våldsamt. 
Det var således en matltighet, ett slags dvala, förorsa- 
kad af den häftiga sinnesrörelsen, den hastiga glädjen 
att, då han trodde sig öfvergifven af alla, se en räd- 
dande engel. Flickan förblef stående med blickarne 
fästade på honom, medan den ena tåren efter den an- 
dra rullade utför hennes vackra kinder, borisköljde 
sminket derifrån och visade deras naturliga roser. 


Snart var portvakterskan tillbaka; hon medförde 
från restauratörn en gosse, som bar pastejen och ge- 
léet på en bricka, tillika med knif, gaffel och thésked, 
ty hon hade sagt förhållandet. Hon sjelf bar ett snyggt 
och varmt täcke, som hon tagit på kredit hos värdin- 
nan, samt en karafin friskt vatten. Täcket lofvade 
Fanchette att vid nedgåendet betala; hvarefter hon stack 
ett skedblad gélé inom de förtorkade läpparne af den 
sjuke, som nu på allt sätt omhuldades af de tre med- 
lidsamma menniskorna, ehuru gossen vid sitt första 
inträde ganska mycket rynkat på näsan åt den för- 
skämda och osunda luften i rummet. 
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Mer än halfva géléportionen och några munsbi- 
tar af pastejen voro dock icke förtärda, förrän den 
sjuke åter sjönk i ett medvetslöst tillstånd, en dvallik 
sömn, hvarutur han icke förrän andra morgonen upp- 
vaknade. 

Han befann sig då i ett ljust och högt rum, 
med den renaste luft och den behagligaste värme. 
Han låg icke mer på ett fuktigt tegelgolf, egande till 
bädd endast en halfruttnad halmmadrass, utan i en väl 
uppbäddad säng med snygga lakan, broderade örn- 
gottsver och ett nytt, väl stickadt kattunstäcke. Rum- 
met var tapetseradt med grönrosigt papper, och der 
fanns alla i en väl konditionerad sängkammare bruk- 
liga möbler, alla nya och vackra. 

Den sjuke hade svårt att tro på verkligheten af 
hvad han såg och erfor; tvärtom fruktade han storligen 
att allt vore en behaglig dröm, hvars illusioner snart 
skulle skingras, då han såg någon sakta glänta på 
dörren och Fanchette derefter med lätta steg inträda. 

Efter att hafva underrättat sig om hans befin- 
nande, förklarade hon det trolleri, för hvilket han trod- 
de sig vara ett mål. Man hade, medan han var för- 
sänkt i dvala, transporterat honom i en sjukbår till 
Fanchettes boning och inhyst honom i hennes egen 
sängkammare, då hon deremot fann sig vid att både 
natt och dag bebo det yttre rummet. Detta var allt- 
sammans, och den glada flickan fann det vara det enk- 
laste i verlden. 

Den sjuke förnyade sin fråga, huru hon fått veta 
hans tillstånd och bostad, och som han nu var nog 
rask för att höra benne, berättade hans räddarinna så- 
lunda, sedan hon satt sig på en stol bredvid sängen: 

— Jag syr kläder, som ni vet, eiler snarare 
kragar, engageanter och andra småsaker. På en 
tid har jag varit lycklig nog att få en mängd lysande 
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kunder och deribland flera af theaterdamerna; dessa 
kallar jag lysande, emedan de betala bra. Så har jag 
äfven lärt känna den för sin jig ryktbara Victo- 
rine Lebrun. 

Den sjuke spratt till, så att hela sängen skaka- 
de; grisetten fortfor: 

— Det är väl fem eller sex månader, som jag 
sylt åt henne och hon har alltid varit reel och räso- 


nabel. — Ma foi! hon har väl råd dertill;, hon som 
har så stora inkomster. Härom dagen — det var i 
förrgår — var jag deruppe med något som jag sytt, 


då jag, under det jag väntade på Victorine, blef stå- 
ende framför det på spiselkanten placerade uret. Ak- 
trisen inträdde i detsamma och frågade hvarföre jag 
så uppmärksamt betraktade klockan: ”Har ni något 
rendez-vous ?” frågade hon skämtande. — Nej, made- 
moiselle, svarade jag, men jag tycker att jag förr sett 
denna klocka. — ”Alldeles rigtigt, svarade hon; ni 
har sett den hos den vackre Svensken; jag vet att ni 
en tid var bekaat med honom. Den der klockan 
skänkte han mig, och jag tycker om den, derföre får 
den stå qvar, äfven sedan bekantskapen är ute. — 
Mademoiselle! ropade jag, säg mig hvad ni vet om 
Svensken: har han rest hem till sitt kalla land? jag 
har icke sett honom på så länge. — ”Åh; det är en 
faslig historia,” återtog hon lättsinnigt. — ”Hem har 
han icke rest, men hän har råkat i det rysligaste 
elände. Ni vet att han var en storsvängare, som stun- 
dom hade flera tusen francs att disponera, stundom 
icke en sous, alltefter som han vann eller förlorade på 
spel. Jag har aldrig tyckt rigtigt om sådana herrar, 
som ej alltid hafva friskt upp med penningar. Imed- 
lertid gick det bra för honom, så länge baron de la 
Ville var i Paris, ty den ädelmodige baronen, som 
tagit honom med sig från Sverge, derifrån han måtte 
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ha blifvit förvisad, enligt hvad jag tror, beskyddade 
honom, så att han aldrig beböfde lida nöd. Men se- 
dan baronen, för några månader sedan, reste till 
Wien med sin unga fru, gick det alldeies ut med vår 
vackre Svensk. Nu skall han bo Boulevard du 
Temple, i en mansarde, och vara så sjuk och så 
fattig, att han väl endera dagen förgås af elände, om 
han icke redan är förgången.” 

— Detta kunde den känslolösa Victorine stå och 
berätta med köld, ja — med hån, fortfor Fanchette, 
det kunde hon, under det att jag darrade af sinnes- 
rörelse. Och hon, som af er erhållit så vackra pre- 
senter, hon, på hvars nycker ni slöset stora summor! 
— Jag, soim deremot af er icke erhållit mer än det 
lilla porslinslammet, hvilket jag ännu har qvar, jag 
var helt annorlunda sinnad emot er. Men se jag ... 
jag älskade er, det var bara med den skilnaden. 
Alltsedan ni förlidet år började gå till modhaudler- 
skan, der ni köpte edra krås 'och manchetter, och der 
jag arbetade, innan jag hyrde den der lilla kammaren 
vid Rue de Babylon, har jag älskat er, fastän ni 
snart. glömde att någon Fanchette funnits i verlden. 
Döm då om min sinovesförfattning vid den hårda ak- 
trisens berättelse. Min första omsorg var att förskaffa 
mig er rigtiga adress, och — ni vet det öfriga. 

—- Adelmodigaste bland alla qviunovarelser, min 
räddarinna, min enugel, utbrast den sjuke och fattade 
grisettens hand; Gifve Gud att ni förut, endast åtta dagar 
förut, blifvit underrättad om mitt beklagansvårda till- 
slåndl!l... nu är jag ohjelpligt förlorad, det känner jag, 
ty eländet och kölden deruppe i skrubben hafva gjort 
min sjukdom obotlig. Bröstet är starkt angripet; jag 
fruktar, det är inflammation. 

— Åh nej, visst icke, svarade Fanchette. Ni 
skall bara icke göra er så mörka föreställningar. 


202 


Doktorn, som jag väntar hvarje ögonblick, skall nog 
säga er att det icke är så farligt, som ni tror. Ännu 
en gång blir ni frisk. | 

— Aldrig, aldrig, sade den sjuke sakta. Men 
om jag blott blefve så rask, att jag kunde transpor- 
teras ner till något fartyg, som lastar på Stockholm 
eller Köpenhamn, ty fastän kölden varit sträng här, 
under några dagar, är dock segelleden öppen och än- 
nu fortfar väl skeppsfarten länge, åtminstone en må- 
nad. Jag skulle vilja komma till Lybeck och der- 
ifrån till Ystad, elier ock till Köpenhamn, derifrån jag 
snart vore öfver till Helsiugborg. På något sätt skulle 
jag väl då få ett bref till -min mor, med begäran alt 
hon skickade mig respenningar, så att jag landvägen 
kunde komma till Södermarland — hvarom icke, så . . . 
om jag endast finge dö på svensk botten!... Det 
är förfärligt att vara skiljd från fosterlandet. 


— Min Gud! sade Fanchette, jag kan icke fatta 
det der. Man har sagt mig att ert land är så kallt 
och ohyggligt, att hvar menniska må be alla helgon 
bevara sig derifrån. 


= Man har då sagt er en osanning, genmälde 
den sjuke. " Mitt land, mitt Sverge, är elt herrligt 
land, men som jag icke förstod värdera, så länge jag 
var nog lycklig att få andas dess luft. — O, min sy- 
ster, min syster! hvad du hade rätt, då du sade att 
den dag torde komma, då jag förgäfves skulle längta 
tillbaka till Sverige! — Jag är hårdt straffad för mitt 
lättsinne. 

— Han har en syster... och mor i lifvet, sade 
Fanchette; om man kunde skrifva till dem, om... 


—- Men hennes tankegång afbröts här af den sjuke 
som, i ett slags yrsel, började deklamera en för heine 
obegriplig vers, nämligen denna: 
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Jag vet ett land, der furuskogar ställa 
Kring -dal'n sin höga mur, för evigt grön, 
Der, utur klippan, friska källor qvälla, 
Der al och hängbjörk spegla sig i sjön; 
Der sommarnätter, såsom dagar ljusa, 
Med blida ögon se från fjellets rand, 
Der Österhafvets vågor väldigt brdsa -— 
Och Sverge, Sverge heter detta land. 


Hvilket besynnerligt språk!. .. men fult är det 
icke ändå, sade Fanchette för sig sjelf, i det hon gick 
ut i yltra rummet. s 

Snart kom läkarn som, efter att med några få 
ord hafva blifvit underrättad om förhållandet, infördes 
till den sjuke. Han skakade på hufvudet, i det han 
undersökte tungan och pulsen. Patienten märkte det 
och sade med oro: 

— Det finns då ingen hjelp? 

— År ni så fästad vid lifvet, unge man? var 
doktorns genfråga. 

— Nej, herre, svarade Erik Nordenflycht, — 
ty en hvar lärer väl längesedan hafva gissat att det 
var han — nej, men jag skulle vilja dö i Sverige. 

— I Sverige! ... hm! -—- det må ni slå ur hå- 
gen. Mitt samvete tillåter mig icke ait lemna er i 
villfarelse; — ni har, enligt min öfvertygelse, icke 
många dagar att lefva. 

— 0, mitt Sverge!... min mor!... mina syr 
skon! suckade den sjuke. 

— Det var just hvad jag trodde, sade Fanchette 
för sig sjelf, men jag skulle icke för alla Louvrens 
rikedomar velat säga honom det och nedslå hans mod. 
Jag trodde doktorn skulle skona och trösta honom; 
men de der läkarne, de hafva inga känslor. 


— Jag råder er derföre, i fortfor doktorn, att 
med det snaraste ordua edra werldsliga angelägenhe- 
ter, ifall ni har några. bLiadring i plågorra skall jag 
skaffa er, så vidt min vetenskap det medgifver, men 
ert lif kan jag icke uppehålla ntöfver tre... dranske 
åtta dagar... måhända ock en hel månad. Ni måtte 
hafva lefvat öfverdådigt, unge fråmling! 

— Ack jäs! ... syndigt . «. syaudigth. s.nstam- 
made patienten. 

— Det är, ty värr, fallet med mången, sade lä- 
karer, i det ban satte sig att skrifva ett recept. 

Så snart han hunnit utom dörren, föll dev sjuke 
i en häfiig gråt, hvars nervösa paroxysmer snart öka- 
des till den grad, att Fancheite blef alldeles rådlös. 
När hon hunnit få hem och gifva honom in af den 
mixtur doktorn föreskrifvit, blef han dock mera stilla 
och låg helt tyst under en halftimmas tid, hvarefter 
han, sedan han fåit ännu en matsked af mixturn, lugnt 
insomnade. 

Vid uppvaknandet började han tala om andlig 
tröst, önskande att en prest ville besöka honom. 

— Jag tror näppeiigen, yttrade Fanchette, alt någon 
bland våra prester vill besöka en lutheran. Imedler- 
tid skall jag skrifva till min biktfar. 

Efter en limmas förlopp lemnade hon den sjuke 
det besked, att hennes biktfar, långt ifrån att sjelf 
vilja eller att tillåta någon bland sina underordnade 
prester alt besöka främlingen, hvilken han ansåg som 
en förhärdad kättare, hade bannat Fanchette, för det 
hon: vårdade sig om honom, och anbefallt-henne svåra 
boltöfniwgar, till försonande af denua stora synd, så 
vida hon ej kunde förmå den sjuke att på sin sotsäng 
öfvergå till den allena saliggörande kyrkan och sålun- 
da, ännv vid gorafvens rand, ryckas som en brand ur 
elden. 
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— Bevara mig Gud att öka mitt stora skuldre- 
gister med att afsvärja mina fäders tro! utbrast Erik 
i vild ångest. 

—-- Det skall ni icke heller, svarade Fancheite, 
-— Hör på: jag är icke bland de der lättskrämda som, 
på prestens blotta ord om svåra synder och brott, tager 
till gisslet och tagelskjortan. Mera rädd än så ärjag 
om mitt fina skinn, -— tillade hon med ett skalkak- 
tigt leende. I våra tider börjar det bli temligen fritt 
i alla hänseenden, och en hvar vandrar nu sin egen 

äg, lycklig om han kan hitta på en förnuftig, Jag 
tror mig hafva funnit en sådan väg, i det jag afgör 
allt med Gud och mitt samvete. Pater Ambroise 
skall icke på länge höra af mig, det lofvar jag. Så- 
ledes må ni icke förtvifla om andlig tröst, ty den skall 
jag, trots alla våra presters ss förskaffa er, och 
den som är galant ändå . . . jag menar för er, — 
Hvad säger ni, om jag, iunan dagens slut, skeffar hit 
en luthersk prest, en Svensk? 

— En Svensk! utropade patienten och försökte 
resa sig upp, men det matta hufvudet nedsjönk åter 
på kudden. 

-— Ja — föreställ er att på hotellet här midtemot 
logerar, sedan i går, en sextonårig gvefvo från Sver- 
ge, tillika med sin informator. Denne iuformator skall 
vara prest och heta Grand-Grand-berry, tror jag, men 
grefvens namn var så konstigt . . . Birqué eller Bil- 
qué . . . något ditåt, jag kan ej uttala .:. +» 

— Ha! utbrast Nordenflycht, —-- den unge gref- 
ve. Bjelke, med siu informator, Hofpredikanten Gran- 
berg! -— Store Gud! — 

— Ni känner dem! sade grisetiten glad; så myc- 
ket bättre. Jag skall sielf gå dit öfver och tala med 
den; lutherska prester. 
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— Nej . . . nej . . . sade med ifver den sjuke, 
som icke ville, att det skulle bli utspridt hvar elier 
hos hvem han egentligen vistades. — Låt mig skrifva. 

Hon gaf honom papper och penna, och han lyc- 
kades, med stor avsträngning, att teckna sitt namn. 

— Skicka Granberg den här papperslappen, sa- 
de han, och säg att personen som sändt den väntar 
honom här. 

Det skedde. Inom en halftimma stod den sven- 
ske presten vid Nordenflychts sång. 

De båda Svenskarne hade i Stockholm känt 
hvarandra, ehuru Hofpredikanten Grauberg, som var 
en ärans man och Fabricii iutima vän, ej kunde hysa 
hvarken aktning eller vänskap för Erik, som hittills 
gjort sig så litet värdig att af sina medmenniskor ak- 
tas och älskas, Som landsman, som själasörjare och, 
ännu mer, som menniska, fann Granberg det dock vara 
hans pligt att genast skynda dit, hvarest hans hjelp 
och tröst nu åberopades. 

Sedan Nordenflycht, långsamt och med matt röst, 
gjort en kort berättelse om sina öden, bad han Gran- 
berg hafva godheten med det första skrifyva till hans 
mor, till hvilken han sjelf under fyra månader för- 
summat skrifva; han bad honom säga att han, Gran- 
berg, träffat hennes son, hvilken sannolikt, då brefvet 
råkade i hennes händer, redan sof den sista sömnen, men 
han bad honom förtiga omständigheterna af hans si- 
sta lefnsdsöden samt det alt han dog i en grisetts 
boning, emedan den strängt sedliga modren skulle af 
sådana berättelser djupt kränkas och oroas. Granberg 
skulle hufvudsakligast omtala Erixs outsägliga hem- 
längtan, hvilken utgjorde, enligt hans egen tro, det 
egentliga enda som påskyndade hans död, äfvensom 
hans ånger öfver att hafva motarbetat sin systers gif- 
termål med Fabricius hvilken. enligt hvad Erik nu 
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fick veta af Granberg, hade, kort före dennes afrese 
från Sverge, blifvit utnämnd till Amiralitetspastor i 
Carlskrona. Och på det att modren måtte bli fullt 
öfvertygad att han ändrat tanker, begärde han pap- 
per och penna, och tecknade, ehuru med darrande 
hand och nästan oläsligt: — Min mor... gif Hedvig 
åt Röäboa, 00. — Han förmådde ej mer, pennan föll 
honom ur handen, men Granberg sade att han skrif- 
vit tillräckligt och att hans mor nog skulle efter- 
komma hans begäran, emedan man i Sverge vanligen 
hyste djup vördnad för en döendes vilja. 

Den värdige prestmaunen talade länge vid der 
sjuke, talade vänliga, varma, kraftfulla ord, egnade: 
ait uppmuntra honom, upprätta hans sjunkna mod och 
visa honom bönens väg till Gad, all nåds och kärleks 
ursprungskälla. 

— Ack, jag är ovärdig... ovärdig ... stam- 
made den arme. 

Och hvem bland oss är väl värdig? — frå- 
gade själasörjarn med mildhet. — Aro vi icke alle- 
sammans syndare, och hefve intet att be- 
römma oss af inför Gudi? — Derföre må den 
förvillade, ännu i sista stunden, fly till Himlafadren, 
med hopp om förbarmande, fly till den Herren, som 
icke försmådde att med nåd och kärlek vända sig till 
röfvaren på korset. 


Ack, om Fauchette varit inne, och om hon för= 
stått svenska, helt säkert hade hon då förundrat sig 
öfver den lutherske prestmannens tal, så olika det 
hennes biktfader förde, denne, som merändels hotade 
med skärseldens förlängda straff. 

Sedan Iofpredikanten meddelat salighetsmedlen 
åt den sjuke, som efter den heliga handlingen blef 
så malt att han ej förmådde tala, giel: han bort, 
med löfte att innan dagens slut återkomma. Efter 


218 


sex timmars förlopp inställde han sig åter hos Fan- 
.chette, som sade att Erik sofvit under all den tid 
"Monsieur Grandberry” varit frånvarande, men 
att han nu vaknat, likväl i yrsel, som hon trodde, 
ty nu talade han sitt modersmål och tycktes ej igen- 
känna henne. 

Hofpredikanten Granberg inträdde och närmade 
sig sängen, men lyckades ej att göra sig igenkänd; 

Det var som Fanchette uppgifvit: Nordenflycht 
talade: blott svenska: — Det märktes tydligt att hem- 
sjukan hos honom öfverröstade alla andra känslor, till 
och med af fysiskt lidande, ty hela hans fantasi var 
2 hemmet, bland Irans anhöriga. 

— 0, min mor! sade Han, hvad du är god, 


som förlåter din felande sob. — Men du, Hedvig, 
skall äfven du förlåta den elake hrodren, som så län- 
ge molarbetade din lycka? — Och du, milde Auton, 


du, som genom mitt förvållande störtats från alla di- 
va ljusa utsigter och blifvit en fattig yngling, skall 
äfveu du förlåta mig?... O, jag ser huru Hedvig 
sörjer ... huru Anton arbetar... Det är jag, som 
lagt sorgen på Hedvig och oket på Anton... Fabri- 
ciust... kom hit äfven du och råek mig din hand 

». så der ja... så... det var ett godt och varmt 
handtag ... du är försonlig. — Och nu, bären mig 
dit ut, i den fria naturen, under de hvitstammiga björ- 
karne; de smidiga popplarna eller de lummiga askar- 
ver likgodt, bara jag åter kommer under de svenska 


trädens skugga!... O, hvad det susar ljuft ... hvad 
det. svalkar friskt... hvad talltrasten och bofinken 
qvittra herrligt! — Se huru forssen der borta vältrar 


silt darrande skum utför klippan, buru ån breder sin 
långa -silfverväf öfver den gröna slätten ... Tack... 
tack för det jag fick komma, hem: och se alit detta 
änuu en gång! — Gifven mig några smuitron!... 
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hören, mina vänner! ... endast ett par svenska smäl— 
tron, innan jag dör!... O, hvad de smeka, hvad de 
läska! — Och nu —- hjeipen "mig ur sängen, ned i 
gräset, att jag må lägga min kivd met dess mjuka, 
svala hyende... att jag må lägga mitt hjerta mot 
fosterjordens hjerta . . . måtte "få "kyssa benne. — 
Godt! ... rält godt!... vu har jag åter hvilat på 
det svenska gräset... nu... pu... har jag ...hkysst 
den... dyra fosterjorden. -- Helsen Fanchette.. 
engeln ... hjelparinnan ... Helsen presien, gudsman- 
nen, som... O, min hembygd!... mitt Sverget... 
mör ET öbföorti isyskötti & k 

Dessa voro hans sista ord. Annu wågra öÖgon—- 
blick rörde han läpparna, utan att man dock förnam 
något ljud. Ögonen tillslötos, och man trodde att 
han sof, men vid närmare undersökning fann man att 
han var död. 

Fanchette fällde några tårar öfver den -hänsofne, 
men gladde sig dock, att bon -hunvit tili hans hjelp, 
innan det var för sent. På framställning af infor- 
matorn, bekostade den unge grefve Bjelke ur sin rika 
reskassa den olyckliga landsmannens begrafning, och 
de båda Svenskarne följde honom till hans sista hvi- 
lorum, der Hofpredikanten Granberg, utan klockare 
och utan andra viltnen, än sin discipel, gretven, jord- 
fästade honom enligt lutherska kyrkans ritual. Och 
nu hvilade detta oroliga hjerta i en främmande jord, 
och sommarn derpå susade franska, icke svenska 
popplar öfver grafven, på hvilken äfven växte en ecy- 
press, hvars mörka, lummiga grenar liksom sörjde öf- 
ver främlingens öde. 

Samma dag som den tjugufyraårige Erik Nor- 
denflyeht i all tysthet begrofs på enaf Paris's kyrko- 
gårdar, jordades med mycken pomp och högtidlighet 
hans åttioåriga mormor, biskopinnan Rosin i Strengnäs” 
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domkyrka. Äfven hon hade på sin dödssäng ändrat 
tänkesätt och sjelfmant lemnat sitt bifall till Hedvigs 
förening med Fabricius, i fall den vunne kammarrå- 
dinnans samtycke, Denna stolta fru blef dock icke 
besegrad, förrän hon från den i Paris under hela vin- 
tern  vistande Hofpredikanten Granberg erhöll bref 
med helsningar från Erik, och underrättelse om den- 
ues död, tillika med den af bonom på dödsbädden 
tecknade papperslappen, som innehöll haus bön att 
de älskande äuvdtligen måtte förenas. Denna bön un- 
derstöddes kraftigt af några allvarligt uppmanande ra- 
der från Granbergs egen hand, som sökte bevisa huru 
allt vidare nekande å kammarrådinnans sida vore lika 
obefogadt som grymt, då Fabricius erhållit en god 
och indrägtig syssla, och kammarrådinnan deremot 
befann sig i ganska knappa omständigheter. 


Delta var verkligen fallet. — Carl Klingenberg 
hade sagt sannt, då han i November 1739 förkunnat 
Hedvig den ledsamma nyheten att hennes mor snart 
skulle se sig tvungen att sälja Bjuggesta, till hvilken 
underrättelse hon då, af öfverspända romangriller, 
knappt velat låna örat, men som sedan, då den skred 
till verklighet, kostade henne många biltra tårar. 
Från Bjuggesta flyttade de båda fruntimren, redan i 
Mars 1740, till Streugnäs, till den gamla biskopinnan, 
som väl icke "egde mycket, men likväl nog, för att 
kunna lemna sin dotter och dotterdotter eu fristad. 
Anton hade, af brist på medel till fortsatta studier i 
juridiken, hvaråt han i början egnat sig, nödgats ta- 
ga kameralen och ingått som extra i Kammar-colle- 
gium, men tillika lyckats få en indrägtig plats, som 
informator, i ett af de större adelshusen i Stockholm. 
Det kostade ganska mycket på kammarrådinnan, hvil- 
ken alltid klandrat Fabricius, derföre att han gaf lek- 
tioner och nödgades ”taga penningar för sitt arbete,” 
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som hon uttryckte sig, det grämde henne djupt, säga 
vi, alt hennes båda söner just skulle vara bringade 
till samma nödvändighet, nämligen att förmedelst sitt 
arbete, sina kunskaper, förvärfva sitt bröd och taga lön 
af privata personer. Men Anton var en munter yng- 
ling, som såg allt i rosenrödt, och som aldrig tänkte 
på annat, än all genom fit, ihärdighet i studier och 
ett klanderfritt uppförande bringa sig upp i verlden 
och bereda sig ex någorlunda oberoende framtid; han 
var tillika den förträffiigaste, uppmärksammaste son, 
hvilken aldrig med det ringaste ord eller den minsta 
blick förebrådde sin mor dess orättvisa mot sina tvän- 
ne yngre harn. 

Den ädle Klingenberg hade hållit båda de löf- 
ten han gifvit Hedvig, nämligen att tala allvarsamt 
med kammarrådinnan om hennes afvighet mot Fa- 
bricius, samt att genom lagens åtgärder tillvälla sig 
rätt att buifva Hedvigs och Antons förmyndare. Dock 
uträttade han med både delarne ingenting annat än 
att ådraga sig den stolta och envisa kammarrådinnans 
vrede, ja - snart sagdt hennes hat; ty i sin vägran 
att antaga Fabricius till måg förblef bon lika fast; 
och hvad hennes välde öfver förmögevheten angick, 
så blef det visserligen, genom Justitie-Co'legii åtgärd, 
stäckt; men Hill sin stora både häpuad och bedröf- 
velse märkte Klingevberg att det var alldeles för sent, 
emegan kammarrådinnan, som var en fisude till qvin- 
nans bildning i allmänhet och alltid tog sig sjelt 
till exempel i sådana fall, ej ens fått lära räkna, så 
att hon hade ringaste idé om affärer. Hon förstod 
således icke att hon, då hon icke allenast betalade 
alla Eriks sku!der, u an äfven skickade honom summa 
på summo», likväl i bref fulla af förebråelser och för- 
manimgar, uttömde förmögenheten efter sin aflidue man; 
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och som hon aldrig lyssnade till råd, upplysningar och 
rättelser, fortfor hon dermed ända tills Kliogenberg 
kom och satte en nödvändig gräns för hennes fram>- 
fart. Då befanns det att lösöreboet, men ingenting 
mer, kunde kallas familjens tillhörighet, sedan egen- 
domen blifvit såld och alla de upptagna lånen be- 
talda. 

Hedvig framlefde tunga och sorgliga dagar i 
Strengnäs med den stränga modren och den sjuka, 
kinkiga mormodren, tills ändtligen, efter åtta måna- 
ders vistande i den främmande staden, hennes lyckas 
sol uppgick, eburu ur de kolsvarta skyarne af tvänne 
dödsfall. Mormodren dog; men de enda tårar Hed- 
vig egnade henne, voro tacksamhetens, derföre att 
hon ändtligen ändret tärkesätt mot Fabricius. — Erik 
var död, och samma förhållande var det med minnet 
af honom. Desto mer sörjde kammarrådinnan de bå- 
da aflidna; men nu ändtligen beqvämde hon sig att 
samtycka till dottrens förening med den älskade. 

Hedvig fick tillåtelse att tillskrifva honom : ett 
bref med underrältelse att kammarrådinnan samtyckte 
till hans emottagande i hennes hus. Då skyndade 
han, så fort det dåliga väglaget det medgaf, från 
Stockholm, till Strengnäs, dit hans själ hade på lång- 
tans vingar tusende gånger ilat. 

Ingenting om de älskandes första möte, efter 
en -skiljsmessa af tvänne långa år, ty ingen författa- 
res peund, ingen konstnärs pensel vore mäktig att 
skildra en sådan förtjusning; nog af, att sällheten, 
det lugna medvetandet att nu få tillhöra hvarandra, 
icke allenast genom en ömsesidig trohet, som +trot- 
sade alla hotelser och besegrade alla hinder, utan 
äfven med modrens tillåtelse, försatte dem båda i ett 
sådant glädjerus, alt de, snart sagdt, glömde hela 
verlden omkring sig, för att endast tänka på hvar- 
andra och på deras ömsesidiga lycka. 
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I närvaro af kammarrådinnan, Anton och några 
af familjens vänner, firades förlofningen, och ringar 
vexlades, utom den aflidne fadrens och den likaledes 
aflidna modrens, hvilka de förut sins emellan vexlat, 
och som en hvar ännu lika troget bar på sitt finger. 
Detta skedde den 28 "November 1740, då Hedvig 
fyllde tjuguwå år. Bröllopet utsattes till följande vå- 
ren, emedan Fabricius skulle, just i medio af Maj, 
tillträda sin nya befattning, såsom Amiralitetspastor i 
Carlskrona. 

Den första December återvände Wabricius till 
Stockholm, likväl under löfte att, tillika med Anton, 
som följde honom, återkomma till julen, för att till- 
bringa den i Strengnäs. Hedvig fällde inga tårar vid 
afresan, ty hon hoppades på: ett snart återseende, och 
i den närmaste framtids perspektiv hade hon ju en 
sällhet, som med inga crd kunde tolkas, med inga 
känslor uppfattas: 


Och nu bäddade den plötsligt annalkande vin- 
tern sina mångdubbla snöfällar öfter jorden och hvälf- 
de sin isbro öfver de hoppande vågorna, och allt i 
naturens rike beredde sig till den långa sömnen. 


Det blef så ödsligt, sedan moder Hertha 
Kring fyllig skuldra hvita mantela drog. 
En vissnad krans hon fästat vid silt bjerta, 
Allt sedan vakteln afskedsdrillen slog, 

Se'n träden fällde löfven utaf smärta, 

Och lunden tynade och blomman dog. 

Och vingad sångarskara drog mot söder, 
Der drufvan vinkar och orangen glöder. 


Men allt detta märkte icke Hedvig, eller 'snara- 
fe — hon fästade föga afseende dervid, ty det var 
11” 
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vår, solglänst, blommande vår i hennes inre, Aldrig 
hade hon varit så flitig som nu: hon arbetade, snart 
sagdt, både natt och dag, för att rusta sig i orduing 
till bröllopet; ty kammarrådianan, hviken,' efter sin 
brors för många år sedan timade död, var sin aflid- 
na mors enda arfvinge, hade efter henne fått ärfva 
några tusende riksdaler jemte ett rikt bo, så att hon 
väl var i stånd att gifva sin dotter en ganska he- 
derlig utstyrsel i linne och siifver. 

-- Trägen vinner! sade gamla Stina som, 
oaktadt familjeas flyttning och ändringen af dess eko- 
nomiska slällving, ännu var qvar, ty buru skulle väl 
hon, den trogna tjenarinnan, sum setl kammarrådin- 
pan och sedermera bernes baru uppväxa. någonsin 
kunnat skiljas ifrån dem? Hon var ett af dessa gam- 
maldags tjensthjopsexemplar, för hundra år sedan icke 
så sällsynta, men, tyvärr, i våra dagar lefvande nä- 
stan blott i traditionen, hvilka älskade sitt hus- 
boudfolk öfver allt i verlden, och för hvilka dessas 
fröjder och sager voro af mera vigt, än deras egna, 
Likväl var hon mest fästad vid Hedvig, emedan denna 
städse var huld emot henne, då kammarrådinnan der- 
emot, siräf och högsint som hon var, ofta uuder ut- 
öfningen af silt matmodervälde syuvtes 2lön:ma det 
uudseende, hon var skyldig en så gammal och så till- 
gifven ljevarionva. Detta hände aldrig Hedvig: hon 
behandlade Stina som en gammal sän, hvars råd hon 
väl sällan foijde, men hvars tröst och uppmuntran 
deremvl var henne af stort värde. = Stina åter tillbad 
sin unga fröken och skulle förr velat dö, än skiljas 
vid henne. 

— Trägen vinner! sade hon en dag då hon 
och Hedvig som bäst höllo på med fållaudet af ett 
dessa serveter. — Jag sade ju fröken så mårga gån- 
ger. alt det s'utligen skulle gå bra; men fröken ville 
icke tro mig, utan grät uch suckade, 
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— Men nu, goda Stina, skall du aldrig mer 
få se mig gråta och sucka, svarade Hedvig glädtigt; 
ty liksom Aprilsolen redan med sitt blida sken bort- 
jagar alla vintrens töcken och :sömoln, så har äfven 
giädjeu hos mig längesedan jagat alla sorger och li- 
danden i giömskans fjerran.  Lefve glädjen, förtjus- 
ningen sällheten! 

Och fästmöns ansigte strålade härvid af den re- 
naste fiöjd. 

— Guds gåfvor falla olika här i verlden, sade 
Stina, och det är så stäldt, att när den ena är fröj- 
defull, är den andra bedröfvad. 

— Icke är väl du bedröfvad, Stina? frågade 
fröken. Du har ju så troget delat min sorg — skul- 
le du då icke äfven dela min LR 

— Jo, visst, visst! ... men... Hon började 
bittert gråta. 

— Hvad fattas dig, Stina? 

— Men — fröken har icke betänkt att der nu 
lider till slutet med mitt obemärkta lif, — Icke fruk= 
tar jag för döden, ty menniskan skall ju en gång dö; 

. mer alt dö af sorg — det är dock svårt. 

-— AF sorg? — Jag begriper dig icke. 

— Fröken tror således att jag skall kunna 
lefva, sedan fröken är borta? -— Det var att icke 
känna mig mycket väl. — Jag säger fröken alt i och 
med detsamma, som farlyget lägger ut från Stock- 
holmsbryggan, är det förbi med gamla Stina. 

— Goda själ! ropade Hedvig och slog sina ar- 
mar om hennes hals, icke skall du tala så; det dry- 
per derigenom så många malörtsdroppar i Fe -glädje- 
bägare. 

-— Det vill jar visst icke, svarade den gamla 
och lade, högt snyftande, sitt hufvud mot den unga 
smatmodrens bröst. — Men jag rår icke för att jag 
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någon gång brister ut, när mitt hjerta blir för öfver- 
fullt af sorg. Det är så med den ensamma — nå- 
gon skall den fästa sig vid. Fröken skref, härom- 
dagen, en så alltför vacker vers, som fröken hade 
godheten läsa upp för mig: den handlade om rankan,, 
huru den slingrar sig omkring stammen af ett träd, 
för att falla med den, då trädet nedhugges. Nåväl! 
— fröken är den friska stammen, jag den svaga, 
bräckliga rankan som, då trädet ryckes upp och fyl- 
las i en annan jordmån, afryckes, nedtrampas, för- 
tvinar och — dör. 

Hon snyftade härvid ännu högre. 

Hedvig blef djupt rörd. Hon ville dock icke. 
låta känslan taga öfverhanden, ty hon bade sagt att, 
från det ögonblick hennes lyckas sol uppgick, skulle 
inga tårar fukta henne: kinder. Likväl kände hon i 
sina ögors klara emalj en varm vätska, och förr än 
hon sjelf visste det, rullade derifrån en tår ned på 
den gamla tjenarinnans skrynkliga anlete. 

— Fröken gråter! sade Stina. — Ack, jag kun- 
de väl tro att det skulle kosta på fröken också. 

— Mycket, mycket, goda Stina, var säker på 
det. Men jag har icke velat öfverlemna mig åt nå- 
gra sorgliga tankar, förrän afskedets stund skulle kom- 
ma. Jag har, som jag tycker, haft så få glädjestun- 
der i lifvet, att jag väl behöfver njuta dem Försynen 
nu värdigas skänka mig. 

— Och fröken har aldrig tänkt på att taga 
mig med? — frågade Stina, halfviskande och liksom 
rädd för sitt eget yttrande. 

— Taga dig med? — Nej, min Gud, Stina... 
derpå har jag icke tänkt. — Skulle du, vid dina 
sextiofem år, vilja ut på hafvet? 

oo o— Jag vill väl det som farligare vore, blolt 
jag finge följa fröken. 


287 


-— Hen betänk, Stina, dina år, din svaga hel- 
sa, och sedan —- alt vistas på en främmande ort, 
der du aldrig varit. 

— Än fröken då? 

— Jag... jag har min make! utropade Hed- 
vig med strålande blick. 

— Hå så vara; men fröken behöfver ändå nå- 
gon annan menniskovarelse, någon, med hvilken frö- 
ken stundom kan tala om hemortens bruk och seder, 
någon att rådgöra med under de husmoderliga be- 
styren. — 0, förskjut cj den gamla tjenarinnan, så 
vida fröken hoppas någon lycka i sitt äktenskep. 

— Detta var, i sanning, en kraftig besvärjelse- 
formel, sade Hedvig, leende. Likväl skall du, Stina, 
icke uttala ett sådant ord som förskjuta, Icke kan 
da bli förskjuten, Du stannar hos min mor till död- 
dagar. 

— Men, jag har ju sagt, en gång för alla, att 
jag ieke kan lefva sedan. fröken är borta. -— Hör 
mig, fröken Hedvig: — Jag har aldrig känt mina 
föräldrar: funnen i en hölada, dit jag blifvit lagd, 
förmodligen af min utfattiga mor, uppföddes jag, till 
fyra års ålder, hos ett torparfolk, hvarefter jag, till 
tolf års ålder, strök omkring landet och tiggde. Då 
fick jag tjenst som barnpiga, på. en prestgård, der jag 
fick lära läsa och blef undervisad i christendomen. 
När jag var ljugu år, kom jag till frökens mormor, 
biskopinnan Rosio, som var en rättvis, ehuru. sträng 
matmoder, liksom hennes dotter, kammearrådinnan, se- 
dan blef. Man hemötte mig väl, emedan jag var tro- 
gen och pålitlig, men ingen älskade den simpla 
ljensteqvinnan, förrän fröken Hedvig föddes och blef 
så stor alt hon kunde tänka. Fröken bar varit den 
enda varelse, som visat mig verklig ömhet, den enda 
som låtit den i verlden främmande ana, att äfven-hon 
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funnit ett hjerta, för hvilket hon ej var alldeles lik- 
giltig. Jeg vill icke tala om huru jag älskat, afgu- 
dat fröken, buru jag, om det gällt, gerna hade velat 
offra milt lif, för alt rädda fröken ur en fara. Detta 
säger jag icke för att åberopa det såsom en förtjenst, 
ty det var blott en skyldighet af mig; jag säger blott 
att så har varits Föräldrar, syskon, slägtingar, äl- 
skare —- något sådant har jag aldrig haft, vet icke 
hvad några själens ömhetsbaud vill säga: mitt hus- 
bondfolk har jag vördat, enligt skriftens bud, men 
fröken har jag älskat, just emedan fröken är den 
enda i verlden, som jag fått hålla af. Derföre — 
förskjut mig icke! Fröken skall få se att hon får 
ondt samvete, om hon det gör. 

Hedvig ver djupt rörd. Hon lofvade andraga 
saken hos sin mor, hvilket hon äfven gjorde; och 
till bådas, men isynnerhet tjensteqvinnans glädje, bi- 
föll kammarrådinnan att Stina fick resa med: Stina 
var visst ingen lifegen, utan som andra tjenare fri 
att söka silt bröd hvar som helst, men det var na- 
turligt alt hon, som i fyratiofem år vistats inom en 
och samma familj, ansåg sig bero af dess nu varan- 
de öfverhufvuds vilja. 

Det var Hedvigs bröllopsdag, den 13 Maj 1721). 
Solen uppgick liksom ur flytande guld, himlen var 





+) Prof. Atterbom söger i sina Siare och Skalder, 
att fröken Nordenflychts bröllop firades 1743, sedan 
de älskande i fyra år uppeböllits i ”foörgarden af sin 
lycka.” Utan att vilja motsbga en sådan auctoritet 


som Prof. A. — vågar dock tecknarinnan af Hedyig 
Charlowa Nurdenflyckts Iefnadsöden hålla sig till de 
underrättelser, hon erhållit af Sondén — Hammar- 


skölds Svenska Vitterhetens Historia, samt 
Biografiskt Lexicon; och på båda ställena står 
att Jacob Fabricius, först prest vid Svenska kyrkan i 


Stockholm, sedermera Amiralitetspastor i Carlskrona, 
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högblå och molnfri, lufien varm, som på en sommar- 
dag. Oräkneliga sångfåglar hade tagit plats på sv- 
réahäcken utanför Hedvigs fönster, och väckte med 
sitt qvitter den lyckliga bruden hvilken knappast hun- 
nit samla sina tankar, förrän hon till himlen, som lå- 
tit henne upplefva en dag såsom denna, uppsände det 
varmaste låfoffer som någonsin på bönens himlastege 
höjt sig till Al!fadrens thron. 


Hon steg upp, kastade hastigt på sig en mor- 
gondrägt och skyndade ut i trädgården, der den bal- 
samiska ångan af tusende blommor, fågelsången från 
träden och lärkans drill, då hon höjde sig mot det 
oändliga blå, lifvade hennes sinnen ännu mer och fröj- 
dade hennes hjerta som i dag, mer än någonsin, var 
tillgängligt för alla angenäma känslor. Från träd- 
gården begaf hon sig ut på en liten äng, eller grön 
slätt, hvilken gränsade tätt intill hennes mormors e- 
gendom, ehuru denna var belägen inom stadens om- 
råde. 


Den som sett henne hår, då hon framilade på 
den mjuka gräsmattan, med armarna utsträckta såsom 
vingar , och som icke förut käut henne, eller haft 
idé om det excentriska i hennes väsende, skulte lätte- 
ligen blifvit frestad att tro, det hon var rubbad till 
sinneua, men att hon utgjorde en blaud dessa glada 
vansinniga som, ehuru beklagansvärde i andras tycke, 
likväl äro inom sig lyekliga af inbillade fröjder eller 
triumfer; ty så log hennes mun, så flämtade hennes 
bröst, och så lopp hon hän, utas mål, utan rast. 


En annan skulle åter kunnat tro, att hon varit 
en längre tid fåugen, men nu, just nu utsluppen till 


blef i Maj 1741 gift med H. C. Nordenflycht, och dog 
samma år, eller den 30 December 1741. 
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frihet och ljus; ty så lågade hennes öga och så skyn> 
dade hon att pröfva sina fötters snabbhet, liksom de 
omkring henne fladdrande nyvaknade fjärilarne sina 
vingar. 


Slutligen: stannade hon och började taia för 
sig sjelf. 


— 0, du sköna, du herrliga, du lyckseliga 
dag! utropade bon. Dig, som jag skådat blott i fan- 
tasiens drömmar, i längtans oändliga fjerran, — har 
du nu ändtligen randats? — Och det är ingen dröm, 
det är ingen inbillning, — det är verklighet, sann 
och lefvande verklighet. — Hvarmed har jag förtjent 
denna lycka, som vu står mig helt nära och leende 
sträcker sina armar emot mig, för att i nästa ögon- 
blick sluta mig till sitt bröst? — Sol, du som upp- 
går så majestätisk på fästet, du allena skådar in i 
mitt hjerta, och du rodnar dervid af blygd, ty min 
glädjes sol derinne stråla: klarare än du. Och du, 
lilla silfversky, med din skiftnipvg i rosenrödt och 
dina - glittrande fransar af purpur och guld, segla 
bort från den blå etherrymden; ty skön är du, men 
du är dock en sky, och ingen sky får i dag finnas, 
hvarken på dagens eller på milt bjertas himmel. 


— Älskade! fortfor hon efter en paus, i det 
bon blickade dit bort åt boningshuset, åt den flygel, 
hvarest hennes bror och hennes brudgum hade sina 
sofrum; — älskade, tilibedde! månne du vistas ännu 
i drömmarnas verld, eller har glädjen väckt dig, lik- 
som mig, redan före: solens uppgång? OQO, jag vet alt 
du, liksom jag, helsar denna dag med tjusta blickar, 
med tacksamma låfoffer, med fröjdefullt jubel. Annu 
några timmar... och vi äro förenade vid altaret, 
förenade inför Gud och verlden, förenade för att al- 
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drig mer åtskiljas, för att tillsammans lefva ett helt 
Hf af outsäglig, öfvervinvelig sällhet. 

Så talade Hedvig Nordenflycht på sin bröllops- 
morgon, talade med sig sjelf, med Gud, med naturen 
och sin kärlek; och hon måste tala, ty när hjertat 
är för öfverfullt af känslor, vare sig ljufva eller bit- 
tra, måste de klädas i ord, för att bevingade ila ut 
ur den trånga boningen. 

Längre fram på dagen ikläddes hon sin brud- 
skrud, men var, derunder, vida mindre glad än på 
morgonen, ty himlen hade mulnat; de: täta, samman- 
packade molnmassorna sänkte sig helt nära jorden, 
och ett besynnerligt qvalm hvilade öfver hela naturen. 
I samma mån lägrade sig ock en tung dimma öfver 
den nyss så jublande brudens själ, och hon kun- 
de icke värja sig från en viss melankoli som, ehuru 
hon arbetade ”deremot, mer och mer bemäktigade sig 
hennes sinne. An värre blef det, då man tillsade 
kammarrådinnan det klädseln fortgålt såvida, att. kro- 
nan nu måste påsättas, hvarföre hon, modren, åt hvil- 
ken denna befattning var förbehållen, nu borde in- 
träda. Hon inkom genast med stolta steg och rak 
hållning, men blek, ja så blek, att alla närvarande 
förskräcktes deraf. Det syntes till och med att hon 
hade gråtit; men om det var af rörelse, af ångest 
vid tanken på att skiljas vid dottren, eller af sorg 
öfver alt ej få lemna benne i en annan brudgums hän- 
der, en brudgum som hon sjelf, kammarrådinnan, utvalt 
eller åtminstone gillat, det var hvad ingen visste. 
Imedlertid, då hon fattade kronan, rullade åter ett 
par stora tårar ned från hennes ögon, dervid Stina 
blef så förskräckt, att hon, med glömska af all re- 
spekt, ryckte kronan ur hennes hand och utropade: 

— För Guds barmhertighets skull, ingen tår i 


brudkronan! 
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Men det var för seut, ty der glittrade redan 
en, som en stor daggperia. Stiua sade ingenting 
vidare, men hon gick ut och grät, så bedröfvad var 
hon genom öfvertygelsen att en tår i brudkronan el- 
ler på brudskruden skulle bebåda olycka, 


Äfven Hedvig blef vedstämd och ängslig, mera 
än hon varit det förut, och förblef så under hela da- 
gens Jopp, till stor förvåning för gästerna, som vän- 
tade att få se henne outsäghet glad. Kammarrådin- 
pan var syvbarligen bedröfvad, och mera stel än nå- 
gonsin. — Detta inverkade äfven på Fabricius som 
icke heller var vid sitt vanliga älskvärda lynue, utan 
tyst och förstämd. Och då härtill kom, att dagen, 
som lufvat bli en af de granonaste och skönaste, ha- 
stigt hade förvandlat sig till en af de ruskigaste, då 
regnet nedstörtade strömvis och stormen hördes ry- 
ta, liksom från himlens alla fyra hörn — lade sig 
ett mjeltsjukans flor öfver alla sinnen, så alt de trog- 
na älskaudes, så lävge med längtan motsedda, för- 
eningsdag var ingenting mindre än glad, deras bröl- 
lop ingentivg mindre än muntert.' 


Meu följande morgonen blickade åter klar och 
vänlig från klarnad bhorizont, och den svala, nu 
renade 'uften var så lätt, så behaglig. -- Hela da- 
gen förbief outsägligt skön, och det sf kammarrådin- 
pan tillställda, så kallade hemkomstölet eller aunan- 
dagskalaset var derföre en af de gladaste fester, som 
någousin firats i hennes hus. Hon sje!f syntes nu 
försonad med sitt öde, eller snarare med dottrens, 
och de nygifta tycktes icke, som i går, med sorg- 
liga anivgar om något som kunde störa deras lycka, 
backa in i en framtid, som i dag tycktes lofva dem 
idel sällhet. 
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Några dagar derefter reste hela familjen land- 
vägen till Stockholm, derifrån ett handelsfartyg skul- 
le föra den unge Amiralitetspastorn till sin nya 
station. 

Snart gungade det ståtliga skeppet bort med 
de på däcket stående lyckliga makarue, hvilka med 
armen om hvarandras lif hviftade ännu elt farväl åt 
anhöriga och vänner som stodo på stranden. 


ELETE TAFLAN. 


”Nu speglas aftonrodna'ns sken 

I böljans klara famn, 

Och alla fåglar hafva ren 

Intagit skogens hamn. 

Nu, medan enslig svalka rår, 

Drif hit, min herde, dina får 

Och hvila dig hos mig.” 
Herdinnan i Norden. 


P, Ölands östra kust, endast några famnar från haf- 


vet, stod en enstaka fiskarkoja, bräcklig och mossbelu- 
pen, hvars grånade timmerväggar under flera mans- 
åldrar varit mål för de vilda stormarnas tumult. Vid 
det tillfälle, hvsrom vi vilja orda, var den rikt upp-= 
lyst, ehuru endast af flammande tjärvedsbloss, men 
dock så, att dess låga blyfönster, hvarifrån man om 
dagen kunde se hafvets klara spegel eller dess oro- 
ligt fradgande böljor, nu lyste i den dunkla natten 
icke olikt ljuset från en fyrbåk. Äfven påstods att 
stugans inneyånare plägade vara uppe ända till långt 
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fram på nätterna, isynnerhet när det stormade på haf- 
vet. Man ville veta att de icke, i likhet med annat 
beskedligt arbetsfolk, gingo till hvila, då aftonen var 
inne, för att i lugn och djup sömn samla styrka till 
den kommunde dagens mödor, utan att de, ju mör- 
kare det blef, och ju djupare hela naturen försjönk i 
sömnens armar, fingo liksom nytt lif och nya både 
fysiska och intellektuella krafter, men att de deremot 
ej försmådde att, midt på dagen, genom fera tim- 
mars sömn taga sin skada igen. Hvad som var sä- 
kert, var alt man under lugna, ljusa, stjernklara som- 
marnätter, och om vintren, då ingen segelfart kom 
i fråga, aldrig såg fiskarkojan upplyst, men deremot 
hvarje sommarnatt, då himlen var öÖfverdragen med 
svarta moln, samt bvarje höstnatt, ju hemskare de 
var ute, och aldrahelst när stormarne foro ut för att 
på haf och land göra sitt ströftåg. Enfaldigt folk 
undrade öfver sådana befängda vanor, men de mera 
sluga glunkade om huru fiskaren tände falsk fyr, för 
att låcka de stackars skeppen, hvilka nattetid och 
under storm voro ute på det farliga farvattnet mellan 
öarne Gottland och Oland, att hålla för nära kusten 
af den sistnämnda. Fiskarn, i den på en kulle vid 
hafsstranden byggda kojan, visste bäst hvarföre han 
ville hafva det så. 


Men om kojans usla och bofälliga yttre förråd- 
de djup fattigdom, så villnade deremot dess iare om 
beqvämlighet och en viss välmåga. I den snygga och 
rymliga stugan voro bord och bänkar väl skurade; 
en säng med snyggt täcke och dito lakan stod i 
det ena hörnet, en välstol med en nyligen uppsatt 
blaggarnsväf i det andra; i det tredje var spiseln och 
midt emot densamma en stor hylla med blankskurade 
tallrikar och fat af tenn, samt likaledes blänkande 
fat, pannor och flaskor ef koppar. Golfvet var, både 
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vinter och sommar, granrisadt, och då det gläntades 
på dörren till det stora matskåpet der framme, syntes 
tydligt alt fiskarn med de sina icke lefde endast af 
fisk, valtvällirg och svart bröd. 

| Det var icke en hvar beskärdt att få stiga in 
i den lilla kammarn innavuför stugan; mena denv, som 
dertill fanns värdig, förundrade sig äunu mer öfver 
husets välstånd hvars skyltar voro en rikt uppbäddad 
säng samt ett skåp med glasdörrar, der toif stora 
silfverskedar voro i symetrisk ordning uppsatta i kan- 
ten af den ena hyllan, och der en halfstor silfverbä- 
gare samt en silfverbeslagen sjöskumspipa jemte nå- 
gra finare porslinspjeser prålade på de öfriga. Ingen 
utomhus, mer än måhända några få iuviode. bade dock 
någon aning om de skatter som den under kzmmarn 
belägna källaren innehöll, ty man kunde icke ens 
drömma om denna källares tillvaro, emedan luckan, 
hvarigenom man nedgick i densamma, var skickligt 
doid under en hblåmåiad kista med röda roser och 
med en dito kraus, hvari årtalet 1649 var ritadt med 
stvra gula ziffror, och hvilken kista måste undauflyt- 
tas, när man ämnade sig ned i källaren. 

Under en natt i Maj månad 1741 var denna 
fiskarkoja, enligt hvad vi nyss nämnt, rikt upplyst 
af tjärvedsbloss, ty daukar nyttjades der, bögst säl- 
lan, och ljus eudast om julen. Man hade på måuga 
nätter icke bränt något bloss derinone, derföre att 
himlens milda bloss, den klara månun, hade lyst öf- 
ver både vatten och land, men deremot på denna 
natt upptändt så många flera, just emedan, för att tala 
med Saimas skald, ”det mörknade, det hven i skyn, 
det var ett Herrans väder.” 

Den ordning, som vid första blick inom fiskar- 
kojan vanligen gaf sig tillkänna, syutes nu mycket 
rubbad, I spisein af den stora stugan brann en väl- 
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dig brasa, och omkring densamma hängde, på åtskil- 
liga för tillfället gjorda ställningar, både mans- och 
fruntimmersplagg att torka, hvilka synbarligen till- 
börde några skeppsbrutna personer, emedan de dröpo 
af vatten. Deribland befanns äfven en prestrock, eller 
såkallad koftan, temligen liknande dem som nyttjas. 
nu för tiden, ehuru med något djupare veck. En 
andans man hade således, under denna natt, blifvit 
räddad ur sjövöd och införd i fiskarkojan tillika med 
ett hvad vi kalla bättre fruntimmer, ty de qvinliga 
klädespersedlarna voro ytterst fina och smakfulla. 

Dörren mellan stugan och kammarn stod öppen. 
I stugan sysslade husmodren, den ungefär fyratioåriga 
fiskarbustrun, med torkning af klädesplaggen och med 
framsättande af ett par små spilkummar och en tenn- 
skål, ty hon hade vid spiselbrasan kokat dricka, 
hvari hon lade sirap och ingefära, för att med den- 
na dryck värma de resandes genomisade lemnar. Men 
i kammarn stod en blek sjuttonårig flicka och betrak- 
tade med synbart deltagande och ännu synbarare ån- 
gest de båda skeppsbrutna som funnos derinne, näm- 
ligen en ung man och en ung qvinna. 


Mannen, för tillfället iklädd en af fiskarens helg- 
dagsrockar, var lång och starkt bygd och syntes 
vara omkring trettio år eller något derunder. Han 
var ytterst blek, och de fina, bildsköna anvletsdragen 
uttryckte ångest och smärta, medan de ovanligt vack- 
ra bruna ögonen voro oaflålligen rigtade på det mar- 
morbleka fruntimret som utan rörelse och med slutna 
ögon hvilade på sängen. Han låg på knä bredvid 
henne, tryckte och kysste hennes iskalla hand och 
försökte som oftast att med sina kyssar uppvärma 
äfven hennes läppar, kinder och panna; men ännu 
syntes ingen lifvets färg på det hvita anletet, ehuru 
blodet var i omlopp, ty hjertat klappade och pulsen 
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slog, derom öfvertygade sig i hvarje ögonblick den 
bedröfvade mannen som, med alla den uppfinnivgsrika 
kärlekens välljudande smeknamn, nämnde henne hvil- 
ken var hans maka, hans allt på jorden. 

Den unga fiskarflickan med de bleka, af stän- 
dig fruktan och hårdt förtryck stämplade anletsdra- 
gen, åskådade med lika mycken förvåning som rö- 
relse detta för henne så nya uppträde. Hon, som 
var van att dagligen beviltna mer och mindre vilda 
stridigheter mellan sitt husbondfolk, fiskaren och hans 
hustru, bon, som af dem behandlades beständigt kårdt, 
stundom grymt, och som aldrig hörde annat än det 
råaste tal, uppblandadt med svordomar och fula ord, 
lyssnade hänryckt till alla de ömhetens uttryck, som 
den främmande herrn slösade på sin maka, och tänk- 
te dervid: — Finns då verkligen så mycken ömhet 
och kärlek i verlden? — 0, huru lycklig är icke 
den som ständigt får vara bland sådana menniskor, 
som dessa? 

Men nu uppslog det afdånade fruntimret sina 
ögon, och den unga Öländskan trodde i första ögon- 
blicket att hon såg tvänne glimmande stjernor, ty så 
sköna, så klara ögon hade hon aldrig kunnat tän- 
ka sig. 

Med ett högljudt rop af glädje skyndade man- 
nen alt sluta sin maka i sina armar, hvarefter han 
sammanknäppte händerna , höjde sin blick mot him- 
len och utbrast: ”O min Gud, jag prisar Dig!” 

— Hvar är jag? frågade med förvirring den 
unga frun, som reste sig upp, och såg sig omkring. 
— 0, min Jaques! min Jaques! fortfor hon och slog 
sina armar kring mannens hals. 


Och fiskarflickan betraktade med stegrad för- 
våning de små, hvita händer, som framstucko ur är- 
marna af den lånade ylletröjan. 
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I detsamma hördes Jennes matmor ropa: från 
stugan: 

— Lisa! sätt ifrån dig blosset på spiselkanten, 
eller tänd i en dank, och kom sedan hit och hjelp mig. 

Men Lisa hörde icke; hennes tankar oci hela 
hennes själ voro upptagna af de begge smekande tur- 
turdufvorna, och hon lyssnade uppmärksamt på huru 
presten erinrade sin fru att det stormat på hafvet, 
att fartyget stött på grund, samt att allesammans, 
hvilka varit om bord, kommit i de yreda böljornas 
djup, hvarefter -han med sin dyraste skatt i sina ar- 
mar varit nog lycklig alt kunna simma till stranden, 
der en välvillig fiskare upptagit dem i sin hydda. 

I :detta ögonblick inrusade fiskarhustrun i kam- 
marn, fattade den stackars Lisa i håret och : frågade 
om hon ville lyda, eller icke. 

— Icke så, icke så, kära mor, sade den främ- 
mande herrn som skyndade till och löste flickans hår 
ur käringens hårdt omknipande näfve. — Förlåt flic- 
kan; hon har förmodligen icke hört, att ni ropat 
henne. 

Hustrun gick -brummande ut; Lisa följde dar- 
rande efter. 

— Och jag är räddad från döden! utropade: 
frun till den återvändande mannen, räddad genom 
Guds nåd, räddad af dig, min älskade! — Och du 
lefver! ;.. du är hos mig... jag ser dig — Jag 
känner mig omslutas af dina armar... jag kan åter 
spegla mig i dina ögon... o, kvilken lycka, hvilken 
sällhet! ... ty dig förutan, hade det varit mig tusen. 
gånger bättre att slumra på hafvets botten. 

— Så har jag äfven sagt till mig sje, dyra, 
älskade Hedvig, ropade mannen, slutande henne fa- 
stare intill sig, — utan dig hade jag ansett rädd- 
ningen från döden mera som en olycka än-en lycka.. 
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Nu Kunna vi deremot icke nog prisa himlen, som räd- 
dat oss båda, räddat oss tillsammans, räddat oss åt 
hvarandra. | 

— Men hvar är Stina, min gamla trogna Stina? 
— frågade Hedvig efter några ögoublick. 

Pastorn bleknade och erkände med blygsel sin 
glömska: omsorgen för den älskade makan och ång- 
sten, innan han fick henne återväckt till lif och sans, 
hade kommit bonom att glömina allt annat, till och 
med den trogna tjenvarinnan. 

— Hvar är hon? — ropade Hedvig ännu häf- 
tigare. Store Gud!... är icke hon räddad? ... Och 
besättningen ... och de tre passagerarne? 

— Gif dig tillfreds, min enogel, sade Fabricius. 
Nu, sedan du kommit dig före, så att jag vågar lem- 
na dig på en stund, skall jag gå ut och se efter 
hur det står till vid stranden. Jag måtte väl då få 
underrättelse om våra olyckskamraters öde. 

Han skyndade ut ur kammarn och genom stu- 
gan, i hvars dörr han mötte fiskarn som svettig och 
andtruten ropade: 

— Hvarthän, herre, i storm och natt? 

— Jag går att se, svarade pastorn, om någon 
mer än jag och min hustru blifvit bergade; jag må- 
ste veta hvar de andra... 
| — Vänd om, herre, sade fiskarn, en man med 
lömsk och ytterst obehaglig fysionomi. — Herru ut- 
rättar ingenting med att springa i mörkret... Reg- 
net öser ned, som om skyarne vore kullstjelpta kar, 
och det stormar, så att en som är härdad icke en 
gång kan stå på benen. 

— An fartyget? 

— Fartyget är vrak, det; — det ligger med 


köln i vädret, tror jag... åtminstone ligger det på 
sned, med ena ändan under vattnet... Vi få väl vi- 
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dare se, när det bli dager. Åtminstone bar det gjort 
sin sista resa; så mycket vet jag. Hä! häl häl 

— Förskräckliga menniska! ... och sådant kan 
ni skratta åt! — ropade Fabricius, i det han slunga- 
de en blick af förakt och vrede på den råe karlen. 
| — Nå, än sen då?... Hvad f..n? — Har 
jag icke lof'att skratta i mitt eget hus? ... Och me- 
par herrn, att man har tid att lipa öfver hvarje skuta 
som vid vår kust seglar i qvaf? — sade fiskarn, i 
det han makligt satte sig på en hög pall framför 
spiseln och utsträckte benen. | 

— Det är en prest, far, hviskade fiskarhustrun 
till sin man som vid detta ord tycktes stäfja sin råa 
sturskhet. 

— Han har gifvit oss, stackars skeppsbrutna, 
en fristad i sin koja, — hviskade i Fabricii öra hans 
fru, som kommit ut i stugan. 

Pastorn blickade härvid mera mildt på fiskarn 
som, i sin ordning, blickade mindre fräckt på honom. 

— Det var icke så illa ment, herre, yttrade 
slutligen den senare. Att jag skrattade åt den upp- 
och nedvända skutan, gör ju ingenting, ty inte har 
bon ondt af det, och inte blir hon hel igen, om jag 
ock sätter mig och gråter öfver henne. Men att jag 
har bjerta för menniskor, som äro i nöd, bevisas 
bäst deraf att jag lät föra herrn och frun hit in, då 
de voro våta och utfrusna. Ty nog är stugan min 
låg och dålig, men f... i mig är det icke värre att 
under en natt, sådan som denna, ligga ute på backen, 
sedan man doppat sig i den salta Östersjön; det sä- 
ger jag, och Thomas Pehrsson med; och rätt har jag, 
det är tvärsäkert. 

— Ni har varit god och mensklig emot oss, 
och vi kunna icke tacka er nog, min käre Thomas 
Pehrsson, sade Hedvig, brådskande; men säg 0ss, för 
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Guds. skull, hvad ni vet om de: öfriga som voro om 
bord! — Har ingen mer, än vi, blifvit räddad här vid 
stranden. Jag hade en gammal tjenarinna med, en 
ärlig, trogen varelse... vet ni ingenting om henne? 

— Icke det minsta, svarade fiskarn. Ingen 
menniska har hvarken jag eller de andra karlarna 
sett. Förmodligen ha de öfriga räddat sig i båten; 
men om den kommit i land någorslädes, eller om den 
ännu drifver för storm och vågor, det är hvad ingen 
menniska kan veta. Frua får ge sig till tåls, tills det 
blir dager, så få vi väl kanske veta något. 

— 0, min arma Stina!... min gamla, trogna 
tjenarinna! snyftade Hedvig. 

— Om det är Himlens behag att rädda henne, 
såsom vi skola hoppas, så återfinna vi henne nog, 
sade Fabricius med sin milda röst; men är det der- 
emot så, alt hon redan sofver den eviga sömnen, så 
skall du henne egna din upprigtiga saknadsgärd, men 
icke knota öfver Försynens skickelse. 

— Ån våra saker? — utropade Hedvig efter 
någon tystnad. 

— Inga saker kunde jag se, sade fiskarp; åt- 
minstone kunde vi, vid de tända blossen, icke märka 
alt något flutit till lands. 


— Ack, sade Fabricius, i det fallet. äro vi fat- 
tiga. Du, min älskade Hedvig, märkte icke, under 
din förtviflan, huru vågorna bortspolade större -delen 
af hvad som fanns på däck, och alt besättningen sjelf- 
mant kastade somt i sjön, för alt lätta fartyget. Vårt 
linne, vårt silfver, -- med ett ord, hela din utstyr- 
sel har, tillika med de möbler jag köpte i Stockholm, 
blifvit hafvets rof. Vi komma fattiga till Carlskrona; 
— och ändå så rika! — tillade han, i det han slog 
sin arm om den unga makans lif, — ändå så rika, 
ty vi ega ju -— hvarandra! 
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— Du har rätt, älskade! svarade Hedvig. När 
jag har dig, bar jag nog af verldens goda. — Hade 
jag endast min trogna Stina. 

— Det var då tusan hvad de så kallade ”her- 
skapsmenniskorna kunna sliska och slaska! hviskade 
fiskarn till sin hustru. 

— De måtte vara nygifta hviskade hon till- 
haka. 

— Nå, än sen då — vi ha också varit ny- 
giffa en gång, men inte snablades vi så der och 
hängde om halsen på hvarandra. 

— Ja det måtte vara skilnad på herskap och 
gement foik, återtog hustrun, och för resten -— dara 

Hon tvärtystnade här och gaf sin man en blick 
som viltnade om allt annat än kärlek ock aktoing. 

— Ån du då! sade han och betalade hennes 
blick med en som ingalunda var vackrare. 

Imedlertid hade de nygifta ingenting förnummit 
af deras värdfolks tysta samtal. Hedvig ryckte sig 
dock plötsligt ur sin mans famn, sprang upp, slog 
ihog händerna och ropade: 

— SchatuHet! schatullet! 

— Det var i kajutan, svarade Fabricius, ned- 
slagen. 

— Och du kunde icke rädda det? 

— Jag räddade dig, sade han med en skön 
blick, en motsats till den som fiskarn nyss gifvit sin 
hustru. 

— Hedvig räckte med en engels leende sin hand 
åt maken, men blef åter bedröfvad. 

— I det fallet äro vi alldeles utblottade, suc- 
kade hon vemodigt. Vi kunna icke en gång belöna 
detta goda folket för sin gästfrihet, — och ... +: 

— Sörj inte för det, frua lilla; vi lemna inte 
gästfrihet för betalning, sade fiskarn, som hade sina 
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förborgade skäl att trösta sig öfver den uteblifvan- 
de belöningen. | 

— Och, återtog Hedvig, hvad jag mest sörjer, 
äro mina bref från dig, Jaques;... betänk bara... 
alla dina fästmansbref. De voro i schatullet, bland 
mina nipper och pengar. Allt annat kan lyckan möj- 
ligtvis återgifva mig i verlden, blott icke dessa äl- 
skade, för mig så dyrbara bref. 

— Jag har, beklagligen, gjort samma förlust, 
svarade pastorv, ty i min portfölj lågo alla de bref, 
jag erhållit från dig, tillika med mina angelägna pap- 
per och dokumenter. Kanske torde vi dock i morgon, 
vid dager, återfå alltsammans, ifall det är möjligt 
alt komma om bord på det skadade fartyget. Vi 
kunna ingenting säga, förrän vi få se huru det lig- 
ger. Kanske är det förn som sjunkit under vattnet, 
medan aktern ännu är uppe. I det fallet vore det, 
kanhända, icke alldeles omöj'igt att, om icke genast, 
åtminstone längre fram, sedan fartyget blifvit upp- 
draget, rädda något derutur. 

— Vi få se i morgon, sade fiskarn. Imedler= 
tid skulle jag råda herrskapet att bege sig till hvila 
och söka sofva litet; jag ser att mor och tjensteflic- 
kan hålla på alt bädda sängen derinne. Man får 
hålla till godo med hvad som kan vankas, när hän- 
delsen för en i fattigmans koja; -— är det icke så, 
frua lilla? 

— Ni är alliför god, Thomas Pehrson, svarade 
Hedvig, och jag vill gerna gå till sängs, ty jag kän- 
ner huru väl jag behöfver hvila. 

Fiskarhustrun kom nu och ville nödga de skepps- 
brutna att smaka den tarfliga aftonvard, som hon. 
framsatt, men de samtyckte endast att förtära hvar: 
sin spilkum- af det varma drickat med sirap och in- 
gefära, hvarefter de bjödo sitt värdfolk en god natt 
och gingo in i den snygga kammarn. 


nad 


305 


Ehuru trötta de båda voro, tålde det dock gan- 
ska länge innan sömnen tillslöt deras ögonlock, ty 
oron öfver Stina och bekymret öfver deras utblottade 
tillstånd gaf dem länge ämne till samtal. Andtligen 
tog tröttheten öfverhanden, och de insomnade djupt. 


Då fiskarn förnam att deras samtal tystnat, och 
då han med säkerhet trodde att de somnat, gick han 
sakta ut ur stugan och bort till en några famnar der- 
ifrån belägen hölada. Tätt utom väggen af denna 
ställde han sig då och hvisslade i en pipa. Vid 
detta ljud smögo tvänne karlar sakta ut ifrån ladan, 
hvarefter alla fyra begåfvo sig nedåt stranden, der 
de slogo eld, itände hvar sin blindlykta, kastade sig 
i en båt och rodde, oaktadt storm och störtregn, bort 
till det strandade fartyget, hvilket ingalunda var i 
det tillstånd skepparen beskrifvit. 


Vi vilja icke följa skälmarne på deras nattliga 
dåd, utan endast i korthet nämna alt, sedan de plun- 
drat allt i kajutan, höggo de med en yxa hål i far- 
tyget, så att del om morgonen låg alldeles under 
vatten. 

Ändtligen saktades. stormen, regnet upphörde, 
himlen klarnade och dagen grydde. 


Ja, det var morgon. Solen gick 

Ur hafvets bädd, den snäckbeprydda. 

Förnyadt lif naturen fick, 

Ty alla töcken voro flydda, 

Och morgonrodna'ns rika ljus 

Sågs flöda från Allfaders hus. 

Och nattens blyga tjenstetärnor, 

De slocknande, de matta stjernor, 

Nu bleknade vid. dagens prakt 

Och lemnade sin himlavakt. 

Statt upp! så ljöd en stämma, buren 
p 
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På himlens vind, och straxt naturen 
Stod upp och ordnade sin krans 

Vid österns bjerta fackelglans. 

Der stod hon nu, den milda, höga, 
Med herrlig skrud och klarnadt öga, 
Och snart ljöd beunes jubelsång 
Från jord och himmel på en gång. 
Men fjäriln stilla låg och gömde 
Sitt hufvud invid rosens bröst. 

Han hörde icke lärkans röst, 

Ty han om evig kärlek drömde: 
Alt vara evigt kär och öm, 

Det är — en fjärils morgondröm. 
Men blommorna, de täcka, ljufva, 
På höjd och slätt, på berg och tufva, 
Sig mornade och slogo ut 

De fina, sammandragna bladen; 

Och snart blef hela blomsterraden 
Allt skönare med hvar minut, 

Och daggen sågs så herrligt skimra - 
Vid solens milda purpurljus, 

Och flitig myra syntes timra 

Anyo på sitt höga hus, 

Och omkring Floras barn, de blyga, 
Sågs girigt bi ånyo flyga. 


Snart voro i fiskarkojan gästerna vakna, ty oron 
hade väckt dem; men värdfolket sof ännu, ty de hade 
om natten haft helt annat att bestyra, än att begifva 
sig till hvila, hvilket de gjorde först vid daggryningen. 


Fabricius och Hedvig ville icke väcka fiskar- 
folket, ehuru deras otålighet var stor, att komma ut 
och spörja något om Stivas och de öfriga olyckskam- 
raternas öde. Andtligen, efter lång väntan, blef det 
lif och rörelse der ute i stugan, .och snart begaf pa- 
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storn sig, åtföljd af fiskarn , ned till stranden , dit 
Hedvig i sin otålighet snart ilade efter, ty nu var 
ju vädret så skönt. ; 

Förgäfves spanade deras blickar utåt hafvet, 

hvars af stormen upprörda vågor ännu häftigt svalla- 
de, och der den ena dyningen efter den andra påminde 
om den sist upplefda , skräckfulla natten. Ingen båt 
blefve de varse, icke heller någon menniskokropp 
uppkastad på stranden. Allt var stilla och tyst, utom 
det att hafvet oroligt vräkte. 
å Fiskarn hade Iofvat ro de skeppsbrutne från 
Öland öfver sundet till Kalmar; men att komma tvärs 
öfver ön, till den motsatta kusten, hvarifrån man hade 
Kalmar i sigte, lät icke så lätt verkställa sig. Lyck- 
ligtvis hade dock Fabricius sin plånbok qvar, ty den 
hade legat i bröstfickan af koftanen, och, ehuru scha- 
tullet var förloradt, kunde han dock betala den skjuts, 
som fiskarn efter mycken svårighet anskaffade. De 
unga makarna afreste mot middagen och anlände utan 
några vidare äfventyr till Kalmar, der fiskaren förde 
dem till en rik bandlande, hos hvilken ban plägade 
afyttra fisk, och som, vid berättelsen om deras olycka, 
erbjöd dem en fristad i sitt hus, till dess de kunde 
fortsätta resan till Carlskrona. 

Samma dag, om aftonen , inlopp underrättelse 
alt båten, med det förolyckade fartygets besättning 
och fyra passagerare, hvaribland äfven gamla Stina' 
befånn sig, hade drifvit ända till Gotländska kusten 
och der stött emot kalkbergen, så att den blifvit split- 
trad, hvarvid alla de olyckliga som befunno sig på 
densamma blefvo vågornas rof. 

Denna sorgliga bekräftelse på Hedvigs fruktan 
för den trogna tjenarinnans öde skulle af Fabricius 
på ett skonsamt sätt blifvit framförd, om han först 
ensamt fått del deraf; men olyckan' ville, att' öfver- 
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bringaren var en skeppare, som ej hade aning om 
den verkan hans ord skulle göra, och derföre berät- 
tade alltsammans för både pastorn och. frun, utan att 
låta hejda sig af den förres vinkar. 

Följden blef, att Hedvig, som redan under ett 
par dygn utstålt så mycken oro och själsskakning, 
nu allvarsamt nedsjuknade, ehuru lyckligtvis icke far- 
ligt, fastän Fabricius var utom sig af ängslan. Efter 
ett par dagar blef hon dock något bättre, men oräk- 
neliga voro de tårar, hon under sjukdomstillståndet 
egnade åt sin gamla vårdarinna, hvars bild, hvars röst 
och hvars vid alla tillfällen outtröttliga tillgifvenhet 
minnet nu, lifligare än någonsin, framställde för hen- 
ne. Först efter ett par dagar, då med kroppens hel- 
sa själens jemnvigt började återkomma, betänkte hon 
huru outsägligt olycklig hon skulle kunnat vara, 
om den tillbedde maken blifvit ryckt från hennes si- 
da, och hennes sorg öfver den gamla tjenarinnans 
öde mildrades vid tanken härpå och förbyttes i ett 
varmt tackoffer till Gud som åt Hedvig skonat det 
dyrbaraste. 

En morgon, då makarna sinsemellan talade om 
de mörka moln hvilka redan, så hastigt och oför- 
modadt, sammanskockat sig på deras äktenskapshim- 
mel, samt, oaktadt den ömsesidiga lyckan i egandet 
af hvarandra, icke utan mycket bekymmer blickade 
in i den närmaste framtiden, kom köpmannen, i hvars 
hus de bodde, och sade att en flicka, den han be- 
stämdt igenkände såsom varande i tjenst hos fiskarn 
Thomas Pehrson på Olend, enträget bad att bli insläppt 
till de resande. I nästa ögonblick stod Lisa i rum- 
met, hållande ett knyte under armen. Hon såg skrämd, 
nästan vild ut. 


— Söta fru, sade hon och skyndade fram till 
fru Fabricius , i hvars knå hon nedsatte knytet; tag 
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det här, och hjelp mig för Guds skull, annars är jag 
alldeles olycklig. 

Hedvig blickade förvånad på den unga flickan, 
hvarefter hon hastigt uppknöt den blårutiga lärfts- 
näsduken och fann deruti, med glad bestörtning, sitt 
förlorade schatull. 

—- Hvar har du funnit det? ropade hon. 

— Ack! ... flåsade flickan, andfådd och bäf- 
vande. Det får jag icke tid att tala om nu, för si 
det är så långt, så långt, så... men bara frun och 
magistern, eller hvad jag får säga, vill lofva att ta 
mig i försvar, så skall jag nog göra reda för mig. 

— Man frågade ifrigt hvilken fara som hotade 
henne. 

— Rädd och häpen, som hon var, gjorde. hor 
nu en föga sammanhängande och ofta afbruten be- 
rättelse, hvaraf hufvudinnehållet dock var, att hon, 
Lisa, som var född i Småland, genom föräldrarnes 
frånfälle blifvit vid tolf års ålder alldeles värnlös, 
hvarvid hon kommit öfver till Oland, och der fått 
tjenst hos fiskaren Thomas Pehrsson och hans hustru, 
hvilka i högsta grad misshandlade henne, men hvar 
ifrån hon dock icke på fem års tid sluppit, emedan 
de öfverhopade henue med hugg och slag, hvarje 
gång hon talade om att böra sig efter en annan tjenst. 
Flickan hade länge, åtminstone ett par år, sedan 
hon ej mera var barn, misstänkt att det ej stod 
rätt till, utan att mycket ondt och olofligt före- 
hades i fiskarboningen, der skeppsbrutna resande 
allt som oftast herbergerades; hvarvid husbonden all- 
tid, sedan dessa gått till sängs, var ute, tillika 
med några illa kända karlar af hans bekanta, för 
att, som Lisa trodde, plundra hvad de på fartyget 
eller på stranden kunde åtkomma. Af en besyn- 
nerlig händelse, som hon påstod vara alldeles för 
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omständlig att nu omtala, hade hon, då pastor 
Fabricius och hans fru voro inhysta i fiskarkojan, 
funnit deras med så mycken saknad efterfrågade 
schatull och lyckats undangömma det; men omöj- 
ligen hade hon fått tillfälle att underrätta dem der- 
om, än mindre att få lemna det i deras händer. 
Hennes plan var alt, då hon ett par dagar derefter 
skulle ensam ro öfver till Kalmar -med fisk, kunna 
smyga sitt fynd med sig och öfverlemna det åt dess 
rätta egare. Imedlertid hade, utan alt flickan, som 
hittills varit utmärkt ärlig , kunde misstänkas för ett 
sådant tillgrepp, mycket bekymmer uppstått bland 
fiskarn och kamraterna, angående det funna och i 
samma stund bortkomna schatullet, om hvars inne- 
håll man ännu icke hunnit taga kännedom. Slutligen 
hade de, ehuru mycket de sökte dölja sitt bekymmer 
för Lisa, högljudt börjat gräla om schatullet; från 
gräl hade det kommit till slagsmål, hvarunder fiskarn 
Thomas Pehrsson, vild, oregerlig och blodtörstig, som 
Ölänningen var för Hudlra år sedan och, beklagligen, 
ännu i vårt dagar är, med en stor täljknif ihjälstuc- 
Kit en af sina medbrottslingar, en f. d. fästnings- 
fånge, hvilken han misstänkte och äfven beskyllde 
för att hafva undanhållit schatullet för egen räkning 
och undandragit det den allmänna delningen. I den 
villervalla; som nu uppstod, hade tjenstflickan, ehuru 
det var mörka natten, rusat ut, hemtat schatullet från 
det säkra gömställe der hon hade det förvaradt, ka- 
stat sig hufvudstupa i båten och rott utåt sundet, 
innan någon hanu sakna eller söka henne. Ångsten 
att bli eftersatt och upphunnen förlänade henne otro- 
liga krafter, så alt hon redan vid dagens inbrott 
lyckligen befann sig i Kalmar: stad: Siönst lyckades 
hon få rätt på dem hon sökte, och hennes innerliga 
bön till pastor Fabricius var att han. ville beskydda 
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henne, så att hon måtte slippa återvända till fiskar- 
hustrun. | 

Fabricius och Hedvig, glada öfver att så oför- 
modadt hafva återfått en del af sitt förlorade gods, 
och dertill det redbaraste, emedan schatullet innehöll, 
utom en icke obetydlig penningsumma, en hel hop 
verkligt dyrbara nipper, tackade på det bhjertligaste 
den modiga, beslutsamma flickan, och lofvade beskyd- 
da henne mot all förföljelse samt taga henne med 
sig till Cariskrona. Lisa var öfverlycklig att få kom- 
ma till sådant ”englaherskap,” som hon uttryckte 
sig, och ett par dagar derefter anträddes resan till 
Carlskrona. 

Under den rättegång, som pu i anledning af 
mordet uppstod, kommo en oräknelig mängd af -hit- 
tills dolda brott i dagen, så att icke blott fiskarn 
Thomas Pehrsson blef, för det nyligen begångna drå- 
pet jemte mycket annat, dömd: till döden, utan äf- 
ven hans hustru och tre af hans bekanta och med- 
hjelpare, för delaktighet i fartygs sänkning, vraks 
plundring samt stöld från skeppsbrutna. Den under 
deras gästkammare belägna källare var full af sådant 
gods, men pastor Fabricius kunde, oaktadt de många 
resor han, åtföljd af Lisa, nödgades göra mellan 
Carlskrona och Öland, i ch för processen, ingenting 
återfå af hvad han och hans: fru .under -skeppsbrottet 
förlorat, ty deras lårar och kistor lågo verkligen i 
hafvets djup. Allt hvad Thomas Pehrsson och hans 
medbrottslige kunnat af dessa sista resandes tillhö- 
righeter åtkomma, var schatullet, af hvilket de dock 
aldrig fingo någon nytta. 

Oaktadt de inskränkta, ja — verkligen små om- 
ständigheter, hvari den nye Amiralitetspastorn och 
hans fru -befunno sig, emedan de, då de på hafvet 
förlorat. så mycket, nödgades göra en alldeles ny bo- 
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sättning, och dertill sätta sig i skuld, voro de dock 
outsägligt lyckliga. Den inbördes kärlek, högaktning 
och beundran, de hyste för hvarandra, gjorde hvarje 
jordiskt bekymmer, hvilket skulle med centnertyngd 
nedtryckt mången annan, för dem alldeles fjäderlätt. 
Vid en blick ur hvarandras ögon sågo de hela verl- 
den i roseurödt, och det närvarandes lycka under- 
stödde deras hopp på framtiden, en framtid af jubel 
och solljus, oaktadt de motgångar, på hvilka de vis- 
ligen beredde sig, emedan de redan haft en så all- 
varsam förkänning deraf, men dem de dock med 
stoiskt mod trotsade, då de egde hvarandra och fingo 
hand i hand vandra de okända ödena till mötes. 
"Huru skulle icke också tvänne sådana rikt be- 
gåfvade och sannt poetiska naturer som Fabricius och 
hans maka lefva i beständig harmoni! Huru skulle 
icke tvänne personer, nog lyckliga att från två him- 
lar, kärlekens och diktens, hemta ljus och tröst, 
kunna blomsterströ sin lefuads väg, ginge den ock 
öfver obanade stepper! 
”Också,” — säger Professor Alterbom i sin bok 
om Svenska Siare och Skalder, pag. 286 — 287, 
— ”blef Hedvig egentligen nu” — (d. v. s.: allt- 
sedan hon lärde känna Fabricius,) ”den Herdinna 
i Norden hvaraf man, längre fram, allmänt gaf 
henne benämning: hennes skaldskap antog nu sin 
egnaste tonart, — den idylliskt-erotiska. Det var 
denna, som närmast af Creutz ärfdes till vidare utbild- 
ning. Hammarsköld gifver hennes skaldskap ett allt- 
för frikostigt pris, då han yttrar, att man ”i det skön- 
jer de första spåren till lyrik i Svenska Skaldekon- 
sten.” Men sannolikt menade han erotisk lyrik, och 
dervid vore ej mycket att påminna. Ty onekligt är 
att till den älskogssång, som hos flera den Svenska 
Lyrikens mästare bar uppnått det i sin art högsta 
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mått af skönhet, utgingo från benne de första, in- 
Iedande lutoslagen; och dessas bukoliska stämning 
fortfor länge att efterklinga. I den fransyska vitter- 
heten, hvarmed Fabricius gjorde henne bekant, hade 
man redan länge roat sig med att leka smäktande 
herdar och menlösa herdinnor. Från det förkonstlade 
sällskapslifvet tog man der sin tillflykt till ett Ar- 
cadien, som dock, sjelft konstgjordt, var i många 
stycken föga mindre hofviskt och siratligt. Andtli- 
gen uppnådde denna rigtning sin höjdpunkt genom 
Schweilzaren  Gessver, hvars idyller nu blefvo för 
Fransoserna sjelfva otaliga härmningars föremål. Det 
länder vår skaldinna till heder, att hön, i sina bä- 
sta försök af detta slag, mera är bvad förebilder- 
na vilja vara. Hon förkläder sig mindre, hon be- 
mödar sig mindre, om deras gjorda naturlighet.” 
Det är så hennes skaldskap skildras af en bland 
nutidens största författare; och om äfven de verser 
af henne, hvilka äro anförda der och hvar i denna 
anspråkslösa teckning af hennes lefnadsöden, skulle 
förefalla mången mindre vackra, mindre fulländade, 
om man så får säga, så må man besinna att de äro 
gamla, och att skilnaden melian den svenska po- 
esien nu och för hundra år sedan måste vara ganska 
betydlig. Skaldekonsten var, på den tiden, i vårt 
land, ännu en sydländsk praktväxt, som måste med 
omsorg och ansträngning uppdragas, vårdas, acklima- 
tiseras. Dess löf voro ännu späda och få, och det 
har fordrats många decennier af outtröttlig omhäg- 
nad, innan den blifvit hvad den nu är, — ett stort, 
skuggrikt, under alla årstider grönskande träd, hvars 
blommor icke allenast tjusa oss med glödande färg- 
prakt och ljuf balsamånga; men som äfven gläder 
oss med de skönaste; kostligaste frukter. Hedvig 
Charlotta Nordenflycht hade, som en hvar känner och 
Hedv. Charl. Nordenflyckt. PRE 
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medger, mycken förtjenst om den svenska poesien, 
Under hennes lätta qvinnohand frodades praktväxten 
och tilltog i skönhet. Och det kunde icke vara an- 
rorlunda, ty Hedvig var skaldinna i ordets egentliga 
meniug. Med en glödande fautasi, ett rikt hjerta 
cch ett medfödt öra för lyrikens tonslag, måste hon, 
först vid kärlekens lätta haud och sedan, då ärelyst- 
uaden väcktes i hennes själ, blifva hvad hon sedan 
kallades och hvad hon ock egentligen var — vår 
Nords Sappho. 

Hennes äktenskap med Fabricius skildras såsom 
det lyckligaste, man någonsin kan föreställa sig. Hon 
säger sjelf derom i sin egenhändiga lefuadsteckning, 
alt hon vid Fabricii sida tillbragte ”den aldra sälla- 
ste lefnad, som någon dödlig kan hafva i denna o- 
fullkomligheten.” — Sådana äro hennes egna ord, 
och vi måste tro henne, tro utgjutelserna af detta då 
så varma, nu längesedan förmultnade hjerta. 

Att hon var fattig, — och det var hon dock 
egentligen — oroade henne föga, ty hon fästade 
ju alltid så litet afseende på jordiska egodelar. Pen- 
ningar ansåg hon, i likhet med hvarje annan poetisk- 
eller konstnärsnatur, blott såsom medel, aldrig så- 
som ändamål. Fabricius deremot, af samma tanka 
som hon i hufvudsaken, skiljde sig dock från hennes 
åsigter i så målto, att han mången gång i tysthet 
önskade sig dessa medel, men önskade sig dem 
endast för sin dyrkade makas skull och blott för det 
ändamålet att kunna göra henne så mycket lyckli- 
gare. Det smärtade houom djupt, att hon såsom gilt 
nödgades försaka mycket af den ”comfort” hvarvid 
hon från barndomen hos föräldrarna och sedermera 
i sin mormors hus varit van, och hans outsägliga 
ömhet för henno kom honom att genom förstoriugs- 
glas betrakta hennes försakelser, hvilka i sjelfva ver- 
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ket icke voro så stora. Men högst sällan vågade 
han sig fram med något yttrande hörom, ty då först 
mulnade Hedvigs eljest så klara panna. Hon fann 
sig ju sjelf så obeskrifligt lycklig, så  omätligt rik, 
då hon egde sin älskade make, sin ”Herde,” som 
hon kallade honom, att bon ej kunde begripa huru 
han kunde tro henne hysa någon önskan utom om- 
kretsen af deraz3 kärleks paradis. Att hon klädde 
gig enkelt, till och med tarfligt, då andra fruntim- 
mer voro utstyrda med all slags graunlåt, öfverens- 
stämde med henues smak lika mycket som med hen- 
nes inskränkta tillgångar, och det gladde henne, när 
Fabricius, hvars blick hon uteslutande sökte, äfven i 
det brokiga hvimlet af ett gästabud, betraktade hen- 
ne med kärlek, ja — med beundran, oaktadt hon 
var den enklaste bland alla. För honom behöfde 
hon icke fåfängans giilter, för alt vara tjusande, men 
mången gång önskade han dock, för ve. ldens och 
tonens skull, att han skulle sett henne så klädd, 
som hon var, då han för några år sedan gjorde hen- 
nes bekantskap i Stockholm, och ehuru prest han var, 
och en rältskalfeus prest ändå, afundades han i tyst- 
het dessa lyckliga män, som kunna visa sin ömhet 
äfven deruti att de med glans och prakt omgifva 
sin dyrkans föremål. 

) Det var dock obegripligt, nästan oförlåtligt 
alt han, som kunde läsa hvarje tanke i Hedvigs sjä 

skulle göra sig sådana ouödiga bekymmer, ty vä 
borde han hafva förstått huru en blick ur hans öga 
och ett ord från hans läppar gjorde henne outsägligt 
mera glädje, än de rikaste smycken och de granhasie 
drägter. Dessutom var det ju så sällan, och det « en- 
dast då det icke kunde undvikas, som Hedvig an- 
tog någon bjudning, ty hon trifdes bäst i silt eget 
hem, äfven då Fabricius , såsom prest, ofta nödgades 
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vara borta. Främmande på orten, som hon var, fann 
hon föga nöje i mindre samqväm och en olidelig 
ledsnad i de större. Dessutom vidlådde henne änna 
det fel, hon redan från barndomen haft, vämligen 
att aldrig vara road af fruntimmerssällskap, och det 
måste man, så vida man vill vara rättvis, förlåta 
henne. Hade hon lefvat på vår tid, så hade hon sä- 
kerligen påträffat mången med kunskaper prydd qvin- 
vosjäl, med hvilken hon kunnat harmoniera, månget 
biltadt fräöntimmer, med hvilket hon haft nöje af att 
utbyta tankar och åsigter; men på den låga punkt 
som svenska qvinnans bildning i allmänhet då stod, 
var det ej att undra på, om Hedvig vid alla tillfällen 
skulle känna och lida af det svalg, som var emellan 
'hevne och alla de fruntimmer, med hvilka hon kom 
i beröring. Råkade hon i sällskap med bildade män, 
så hade hon alltid ämne till samtal, fann tillfälle till 
yexling af idéer, och var vid sådana tillfällen utmärkt 
intagande, så alt alla män hördes med en röst pri- 
sa hennes älskvärdh.t, då deremot qvinnorna tadlade 
henne såsom fåordig, tyst, förlägen eller högdragen, 
de voro icke rält ense om hvilketdera hon var. Un- 
der Tidemans handledning bade hon blifvit mera skick- 
lig för sällskapslifvet, mera medgörlig och efter- 
gifven för dess fordringar; men under de senaste 
åre , då bon lefvat mer isolerad, hade hon återfal= 
lit i sina barndomsvanor. 
Lyckligast ver hon, när hon fick vara i sitt tarf- 
liga, men trefliga hem, ensam med den älskade ma- 
ken, samtalande med honom, eller skrifvande, på ena 
sidan af bordet, medan han satt och arbetade midt 
emot henne; eller ock, då han, i och för sina em- 
betsförrättningar, var frånvarande, och hon, med tan- 
ken endast på honom, satt och fantiserade vid sin 
clavecin, eller författade sina herdeqväden, derihan 
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alltid var Herden. Huru lycksalig ilade hon icke e- 
mot honom, så snart hon hörde hans steg i för- 
stugan: buru kärleksvarm kastade hon sig icke om 
hans hals och satte sig sedan på hans kvä och joll- 
rade om den saksad och längtan, bon erfarit under 
hans frånvaro. Och när hon då uppläste för honom 
sitt sista, kanske just nyss under hans bortovaro för- 
fattade poem, och han, beundrande hennes fina känsla 
eller henues fautasis djerfva flygt, berömde här och 
rättade der. såsom endast kärleken eller den oegen- 
nyttigaste vänskap berömmer och rättar, och han der- 
till i utbyte visade hvad han aldrasist tänkt och ned- 
skrifvit, och hon gjorde honom samma tjenst tillbaka, 
nåmligen att påpeka der och hvar något ord som 
borde ändras eler någon mening, som kunde vara på 
ett aunat sält uttryckt — o; hvad de då voro lyck- 
hga i egandet af hvarandra. De kände då i mång- 
dubbelt hänseende hvad den rätta sympathien är. 


Förutan sympathie ej vänskap varar 
Förutan sympathie ej kärlek fiuns. 
Väl annars känsla sig med känsla parar, 
Men ingen ren och verklig sällhet vinns, 
Om icke Sympathien ljuft förklarar 
Ait sköna, evigt flydda dar hon minns, 
Då själ med själ var syskonpar deroppe, 
Som uti hafvet droppe följer droppe. 


Se dessa unga, sälla, ömma makar, 
I lif och död så ljuft förenade. 
Hvad ödets storm än deras bjertan skakar, 
De troget följas åt i väl och ve. 
Men Sympathien är det ju som vakar 
Kring deras boning, huld och leende: 
Hon ger åt dagen fröjd, åt natten hvila, 
Och gör att timmar som minuter ila. 
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Fabricius, den stundom svärmande poeten, stun=> 
dom åter så djupt länkande philosophen, hade möjli> 
gen blifvit ganska lycklig med hvilken öm och kän=> 
slofull qvinna som helst, emedan hans milda, tåliga 
och förnöjsamma sinne troligen aldrig, af den följe- 
slagerska han sjelfvilligt valt, fordrat mer än hvad 
hon förmådde skänka — innerlig kärlek, öm hän> 
gifvenhet och huld omvårdnad; men han var i dub- 
'belt hånsgende lycklig med Hedvig, som, utom den 
glödande, ända till dyrkan gränsande kärlek hon åt 
honom egnade, äfven i andligt hänseende kuude höja 
sig till jemabredd med honom. I hennos starka, 
manliga själ funnv alla hans känslor och tankar det 
klangfullaste echo, och likväl var hon tillräckligt yvinna 
för att, om hon än i poetiskt hänseende var sia man 
vida öfverlägsen, likväl vid andra tillfällen se upp 
till honom med denna förtroendefulla blick, hvarmed 
blomman ser upp till solen, och som gör qvinnan, 
äfven den mest instruerade, så kär och dyrbar för 
mannen, om hon biott förstår att vid alla tillfällen 
skona havs egenkärlek. Men om Fabricius var lyck- 
lig med Hedvig, emedan han icke allenast var tjusad 
af hennes behag och genomvärmd af hennes innerliga 
kärlek, utan äfven stolt öfver hennes utmärkta snille- 
gåfvor och rik af hennes rika själ, så hade deremot 
Hedvig aldrig, — så tyckte hon åtminstone pu — 
kunnat bli lycklig med någon annan man än Fabricius. 
Ty just en sådan man med djup blick öfver alla lif- 
vets förhållanden, en man, så hemmastadd i andens 
rike, en: man med mycket snille men ännu. mera 
bjerta, samt med lika mycken skönhet som älskvärd- 
het — just en sådan man var det som skuile tjusa 
Hedvig , synnerligast medan hon ännu var ung och 
fordrade så mycket af både den ideella och materi- 
elia verlden. 
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Här torde tiden vara inne att säga några ord 
om Fabricius, såsom författare; men då vi hvarkeuw 
hafva nog kännedom om hans pennas alster, eller 
nog insietalt bedömma dem, må det förlåtas oss, om 
vi ännu en gång taga vår tiliflykt till lån, något 
som är så vigt, då man saknar egna tillgångar. Ur 
Svenska Siare och Skalder, en vår älsklings= 
bok, som: ligger uppslagen framför oss, låna vi såle- 
des, med Författarens tillåtelse, följande ställe: (Pag: 
287T—288.) 

”De ömsesidiga meddelvingarnue (Hedvig och Fa= 
bricius emellan) stannade ej inom denna (poesiensy 
krets. De sträckte sig äfven till de högsta ämnen 
för mensklig tanka. Fabricius författade, vid denna 
tid, en philosophisk-allegorisk, till större delen dialo=- 
giserad berättelse, kallad ”Vanskaps Väg,” (till Vis= 
het), som, i sin blomstrande och välklingande prosa; 
vida öfverträffar hans verser och långt fullkomligare 
tolkar hans i sanning poetiska verldsåsiet. Den för- 
täljer huru en man, som skådat Dygden i egen per> 
son, blef af henne utsänd på en resa kring verlden, 
för alt uppsöka eu skönhet utan flåck. — Aterkommen 
till hennes paradis och boniug, beskrifver han sin 
färd, dess äfventyr, det samtal han derunder fört med 
en ålderstigen, i enslig stillhet lefvande Vis, och slu= 
tar med den försäkran att han endast i henne, till 
hvilken han hemkommit, funnit den fläckfria skön- 
heten. En anspelning på den unga makan synes 
gömma sig i ”Dygdens personlighet,” såsom identisk 
med hennes. Han har alltså velat förherrliga sin 
Beatrice. — Föredraget, om än här och der en smula 
tavtologiskt, uppenbarar med behag en verldsuppfatt- 
niog. som i sjelfva utgångspunkten låter skönja en 
anande beröring med Svedenborgs , märkbar redan i 
dessa första ord: ”Den allmänna idé, i hvilken hela 
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Gudomen bör åskådas, är en evig lysande 'Godhet 
eller, hvilket är detsamma, en sannfärdig Kärlek 
och kärleksrik Sanning. Gud är sannfärdeligen Ljus 
och Sol. Skaparen hafver upprättat sig tvänne stora 
liknelser i verlden: den ena ' för den sinliga verlden 
öch den andra för den förståndiga. Gud är ett Ljus, 
som känner och tänker. Han har satt sin sinnebild 
af ljus i solen, och han har satt sin tankebild i en- 
glaandarne och i menniskornas själar.” — Fabricii 
philosophie kan för öfrigt i allmänhet betecknas såsom 
en åt christlig platonism uppstigande förädling af 
Cartesianska tanukfermeater. - Med förundran att om- 
kring 1740 fanns en svensk prest, som kunde så tän- 
ka och skrifva, skall man i hans uppsats igenkänna 
några af dessa mensklighetens eviga odalsanningar, 
som för all äkta philosophie och all äkta poesie äro 
gemensamma.” 

Så yttrar sig Professor Atterbom om den älsk- 
lige, för mer än hundra år sedan hänsofne  förfat- 
tarn.  Hammarsköld åter säger, i sin ”Svenska 
Vitterhetens Historia,” pag. 216, der det är 
fråga om Fabricius och hans här ofvan anförda phi- 
losophiskt-poetiska afhandling: 

”Visserligen är språket här och der något tavto- 
logiskt, och uttrycket någon gång mera sväfvande än 
bestämdt; men om man erinrar sig den Dalinska pro- 
sans tomhet, den Tessinska prosans högtidliga stelbet, 
och det ojemna fladdrandet som utmärker den Fi- 
scherströmska, så bör man medgifva, att. om vår O- 
bundna stil fått utveckla sig på det sätt, som Fabri- 
cius här börjat, skulle den svart vunnit den klassiska 
fulländning, hvilken den ännu saknar. - Och om man 
jemför ofvannämnde stycke med de båda berömda 
afhandlingarna, genom hvilka Abbt; något senare, i 
Tyskland skaffade sig sin ryktbarhet, samt dertill drar 
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sig till minnes de låford, hvilka ännu bland hans 
landsmän åtfölja hans namn, torde man få ny anled- 
ning till erinran om Svenskarnas otacksamhet mot 
hänfarne medborgares förtjenster.” - 

Men som ingen himmel, hvarken den oändliga 
luftkretsen, som vi skåda med våra lekamliga ögon, 
eller den i vårt hjerta förnimbara, endast för vår själs 
ögon åskådliga sällhetens himmel kan ständigt vara 
utan moln, så tågade äfven ett och aunat sådant öf- 
ver Hedvigs i öfrigt så solbegiänsta sällhetshimmel. 
Detta moln var ev besynnerlig oro, en hemsk aning, 
hvars orsak hon icke mäktade förklara, men hvars 
verkan hon icke destomindre förnam, under det hon, 
midt under sin lyckas varmaste solsken, ofta ryste 
tillsammans, liksom hade en isig hand gripit omkring 
hennes väsens finaste hjertblad. Vid sådana tillfällen 
plägade hon kasta sina armar kring makens hals, 
trycka sig hårdt, hårdt intill hans hjerta, för att rig- 
tigt känna dess friska, jemna slag, och gråtande ut- 
brista: | 

— 0, min Jaques, min älskade! jag är allde- 
les för lycklig. Säkert lurar bakom de lummiga 
träden af min kärleks paradis någon ond makt, färdig 
att hvad ögonblick som helst framrusa, för alt ned- 
trampa och härja. Lyckan är en ombytlig, en afund- 
sjuk, en pockande gudiona; hon fordrar ständiga of- 
fer. Säg mig hvad jag skall offra, för att försona, 
blidka och muta henne, för att köpa hennes fortfa- 
rande gunst. 


— 0, mia dyra maka! sade Fabricius, öfver- 
hopande henne med de ömmaste smekningar, säg icke 
så: du gör mig derigenom så oändligen bedröfvad. 
Hvad skulle du väl kunna offra åt lyckan, annat än 
dig sjelf, ditt kärleksvarma bjerta, din oskuldsfulla 
själ, din glödande fantasi, dina behag, din älskvärd- 
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'het — med ett ord — hela din intagande personlig- 
het, som du offrat åt min, åt begges vår gemensam- 
ma lycka? Tro, min älskade, att detta offer gör till- 
fyllest, och var lugn, sök att slå bort alla sorgliga 
aningar. 

Men snart visade det sig, tyvärr, att Hedvigs 
aningar icke voro betydelselösa fantasifoster, utan 
verkliga förebud af den olycka, som snart skulle, o- 
beveklig som Parcen, grym som den onda principen, 
-för alltid sköfla hennes kärleks och sällhets lustgård 
och der upprycka med rötterna hvarje träd, ja — 
ända till det ringaste grässtrå. Aningar äro icke att 
skämta med: de äro sannsägande svartalfer, som hvi- 
ska om ett snart annalkande ondt. 


Sju lycksaliga månader voro förflutna såsom lika 
många dagar, och man var nuinne i December. Ju- 
len nalkades allt närmare: denna af Hedvig med så 
mycken längtan motsedda högtid — julen i eget hem, 
firad med den tillbedda maken. Redau länge hade 
hon varit betänkt på några små gåfvor, hvarmed hon 
skulle öfverraska sin ”Jaques,” och hon gladde sig 
på förhand som ett barn åt nöjet att få se honom 
rigtigt surprenerad. Hundrade gånger hade hon i 
tankarna sett hans undrande min, då han bröt pake- 
terna, och den tacksamma, glädjestrålande blick, hvar- 
med han betraktade deras innehåll, då de voro brutna, 
"emedan allt var från hans älskade Hedvig, allt, såsom 
tofflorna, handbokspermarna m. m, tillverkadt af ben- 
nes egna händer, och hon kände redan i andavom 
hans varma handtryckning, hans varma kyss. Dock 
— stackars Hedvig! arma, hbeklagansvärda qvinna! 
... Det var blott i inbillnivgen hon fick njuta denna 
julaftonens glädje, som den njugga verkligheten be- 
slutat för henne helt och hållet indraga, af orsak alt 
hon redan alltför länge hade, ehuru vandrande på 


jerden, lefvat i en himmelsk lycksalighet, sådan få 
dödliga varit i åtnjutande af. 

Redan helt. tidigt på morgonen, den 21 De- 
cember, insjuknade hennes älskling, och det ganska 
häftigt. — ”Straxt,” — säger hon sjelf i sin lef- 
nadsteckning, ”märkte jag att min olyckssltjerna var 
uppgången.”  Förtviflad, utom sig, lät hon tillkalla 
alla stadens läkare, hvilka säkerligen gjorde allt för 
att rädda den redan i hela Carlskrona så allmänt af- 
hållne Amiralitetspastorn, såväl för hans egen, som 
för hans unga makas skull; och kanske aldramest 
för bennes, ty hennes sorg var i sanning hjertslitan- 
de att se. Hon föll på knä för doktorerna, bon 
välte deras händer och fölter med sina ymnigt ström- 
mande tårar, hon besvor dem vid allt hvad heligt 
är, i himlen och på jorden, att rädda hennes make, 
Deremellan anropade hon Försynens mildhet, knäböj 
de, bad, snyftade, bad åter — förgåfvesl — ingen- 
ting hjelpte.  Läkar es förenade, outtröttliga bemö- 
danden voro fruktlösa, och Gud, hvars domar äro 
obegripliga och bvars vågar äro outransakliga, hade 
i sin allvishet beslutat att icke bönhöra henne, 

Sjukdomen framskred med jättesteg, och den 
sjuke hade icke ens det tillfredsställande medvetan- 
det att vara vårdad af den dyra makans kärleksfulla 
händer, ty han yrade nästan beständigt under de för- 
sta sex dygnen. Först på det sjunde återfick hans själ 
sitt klara medvetande och tillika med det vissheten 
om den dom, ödet öfver honom uttalat; ty det var 
inflammation invärtes, det kände han på den brand 
som förtlärde honom, och han var icke nog fåvisk att 
hoppas undgå döden, som, i dethan sänkte sin fackla, 
tändt en härjande låga i hans inre. För sin egen 
del var han resignerad, men han bäfvade vid tanken 
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Fabricius hade dock alltid varit en man, i 
ordets egeniliga mening, och han var det äfven nu, 
ju mer han gjorde sig bekant med den bleke engeln, 
som stod och väntade på honom, för att bringa ho- 
nom öfver till ett sällare land. Att åter få samman- 
löda den snart brustna länken af det blomsterband, 
som förenade honom med den enda qvinna han nå- 
gonsin älskat, dertill var allt hopp ute, ty han kände 
ju huru döden -stundligen drog på det bräckta bandet, 
hvilket snart skulle för alltid gå itu. Som en ädel 
menniska, som en sann christen fogade han sig der- 
före i det oundvikliga, motseende med lugn ståndak- 
tighet det ögonblick, då han i himlafadrens band 
skulle återlemna sin själ. På hans samvete tryckte 
intet bedrägeri , intet brutet löfte, intet orättfånget 
gods, ingen enkas tårar, ingen vilseförds förbannelse, 
intet brustet hjertas förtviflanssuck, ty han var ren, 
så mycket ev syndig menniska kan vara det. 

— Hämma dina tårar, min älskade, sade han 
på nionde dygnet till sin förtviflade maka. Himlen 
har velat att vårt band så hastigt skulle slitas, och 
vi måste fiuna oss i dess oföränderliga beslut. Haf 
tack för din outsägliga kärlek, din ömma hängifven- 
het, hvarmed du förvandlat den senare delen af min 
lefnad till ett Eden, en förgård till den högre, rena- 
re himmel, dit jag nu går att bereda rum åt dig, och 
dit jag väntar dig efter. — Dröj icke längel 

Dessa voro hans sista ord, hvarefter han i fle- 
ra timmar låg tyst och stilla. Slutligen, mot aftonen, 
lade han hufvudet på den ständigt vid sängen sittan- 
de Hedvigs arm och slumrade vid hennes hjerta in i 
den eviga sömnen. 


TOLETE TAFLAN 


”Min lefnads lust är skuren af, 

Och döden är min längtan. 

Till dig, du mörka, tysta graf, 
Står all min trängtan. 
På jorden jag ej finner 

Hvad mer min själ sitt nöje bär. 
Min glädje borta är; 

Min ungdomsdag förrinner, 

Min tid i gråt försvinner; 

En långsam död för ögat står, den jag dock icke finner.” 
Herdinnan i Norden. 


Hoi var enka. Enka! — detta enda ord mä- 
ter höjden och bredden och djupet af hennes mer än 
beklagansvärda belägenhet, af hennes gränslösa sorg, 
för hvilken språket icke eger några ord. 

En hvar, som kände Fabricws endast till nam- 
net, en hvar, som endast hört honom omtalas, hvil- 
ket betydde detsamma som allmänt berömmas, kunde: 
om han än var aldrig så främmande, aldrig så lik- 
giltig, icke annat än säga: Det var skada att han 
skulle dö i blomman af sin ålder, ännu icke trettio 


326 


år gammal, och och just nu, då han stod på trappan 
till ett bögre embete. 

Men hans vänner, och sådana voro alla de 
hvilka närmare kände honom, yttrade med djup saknad: 

— Huru sorgligt att den grymma döden skulle 
bortrycka honom under hans verksamhets skönaste 
dagar, rycka honom från den älskande makan, från 
de talrika vännerna, från den med bonom så högst 
belåtna församlingen! — Och de mera upplysta til- 
lade: Fäderseslandet har, genom Fabricii bortgång 
gjort en känhar förlust. 

—- Men de fattiga utropade: Ack! att Gud nän- 
des taga honom ifrån oss, denne sanne och varme 
menniskovän! Aldrig mer få vi en sådan pastor, så 
god, så nedlåtande; så vänlig mot alla. Han egde 
ej mycket, men han delade dock gerva med sig af 
det lilla; dessutem var han så verksam för alla nö- 
dens barn. Gud signe honom, der han vu är och 
der han får uppbära belövingen för sina dygdert 
men vi — vi skola evigt sakna honom, ty — ännu 
en gång — vi få aldrig en sådan pastor igen, 

Hade den arma eukan i sin djupa bedröfvelse 
kunnat höra alla dessa låford öfver den bortgångne, 
så hade det visserligen för henne utgjort en tröst att 
måvga voro de som delade hennes saknad; men Kon 
Hörde, hon visste, hon förnem ingenting, anuat än 
det mörker, den ödsliga tombet, som nu fylide hen- 
nes själs En enda tanke stod klar och tydlig för 
henne: den. nämligen, att bennes vän var borta, att 
att hor nu befann sig ensam i hela den vida verl- 
den. För ingenting ennat, än sin omätliga saknad, 
egde hon sinne och tankar. 

Endast förmedelst öfvermenskliga ansträngnin- 
gar hade bon hållit sig uppe, så länge ännu den 
svaga lifsgnisten flämtade inom den älskades bröst; 


327 


hon hade qväft sina utrop, hejdat sin jämmer, ja — 
till och med sväljt sina tårar för ätt icke för honom 
göra skiljsmessan från lifvet alltför bitter, för att icke 
låta honom dö med den nedslående tanken alt han 
lemnade heane förtviflad eller vansinnig. Men då 
han, stilla och lugnt, vid hennes bröst uppgaf sin si- 
sta suck, då hon tryckte till sitt kjerta detta förr så 
sköna, mörklockiga hufvud, som uu var ett lik, 
då hon betraktade dessa fina, äd!a anletsdrag, vu 
stämplade af döden, denna höga, rena panna, inom 
hvilken så många stora och sköna tankar födits, des- 
sa nu brustna ögon, förr hennes lyckas stjernor, hen- 
nes sällhets speglar, der hon sett sin bild återstråla, 
— då hela denna nyss så herrliga gestalt, denna sköna 
boning för en ännu skönare själ var allenast en kall 
kropp, en liflös massa, utan rörelse, snart ett stoft 
utan form — då, då var det slut med hennes sjell- 
beherskninug. Efter tusende fåfänga, nästan vansin- 
niga bemödanden alt förmedelst heta tårar värma det 
stelnade anletet, att med varma, kärleksfulla kyssar 
återkalla andedrägten på de blånade läpparna och ge- 
nom tusende med genomträngande rop uttalade smek- 
namn väcka den älskade ur den tunga sömnen, lade 
hon den döde tillbaka på bufvudkudden och kastade 
sig öfver honom med ett ångestrop, så skärande, att 
alla närvarande trodde, det hennes hjerta brast tillika 
med det som nyss upphört att slå. Men den arma 
öfvergifua var ej nog lycklig att få följa den bittert 
saknade öfver till fridens sälla boningar: hon hade 
ännu mycket att genomgå, mycket att bekämpa, myc- 
ket alt lida. Den stelhet och köld, som nu isade alla 
hennes lemmar, var icke dödens, utan endast dess 
frändes, den välgörande vanmaktens, hvars välde dock 
varar endast en kort stund, och ur hvars medlidsamt 
omhägnande armar den lidande vaknar, för att i dub- 
belt mått känna sin olycka. 
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Man hade den välyiiliga grymheten, eller den 
grymma välviljan, alt snart slita den arma Hedvig 
från sin makes lik och genom tusende enträgna be- 
mödanden söka återväcka henne till ett lif, som nu 
mera var henne blott ett outsägligt qval. Detta lyc- 
kades visserligen, men dåniog föijde på dåning; 
och eburu den närvarande låkaren genast med egen 
hand öppnade ådern och aftappade en betydlig del 
af det häftigt svallande blodet, fruktade han dock 
mycket för en inflammalion i bjernan och gjorde allt 
hvad i meuniskomakt stod, till förekommande af en 
sådan. Om deu beklagansvärda får sluta sitt lif 
vid makens bår, sade ban, så är ju hennes öde af- 
undsvärdt, mot det som väntar henne, om bon nöd- 
gas lefva utan honom. Likväl är det min oefter- 
gifliga pligt. såsom läkare, all söka rädda hennes lif, 
ehuru jag som menniska gerna skulle unna henne 
att i den eviga sömnen få glömma sina qval, Jag 
fruktar dock det värsta — att hon. får lefva, men 
lefva såsom vansinnig, och jag ber Gud om bistånd 
att förmedelst min kraft kunna förekomma en så gräs 
lig olycka. 

Och Gud hörde den lika skicklige som menni- 
skoälskande läkarens bön. Hedvig blef icke vansin- 
nig, ehuru hon under den långa sjukdom, som genast 
följde, än yrade cch än låg i ett dvallikt, nästan 
medvetslöst tillstånd. Stuudom egde hon dock verk- 
lig sans och redig tankekraft, hvaruvder hennes själs- 
tillstånd var af omvexlande beskaffenhet. Ty stundom, 
då hon erfor mindre kroppsplågor och tyckte att kraf- 
terna tilltogo, var hon ett rof för den mest otyglade 
förtviflan, bvarunder hon bittert förebrådde döden dess 
grymhet att qvarlemna henne, då han så skonings- 
löst bortryckt hennes make. Stundom åter, då hon 
kände sig mycket sjuk, var hon tyst, tålig och lugn; 
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ty hon hoppades då, den arma, att hennes lidande 
snart hade nått sitt mål, och att döden redan stod, 
som en frälsande engel vid hennes säng, för att i 
nästa ögonblick föra henne dit bort, till målet för 
hennes obeskrifliga längtan, till honom, förutan 
hvilken lifvet var henne endast ett outhärdligt qval, 
verlden med hela dess hvimmel endast en fasansfull 
öcken. Men döden, alitid färdig att infinna sig der, 
hvarest han icke är kallad eller väntad, och gå för- 
bi der, hvarest man ropar på honom, och der hans 
ankomst vore eu välgerning, bönhörde Hedvig lika 
litet nu, som när hon tiggde honom om förskoning 
för den tillbedde maken. Han var långt borta, för 
att skörda nya offer, och hans svarta vingar skulle 
icke ännu på många år bära honom till den ensam- 
ma, den öfvergifna. 


I elfva veckors tid sväfvade den beklagansvärda 
utanför portarne till dödens rike, utan att vinna in- 
träde der, ehuru hela staden med hvarje dag väntade 
underrättelsen om hennes frälsning ur lifvets för henne 
så tryckande bojor. Vi säga med flit hela staden , 
ty kring hela Carlskrona spridde sig ryktet om den 
olyckliga prestenkans utomordentliga sorg och deraf 
härflytande svåra sjukdom. «Deltagandet för henne 
var allmänt, var verksamt och varmt, ehura hon af 
många, syponerligast bland fruntimren, var föga om- 
tyckt, samt af andra alls icke känd. Men sådant är 
dock menniskohjertat i allmänhet, vi våga säga det 
till dess heder, att då cn like råkar i en oförvållad 
olycka, glömmer man merändels dess fel och - svag= 
heter; och har för ögoublicket vida mera minne för 
dess beklagansvärda belägenhet, än för dess menskliga 
brister. Man ser i dess olycka en påminnelse om att 
man sjelf kan bli olycklig, bli i behof af medmen- 
niskors deltagande och tröst, en väckelse ur syndens 
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sömn, en varning mot öfvermodet, och man ångrar 
djupt i fall man kärlekslöst bedömt eller illa behand- 
lat dennve, som Guds agande hand nu så hårdt träffat. 
Så var det ock här: stadens fruntimmer skyndade 
mangrannt och nästan dagligen till fru Fabricii bo- 
ning, för alt göra sig unuderrättade om heunes till- 
stånd och på allt sätt visa sitt deltagande. Få voro 
dock de som vunno inträde i sjukrummet, hvarest de, 
allt efter beskaffenheten af patientens lynne, blefvo 
med tacksamhet emottagna eller med otålighet bort- 
visade. Ty när tillika med Hedvigs kroppsliga plå- 
gor hoppet om befrielse tilltog, visade hon sig tack- 
samt rörd af hvarje deltagande i hennes olycka; men 
når deremot sannolikheten af ett föga önskadt till- 
frisknande alstrade nya förtviflans paroxysmer, för- 
visade hon från sin närhet alla främmande, påståen- 
de att de kommo för att håna hennes sorg eller att 
öka den genom deras vanmäktiga försök att lindra 
hennes jämmer. 


De, som sålunda blefvo bortvisade, gingo bedröf- 
vade sin väg, men kunde dock icke vredgas på den 
olyckliga, hvilken de ansågo såsom rubbad till sin- 
nena, och som icke heller var så alldeles klok un- 
der sådana ögonblick, 


Under sjukdomens första veckor hade hon nä- 
stan aldrig njutit någon ro, och man undrade sins 
emellan huru det gick till att en menniska kunde lef- 
va så länge utan egentlig sömn. Läkaren fann för 
godt att ge henne opium, men Hedvig styrktes ej 
mycket af denna konstgjorda sömn, Ändtligen, på 
sjunde veckan, började en naturlig och mera välgö- 
rande sömn infiuna sig, hvilken allt oftare återkom, 
så att den sjuka än slumrade, än sef lugnt i flere 
eller färre timmar, allt efter sjukdomens grad och be- 
skaffenhet; men nu först blef det rätt skakande för 
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dem som omgåfvo henne; ty hon hade tagit sig em 
besynnerlig vana, nämligen att alltid, vid första upp- 
vaknandet och innan hon öppnade "ögonen, utsträcka. 
armarna, som om hon velat omfamna någon, och 
derefier, då hon fann sin villfarelse, falla i en kon- 
vulsivisk gråt. Ack, det var maken, kring hvars hals: 
hon ville sträcka sina armar, men den arma, öfver= 
gifna såg sig gäckad af en grym illusion. - Det förr 
så varma bröst, hvartill bon fått sluta sig, hvilade 
nu i grafven, isadt af dödens kyla, och den älskan- 
des ande, som visserligeu omsväfvade henne och var: 
henve nära, hade ingen gestalt för hennes omslutan= 
de armar, ingen form för hennes lekamliga öga. 

På skötsel och omvårdnad led hon lyckligtvis 
ingen brist. Den beskedliga Lisa, ölandstlickan, som 
hos pastorn och hans fru funnit en fristad, var out- 
tröttlig vid den älskade matmodrens sjukvård. Hon 
väckte till och med allmän beundran, och hennes upp- 
förande blef ett ordspråk i staden, så tacksam var 
hon för det erhållna skyddet, så trogen, tillgifven 
och påpasslig mot silt husbondfolk, och så förkros- 
sad af sorg vid den ädle pastorns- frånfälle. Kriog 
hans öfvergifna, beklaganusvärda enka, hvars saknad 
och sorg hon så upprigtigt delade, koncenirerade hon 
nu sin själs ala varma och ädla känslor, och det 
var i sanuing rörande att se huru den unga flickan, 
med en trohet och outtrvöttlighet, som endast kan för- 
liknas med hundens, låg eller satt vid fru Fabricii 
säng under den långa sjukdomen, och hurw man en- 
dast med möda och genom Ööfvertalving fick henne 
derifrån på kortare stunder. 


Dessutom täflade den aflidne Fabrieii vänner i 
nit och omsorger. Herrarne ombestyrde begrafningen 
och åtogo sig redogörelsen för alla utgifter dervid; 
fruntimren lurade om, med att vaka öfver den sjuka 
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enkan och egna henne en vänlig, ja -- en systerlig, 
mederlig vård. Dessutom infuno sig, så fort ske kunde, 
£vänne dyra vänner från Stockholm, tvänne älskade 
anförvandter, nämligen Hedvigs bror, Anton, och den 
-outtröttlige, aldrig svikande vännen, Carl Klingenberg, 
hvilka, vid den genom främmande hand erhållna un- 
derrättelsen om Hedvigs olycka, hade skyndsamt rest 
ner till Carlskrona, för att trösta och bistå henne. 


Klingenberg och den unge Nordenflycht qvar- 
stannade i många veckor i Carlskrona, derifrån de 
föresatt sig att icke resa, förrän de fingo den stackars 
Hedvig med sig, ty de trodde att hennes sjuka själ 
skulle förr tillfriskna, om hon komme att vistas bland 
anhöriga och gamla vänner, än om hon qvardröjde 
på den främmande orten och i denna boning, der 
hvarje föremål påminde henne om den hädangångne. 
Det var dock, som Auton en gång yttrade, ett öfver- 
.menskligt arbete att kunna förmå henne alt så hastigt 
lemna Carlskrona och resa till Stockholm, dit hennes 
mor under sistl. October månad flyttat från Streugnäs, 
der hon allsicke kunde trifvas. Man känner Hedvigs 
gamla afsmak för hufvudstaden, och hon förklarade 
med en bestämdhet, som förskräckte både brodren 
och kusinen, att hon alldeles icke ville bo i Stock- 
holm, emedan dess buller och hvimmel alltid besvä- 
rat henne och skulle göra det ännu mera nu, sedan 
hennes själ var obotligt sjuk. — ”Med honom,” tilla- 
de hon, ”med den dyre hädangångne hade jag kun- 
nat bo och trifvas hvar som helst; en ödemark eller 
en folkrik hufvudstad hade varit mig enahanda, ty 
jag såg dock, hörde dock ingenting annat än min. 
Jaques. Nu: är det annorlunda. Hvarje mennisko- 
anlete besvärar mig, ty det bär ju icke hans sköna 
drag, hvarje öga, som blickar på mig, är mig en gift- 
droppa på det sjuka hjertat, ty jag påminner mig der- 
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vid hans himmelska blick; och jag tycker att hvarje 
talande röst vill spränga mitt öra, ty, ty jag kan ej 
afhålla mig från att med den jemföra hans ljufva, 
välklingande röst, som så skönt genljöd i min själs 
innersta.” 

Och härvid brast hon åter i en häftig gråt. 

—- Men du kan dock aldrig undvika att se 
menniskoanleten och höra menniskoröster, min stackars, 
stackars syster! sade den känslofulle Anton, med klara 
tårar i sin deltagande blick. 

— Och hvarföre icke? frågade hon. Om jag 
uppsöker en ödemark, der ingen, utom min vänliga 
tjenstflicka omger mig. 

— Och hvar vill du väl finna en sådan öde= 
mark. 
— Någorstädes på landet. Sverge har så mån- 
ga obefolkade landsträckor; i den innersta vrån af 
en sådan vil! jag uppslå mitt tjäll. ok 

— Men då måste du dock öfverge Carlskrona, 
sade brodren. 
| = Jag måste det, svarade hon efter någon be- 
sinning. Detta lilla fridfulla hem, der jag under en 
kort tid var så lycklig, nödgas jag ju en gång lem- 
ua, ty jag får icke alltid behålla det. Men till dess 
en min mans efterträdare gör lagliga anspråk på den- 
na boning, till dess må det förunuas mig att qvar- 
dröja här med min saknad och mina tusende minnen. 

-— Nej, Hedvig, detta just är hvad dina san- 
na vänner icke kunna tillåta, sade Klingenberg, fat- 
tande hennes hand. Du måste med oss återvända till 
Stockholm. 

— Till min mor! utropade Hedvig med en un- 
deriig blick. Gerna, gerna vill jag återse min mor, 
ifall hon vill resa bit till mig, men vara ständigt 
tillsammans med henne, bero af henne, sedan jag en 
gång undsluppit hennes öfvervälde — nej aldrig! 
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| — Du skall icke bero af henne, genmälde Klin= 
genberg: Såsom: enka beror du af ingen, endast af: 
diua vänners välvilja, och hvilkas upplysande råd och 
trogna ledving du ej bör försmå. Din mor skall 
vera dig nära, för att genom sin omvårdnad och sina 
upplysvivgar bistå dig vid alla tillfällen; men hennes 
välde öfver dig skall aldrig mer blifva tvångets, utan 
den moderliga kärlekevs. Du tror henne vara kall 
som is, och jag medger att hennes hittills visade 
stränghet, till -och med hårdhet, gifvit dig anled- 
ning till en sådan tro; men om du allenast hade 
sett hurw förkrossad hon blef vid underrättelsen om 
din olycka, så skulle du kommit uvder fund med huru 
mycken verklig värme det fiuns på djupet af hennes 
sjöl, under det islager, hvarmed hon söker qväfva 
den moderliga kärlekens dock ständigt glinmande eld. 
Hennes ivnerligaste önskan är nu att få återse, om- 
hulda och trösta dig. 

— Tröstal ropade Hedvig med ett sorgligt le- 
ende; trösta mig kan iogen annan än döden. 

Och hon försjönk bärvid i så djupa tankar, att 
hon icke hörde hvad vännen och brodren vidare tala=- 
de till henne; - Skakande på bufvudet sågo de på 
hvarandra och lemnade henne för den gången. 

Imedlertid bestyrde de, Hedvig nästan oåtspord 
och utan alt hou gaf akt depå, om försäljvingen af 
möbler och dylikt, som ej på en resa till lands kun> 
de medtagas; deremot besiöto de att för Hedvigs 
räkning behålla och till Stockholm medföra allt miu- 
dre, flyttbart gods, jemte alla de persedlar, hvilka 
kunde vara henne af särdeles värde, såsom. ben= 
nes: mans böcker, kläder, m. ms. Klivgeiberg åtog 
sig derjemte alt: betala alla Febricii skulder, af 
hvilka han redan sjelf - huunit afbörda uågra , så 
att icke många återstodo, ' Svart var således allt 
i ordning till den unga enkans afresa från orten, 


'och det återstod ej mer, än att dertill vinna hennes 
samtycke, ty våld ville man naturligtvis icke an- 
vända. 

Hedvig , ständigt sysselsatt med sin inre verld, 
tog alls ingen notis om den yttre, som omgaf henne, 
utan lät villigt de båda herrarne styra och ställa med 
hennes tillhörigheter, svarade ja på allt hvarom de 
tillsporde henne, men visste för öfrigt alls icke hvar- 
om frågan var. Denna slöhet och fullkomliga ohåg- 
samhet, för allt hvad som rörde det materiella, ingaf 
hennes bror och hennes vän mycket bekymmer, ty de 
sågo deruti förebudet Aill en fullkomlig själsför- 
slappning. 

Ändtligen lyckades det dem, genom en otrolig 
ihärdighet och förmedelst tusende öfvertygande skä', 
att aflocka henne ett samtycke till den så länge om- 
talade resan, och hon avlände, temligen frisk till 
kroppen, ehuru ännu lika sinnessjuk, till Stockholm 
i slutet af April månad 1742. 

Titl sin stora öfve-raskning fann hon modren, 
den förr så stela och stolta ksmmarrådiunan, vida 
vänligare än någonsin och djupt rörd, — ja, verk- 
ligen förkrossad af hennes oiycka. Men det lugn, 
hennes anhöriga och väuner hoppats få se utbredt öf- 
ver hennes oroliga själ, uteblef beklagligen helt och 
hållet.  Modrens föreställvingar, brodrens uppmuntrin- 
gar, den trognoe, i aila skiften bepröfvade vännen 
Klingeubergs råd, uppmaningar, tröstegrunder, ja till och 
med stundom ömma förebråelser för det hon så hejdlöst 
öfverlemnade sig åt tröstlöshet och förtviflan, i stället 
att hos Himlafadren söka tröst och med tålamod foga 
sig efter Hans behag, tjenade till intet. Den tygel- 
lösa sorgen tilltog i samma g ad som. den vantrefnad 
hon kände i Stockholm, och hvilken blef henne med 
hvarje dag mera plågsam, så att heunes omgifning, 
så väl som en hel hop deltagande, henne ofta besö- 
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kande vänner slutligen blefvo rådlösa hvad man med 
henne skulle företaga. 

Man hade i den våning hennes mor hyrde, i 
Clara församling, åt den unga enkan inrymt en liten 
treflig kammare och ett derutanför beläget större rum. 
Hushållningen förestod kammarrådinnan, så att Hedvig, 
i hvarje ögonblick uppassad af den trogna Lisa, som 
medföljt till Stockholm, var alldeles befriad från eko- 
nomiska bestyr och omsorger. Men just denna stän- 
diga overksamhet, hvari hon lefde, försämrade ännu mer 
hennes själs tillstånd, och hon blef med hvarje dag 
mera nervsjuk, mera kinkig, och hade till och med 
stundom sådana anfall af ursinnig sorg, att man all- 
varsamt började befara en rubbning i hennes förstånd. 

Slutligen. föreslog husets läkare, i början af 
Juni månad, att hon borde flytta ut på landet, eme- 
dan han hoppades, att den friska luften och den herr- 
liga naturens åsyn skulle hafva ett välgörande infly- 
tande på hennes sjuka sinne. 


Det var första gången, efter Fabricii död, som 
hon "egnade den ringaste uppmärksamhet åt något 
förslag, detta omfattade hon deremot med verklig 
ifver. Landet! ... landet!... det lekte i hennes håg 
både natt och dag, och hon lemnade sin mor och 
Klingenberg ingen ro, förrän de foro med henne ut- 
om någon af Stockholms tullar, der bon kunde få 
hyra ett passande sommarnöje. En mängd resor i 
och för detta ändamål, hvilka alla bekostades af den 
för hennes väl nitiske och i sin vänskap oulttröttlige 
Klingenberg,. företogos förgäfves åt alla möjliga vä- 
derstreck och tycktes icke tjena till annat än att nå- 
gorlunda förströ den unga enkans sorgliga tankar, 
hvilket dock modren och vännen innerligen gladde 
sig åt; ty det hände understundom, då hon kom ut 
i en vacker skog eller på en grön äng, att hon för 
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en stund upphörde att” sucka och att hon talade om 
något annat än sin eviga saknad.  Imedlertid fann 
hon intet ställe värdt sin uppmärksamhet, än mindre 
ville hon der för längre eller kortare tid slå ned sina 
bopålar, ty de voro alla för nära andra menniskors 
boningar, och hon påstod sig der nödgas se mennisko- 
anleten och höra menniskoröster, hvilket var alldeles 
emot hennes önskan, 

— Finns det då, sade hon, efter återkomsten 
från den tionde eller elfte upptäcktsresan af detta 
slag — finns det då i hela Sverges rike ingen vrå, 
der en sörjande enka kan för mängdens profana blic- 
kar få gömma sina tårar och sin saknad? 

På detta sätt förflöto ännu flera veckor, man 
var redan långt in i Juli månad, och Hedvigs outsäg- 
liga sorg och jämmer hade mera till- än aftagit, just 
emedan hon åter satt beständigt inne i den qvafva 
kammarluften , längtande efter ett obestämdt något, 
som hon aldrig tyckte sig kunna ernå. Kammarrå- 
dinnans tålamod hade längesedan blifvit uttömdt, så 
att hon jämmerligen beklagade sig för sina närmaste 
att denna dotter, som Försynen i sin vrede skänkt 
henue, var född endast till hennes olycka och sorg, 
tilläggande att hon aldrig kunde minnas den dag, då 
Hedvig gjort henne någon egentlig glädje. 


När Klingenberg hörde detta, begaf han sig 
åter ut på rekognoscering, ty han ville, till hvad pris 
som helst, skilja mor och dotter från hvarandra, innan 
kallsinnighetens och bitterhetens frö ånyo skulle hin- 
na gro. Denna gång var han lyckligare i sina ef- 
terspaningar: han upptäckte på Lidingön ett litet en= 
staka torp, liggande långt bort i skogen, utan sam= 
band eller gemenskap med någon annan gård och 
sålunda så godt som isoleradt från den öfriga verl- 
den, Glad öfver sitt fynd, skyndade han att ditföra 


338 


Hedvig, som genast vid dess första anblick utropade: 
”Här vill jag både lefva och döl” 

Isom några dager var den sörjande enkan in- 
stallerad i sitt eremitage, och då bon förklarade att 
hon der fann sig väl och att det var henves atlvar= 
liga mening att bo der både vister och sommar, vid- 
tog Klingeuberg gesxast nödiga anstalter för denna 
hennes önskans uppfyllande. [lan inköpte för hennes 
räkning hela torplägenheten, som kostade obetydligt. 
Några huvdrade riksdaler, som Hedvig hade i förvar 
hos honom och som utgjorde hela hevnes egendöm, 
nedlades här it hen::es vya hemvist, der en Jiten bygg- 
ping, bestående eudast af tvänne. rum, skyndsamt upp- 
timrades till bostad åt ”den sörjande turturdufvan,” 
som hon kallade sig, då den gamla byggningen deör= 
emot inrymdes åt en beskediig torpargubbe med sin 
gumma, hvilka åtoge sig vården om hennes hushålls- 
angeläge: heter, hvarmed hon bestämdt, en gång för 
alla, förklarade sig aldrig vilja hafva någon befattuing. 

De båda rummen lät hon kläda med svart, från 
tak tiil golfl och behängde sedan de svartklädda väg- 
garna med sorgiiga taflor. Hit flyttades äfven ett 
klavér, ett nyligen uppfunnet instrument, hvilket hon 
efter sin återkomst till Stockholm lyckats förskaffa 
sig, och som egeutligen icke var annat än en för- 
bättrad art af den hitti!k brukliga elavecinen. På 
detta nya, henne -å kära iustrument spelade bon nu 
osflåtligen de west klsgande toner; men hennes uärs 
maste anrhörigs, de enda, hvilkas . besök hon mottog, 
fågnade sig dock åt att how fanvw nöje i musik och 
böppades deraf de tyckligaste resulteter för hennes 
sjuka sinnesförbältring. 

Deras hopp slog ej heter felt: från musik öf- 
vergick hon till läsnisgy och ehuru how ännu icke 
förmådde att mer än bögst tio minuter sammanhålla 
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sina tankar, förrän de ilade bort från den uppslagna 
boken, till deras beständiga föremål saknaden af ho> 
nom, för hvilken hennes heta tårar ännu lika ymnigt 
flöto, så älskade hon dock stt se böcker, hvilket var ett 
stort steg till förbättring, då hon deremot i början 
af sitt eakestånd aldrig tålde se "eu bok, törrän hon 
föll i eb häftig, spasmodisk gråt, påminnande sig med 
söuderslitande saknad alla de tjufva stunder, då hon 
vid sin mans sida hemtat nöje och upplysning ur 
böcker, meddelat bon om sina tanker öfver hvad hon 
läst och inhemtat Irans omdöme deröfver. Men sm 
lyra tycktes hon helt och kållet hafva bortlagt, så- 
som mwågot plågsamt, vid hvars minsta ljud hennes 
själs ömtåliga strängar alltför sorg:igt vibrerade, och 
mer än ett år efter hennes mans död hade förflutit, 
innan hon hade styrka att åter Ilappa på porten till 
diktens paradis, den hon förmedelst siv omåttliga sorg 
sjelfmant til!stutit. 

Så fö flöt vintern; Hedvig fann sig vål i sin 
ensligbet, nämligen så väl som hon, den ännu lika 
djupt bedröfvade, möjigen kunde fana sig. Hon 
hade aldrig velat höra talas om en iuflyttning till sta- 
den, och ännu mindre kuade derom bli fråga nu, när 
våren ålerkom med sina vid:beresta flyttföglar, sin 
blida sol och sina balsamåvgande viodar. - Hedvig 
skaffade sig vågra sångfåglar i burar och odlade nå- 
gra blommor i krukor; och vär det ljusgröna värgrä- 
set, bjert såsom wuugdomshoppet; bekladde slätt och 
tufva, gick - hon ut, inandades den herrcliga, renade 
luften och betraktade de nyuppspirade blommoörsa, 

Då smög sig ofö madaudt till hennes sida en 
leende evgel, en hu'd barudomsvänr, med hvilken hon 
lekt och jollrat såsom späd, vid hvars sida hon som 
fullvuxen flicka vandrat gevvm hesperiska luuder och 
åt hvilken hon under sitt korta, !ycksaliga äktenskap 
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förtrott -sina heligaste, ljufvaste känslor, då bjertut 
var för öfverfullt och liksom ville qväfvas af sällhe- 
tens öfvermått. Denna 'engel, denna lekkamrat, vän 
och förtrogna var — hennes sångmö, den så län- 
ge glömda, så länge tillbakavisade, men nu åter med 
våren återkommande. 

Denna gång visade icke Hedvig den tröstande 
vännen, den hulda poesien, ifrån sig, utan öppnade 
sitt bjerta för dess ljufva, balsamiska flägtar, hvaraf 
hon snart kände en behaglig svalka öfver de ständigt 
svidande såren. Hon började åter inse alt hon dock 
hade skäl till att prisa Försynen, emedan hon börde 
till antalet af dessa utvalda, för hvilka diktens verld 
nedsänker sina mångskiftande vindbryggor. på hvilka 
de föras — om ock blott för en stund, öfver Glöm- 
skans Lethe till Inbillningens drömda Elysium. 


Svara mig, o du, som någon gång 
Blickat in i detta Skaldens rike: 
Tror du väl det ega kan sin like 
Uti grönska, vällukt, fågelsång? 
Bildar vinden uti trädens toppar 
En harmonisk hymn, så ren och skär, 
Glöder purpurn uti rosens knoppar, 

Bländande som der? 


Ljufva lott, att från en töcknig jord 

Höjas, om ock endast för en timma, 

Och bland högre sferer ej förnimma 

Från de lägre mer ett ljud, ett ord; 

Alt — ett grand i skapelsen — dock sluta 
Det oändliga uti sin famn, 

Och en sällhet, en förtjusniug njuta, 

Utan gräns och namn! 


Hedvig författade dock i början endast elegier, 
ett bedröfvadt hjertas sorgliga utgjutelser, deri hon 
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klagade sin smärta för vinden och vågen och sole 
och luften, och der hennes evigt. saknade ”Herdes” 
namn tusende gånger återljudade. Dessa sånger, dem 
hön allesammans författade på några kända sorgliga 
melodier, för att sjunga dem vid sitt klavér, samlade 
hennes kusin, Klingenberg, och utgaf dem redan mot 
slutet af 1743, under rubrik af Den sörjande 
Turturdufvan. | | 

Epilogen till denna lilla brochyr, bestående af 
smärre elegiska dikter, under den gemensamma titelt 
af ”Den sörjande turturdufvans sånger eller 
lefnadsbeslut,” må det tillåtas oss att här i sin 
helhet anföra: 


”I denna enslighet har jag min boning valt; 
I detta tysta lugn jag verldens storm betraktar: 
All höghet, prakt och lust, som lyckan bjuder falt, 
Jag som en flyktig rök, en väderbubbla aktar. 


Här skall jag lära mig att bära tidens ok, 
I tålamod och hopp, tills frihetsstunden nalkas, 
Tills döden löser af mitt mörka ängslans dok, 
Och all min smärtas eld i säker hvila svalkas. 


Imedlertid jag här min fordna lust beser, - 
Det ljufva paradis, som likt en ros förbleknat; 
Och varma tårar åt Hans dyra minne ger, 
Hvars kärlek, vett och dygd jag i min själ har tecknat. 


Här skall jag repa upp min Herdes ljufva namns - 
Här skola klippor på min klagans toner svara; 
Här skall jag göra mig bekant med denna hamn, 
Der rena själar få i evig kärlek vara.” 


Denna bok väckte i hela Sverge ett allmänt upp= 
seende och vann ett enhälligt bifall, helst då härtilE 
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bifogades den högst intressanta berättelsen om för- 
fattarinnans olycka, hennes djupa sorg och eremit- 
lika lefnadssätt, som i hög grad slog an på alla, syn- 
nerligast på alla dem, hvilka hade aldrig så litet an- 
lag för det romaneska. Man läste och berömde, ta- 
lade och berättade, undrade och beundrade, och snart 
gick beskrifningen om -”Den sörjande turturdufvan 
på Lidingön” från mun till mun och från ort till ort. 

Man har anfört att Hedvig Charlotta Norden- 
flychts egentliga skaldehbana varade i tjugu år och ati den 
kunde indelas i tvänne bälfter, eller tvänne tiotal; 
det första från 1743, då hon för första gången utgaf 
sina poemer i tryck, till 1753, då hon stiftade sam= 
fundet Utile Dulci; det andra från nämnde år till 
1763, som var hennes: dödsår. Man lär i detta på- 
stående icke hafva så alldeles orätt, hvilket vi un- 
der denna berättelses forlgång sända få bedömma. 

Alt hon af efterverlden benämnes Fru Norden- 
flycht, är och blir för hennes häfdatecknare, så väl 
som för alla andra, en oupplöslig gåta Man har 
kommit under fund med, att sjelfva hennes samtid 
benämnde henne Fru Nordenflycht, men man har ej 
lyckats uppspåra någon enda anteckning, som gifver 
vid handen hvearföre så skedde, Icke en gång hon 
sjelf har i sin lefuadstecknivg uppgifvit något skäl 
härlill, och man har således stannat vid blotta giss- 
ningar. Prof. Atterbom yttrar härom: 


"EW förklaring bäröfver söker man lika fåfängt 
hos benne sjelf, som hos någon annan. Troligen be- 
vektes hon härtill af eftergifrevhet: för sina närmaste 
slägtingar, hvilkas nitälskan om adelskapet vi känna. 
Sedan hon emot deras vilja gift sig med eu ofrälse, 
tyckte hon sig förmodligen, efter hans plötsliga bort> 
gång, böra i denna mindre omständighet foga sig ef- 
ter deras önskan; helst som ju de ändock fingo å- 
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höra med tålamod, huru hon aldrig upphörde att 
prisa såsom både fyeka och ära att hafva varit Fa- 
bricii maka.” 


Vi hafva sagt, alt det var mot slutet af år 1743, 
som Hedvig utgaf sina första tryckta skaldestycken. 
Ännu en vinster stannade hon qvar i sitt lilla eremi- 
tage, fortsättande der sin afsöndring från hela den 
öfriga verlden, med undantag af heunes närmaste an- 
höriga, hvilka gjorde allt för att förmå henne till 
att lemna den lilla kojan och återvända till Stock- 
holm. Hon svarade på alla deras böner och uppma- 
ningar, att här trifdes hop, då hou deremot annor- 
städes, både i städer och på landsbygden, skulle för- 
gäfves efterleta en boning, så i alla hänseenden öf- 
verensstämmande med hennes önskningar, som denna 
var. Här såg henne ingen, ingen utom högst sällan 
hennes mor, och brodren kanske en gång i månaden, 
Klingeuberg var den ende som flitigare besökte heu- 
ne, ty han kom åtminstone en gång hvarje vecka; 
och då han sjelfmant åtagil sig alt vara hennes hom- 
me d'affaires, var det han, och icke hon sjelf, 
som med den gamle torparen och hans hustru upp- 
gjorde alla de små penningaffårerna, i och för be- 
stridande af den unga enkans mathållning; ty den 
gamla torparqvinnan var en temiigen skicklig mat- 
lagerska, och Hedvigs smak och tycken i det hän= 
seendet voro så ytterst enkla. Hov såg så'edes in- 
gen anvan omkring sig, än den trogna, uppoffrande 
Lisa, den nittonåriga flickan, som sade sig aldrig vil- 
ja lemna henne, och som derföre frivilligt samtyckt 
alt med henne lefvande begreafvas, ty så kunde man 
med skäl kalla detta vistande i eu koja i skogen, 
långt från alla andra, både bildade och obildade 
menniskor. 
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Hedvig, eller fru Nordenflycht, som vi hädan- 
efter vilja kalia henne, stod således icke att öfvertala 
till en afflyttning från torpet, eburu vintern för an- 
dra gången bredde sin snöduk öfver dess låga tak, 
öfver dess eländiga backar med sina furar och en- 
buskar. Afven de tunga, svarta draperierna, nära 
liknande dem på en likvagn, vägrade hon att från 
"väggarna nedtaga; och så länge hon det gjorde, så 
länge hon envisades att vistas bland denna grafpryd- 
Had och i denna graftystnad, misströstade den redlige 
vännen, Klingenberg, helt och hållet om hennes själs 
fullkomliga tillfrisknande. Anton suckade djupt öfver 
sin stackars syster; kammarrådinnan teg och skakade 
på hufvudet; men alla öfriga hennes släglingår och 
. bekanta, som hörde hennes bostad beskrifvas, sade: 
— ”Hon har alltid varit excentrisk, nu är bon det 
äfven i sin sorg, hvarigenom hon vil göra sig in- 
tressant och väcka uppseende.” 

Detta oblida bedömmande, som visserligen var 
utan gruad, trängde dock icke till den sorgbundna enkans 
öron; och det var väl, ty hon skulle ansett det som 
ett ondskefullt protanerälide af hennes hjertas heliga- 
ste känsla, saknaden af honom, som varit hennes 
allt på jorden, och hvars minne nu var hennes allt, 
sedan han flyttat till himlem. 


Men den grufliga enformigheten, den ständiga 
dödstystnaden, den graflika boningen och den nästan 
totala afsöndringen från samhället, hade dock, i för- 
ening med den ännu lika böjdlösa sorgen, ett alltför 
menligt inflytande på fru Nordenflychts helsa. Kan- 
ske hade den hastigt uppförda bostaden äfven sin del 
läruti; ty det var ej tänkbart att dessa små rum i 
skogshyddan skulle vara så dragfria och välförsedda 
mot kölden, som våningsrummen i Stockholm. Vare 
härmed huru som helst, men fru Nordenflycht blef, 
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redan i början äf år 1744, mycket sjuklig och kräm- 
pig. Mjeltsjukan, en följd af sorgen och ensligheten, 
var icke det enda som nu plågade henne, utan der- 
till sällade 'sig äfven de grymmaste giktplågor, som 
gjorde henne, den ännu icko tjugusexåriga, snart sagdt 
till en krympling. 

Detta skedde dock icke på en gång, utan små- 
ningom, månad från månad och vecka från vecka, till 
dess både de inre och yttre krämporna hunnit taga 
så öfverhanden, att mån med skäl kunde frukta deras 
obotlighet. Klingenberg sparade icke böner och före- 
ställningar till sin kusin, ätt hön borde skyndsamt 
inflytta till staden, för att söka hjelp hos skicklige 
läkare, men hon var, i detta fall, som i många an- 
dra, alldeles obeveklig. Hon förebar, såsom skäl, att 
våren nu var inne och att dess lifgifvande flägtar 
nog skulle "bota hennes plågor. Dessutom föreföll 
det: henne ännu lika motbjudande att återvända till 
stadsbullret och folkhvimlet, helst hon lärt sig älska 
och så högt värdera denna enslighet, som var så öf- 
verensstämmande med hennes melankoliska, misantro- 
piska sinnes alla fordringar. Dernäst ville hon ej 
blifva störd i det arbete, hon nu förehade, nämligen 
hennes ”Tankar om Skaldekonstens nytta,” som sam- 
ma år eller om hösten 1744 lemnade pressen. Hon 
besvor således sin kusin och bäste vän attlemna hen- 
ne i fred för hans välmenta råd, hoppandes allt af den 
återvändande vårens 

Och våren kom, skön ochlifgifvande, men flyk- 
tig "och hastigt förbiilande såsom vanligt; och i dess 
spår följde sommaren med sin blida värme- och sin 
yppiga fägring; men ingendera af dessa herrliga års- 
tider medförde åt Hedvigs plågor den lindring, hon 
med så mycken förtröstan emotsett. Tvärtom tilltogo 

Hedv. Charl. Nordenflycht. 13 
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de' dagligen och stundligen, så att hon, i medio af 
Augusti mårad, ej mer kunde lemna sängen. ; 

Nu favan Klingenberg tiden vara inne att, om 
icke öfvertaluing ville hjelpa, antingen med list eller 
våld bringa den sjuka till staden, emedan hennes lif 
redan sväfvade i en ögonskenlig fara. Men han be- 
höfde icke tlillgripa så svåra medel, ty hans blotta 
böner verkade denna gång, helst de understöddes af 
kammarrådinnan och Anton, hvilka nu, oftare än förr, 
besökte den sörjande enslingen som, icke af fruktan 
för döden, ty den syntes henne ännu som en tröstan- 
de vän, mot hvilken hon med längtan sträckte sina 
armar, utan endast af plågornas öfvermakt tvingades 
att ge vika för de sinas böner. Hon befann sig så- 
ledes snart ånyo i Stockholm, i de båda rummen, dem 
bon för tvänne år sedan innehaft, och det var hög 
tid, ty annars hade sjukdomen ej mer kunnat botas. 

Det i September utkomna arbetet, det andra af 
hennes hand, som visade sig i tryck, väckte, om möj- 
ligt, :ännu mer uppmärksamhet än det af sistförlidne 
året; och då, tillika med detsamma, en muntlig be- 
rättelse kringlopp om hennes svåra sjukdom, blef för- 
fattarinnan snart, både för hof och allmänhet, ett in- 
tressant och nästan ständigt talämne. 


Uppmuntrad af allmänhetens bifall, samt af så 
väl Sveriges som åtskilliga af utlandets namnkunni- 
gaste skriftställare, från hvilka hon erhöll egenhändi- 
ga bref, fulla af komplimenter och låford, lifvades 
hon allt mer och mer till ett skyndsamt fortskridande 
på den litterära banan. Fastän sjuk och liggande till 
sängs af lamhet, en följd af den på landet ådragna 
gikten, använde hon dock plågornas mellanstunder till 
Sånggudinnornas dyrkan, så att hon redan i slutet af 
nyssnämnde år, 1744, utgaf ännu ett tredje arbete. 
Detta var början af en tidskrift , kallad ”Qvinligt 
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Tankespel af en Herdinna i Norden,” hvaraf 
en hel serie utkom, regelmessigt en gång hvarje år, 
från och med 1744, till och med 1750. 

Dessutom utgaf hon derjemte, 1746, Det fräl- 
sta Svea, ett större poem, indeladt i fem Sånger. 

Ungefär liktidigt medde första Tankespelen, 
eller mot slutet af 1744, utgaf hon äfven ett litet 
band Vitterhetsförsök af hennes aflidne man, under 
titel af ”Amaranten, eller några Poetiska 
Tankar, vid åtskilliga tillfällen yttrade af 
Jacob Fabricius.” (Stockholm, 1744). —-- Syssel- 
satt, som hon ständigt var, med minnet af honom, 
den ömt saknade hädangångne, roade hon sig ofta 
med att bläddra i hans efterlemnade papper. Det föll 
henne då in att åt allmänheten meddela hvad hon sjelf 
ansåg för en dyrbar skatt, och hon dedicerade denna 
krans af evighetsblommor, eller ”Amaranter” åt tvänne 
förnäma damer i Carlskrona, hvilka under hennes vi- 
stande der visat sig såsom hennes verksamma vänngt 
och som, äfven nu, sedan hon offentligen beträdt för: 
fattarebanan, blifvit hennes ifriga gynnarinnor. 

Den i rörande ordalag författade dedicationen, 
förfelade icke sin verkan på de förnäma fruarna, hvil- 
ka nu, mera än någonsin, trädde på fru Nordenflychts 
sida och förfäktade både hennes skriftställarförmåga 
och hennes menniskovärde. 

Vi hafva icke läst det af Fabricius: författade 
häftet, som till hälften lärer bestå af verser; men 
vi tro oss i den vägen med säkerhet kunna hänvisa 
till omdömet af Prof. Atterbom som säger, ”att de 
röja långt mera kärlek för Poesien, än förmåga”, samt 
derefter tillägger: 


”Det läsvärdaste i denna lilla samling är der- 
före dess senare hälft, som består af Prosa; ty här 
möter 0 ss just den förstnämnda: ”Vänskaps-Vägen.” 

13" 
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Under de skickligaste läkares vård och den mest 
ändamålsenliga skötsel, tillfriskade Skadlinnan små- 
ningom till kroppen, ehuru sinnet ännu länge fortfor 
att vara sjukt.  Dertill bidrog väl också mycket en 
ny sorg som träffade henne 1745, nämligen hennes 
kusins, Carl Klingenbergs, utnämnande till Akademi- 
sekreterare i Upsala och hans kort derefter skeende af- 
flyttning till denna stad. 

En resa till en stad, sju mil bort, är väl ingen 
resa till antipoderna, och likväl kostade denna skiljs- 
messa vår stackars Hedvig så många och så bittra tårar. 
Genomskakad af de många förluster, bon lidit, och både 
till kropp och själ nästan förstörd af sorg, tålde hon, nu 
mera, icke den ringaste motgång. Klingenberg hade, ge- 
nom sitt goda hjerta, sitt ljusa förstånd, sin i alla skiften 
osvikliga vänskap, samt sitt vid alla tillfällen ädla och 
oegennyttiga handlingssätt, till den grad tillvunnit sig 
hennes vänskap och högaktning, att hon älskade och 
värderade honom högre än någon annan, ja vida hö- 
gre än både mor och bror. Ja — hon begrep icke 
ens huru hon skulle kunna lefva den tid, då hon 
saknade hans intressanta och lärorika umgänge, hvar- 
vid hon, under de senare månaderna dagligen vant sig. 


— Hedvig, sade han, då hon vid afskedet tryckte 
hans hand och under strömmande tårar försäkrade 
att hon först nu var rätt beklagansvärd, sedan himlen, 
outtröttlig i sitt straff, äfven skiljde henne från den 
ende vän, med hvilken hon fritt kunde tala om sin 
smärta, och som aldrig tröttnade att höra hennes kla- 
gan; —- Hedvig, allt hade kunnat vara annorlunda, 
om du sjelf hade velat. Hade du älskat mig och 
blifvit min afgudade och — jag säger det med"”stölt- 
het — lyckliga maka, så hade du icke nödgats gjuta 
dessa millioner tårar, som nu fukta dina sköna ögon. 
Jag vill icke räkna dem, jag sjelf gjutit, och de ännu 
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oräkneligare, dem jag nedsväljt, tvingat tillbaka i mitt 
hjertas djup, från hvars bittraste smärtekälla de här- 
flutit. Ingen skiljsmessa mellan oss hade då kommit 
i fråga. Du hade varit min ljufva engel i det toma 
hem, hvilket jag redan i tolf års tid ensam bebott, 
och du hade följt mig till det nya, som ständigt skall 
blifva mig främmande, emedan ingen makas lätta steg 
skall sväfva öfver dess golf, ingen makas hulda ge- 
stalt hvila bredvid mig på dess stolar och kanapéer, 
ingen makas kärleksfulla band bereda min trefnad och 
torka svetten från min panna, då jag trött af tunga 
embetspligter dit återvänder. | | 

— Men, sade Hedvig, hvarföre dömma dig sjelf 
till detta ledsamma ungkarlslif, hvilket ditt bjerta 
lika mycket som ditt förstånd, synes ogilla? | 

— Och hvad skall jag då göra? frågade han. 

— Välja dig en maka, svarade hon, beslut- 
samt, en maka, som förstår att uppskalta dilt värde, 
och som kan älska dig innerligt och ömt. Det be- 
ror ju blott på dig sjelf att ej längre vara ensam. 

—— Hedvig! utropade han och såg henne for- 
skande i ögat — har du någonsin älskat? å 

— Jag? — sådan besynnerlig fråga! — An 
min Jaques då!... du vet bäst, om jag icke älskade 
honom. 

— Jag vet det; du älskade så, som blott få 
kunna älska. — Men vet då, att så, som du älskade 
Fabricius, har jag älskat dig, älskar dig ännu. Döm 
då, om jag jemte din kan inrymma en annan qvinnas 
bild i mitt hjerta. | 

Hedvig såg ner, öfverraskad af denna efter fle- 
ra år återförnyade 'kärleksförklaring. Hon "hade intet 
ord vidare att svara. INET | 

— Nå — sade han, efter en paus;. — råder 
du mig ännu att gifta mig? få 
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— Ja, ifall du kan glömma din förra kärlek, 
svarade hon i bestämd ton och lyftade långsamt de 
sköna ögonen från golfvet; annars råder jag dig att 
förblifva ungkarl. 

— Så länge åtminstone, som du förblifver en- 
ka, återtog Klingenberg, sorgligt leende. 

— Jag!... utropade hon, skulle icke jag be- 
ständigt förblifva enka? Blotta aningen om något an- 
nat sårar mig. 

— Så förhåller det sig äfven med mig, gen- 
mälde Klingenberg, blotta aningen om att jag skulle 
kunna älska någon annan, än dig, både sårar och 
bedröfvar mig. 

Hedvig svarade icke direkte härpå, men hon 
yttrade, liksom för sig sjelf: 

— Den, som älskat Jacob Fabricius, hon älskar 
blott en gång. 

oo — Sammaledes den som älskat Hedvig Nor- 
"denflycht, svarade Klingenberg, han älskar blott en 
gång. — Farväl. | 

Och de båda vännerna åtskiljdes med smärta, 
men togo, för frånvarons ledsnad, sin skada igen me- 
delst en postdaglig brefvexling och medelst de täta re- 
sor, dem Klingenberg gjorde mellan Upsala och Stock- 
holm, så ofta hans embetsgöromål det medgåfvo. 

Imedlertid antogo -den arma fru Nordenflychts 
själsqval en alldeles ny skepnad. Vi hafva sett huru 
hon, redan i barndomen, hade anlag för -religions- 
grubbel, och att endast bröderna Tideman, båda lika 
ädla och religiösa, som sannt upplysta, hade genom 
deras mogna råd och nitiska ledning räddat henne 
från att falla in i fritänkeri. Nu deremot, då hon, 
ehuru boende i hufvudstaden, var nästan beständigt 
ensam, emedan hon ännu lika envist nekade att emot- 
taga eller göra besök, samt att gå in i sin mors 
rum, då der var främmande, nu då hon, ensam med 
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sina sorgliga tankar och sin oroliga fantasi, läste alla 
böcker hon kunde öfverkomma, icke allenast svenska, 
utan äfven franska, tyska, latinska och äfven engel- 
ska, ty delta sistnämnda språk hade hon på senare 
a lärt. sig läsa och förstå — nu var det ingen- 
ling som hindrade henne från att fördjupa sig i en 
labyrinth af villomeningar och falska slutsatser. : När 
hon öfvertänkte allt hvad hon från barndomen lidit; 
icke blott genom sin mors stränghet och brist på 
modersömhet samt dess skefva åsigter i uppfo- 
stringsväg, (ty detta ansåg hon dock för småsaker, 
ehuru det måbända hade större inflytande på hennes 
karakter och öden, än hon sjelf kunde ana) — utan 
mest genom de bittra förluster bon gjort af nästan 
alla dem som velat henne upprictigt väl, frestades 
hon till ett högljudt knot mot Försynen. Hon på- 
minde sig huru hon, redan vid tolf års ålder, börjat 
med att begråta sin förste lärare, Jöns Tideman, vid 
hvilken hon så ömt var fästad genom tacksamhetens 
band; huru hon, redan vid femton år, sett sin älskade 
far på sjuksängen och slutligen selt honom, efter lång- 
variga plågor, räcka henne handen till ett evigt af- 
sked. Hon erinrade sig, i sammanhang dermed, den 
långa och svåra striden mellan hennes hjerta och 
hennes pligtkänsla, då hon, af lydnad för fadrens vil- 
ja, beslöt att bli Johan Tidemans maka; huru hon se- 
dan, i åratal, var hans trägna, oultöttliga sjuksköter- 
ska och slutligen såg äfven honom gå bort. Hon 
erinrade sig de många och varma saknadstårar, hon 
egnat honem, samt sin djupa bedröfvelse öfver hans 
bortgång. Slutligen kom hennes kärlek till Fabricius, 
hennes fleråriga strid: för vinnandet af lyckan att bli 
hans maka, samt, då hon ändtligen hann denna säll- 
hbetshamn, de svarta sorgemoln som då genast sam- 
manskockade sig, i det hon på resan till det nya hem- 
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met förlorade mest alla sina egodelar och, till råga 
på allt, sin trogna Stina, den hulda barndomsvårda- 
rinnan, som af kärlek till henne trotsat storm och 
böljor och som derföre blef deras rof. Och nu kom 
den senaste, den oerhördaste olyckan, då döden med 
obeveklig hand jagade henne ur sin sällhets paradis, 
samt allt hvad som derefter följde. Detta minnets 
uppräknande af det myckna, hon lidit, väckte hos hen- 
ne de länge slumrande tvifyelsmålen, och hon började 
framsöka och genomläsa en hel hop böcker, synnerligast 
de nyaste af Voltaire. Slutligen försjönk hon i verk- 
ligt religionsgrubbel. De vänner, hvilka hon nu sam- 
tyckte till att då och då se hos sig, uttröttade hon 
snart genom frågor om hvad de tänkte och trodde 
om religionen, samt skref äfven i detta ämne till ut- 
ländske lärde, med hvilka hon brefvexlade, synner- 
ligast den berömde danske skriftställaren, baron Hol- 
berg. Bland alla dem, hon rådfrågat, hade ingen en- 
da förmått gifva henne ett nöjaktigt svar, men Hol- 
berg lyckades dock att någorlunda lugna henne. 

”T sitt vänliga svar, infördt i öfversättning bland 
hennes skrifter, afstyrker han allt theoretiskt grubb- 
lande på gåtan och hänvisar. till en praktisk-religiös 
upplösning, såsom den enda möjliga och enda nöj- 
aktiga.” ”) 

Slutligen lugnades fru Nordenflycht, så väl af 
ofvanstående hänvisning till religionens praktiska öf- 
ning eller, med andra ord, till bönen, som af kyr- 
koherden, (sedermera biskopen) Brovallii" vänskaps- 
fulla råd och förmaningar, samt slutligen genom den 
skatt af visdom, hon fann i den allvarsamma och djup- 
sinniga brefvexlingen med sin kusin, Akademi- 
sekreteraren Klingenberg. Andtligen lemnade hon allt 
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detta grubbel, för att åter uteslutande sysselsätta sig 
med sin poesi. 


Ej fatta vi det mystiska i ordet.... 

Nej — ingen har väl än det fattat rätt. 

Dock — må vi tro, och icke rastlöst forska; 
Ty allt, hvad här otydligt är och mörkt, 

Skall bli förklaradt i det andra lifvet, 

Vid strålarna utaf en evig sol. - 

Hvad båtar väl att forska? -— Alska, hoppas 
Och tro, se der hvad menniskan behöfver, 

För att bli hugnad här och salig der. 


TRETTONDE TAFLAN. 


”Man räknar högt förstånd bland Himlens största skänker, 
Och skattar iycklig den, Han mycket snille geit: 
Men ringa är den hop som tänker. 
Månn” det då nöje är, bland dårar ega vett?” 
Herdinnan i Norden. 


I en lika elegant som smakfull ungkarlsvåning, be- 


lägen tre trappor upp i ett af de gamla hotellerne på 
Blasiiholmen, satt, i början af April månad 1751, en 
mörklagd, tjuguårig yngling, vid ett med böcker, 
handlingar, räkningar och papper af alla slag öfver- 
lastadt bord, och syntes, eburu klockan var endast 
åtta på morgonen, fullt sysselsatt med ett lika träget 
som maktpåliggande arbete; ty han räknade, summe- 
rade och kalkylerade, än med armbågen stödd mot 
bordet, kinden mot banden och pennan bakom örat, 
än med samma penna snabbt farande af och an på 
ett bredvid honom liggande klotterpaper, på hvilket 
hon uträknade de tal, hvilkas facit han sedan 1 en 
stor, tält linierad foliobok införde. Dessemellan syn- 
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tes han göra utkast till något memorial, anförande 
eller pro-memoria, ty han skref ifrigt och fort 
några rader i sender på ett fint. skuret pappersark, 
hvarefter han åter räknade samt bläddrade i en bundt 
räkningar och en flock charterade handlingar, dem 
han med gult och blått hoptvinnadt silke sammanhäf- 
tade och lade på ett särskildt hörn af bordet. 

Vi hafva nämnt att det var tidigt på dagen, 
ty klockan var ej mer än åtta. Mången torde der- 
emot invända att klockan åtta, på en klar Aprilmor- 
gon, har man redan ljust som midt på dagen, och 
alt det således icke är för tidigt att vid den timman 
vara i verksamhet. Visserligen kan det så tyckas; 
men om man besinnar att på den tid, vi här skildra, 
den förnäma verlden vida mer än nu iakttog sina 
aristokratiska vanor och prerogativer, således äfven 
dem af lättja och beqvämlighet, skall man visserligen 
nödgas medgifva alt den tjuguårige herre, jag här 
presenterat, med skäl kunde räknas. bland de ytterst 
flitigas antal; ty han tillhörde verkligen denna för- 
näma verld som, vanligen begåfvad med mycket af 
detta lifvets goda, tog sin dag lätt och sof bort flera 
af de eljest så dryga morgontimmarna. 

Men hvem var då denne ovanligt flitige yngling, 
som så sträfvade för sitt uppehälle? — Uppehälle! 
-— visst icke, han var, tvärtom , mycket rik och ha- 
de, om han ock aldrig arbetat, kunnat lefva i öfver- 
flöd och njutningar af alla slag. — Han var då ut- 
märkt ärelysten? — Just icke det; men han var, af 
en berömlig ambition, så väl som af pligtkänsla, lif- 
vad till oförtruten flit, utom det att den rastlösaste 
verksamhet var för honom ett behof. Denne till det 
yttre lika intagande, som till sitt uppförande älsk- 
värde, tjuguårige yngling var den sedermera i Sverges 
häfder odödlige, i vårt lands vilterhetshistoria så 
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namnkunnige Grefye Gustaf Fredrik Gyllen- 
borg, som just då, om vintern 1751, blifvit utnämnd 
till Revisor i Kongl. Canzlistyrelsens Revisions-Kontor. 

— Han sofver länge, min vän Philip, — sade 
han för sig sjelf, i det han blickade på en öfver 
soffan hängande pendyl. Redan i tvänne timmar har 
jag längtat att få samspråka med honom; — men 
det är visst icke underligt att han dröjer, då man be- 
sinnar att han lade sig först vid midnatten, trött af 
den långa resan, en resa så mycket besvärligare, 
som det nu är hvarken släd- eller bjuldonsföre. 

Grefve Gyllevborg hade knappt hunnit sluta 
denna sin monolog, förrän dörrn sakta öppnades och 
en blond, frisk, leende ynglings fysionomi tiltade 
skalkaktigt in i arbetsrummet. Man skulle hafva trott 
att det var en härold från den snart annalkande vå- 
ren, som kom att i tysthet förkunna sin ankomst för 
den unge skalden, eller att den guldhårige Apollo 
hade svept sig i en fotsid, storblommig sidennattrock, 
för alt inkognito göra sin skyddiing ett morgon- 
besök. 

Denna förmodan skulle man ännu ett par se- 
kunder kunnat fasthålla, äfven sedan den sköna, älsk- 
lige ynglingen hunnit, först med den ena guldbrokads 
toffeln och sedan med den andra, öfver tröskeln. Man 
kunde nu vänta, att nattrock och tofflor, ehuru ut- 
märkt prydliga, skulle, såsom blott en tillfällig för- 
klädning, bortfalla, och guden stå der i all sin herr- 
lighet, med gyllene kothurner kring de bildsköna 
smalbenen, med den snöhvita, guldbroderade tuvican 
sammanhållen af en diamantgördel, och med den guld- 
besträngade  sköldpaddslyran till hälften gömd under 
den stjernstrålande azurmantelns yppiga veck. 


Men illusionen skulle dock genast försvunnit 
vid det muntra skralt som klingade från den inträ- 
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dandes purpurröda läppar, i det han, Bbugande ända 
ned till golfvet, yttrade: 

— Månne herr Revisorn gunstbenäget ursäktar, 
om en stackars extra-ordinarie Canzlist har den för- 
mätenheten att störa hans riksgagneliga göromål? 

Gyllenborgs annars så allvarsamma ansigte strå- 
lade härvid af ett bjertligt leende; han räckte sin 
vän en hand som genast fattades och skakades, hvar- 
efter den främmande, hvilken var ingen annan än 
Grefve Gustaf Philip Creutz, ”) Gyllenborgs 
förtroligaste vän, hans själsfrände, hans tvillingstjerna 
på vilterhetens horizont, gick att taga plats i en 
bredvid skrifbordet stående ländstol. 

— Nå, min vän, började Gyllenborg; som värd 
i huset måste jag aldraförst fråga dig huru du sof- 
vit i den lilla tältsängen som hade den äran att af 
dig invigas. 

— Och som gäst får jag svara dig, sade Creutz, 
alt jag är ytterst tacksam för ditt sätt att bevisa 
gästfrihet, och att jag sofyil såsom det egnar och 
anstår en menniska hvilken, utledsen vid elaka vågar 
och ett obehagligt väder, midt emellan solsken och 
slask, nattetid anländer till en god vän samt får sig 
der en välsmakande aftonmåltid, en värmande brasa 
och en förträfflig bädd. Skam ta mig, om jag vet 
hvart jag eljest skulle tagit vägen, då det, mot all 
min uträkning, drog så långt ut mellan sista gäst- 
gifvargården och hafvudstaden, att jag först efter 
klockan elfva anlände till tullporten. Du var en 
rigtig hederspascha, som tog emot mig och så be- 
skedligt hyste mig. Jag tycker mig just i andanom 
se min tants, gamla grefvinnan Malins, ättickssura 


— MMMM 


«) Grefve Gustaf Philip Creutz utnämndes år 1751 till 
Canzlist i Justitie-Revisionen. 
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fysionomi, om jag nattetid kommit att uppväcka hen- 
nes giktfulla jungfru Greta och hennes döfva, sextio- 
åriga betjent, henne sjelf icke undantagen. 

— Hvad skulle du också der? frågade Gyllen- 
borg. Du visste ju hvar jag fanns; och dessutom 
tycker jag att du väl kan låta bli att genera gum- 
man, utan hålla till godo hos mig så länge, tills du 
hinner skaffa dig egen bostad. Jag betalar ingen 
hyra, som du vet; och min far låter mig bo ganska 
rymligt i hans hus. Du stannar således här, tills 
vidare. 

— Topp! sade Creutz. Jag är ej den som 
tvekar, i fråga om antagandet af ett lockande tillbnd. 

— Det skulle glädja mig, om du ansåge det 
lockande, återtog Gyllenborg. Men nu får jag ännu 
en gång, för bätire minnes skull, be dig vara väl- 
kommen från Lund; det skedde så knapphändigt i går 
afton, att det väl tål vid att göras om. Jag hann 
knappt tala vid dig, eller snarare — jag nändes icke, 
ty du såg mig så schackmatt ut, att jag skyndade att 
skicka dig till Fjäderholmarne. 

— Eller i Morphei famn, inföli den poestiske 
Creutz. 
— Som du behagar. <Imedlertid ville jag sä- 
ga ait du kom just lagom till begrafningen och all 
annan sorgeståt. Jag förmodar att du, redan före din 
afresa, erhöll underrättelsen om vår Allernådigste Herres, 
Konung Fredriks död. 

— Nej, jag erhöll den på vägen; ty du må 
tro att jag icke rest genom natt och dag, utan gan- 
ska makligt, särdeles i början, då jag rastade på flera 
af de skånska herregodsen, hos slägtingar och be- 
kanta, aldralängst hos onkel Malte Ramel. 

— Nå, hvad säger du om tkronförändringen ? 

— Hvad skall jag säga, annat än att den är 
lika välkommen, som länge efterlängiad? Den gamle 
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kungen, glorvördig och oduglig i åminnelse, hade 
längesedan kunnat jemka sig från thronen i grafven. 
Hade han dertill begärt mitt biträde, så skulle jag 
med uppräckta händer och af varmaste undersåtliga 
nit hafva hulpit honom att göra det stora steget. 

— Du är då alltid en glad tok, skrattade 
Gyllenborg. 

— Respekt, Monsieur Fredrik! ropade Philip 
Creutz, i det han med en komiskt befailande min 
reste sig af stolen; kom ihåg att jag är gammal. 

— Ja — jag vet, du är af en respektåbel 
ålder, nyss fyllda tjuguivå år: aderton månader äldre 
än jag! 

— Rigtigt. När du helsade verlden med gråt 


och tandagnisslan . . . fast — det är sannpt «> du 
kunde icke gnissla med tänderna, af det exkla skäl 
att du hade inga — men, jag vill säga att, när du 


föddes hit till denna ”snöda” verld; som psalmisterna 
kalla den, var jag redan en välbeställd. Turk. 

— Turk! — hvad vill det säga? 

— Alt jag var klädd i turban. Min amma vi- 
sade mig sedermera, då jog blef större, den af röd- 
randigt sidensars förfärdigade, väl stoppade fallvai-- 
ken, ”) som jag hade haft om hufvudet, när jag först 
lärde mig gå. ”Det: var, plögade bon dä säga, 
”hara för att lilla gref Philip inte skulle spräcka 
hufvudet, när ban föll omkull, ty det hade, mn. själ, 
varit skada på hufvud; jag säger ingevling mer.” — 
Nå, för att nu komma ifrån min ammas alltför sunda 
reflexion, så ville jag bara erinra dig om den akt— 
ning du är skyldig mig, såsom äldre, och : +... 





+) Man brukade, i fordna tider, sätta på små barn, som 
skulle lära sig gå, ett slags stoppad, turbauformig 
hufvudbonad, "kallad fallvalk. Je 
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— Och du mig, såsom din förman, föll honom 
Gyllenborg i talet. 

— Rätt, svarade Creutz; det jemnar förhållån- 
det. Imedlertid, för att åter tala allvarsamt, så lof- 
var jag mig allt godt af den nye konungens styrelse, 
d. v. s. af hans snillrika gemåls; ty han lärer väl 
ingenting företaga, henne oåtspord. 

— Afven jag väntar mig en gyllene tid för 
svenska vitterheten, genmälde Gyllenborg, ty Lovisa 
Ulrika "både älskar och uppmuntrar konster och ve- 
tenskaper. Till bevis härpå vill jag nämna något, 
hvarom du ännu torde vara i okunnighet, nämligen 
att vår utmärkte poet och historieskrifvare, Canzli- 
rådet Olof Dalin, nyligen blifvit adlad, och hvad mer? 
. «» Utnämnd till Informator för den femårige kron- 
prinsen, den lofvande Gustaf. 

— Hvad säger du? — Nå, se det gläder mig, 
emedan jag anser det för ett godt tidens tecken. 
Hur mår annars den gamle gossen, Dalin? 

— von Dalin, rättade Gyllenborg. 

— Nå, så von Dalin då... Har han icke ta- 
git sig något mera välklingande namn, med svärd, 
sköld eller hjelm på slutet. 

— Nej, dertill är han för klok. Med hjelm 
och svärd har han ingenting att beställa, och den 
sköld, under hvilken han fäktar, är Vishetens Egid. 
Han hoppas dessutom kunna, utan något vapenbrak, 
gifva klang åt sitt namn. 

— Deri har han rätt; det klingar ju redan 
och skall, som jag hoppas, klinga till senaste efter- 
verld. .Men — hur mår han? 


— Bra, på helsans vägnar, men illa på hu- 
mörets. ; 
—- Huru då? 
— Jo,.. ser du... han har blifvit knarrig. 
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— Kunarrig!... det är för tidigt vid fyratioett 
års ålder; dermed hade han kunnat vänta ännu i 
tjugu år. : 

— Så har äfven jag tyckt, och det har för- 
argat mig att en i öfrigt så klok man skall i vissk 
fall vara så ensidig. 

— Men, hvari består då hans ensidighet? 

— Jo — föreställ dig bara, att han alls icke 
kan fördraga vår svenska Urani, vår herdinna i 
norden! 

— Huru? ... den lika sublima som snillrika 
fru Nordenflycht, den sällsyntaste företeelse på vår 
vitterhetshimmel. Du gör mig alldeles förvånad, min 
kära Fredrik; — Det är då hennes personlighet 
han ej kan fördraga? 

— Ingalunda. Om hennes personlighet vet han 
lika litet som jag, utom hvad ryktet säger, nämligen 
att hon ännu skall vara ganska vacker, fastän hon 
är trettiotre år gammal. Nej, det är på hennes ver- 
ser han vredgas, emedan han påstår, det hon ger vår: 
vitterhet en ny ton, en ny färg, som för densamma 
är långt ifrån fördelaktig. 

-— Du gör mig högst bedröfvåd genom detta 
meddelande, min bästa Fredrik; ty det är alltid be- 
klagligt att se det ondas framsteg. Och hvad kan 
väl vara mera ondt än afunden?..:.: en afund, som 
röjer sig, icke allenast inom de materiella yrkenas 
trångbröstade skråanda, utan äfven inom idéverlden,. 
inom andens rike, som för dess gift borde vara 
fridlyst. 

Du menar således det är af afund, som Dalin 
förkastar fru Nordenflychts snillealster? 

— Hvad annars? — han kan ju ieke med ett 
enda giltigt skäl styrka att hon ej har talang, snille, 
känsla, allt, med ett ord, som fordras för skaldekon- 
stens rätte dyrkare. 
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— Det tror jag icke heller att han vill be- 
strida; men — ser du: Vår vän, Dalin, anser fru 
Nordenflycht för en litterär äfventyrerska, skaparinnan 
af en ny skola, en ny sekt, hvilken helt och hållet 
sfviker från den gamla slentrianen, och det är hvad 
han ej kan förlåta henne. ”) 

— Och hvad nytt har hon väl uppfunnit? ... 
Hvad har hennes rena, philomeliskt klagande Sångmö 
diktat, som icke i hvarje känsligt hjerta finner åter- 
svar? Om hennes ton är ömmare, hennes uttryck 
mildare, hennes språk lenare, så är det derföre att 
hon är qvinna, och de andra som skrifva äro män. 
Fru Nordenflycht är den första svenska qvinna, som 
ännu trädt inom skaldehimmelens område; ty jag vill 
icke nämna den opoetiskt rimmande fru Brenner, som 
i sitt arbetes svett sträfvade uppför Parnassens kulle, 
utan att någonsin hinna dess spets, och mamsell So- 
phia Holmstedt, som rätt skickligt öfversatt några 
theaterstycken, men som i bela sin varelse ej har 
ringaste gnista af poesi. "I 

— Jag vet icke egeniligen, sade Gyllenborg, 
om vår store Dalin nekar att fru Nordenflycht ju har 
både snille och känsla; men han tycker icke om en 
”lärd i. kjortel,” säger han; och han brummar hvarje 
gång något nytt arbete af henne lemnar pressen. 

— Det är afundsjuka, bestämdt ingenting an- 
nat än afundsjuka, ifrade Creutz. Det är ju bedröf- 
ligt att en bland vårt lands utmärktaste män, som 
Dalin ostridigt är, skall kunna hysa en passion, så 
småaktig som afunden. 


”) Sondén — Hammarskölds Svenska Vitterhetens Hi- 
storia, pag. 251—252 (i Noten). 

++) Mamsell Sophia Holmstedt nämnes i Svenska Vitter- 
hetens Historia, sid. 202, såsom öfversättarinna af ut- 
ländska theaterpjeser. 
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— Jag skulle ännu vilja fritaga honom derför, 
yttrade den alltid lugne Gyllenborg; — jag tror att 
han snarare ledes af fördomen, den i vårt land så 
länge inrotade. Man är här icke van att se fruntim- 
ren täfla om vitterhetens pris, och det väcker derföre 
både undran och harm, om de drista sig lemna spinn- 
rocken eller bågen, för att fatta boken och pennan. 

— Du har rätt: man dömmer dem till alt för- 
blifva slafvinnor eller jollrande pappegojor; men detta 
är lika ensidigt som grymt. 

Visserligen; men hvem kan hjelpa att så är? 
Hälften af menniskoslägtet, den skönaste, kanske äf- 
ven den ädiaste — jag menar qvinnorna, sucka 
öfverallt i bojor; de ociviliserade i despotismens, de 
civiliserade i konvenanseus. Fru MNordenflycht har 
sökt afskudda sig dessa orättvisans fjettrar, hon har 
sökt ådagalägga, alt äfven gqvinnan eger medborgsrätt 
inom andeus rike; men sekler skola framgå, innan 
man allmänt ger henne rätt. 

— Har du sett vår skaldinna? frågade Creutz 
efter en paus. 

— Nej, aldrig, svarade vännen; men jag Öön- 
skar ingesting högre, än att få göra hennes personli- 
ga bekantskap. 

— Månne hon ännu är lika osynlig, lika otill- 
gänglig för besök? 

— Nej; hor har nu på ett år börjat visa sig 
mera ute, äfven offentligen. Man har till och med 
berättat, alt hon bevistat spektaklet. Särdeles lärer 
Holbergs för vår scen öfversatta komedier roa henne. 
Man vill äfven hafva sett henne sist, då Mötesplat- 
sen uppfördes, sitta på parquetten, öfversta bän- 
ken; men jag var beklagligen icke på operan den 
dagen. 
— Mötesplatsen, hvad är det för något. 
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— En originalkomedi af vår hittills så flitiga 
öfversättare, Christoffer Knöppel, ”) som författaren 
gifvit titel af Mötesplatsen i mörkret. Den har 
tillkommit under ditt sista vistande i Lund. Jag har 
ännu icke selt den; men man säger att den skall vara 
rätt bra. 

— Hvilken skada, utropade den liflige Creutz, 
att operan, i och för kungsorgens skull, skall vara 
tillsluten just nu, då jag efter så många månaders 
frånvaro återkommer till hufvudstaden! Dock, jag får 
trösta mig med att den overksammaste skådespelarn 
blifvit aflägsnad från verldstheatern, för att lemna rum 
åt en som bättre är. 

— Gör dig icke alltför sangviniska förhopp- 
ningar om den nya tiden, Philip, varnade Gyllenborg. 
Vi hafva sett, huru den gamla solen släcktes, men vi 
veta icke huru länge den nya skall stråla, förrän den 
höljes i kolsvarta eller blodröda skyar. 

— Förunderligt! utropade Creutz med-en for- 
skande blick på sin vän. Har då hoppet öfvergif- 
vit dig, redan vid ditt första inträde i nöjenas, i 
sällskapslifvets och verksamhetens verld? — Du är 
lika ung som jag, Fredrik; — till och med, som vi 
nyss nämnde, halftannat år yngre, och likväl är du 
som en gubbe i fråga om verldsåsigt. Hvarföre skall 
du alltid se skuggor der, hvarest jag ser de skönaste, 
de herrligaste dagrar? — När skall man väl hoppas, 
om icke i ynglingaåren? 

— Hoppas gör jag visst, bäste Philip, genmäl- 
de Gyllenborg med en skön ljusning öfver sitt väl- 
bildade, fina, något mörklagda anlete; hoppas gör jag 
visst, så länge andedrägten är qvar i mitt bröst. Men 
illusioner hyser min själ icke mer; de lemnade 


>) Se Svenska Vitterhetens Historia, pag. 203. 
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mig redan, då jag som femtonårig yngling gjorde mitt 
inträde vid Upsala universitet. Hvad jag der erfor, 
ryckte illusionens bindel från mina ögon; jag har 
sedan aldrig burit den; ty der lärde jag känna men- 
piskorna och tingen, sådana de äro. 

-- Der lärde du äfven känna mig, sade Creutz 
och såg med sin bimmélsblå och himmelsrena blick 
i sin väns mörka, blixtrande öga. 

— Broder! utropade Gyllenborg, tryckande hans 
hand, jag lärde känna dig och fann att verlden dock, 
bland alla sina dunstbilder, hvarmed hon gycklade 
för milt öga, likväl hade något gediget godt att 
bjuda mig. Kom Philip, vi skola hålla tillsammans i 
Jif och död, troget och oupplösligt såsom hittills. 
Slutom oss tätt intill hvarandra och tågom ut till strid, 
icke med svärd och spjut, för att tillintetgöra rikets 
fiender, utan med ord och manlig kraft mot mörkret, 
okunnigheten och villomeningarna! Dragom till strid 
för fosterlandets andliga frihet, ära och sjelfbestånd; 
slutom oss till ljusets härolder inom andens verld, 
i och för skingrande af allt mörker och befrämjande 
af allt ädelt och godt. Och medan du, ännu lycklig 
i dina ungdomsillusioner, vänder ditt fjerrglas mot 
lifvets solbeglänsta höjder med deras prunkande blom- 
mor och susande träd, vill jag vända mitt mot de 
mörka djupen, de branta klyftorna, för ait varsna och 
undvika farorna. Så förenade, så fastän med skiljda 
åsigter forlskridande mot samma mål, skola vi bilda 
en tvillingkonstellation på ryktets himmel; ty en a- 
ning säger mig, alt våra namn icke skola försvinna i 
glömskans natt. | 

— Ja, Fredrik! ropade den ljuslockige Creutz; 
äfven i mitt hjerta hviskar hoppets genius om odöd- 
lighet och ära, men en annan röst säger mig att jag 
skall hinna dem endast vid sidan af dig. Således —- 
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evig vänskap! . .. obrottslig trohet! ... oinskränkt 
förtroende! ... Och nu till strid för sanning och rätt, 
för dygd och heder, för det sköna och det goda, 
för fosterland och mensklighei! 

De båda vännerna gåfvo hvarandra härvid ett 
trofast handslag, hvilket betydde detsamma som en 
helig ed; den ärans gudinna, osynligt närvarande, 
upptecknade på sin gyllene tafla. 

— Det är dock väl, återtog Creutz efter nå- 
got uppehåll, hvarunder de båda vännerna hunnit till 
jorden återkomma från sin poetiska himmelsfärd, — 
det är dock väl att den gamle Fredrik slutat sina 
dagar. 

— Men, hvad hade du då egentligen emot ho- 
nom? frågade Gyllenborg. Han var ju en mild, en 
mensklig regent. 

— Mensklig ja — just det, det är rätta ordet. 
— Han var verkligen mer menniska, än en kung 
har lof att vara, Och hans djupa okunnighet sedan; 
hans vid alla tillfällen uttalade hat mot allt hvad som 
hade ringaste anstrykning af upplysning!... räknar 
du då det för ingenting? Aflägsnade han icke från 
sin person alla dem, hvilka han blott misstänkte för 
en högre själsodling?. .. omgaf han sig icke med 
de tanklösaste, de hjerntomaste personer?... Hördes 
vid hans hof annat än ett tomt, gåsaktigt pladder, ett 
intetsägande joller, ett ofta oanständigt skämt? — 
Jag ger mig raggen på att vår gode kunpgpappa icke, 
sedan sitt sextonde år, tittat i en bok; Gud vet, om 
han ens kunde läsa, nu mera... åtminstone icke 
svenska. 


—- Du ifrar alltför mycket emot honom, Philip, 
ja, kanske vida mer än rätt är, innan ännu hans stoft 
hunnit rigtigt kallna, sade den ständigt sansade och 
eftertänksamme Gyllenborg. Du bör dock besinna, att 
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kung Fredrik icke alltid förföljde vitterheten och snil- 
let. Kom ihåg att han, för några år sedan, af egen 
kunglig nåd förärade vår svenska Urani en lifstids- 
pension af bundra daler silfvermynt. ”) 


— Och hvarföre gjorde ban det? frågade Creutz 
med lågande' kinder. — Jo... för det fru Norden- 
flycht var ett fruntimmer och icke en karl. Tror 
du väl att han gifvit en skald två öre, om han ock 
skrifvit de herrligaste verser? 


— Nå... det bevisar ju att han icke hyste 
någon fördom emot fruntimmer som befatta sig med 
litteraluren. | 


Det bevisar ingenting mot hans hat till vit- 
terheten. Tror du väl att han gaf fru Norden- 
flycht pensiou , för det att hon skref vers? — Visst 
icke. — Man hade sagt honom att hon var en in- 
tressant personlighet, en ung, vacker, intagande qvin- 
na, som af saknad och sorg öfver en bortgången mar 
ke ivredt sig en eremitkoja i skogen, der hon lefde 
endast för minnet af den evigt älskade. Man hade 
sagt honom att kärleken i många år gjort fru Nor- 
denflychts olycka ech endast i några få månader hen- 
nes lycka, och du vet väl att blotta ordet kärlek 
yar deu trollformel som verkade på den gamle ko- 
vuvgen, att det allena förmådde lifva hans nu mera 
förslöade själ. Det var således siva behag och sina 
romaneska öden, icke sin vitterhet, fru Nordenflycht 
hade att tacka för kung Fredriks gunst. 


— Jag vill, i detta fall, icke tvista med dig, 
svarade Gyllenborg, helst jag icke heller för närva- 
rande har tid till en längre diskussion, ty jag måste 
kläda mig och gå ut. 





>) Historiskt. 
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— Sammaledes, sade Creutz nickande. — Går 
du åt staden? 
| — Direkte. Jag går först upp i Krigskolle- 
gium, der jag har alt tala vid en person, och deri- 
från upp i Justitierevisionen, 

— Det är godt; jag följer med, sade Creutz. 
Om en stund ser du mig åter, klädd- och tillreds 
att följa dig. 

De båda grefvarna kallade nu på sina kam- 
marlakejer, hvilka sftogo dem de granna sidennatt- 
rockarna och påklädde dem hvar sin fotsid puderskjor- 
ta, hvarefter de förvandlades från en mörklockig och 
en ljuslockig yngling till tvänne unga, blomstrande 
gubbar med väl pudrade peruker, hårpung och stång- 
piska. Man måste i sanning ömka sig öfver ett så 
orimligt mod, och tacka vår tidsanda för ett mera 
menskligt och ändamålsenligt. 

Snart stodo våra unga vänner, de blifvande för- 
fattarne och statsmännen, sålunda förvandlade och 
klädde i djup sorgdrägt, midt emot hvarandra i salen 
vid ett väl dukadt frukostbord, hvarifrån de skulle 
begifva sig ut i staden. 

Imedlertid vilja vi återvända till vår skaldinna, 
från hvilken vi gjort en stunds afvikelse, medan vi 
för läsaren framställt dessa tvänne af hennes beun- 
drare och blifvande vänner. 


Ryktet hade icke sagt osannt, då det för den 
unge grefve Gyllenborg berättat att den frejdade 
Skaldinnan, den intressanta enkan nu mera öfvergif- 
vit silt ensamma, menniskoskygga lefnadssätt, och 
börjat visa sig ute i verlden. Med oförminskad sak- 
nad och ännu lika lifligt minne af den dyre bort- 


369 


sångne, samt af den korta sällhetsdrömmen vid hans 
sida, hade hon dock, efter tio års enkestånd, funnit 
alt de ymnigaste tårar icke återväcka ett kallnadt 
stoft, att ständiga suckar och klagoljud icke från en 
annan verld återkalla dem, hvilkas närvaro var så 
oundviklig för vår sällhet. Hon började således gifva 
vika, först för sina vänners önskningar att få se hen- 
ne hos sig, och sedermera för deras uppmaningar att 
då och då söka allmänna förströelser , bivista offent- 
liga nöjen. Väl rönte hennes hjerta under en lång 
tid hela tomheten af ett blott timförödande tidsför- 
drif, der ögat och örat knappast är i verksamhet, 
emedan själen är frånvarande, är på hemfård till min= 
fiets och de svikna illusionernas herrliga sagoland; men 
hon insåg dock snart behofvet af att förströ sig och ännu 
mer af att taga kännedom om hvad som hände och tilldrog 
sig i verlden, just för det att hon, år från år, med mera 
allvär slagit sig på att vara skaldinna och derföre 
att hon nu lefde nästan uteslutande af sitt författar- 
skap, om man undantar den af kung Fredrik henne 
anslagna pensionen af hundra daler silfvermynt. Ock- 
så antog hennes Sångmö nu småningom ett helt an- 
nat skaplynne. Från den ständigt klagande, suckan- 
de och bedröfliga tonen hade hon öfvergålt till en 
mera reflekterande, till ett mera objektivt uppfattande 
af lifvet och dess förhållanden. ' Hon hade, från och 
med slutet af år 1750, upphört med utgifvandet af 
sin förr omnämnda tidskrift: Qvinligt Tanke-Spel 
af en Herdinna i Norden, men hon lät dock sär- 
skildt trycka en mängd strödda ”Skaldeqväden”, dem 
allmänheten med särdeles bifall mottog, men öfver 
hvilka en mängd enskilda personer både i tal och 
skrift yttrade sin förtrytelse och vedervilja. Bland 
dessa var Olof von Dalin. - Han skref icke emot den 
med hvarje år mera ryktbara skaldinnan, men han 
fällde muntligen så månget hårdt omdöme om henne, 
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hvilka omdömen den beställsamma Famas hundrade 
tungor icke dröjde att för henne frambära. Denna 
förkastelsedom, af en sådan man som Dalin; smärtade 
djupt vår känsliga skaldinna. Hvad fruutimren sade, 
bekymrade henne föga, ty vi känna ju huru litet hon, 
ända från sin barndom, fästat afseende vid sitt eget 
köns omdömen; men att ogillas af upplysta män, af 
författare, och dertill af Sveriges på den tiden er- 
kändt största skriftställare, såsom Dalin var, det grep 
henne vida mer än hon ens ville låta påskina, och 
all den hyllning, hon rönte af andra lärda och sannt 
upplysta män, så väl inom som utom fäderneslandet;, 
uppväågde, i hennes tycke, icke det vid alla tillfällen 
yttrade ogillandet af honom som var den tongifvande 
inom Sverges litteratur. 

Här torde icke vara utan intresse, om vi åter 
bifoga en citation ur Professor Atterboms 'Svenska 
Siare och Skalder, der det, i fråga om fru Norden- 
flycht såsom offentlig skriftställarinna, heter, pag. 296. 


”På hårda och snöda domar, illvilliga stickord, 
smälek af häcklande afund, ser man henne stundom 
anspela. De tyckas dock sällan ha rigtat sig mot 
hennes skrifter; men desto oftare mot hennes person 
och hennes befogenhet att såsom fruntimmer syssel- 
sätta sig med vittra yrken. Det var isynnerhet från 
silt eget kön, som hon fick erfara dylikt klander. 
En författarinna, en skaldinna var då i Sverge ännu 
ett så sällsamt ting, att mången ärbar husfru och 
jungfru fann det alldeles otillbörligt; Visst hade man 
redan haft fru Brenner. Men hon var en bedagad, 
förmögen, stadig matrona, med ett vidlyftigt hushåll 
och femton barn, dem hon visat sig kunna sköta 
duktigt: idel skäl att ursäkta hennes verser, helst 
som de alltid predikade gudaktighet och goda seder, 
utan ringaste tecken till någon hjertats eller tempe- 
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ramentets svaghet. Fru Nordenflycht deremot, ung, 
fattig, barnlös, behaglig, full af eld och lidelse i vän- 
skap som i kärlek, samt oblygt förrådande i en mängd 
visor, som sjöngos öfver hela landet, att hon varit 
förälskad och väl kanske än kunde blifva det — 
skulle en. sådan vitter äfventyrerska få passera O- 
näpst? — 

Det synes dock, som fru Nordenflycht, med den 
sjelfkänsla, som är hvarje sann  skaldenatur egen, 
skulle väl hafva sårats af tadlets mot henne rigtade 
pilar, och harmats deröfver, utan att dock låta sitt 
mod i ringaste mån nedslås. - Och 'deri gjorde hon 
rätt: Skulle en hvar, som idkar någon af de sköna 
konsterna, af illvilliga förkastelsedomar eller stickord, 
dem afunden dikterat, låta beveka sig att på liltekar 
turens eller konstens bana göra ett hastigt halt, 
under det en röst inom honom: oaflåtligen ropar 
framåt! så vore vår verld lika fattig på talanger, 
som den är fattig på sann välvilja och glädje öfver 
nästans framgång. 

Detta tyckes vår skaldinna hafva känt, då hon 
författade följande fabel, det nättaste lilla stycke vi 
funnit bland hennes samlade dikter, och deri hon med 
ädel frimodighet erkänner sitt eget värde, så väl som 
sitt — icke trotsiga, utan snarare medömkansfuila 
förakt för de afundsjukas eller mindre upplystas klan- 
der. Prof. Atterbom yttrar att denna lilla Fabel afhand- 
lar motsatsen mellan det äkta skaldesinnet och den 
vanliga kritiken. Den lyder sålunda: 


Siskan kom till näktergalen, 

Den hon vänskap svurit har; 
Gråtögd, rörd och vred hon var. 
”Vet du,” sad” hon, ”nyss i dalen 
Var jag på en fågelfest, 
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Det jag ångrar tusen gånger, 
Tänk, man tadlar dina sånger, 
Och de skönsta aldra mest. 
En på drillen lyte lade, 
Sade att den faller trögt; 
En, att sången går för högt. 
Ändtlig” spolen myndigt sade: 
Hela rösten jag försmår. 
Tacka vill jag trastens tunga; 
Lärkan kan ock temligt sjunga, 
Så att rösten man förstår. 
Mest mig dock till ifver rörde 
Otacksamme gökens spel! — 
Aldrig utaf dig jag hörde 
Att du sigtar andras fel. 
Deras gåfvor du berömmer, 
Lemnar heder i sitt mått; 
Ieke heller den fördömmer, 
Som ej någon stämma fått. 
Hvi skall du så lindrig vara 
Om de andras sång och tal?” 
”Derför” — hördes fågeln svara, — 
”Att jag är en: Näktergal.” 


Hvad som dock må hända i någon mån ned- 
satte fru Nordenflychts Sångmö, var den mängd af 
bröllopps-, graföls-, födelsedags- och andra tillfäl- 
lighetsverser, dem hon, mellan åren 1748 och 1753, 
frikostigt strödde omkring sig. Äfven påstår en stor 
författare att hennes epigrammer ej äro lyckade, eme- 
dan hon saknade ”egentlig qvickhet,” fastän hon 
hade ett stort förråd af känsla, Vi taga oss — 
ehuru med behörig anhållan om ursäkt — friheten 
vara af en annan tanka; ty i dem af hennes epigram- 
mer, som vi hafva haft tillfälle att läsa, ha vi tyckt 
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oss finna en bitande satir, fastän: måhända icke nog 
inhöljd i konvenansens vida sidendrägt och således 
något — skall jag utsäga ordet? — plump för vår 
tids grannlaga uppfattning.  Imedlertid må man be- 
sinna att dessa fru Nordenflychts epigrammer och 
skämtsamma eller humoristiska qväden diktades för 
hundra år sedan, då den svenska publikens smak på 
långt när icke var så renad och förädlad som nu. 
Om året 1751 var för Sverge ett i politiskt 
hänseende betydelsefullt år, i anseende till den nya 
dynasti, som nu uppsteg på thronen, så var det för 
staden Stockholm icke mindre minnesvärdt, — och 
olyckligt minnesvärdt, i och för de rysliga elds- 
vådor, som der härjade, då staden, mellan den 8:de 
och 11:te Juni stod i brand på trenne särskilda stäl- 
len. ") Hvad denna olyckliga händelse har för gemen- 





«) ”År 1751, den 8 Juni, kl. 12 middagstiden, utbröt vådeld 
i St. Clara församling i Stockholm, hos en tysk fär- 
gare, vid namn Engwiller, å så kallade Långbro- eller 
Munklägersgatan (nu gamla Kungsholmsbrogatan), uti 
uli ett färgeri, kalladt ”Blå Hand”, genom en gesälls 
vårdslöshet. Denna brand lade i aska nästan hela 
Drottninggatan med dertill hörande gränder, och rTasa- 
de elden så häftigt vid Stora Vattugränden, att åtskil- 
liga personer nödgades taga sin tillflykt uti Clara Sjö, 
der de blefvo stående, tills de nära dervid varande 
plank och trädbodar nedbrunnit, samt måste som of- 
tast, för den starka hettans skull, doppa ned sina huf- 
vuden i vattnet. Elden, gynnad af den tilltagande blå- 
sten, följde sedan sjökanten åt, ända ned till Röda Bo- 
darna, uppbrände Clara kyrka, med en stor del af dess 
prydnader, och omkring 194 större och mindre hus. 
Då det höga och spetsiga tornet nedföll, öfverkastades 
elden till Skinnarviken, eller Maria församling, der 64 
hus lärer afbrunnit, vid de till. Besvärsgatan stötande 
gator och gränder, hvarvid flere personer blefyo brän- 
de, skadade och döde. Olyckan var likväl ännu ej 
rigtigt fullbordad, ty den 10 Juni om morgonen ut- 
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skap med vår skaldinna och hennes öden, skola vi 
genast, med läsarens tillåtelse, omtala. | 


Morgonen af den 8 Juni hade randats klar oc 
vacker, men snart förnam man att den ena väderilen 
efter den andra for, pipande, genom topparne af tor- 
gens och trädgårdarnas lummiga träd. Dessa i bör- 
jan endast lekande och yrande vindar gåfvo snart 
rum för en verklig storm, så att väderflöjlarne gnäll- 
de, skyltarne vickade gnisslande af och an, och dam- 
met hvirflade i högan sky på Stockholms då ännu 
icke så allmänt stenlagda gator. En hvar motsåg, 
med en viss känsla af hemskhet, vådorna af en ovan- 
lig storm, och suckade i tysthet för skeppen på haf- 
ven, utan att ana den förödelse som stormen . äfven 
på land kunde anställa, helst om hen fick den mäk- 
tiga elden till bundsförvandt. 


Mot kl. nio och innan blåsten ännu: hunnit till- 
taga så, att det var lika vådligt som obehagligt att 
färdas till fots på gatorna, erhöll fru Nordenflycht 
från en slägting , med hvilken hon på senare tider 
knutit: ett förtroligt vänskapsband, en biljett af föl- 
jande innehåll: 





bröt äfven eld å Ladugårdslandet, hvarigenom 52 hus 
lades i aska. Sverges hufvudstad stod säledes den 11 
Juni 1751 på en gång nära nog i brand på tre sär- 
skilda ställen, hvilket sedan dess grundläggning icke 
inträffat; och släcktes elden först den 12 Då förmidda- 
gen å alla itända platser. Brandassuranskontoret, som 
först fem år förut blifvit inrättadt, måste utbetala en 
summa af nära tre tunnor guld. Den sistnämnde elds- 
vådan förmodades hafva skett genom mordbrand, hvar- 
före vederbörande utlofvade en belöning af 2000 silf- 
verdaler till illgerningsmännens upptäckande.” 
Svenska Folkets Lynnen och Seder, pag. 227. 
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”Goda Hedvig! 

Om du verkligen är den redliga och sanna vän, 
jag smickrat mig med alt i dig hafva förvärfvat , så 
bevisa det nu, i det du genast skyndar hit, för att 
bistå och trösta mig. Min mans sjukdom har, under 
loppet af det sista dygnet, så tilltagit att alla — lä- 
karen inberäknad — frukta för hans lif. Hvad skall 
då jag göra? .. Döm sjelf, du som erfarit den olyc- 
kan alt mista hvad du egde dyrast på jorden: — Jag 
är alldeles ifrån mig... alldeles oförmögen att hand- 
la, ja snart sagdt att tänka. Goda Hedvig, om du har 
den ringaste gnista af medlidande för mig, så skyndar 
du, så fort ske kan, till din beklaganvärda vän 

| Cecilia.” 

Detta var en uppmaning, som man ej kunde dröja 
alt följa. Den unga frun hade vädjat till Hedvigs 
hjerta och der väckt känslor af den innerligaste sym- 
pathi. Huru skulle icke hon, som sjelf erfarit den 
oerhörda olyckan att förlora en make, hvilken utgjor- 
de en hälft af hennes eget väsende, icke vilja bistå 
och trösta en: vän som befann sig vid brädden af 
samma olyckas djup, färdig att i nästa ögonblick ned- 
störta deruti? — Hon började bittert gråta. Alla min= 
nen af hennes flydda sällhet dansade fram för hennes 
fantasi och nedlade sina doftande blomsterkransar för 
hennes - själs öga; men de undanträngdes snart af en 
talrik flock svartlockiga minnen, med svarta florsvingar 
och cypresskransar i händerna. Allt hvad hon lidit, 
allt hvad smärtans kalk har bittert och hvad saknadens 
timmar hafva odrägligt, framställde sig på en gång 
för hennes själ, så att modren, med hvilken hon ännu 
bodde tillsammans, och som i detta ögonblick inträd- 
de, blef helt: bestört att finna henne i tårar, nedlutad 
mot karmen af soffan, i hvilken satt, | 

— Hvad i Guds namn står på? frågade kam- 
marrådinnan. 
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Hedvig räckte henne biljetten, utan att svara. 

— Cecilia! . .. utropade kammarrådinnan. Store 
Gud! ... är den arma Cecilia redan enka. 

— Icke ännu, svarade dottren, men bon fruktar 
att blifva det endera dagen eller timman. 0, jag vet 
hvad sådant vill säga. Min Jaques! ... min Ja- 
ques! 

Kammarrådinnan 'salte sig i soffan; hon var 0o> 
vanligt blek, och en stånkning, en liksom qväfd jäm- 
mer, arbetade sig fram ur hennes bröst. Hedvig hör- 
de det, och hennes tankar fingo genast en annan rigt- 
ning. Hon såg upp på modren och frågade med oro: 

— Mår söta mor illa. 

— Jag kan ej neka det, svarade kammarrådin- 
dan. Jag har hela natten legat vaken och varit gan- 
ska sjuk; men då jag mot morgonen kände mig bättre, 
steg jag upp, emedan jag ledsnade att ligga, utan att 
kunna sofva. Nu känner jag mig åter sämre. 

Hon bleknade härvid till den grad, att Hedvig, 
alldeles förskräckt, ilade att understödja henne, att 
gifva henne ett glas vatten och sedan föra henne till 
sängs. Derefter såg hon sig orolig omkring , Oviss 
hvad hon skulle företaga. 

Kämmarrådinnan, som märkte hennes bekymmer, 
yttrade: 
| — Det är alls icke farligt, kära Hedvig; det är 
bara min vanliga åkomma, då gikten går upp åt brö- 
stet. Icke är det underligt, att man vid några och 
sextio års ålder är litet krämpig ibland; det går snart 
öfver. Nu skall du skynda dig till Cecilia. 

— Jag ville det gerna, svarade Hedvig, men 
> min mor... | 

— Ingen fara med mig, svarade kammarrådin- 
nan. Din och min jungfru se nog om mig och skaffa 
mig hvad jag behöfver. Jag skall taga in droppar 
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och hålla mig vid sängen några timmar, så blir jag 
nog rask till middagen. Men skynda dig du: Cecilia 
behöfver tröst och bjelp; hon torde räkna minuterna, 
och du bör ej tveka att skynda dit pligten kallar, ty 
vänskapen har ock sina pligter. 

Hedvig visste det nog, och hennes hjerta sade 
henne dessutom att hon borde skynda. Sedan hon 
påkallat kammarrådinnans jungfru och befallt. henne 
vara inne hos sin matmoder, skyndade hon in till sig 
och påsatte en så kallad uppsatt mössa af hvitt for, 
som var en på den tiden nyligen uppfunnen hufvud- 
bonad, samt en svart siden-samojed, som ett frun- 
timmers-lifplagg då kallades, hvilket motsvarade nu- 
tidens kapotter. Sålunda utstyrd för en promenad, 
stod hon, inom elt par minuter, ånyo i sin mors rum, 

— Du tänker väl icke gå? frågade modren. 

— Jo, min mor, det tänker jag visserligen. 

— Gud bevare dig, barn! utbrast den gamla. 
Icke kan ett fruntimmer gå i den här förfärliga stor- 
men och i en sådan läit sommarkostym. Del hviner 
ju i alla knutar. Din granna florsmössa skulle bli 
full af smål och den tunna sidensamojeden skuile blå- 
sa dig öfver hufvudet. Nej; låt Lisa hemta en port- 
chäs; det kan vara gjordt om några minuter. 

Den villiga Lisa sprang och var snart tillbaka 
med. en snygg port-chäs och ett par resliga, 
bredaxlade port- chäs-bärare , af hvilka Hedvig 
lät transportera sig från sin vid långbrogatan i Clara 
församling belägna bostad, till sin väns, hvilken var 
belägen på Ledugärdsladdet 

Vid anländandet dit, mötte Hedvig redan i för- 
stugan den tjugusjuåriga frun som, i hamn och häl 
åtföljd af fyra små barn, spyftande kastade sig i Hed- 
vigs armar, ropande: 

Hedv. Charl. Nordenflyckt. 14 


378 


— Gud vålsigne dig som kom! nu ser jag ati 
du är en verklig vän och att du har lika mycket hjer- 
ta som snille. Det fordras , min sann, ett verkligt 
deltagande, för att i denna rysliga storm begifva sig 
ut, och det så lång väg, blott för att trösta en o- 
lycklig. 

Och snyftningar Gväfde den arma qvinnans röst. 

— Hur är det? ... frågade Hedvig; jag vågar 
knappt fråga. 
| — Ånnu lefyer han, svarade vännen; men just 
nu fruktar man som värst. — Hon förde henne in, 
och de gingo båda helt sakta in i sjukrummet. 

Den sjuke tycktes sofva, ehuru icke lugnt, ty 
bröstet arbetade, och stora svettdroppar perlade på hans 
likbleka panna. 

I samma minut inträdde läkaren försigligt... 
på tå. 

Efter att elt par minuter hafva stum betraktat 
den sofvande, vinkade han åt de begge fruntimren att 
följa sig ut i de öfriga rummen. 

Jag har åter en gnista hopp, yttrade han här 
till den bedröfvade makan. Denna sömn, som så o- 
förmodadt infunnit sig, kan bli af det mest välgörande 
resultat. En afgörande kris är nu för handen; får 
den sjuke oafbrutet sofva till klockan tu, så är han 
räddad, men vaknar ban, före den tiden, endera af sig 
sjelf eller väckt genom tillfälligt buller , så kan jag 
icke svara för huru det går. 


Doktorn gick. De båda fruarne sågo med ån- 
gest på hvarandra; Hedvigs hjerta slog våldsamt, ty 
hon såg sin vän , mera lik en död än en lefvande, 
nedsjunka i en soffa. Denna förfärliga , alla nerver 
spännande känsla mellan fruktan för det grymmaste 
olycksslag och hoppet på räddning, hade hon ju sjelf 
erfarit. 
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Imedlertid blef kiockan elfva, hon blef tolf — 
och den sjuke sof. 

Med ögat på urvisarn och med örat lyssnande 
till hvarje ljud, hvarje den ringaste knäpp, som skulle 
kunna störa den afgörande sömnen , salt den trogna 
makan, nästan lika blek som den sjuke, och med hjer- 
tat bäfvande af ångest. Visaren skred helt obekym- 
rad sin långsamma snäckgång; den visade på half ett. 
Nu var det eudast halfannan timma qvar till den ef- 
terlängtade räddningsstunden; men — halfannan tim- 
ma af ångestfull väntan, är icke det ett år af qval? 

Annu i fem minuter hade visaren skridit, då — 
Himmelske Gud!... hvilket väsen på gatan!... Eld- 
skolt — klämtning, och strax derpå larmtrumman. — 
Den sjuke var vaken. 

Till bevillnande af all den jämmer som nu upp- 
stod inom det främmande huset, der den sjuke blifvit 
skrämd ur sömnen och såmedelst dömd till döden, der 
frun låg afdånad, m. m, hade fru Nordenflycht ingen 
tid, emedan hon i samma minut fick veta att elden 
var lös på norr, just i Clara församling. Hon skyn- 
dade, i sin ångest, ner i portgången, der hon fråga- 
de förbiilande hvar i Clara det egentligen brann, och 
fick till svar: — På Långbrogatan .. .färgeriet Blå 
Hand. 

Gud i Himlen!... det var i huset näst intill 
det, i hvilket hon sjelf bodde. 

Bestört, besiuningslös, full af fasa och sönder- 
slitande ångest, rusade hon nu, som hon stod, framåt 
Jungfrugatan, kom derefter till Storgatan, derifrån till 
Ladugårdslands torg; men här mötte henne den stör - 
sta svårighet, emedan stormen, hvars raseri ökats till 
en otrolig grad, här på det stora torget hade fritt 
spelrum och var så våldsam, att en fin frunlimmers- 
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gestalt med möda kunde hålla sig uppe, än mindre 
framtränga mot de vilda orkanerna. Hvad var då att 
göra? Med ett skärande utrop af, min mor!... min 
mor! neddignade hon mot en afvisare, vid sidan af 
torget, efter ännu en fruktlös ansträngning att trotsa 
den häftiga motvinden. 

> I detta tillstånd fanns hon af en bland stadens 
läkare, som just då åkte förbi i en bredchäs, för alt 
begifva sig till en patient på norr. 

När han såg det olyckliga fruntimret, som trött, 
förtviflad, utom sig, förgäfves stretade mot den fasli- 
ga stormen, befallde han sin dräng hålla och frågade 
med godhet efter orsaken till damens förtviflan. Fru 
Nordenflycht, som hittills icke funnit det ringaste del- 
tagande hos någon bland de tusende menniskor som 
rusade henne förbi, hemtade sig något vid åsynen af den 
verkligt medlidsamma blick som pu hvilade på henne. 
I korta, med häpenhet utstötta, något osammanhän- 
gande meningar tillkännagaf "hon att hon var boende 
näst intill det hus, der elden utbrustit, och att hon i 
hemmet hade en gammal, sjuk moder. 

Knappt hade hon talat ut, innan den ädle dok- 
torn fattade henne i sina armar, lyftade henne i chä- 
sen, som om hon varit ett barn, hoppade upp jemte 
henne, bad drängen gå till fots till ett ställe på Drott- 
ningatan, dit han anvisade honom, tog sjelf lömmar- 
na och körde, allt byäd köras kunde, framåt de gator 
som förde till Claratrakten. : 

Men ju närmare de mnalkades denna trakt, ju 
svårare blef det lt framtränga genom folkhopen och 
de tusende vattenkärrorna, sprutvagnarna o. d. "Snart 
kunde man blott i gående färdas framåt. Fru Nordenflycht 
var blek som en vålnad; hennes ångest var outsäglig. 

Ändtligen hade de hunnit till hörnet af Långbro- 
eller Munklägersgatan, hvilken nu för tiden bär namn af 
Gamla Kungsholmsbrogatan; men här mötte dem en för- 
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färlig syn. Från färgeriet Blå Hand, som nu är be- 
läget i Mäster Samuels gränd , men som då var vid 
den :oftanämnda Långbrogatan , stod lågan ut genom 
taket och alla fönstren och hade, gynnad af den häf- 
tiga stormen , icke allenast itändt de på ömse sidor 
belägna grannhusen , utan äfven de derintill stötande. 
Den arma fru Nordenflycht, som såg sitt hem brinna, 
utstötte ett rop af fasa och var med ett hopp ur 
chäsen. i 

Oaktadt den folkström , som tillspärrade gatan, 
oaktadt de många hästarne, vakten, sprutorna, slan- 
garne och alla vid en sådan olycka sammanhopade 
hinder för en fotgängares framkomst, trängde vår 
hjeltinna , hvilken aldrig så som nu förtjenat detta 
namn, genom den sorlande massan. En annan gång 
skulle blotta åsynen af denna scen ingifvit henne en 
på hennes helsa verkande förskräckelse — nu gaf för- 
tviflan henne styrka och mod. 

Huru hon slutligen -kom till porten af det hus, 
i hvilket hon bodde, är svårt att beskrifva ; emedan 
det var och förblef för henne sjelf en oupplöslig gåta. 
Troligen blef hon dithulpen af några medlidsamma 
menniskor, som hörde henne öfverljudt skrika: ”min 
mor! ... min gamla, sjuka mor!” 


I första våningen, der hon och hennes mor bod- 
de, brann det redan; men trappan var ännu icke an- 
tänd, och endast genom sina skärande förtviflans skri 
banade fru Nordenflycht sig väg genom den folkmängd 
som der trängdes och knuffades. Uppkommen i för- 
stugan, fann hon Lisa, som låg på knä vid salsdör- 
ren, vred händerna och anropade Gud och menniskor 
om räddning för sin gamla .matmoder eller sin mat- 
moders mor. Hon hade varit på 'apotheket, dit kam- 
marrådinnan vid tilltagande plågor skickat henne efter 
ett lindrande läkemedel. Medan hon väntade "der, hade 
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elden utbrustit hos färgarens, och det med sådan häf- 
tighet, att brandsignaler ej hunnit gifvas, förrän elden 
redan fattat i de båda nästgränsande husen. Vid Li- 
sas hemkomst var äfven kammarrådinnans piga borta, 
ty hon hade genast, vid första underrättelsen om att 
eld var i granngården , sprungit dit ned. Dörrarne 
voro stängda. Om kammarrådinnan var derinne, eller 
icke, visste ingen; och på Lisas jämmerfulla böner 
att man skulle bryta upp dörren , svarade de grofva 
karlarne , som stodo derutanför , att det tjenade till 
ingenting , emedan det redan brann der i våningen. 
Hvad som vore derinne, vore till spillo gifvet, mente 
man, och ingen ville väl rusa ini den brinnande elden 
och ömkligen omkomma, för vill främmande menniskors 
skull. 


Sådant var det svar den jämrande Lisa på alla 
håll erhöl!, då fru Nordenflycht kom störtande uppför 
trappan, och med henne en officer som var vittne till 
hennes förtviflan och som hulpit henne att undanrödja 
folkhopen. På hans befallning uppbröts salsdörren ge- 
nast, och den förtviflade dottren ilade genom salen in 
i sin mors rum. I hennes egna, som gränsade när- 
mast intill färgarens hus, hade elden redan så gripit 
omkring sig, att allt stod i låga, men i salen brann 
blott ena väggen, och rummet var fullt af rök. Det 
oaktadt framträngde vår hjeltinna, vägledd af den barns- 
liga kärleken , och fann i förmaket, näst intill kam- 
marrådinnans sängkammare, den stackars gumman lig- 
gande på golfvet, halfdöd af förskräckelse , sanslös 
och nära qväfd af rök. Alt lyfta henne, så tung hon 
var, på sina armar och bära henne genom förmaket, 
genom den redan itända, af rök fullproppade salen 
och derifrån ut i förstugan, var för Hedvig ett ögon- 
-blicks verk. I en vanlig sinnesstämning skulle hon 
visst icke rådt med att ens från golfvet lyfta den stor- 
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växta, något korpulenla modren, men i den förtviflan, 
hvari hon nu befann sig, egde bon mångdubbel styrka. 
Och ensam hade hon varit derinne; ingen hade vågat 
följa henne, icke den ädle officern som hulpit henne 
ati få upp dörren, icke ens den eljest så sjelfuppoff- 
rande Lisu. Man hade sett att det brann i salen, och 
då man förgäfves sökt återhålla henne, hade man, 
jämrande och klagande, stannat utanföre. 

Med och öfver sin börda nedsjönk den arma 
skaldinnan i förstugan, utan kraft, utan medvetande. 
Derifrån blefvo de båda afdånade fruntimren trans- 
porterade ner på gatan och vidare" till Clara kyr- 
kogård. 

Genom skeppsbrott hade fru Nordenflycht en 
gång förlorat nästan allt hvad hon egde;.genom elds- 
våda blef hon nu för andra gången utblottad, så ut- 
blottad, att hon och modreen icke ens egde nödiga 
kläder för att vistas ute bland folkmängden. Af allt, 
hvad bon egde, hade hon blott räddat — sin mor”). 


”) - Historiskt. 


FJORTONDE TAFLAN: 


”Af allt, hvad jordiskt är, hör ingenting oss till. 
Hvad kan då kallas mitt? — Blott hvad jag gör och vill.” 
Herdinnan i Norden. 


I Upsala stad, just i den delen som benämnes Fjer- 


dingen, lustvandrade, under en skön och mild som- 
marafton, ett långt, smärt, svartklädt och väl pudradt 
fruntimmer på de omsorgsfullt krattade gångarne af 
en stor och vacker trädgård, tillhörig ett bland de 
prydligaste husen vid St. Larsgatan. Egendomen, 
som då egdes af Akademisekreteraren Carl Klingen- 
berg, tillhör nu gudsmannen från Örby, ”) och i 
trädgården, der vi nämnde att det svartklädda frun- 
timret då spatserade, har man under nutidens som- 
maraftnar tillfälle alt se den nuvarande egarn, klädd 
i blus och med pannan skuggad af en stor balmhatt, 
flitigt omhägna sina blommar, sitt fromma bjertas herr- 
liga älsklingsbarn. 


+) Aurivillius. 
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Det var den 20 Juni 1751, således något öf- 
ver åtta dagar efter den olyckliga Stockholmsbran- 
den, hvars början vi skildrat, och om hvars fortigång 
vi under berättelsens lopp få tillfälle att orda. 


Fruntimret, hvarom vi talat, fortfor att spat- 
sera af och an på trädgårdsgångarne. Hon syntes 
njuta af den sköna aftonens milda svalka, ty hon 
blickade än uppåt den högblå himlen, der endasi nå- 
gra små snöhvita skyar sakta framtågade, liknande 
flockar af hvita lamm, än neråt marken på de mång- 
faldiga blommorna, hvilkas vällukt hon inandades. 
Snart försjönk hon dock i djupa, synbarligen bedröf- 
liga tankar, ty hon stannade då och då, vandrade 
åter med sänkt hufvud vidare, stannade ånyo vid en 
syrénhäck eller jasminbuske, och plockade, besinnings- 
löst, det ena bladet efter det andra, hvilket hon mel- 
lan fingrarne sammanrullade, samt satte slutligen näs- 
duken för ansigtet och föll i en våldsam gråt. 


Efter några sekunder upplyftade :hon åter den 
sänkta pannan och fästade en lång dröjande blick på 
de i den klara -åftonluften seglande molnen; men 
ånyo sänktes den fina, väl bildade hakan mot brö- 
stet, och de sköna ögonen summo åter i tårar, dem 
den bredfållade näsduken än en gång var tillreds 
att uppfånga. 


Hvar bor sällheten, hvar gästar friden, 
Föremålen för mitt trogna hopp? 
När blir sorgens hemska natt förliden? 
När går glädjens morgonrodnad opp? 
När förskingras detta moln af smärta, 
Som min hela varelse omger? 

O! när skall ej detta hjerta 

Sucka mer? 
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Sådana ungefär voro de dystra tankar, som nu 
sysselsatte den i trädgården promenerande, sedan hon 
en stund förut i fulla drag druckit ur naturens ljuf- 
va, balsamångande nektorbägare. Det anfall af djup 
melankoli, som nu så plötsligt kom öfver henne, 
hindrade henne snart att njuta af den ojemförligt 
herrliga sommaraftonens lugna skönhet, och så våld- 
sam var hennes sinnesrörelse, alt hon dervid glömde 
allt omkring sig, att hon icke märkte huru trädgårds- 
grinden sakta gnisslade på sina gångjern, huru af- 
mätta, långa steg smögo sig öfver sandgången och 
en manlig gestalt var henne helt nära. Hastigt kän- 
de hon dock sitt lif omslutas af ett par starka ar- 
mar och sitt af tårar öfversköljda anlete tryckas mot 
ett manligt, höghvälfdt bröst, hvars hjertas slag hon 
kände. 

Detta var i första sekunden; i den andra gjor- 
de hon sig med bestörtniog fri från omfamningen 
och blickade upp på den nykomne, i det att utropet: 
min bror! min älskade bror! undföll hennes 
läppar. 

— Min syster!... min enda, min dyra syster! 
utbrast mannen, slutande henne ännu en gång i sina 
armar, och de båda syskonens tårar sammanblandades. 

— Du har kommit hit, goda Auton, snyftade 
systern. Gud välsigne dig derföre... Du har kom- 
mit för att gråta med din stackars , olyckliga syster. 

— Nej, bästa Hedvig, jag har kommit för att 
trösta min gamla mor och dig, var brodrens svar. 

— ”Trösta! .. . upprepade hon med ett lika 
bittert som sorgset leende. = Tröstal... hurt... kan 
man då trösta sig öfver all ting? 

— Jag tror det, min syster, genmälde Nor- 
denflycht, (ty vi hafva sett att det var han) -— jag 
tror att, då man har ett rent samvete och tillförlit 
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till Försynen, kan man temligen trösta sig öfver alla 
jordiska motgångar; och jag får tillstå att jag verk- 
ligen hoppades finna dig mera resignerad i olyckan. : 

— Och du hade verkligen rätt till en sådan. 
väntan, svarade Hedvig, i det hon förde honom till 
en berceau, Ger de båda satte sig. Jag får tillstå 
att jag trodde mig sjelf vara starkare, än jag i sjelf-> 
va verket är. — Så länge jag egde min Jaques, trot- 
sade jag alla lifvets stormar, vid bans sida utmanade 
jag hvarje olycka, ty jag visste att, sluten intill hans 
hjerta, kunde jag af ingenting besegras. Och sedan 
han var borta — hvad gafs det väl i verlden, som 
kunde göra mig lyckligare eller olyckligare, än jag 
var? — Hade jag icke med honom förlorat allt, för- 
lorat det dyraste, det enda? — Jag trodde att in- 
genting hädanefter skulle rubba min likgiltighet för 
lifvets och ödenas ebb och flod, och likväl, Anton, 
likväl... Alt vara utblottad på allt... att hafva en 
väns ädelmod att tacka för allt, ända iutill den sky- 
lande drägten — Anton... tro mig att detta är för 
ett stolt sinne mycket nedslående, helst sedan det af 
så många jordiska skakningar blifvit nedtryckt. 

— Och jag tycker deremot, inföll Anton, att 
ett sinne, som blifvit väl pröfvadt af motgången, skulle 
bafva lättare alt förlika sig med stolthetskänslan. 
Dessulom, hvad förödmjukelse ligger väl uti att i 
olyckan mottaga hjelp af en väns hand? Räckt af en 
fiende, skulle undsättningens frukt måhända smaka 
bitter. Men en vän, en barndomsvän, en slägting och 
dertill en sådan man, som Carl Klingenborg, af ho- 
nom kan man, utan rodnad, skrupler och ivekan, 
mottaga den hjelp hvilken, i en belägenhet sådan, som 
din, borde vara lika välkommen som önskansvärd. 


— Jag är icke af din tanke, min bror, svara- 
de fru Nordenflycht. Du vet att Carl, mer än en 
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gång, anhållit om min hand, och att jag vägrat ho- 
nom den, emedan bjertat ej kunde medfölja; du känner 
att han just derföre dömt sig till ett tråkigt, ett 
enformigt ungkarlsiif, hvarvid han finner sig lika litet, 
som vid att erbjuda sin hand åt en annan qvinna. 
Han kan således aldrig bli lycklig, och dertill är jag 
orsaken, ty det är jag som stört hela hans lefoads 
lycka, jag, som stängt honom från det jordiska para- 
diset af ett ljuft familjelif. - Och nu... nu skulle 
det bli min lott att af honom emottaga, icke alle- 
nast otaliga vänskapsprof, utan äfven välgervingar, 
sådana välgerningar som föda, kläder och tak öfver 
hufvudet. — Ack, Anton! 

— Jag bekänver att jag icke är nog finkänslig 
för att uppfatta och dela dina alltför stora grann- 
lagenhetsskrupler, sade Anton. — Men, mig tyckes 
att jag här tillbringat alltför lång stund, utan att få 
omfamna min mor. För mig genast till henne, bä- 
sta Hedvig, ty jag vet att äfven hon är här och att 
hon är frisk; derom gjorde jag mig underrättad, re- 
dan vid tullen, af en bekant, som jag träffade. 

— Den bekante sade sanut, genmälde Hedvig. 
Vår mor är här och befinner sig, Gud vare låf, tem- 
ligen väl på helsans vägnar; till och med på lynnets 
vida bättre, än man skulle kunna förmoda. Men du 
måste, tills i morgon bittida, lägga band på din son- 
liga otålighet, ty nu har den gamla begifvit sig till 
hvila; det vore synd att väcka henne och såmedelst 
bereda henne en sömnlös natt, fastän motivet dertill 
vore glädjen. 

— Hvad! ropade herr Nordenflycht. Har ål- 
derdomen redan så angripit henne, att hon går så 
tidigt till sängs? — Klockan är ej mer än nio. 

— Hon lägger sig vanligtvis klockan half nio,svara- 
de systern; det är en vana, som hon haft redan i tvänneår. 
— Men säg nu, bäste broder, hvarifrån kommer du nu? 
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— Direkte från Wermland, från min fästmö, 
eller snarare, direkte från Stockholm, der jag varit 
och besett ruinerna af bådas våra grusade boningar. 
Ack, Hedvig!... jag medger att det var en ryslig 
anblick... Stockholm på tre särskilda ställen för- 
störd af branden; och de många olyckliga menniskor- 
na som, gråtande och klagande, irra omkring grus- 
högarne af deras förstörda välstånd. Dock — derom 
sedan. Låt mig först, efter jag icke ännu på ett 
halft dygn kan träffa min mor, hvilket gör mig obe- 
skrifligen ledsen, böra huru du och hon blefvo räd- 
dade och huru pni slutligen kommo till Upsala. Ett 
rykte har i hufvudstaden spridt sig, vid hvars besan- 
nande jag skulle fästa särdeles vigt: man säger, näm- 
ligen, att du på dina armar bar vår mor ur lågorna. 

-— Icke just ur lågorna, men undan lågorna, 
ty tre af våra rum voro redan 1 full låga och det 

fjeraie antändt, svarade fru Nordenflycht. Man har 
således sagt sannt, men jag undrar huru man kunnat 
fästa sig dervid i den allmänna vwvillervalla, som nu 
lär vara rådande. -- Ja, Anton, jag var nog lycklig 
att kunna frälsa min mor undan den grymmaste död, 
och af innersta hjerta prisar jag Försynen derföre. 
Tro mig, Avuton, alt jag, vida hårdare, än du näns 
göra : det, förbrår mig sjelf alt jag kan sörja öfver 
min utblottade belägenhet, då jag varit nog lycklig 
alt kunna rädda min mor. Men, bäste Anton, med 
allt milt förakt för denna verldens yppighet och flärd 
är jag dock menniska, och en yiterlig fattigdom är 
någonting förskräckligt. 

— Det medger jag, sade Anton, men en så 
hård lott skall väl icke bli min älskvärda, snillrika 
systers. Var lugn i det hänseendet, Hedvig, och be- 
rätta mig utförligt alla omständigheter, från det ögon- 
blicket då du och vår mor först blefvo husvilla, till 
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dess ni, undan den förfärliga olycksstormeu, landade 
i denna lugna hamn. 

Han såg sig dervid omkring i den doftande ber- 
eeauen, och blickade derifrån öfver till det vackra 
boningshuset. 


— Jo, sade fru Nordenflycht, då jag lyckats, 
säkert med osynliga englars bistånd , släpa min af- 
dånade mor ut i förstugan af vår brinnande bostad, 
nedsjönk jag sanslös och visste icke vidare hvad som 
tilldrog sig, förrän jag befann mig på Clara kyrko- 
gård, dit en otalig mängd menniskor, mest ålderstigna, 
sjuka och små barn, blifvit flyttade undan den här- 
jande branden som, underhjelpt af förfärlig storm, 
spred sig med otänkbar hastighet framåt Kungsholms- 
bron på ena sidan och, på den andra, neråt Drott- 
ninggatan med alla dess till venster från staden be- 
lägna gränder. Snart var man dock icke längre sä- 
ker på kyrkogården, ty branden närmade sig allt mer 
och mer 1ill kyrkan, och redan kl. 5 på eftermidda- 
gen motsågs med förskräckelse att äfven det herrliga 
gudstemplet skulle antändas. Hvar man då gjorde af 
alla de sjuka, åldriga och späda, som under kyrko- 
gårdens lummiga träd funnit en ögonblicklig fristad 
undan storm och lågor, vet jag icke, men min mor 
och jag hade den lyckan råka en bekant hvilken, 
ehuru villervallan på norr stigit till sin höjd, var 
nog lycklig och nog hjelpsam att från staden, från 
någon af hans bekanta, skaffa en vagn som förde 
oss lill din bostad, min bror, vid Besvärsgatan på 
söder. Vi visste att du var bortrest, men vid första 
ordet om den olycka som händt, förde din städerska 
oss in i rummen och omhuldade oss på allt upptänk- 
ligt sätt. Från dina åt sjön belägna fönster kunde 
vi betrakta den rasande eldens framfart, Vi sågo 
huru kyrkan antändes, huru de omättliga lågorna med 
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blodröda tungor slickade dess murar och snart slogo 
sina hvita, fladdrande mantlar kring nästan hela den 
ståtliga byggnaden. Klockan var ungefär tio på afto- 
nen, då kyrkan började brinna, hela natten brann den, 
och hela natten stodo söta mor och jag i fönstret, 
endast med undantag af några få stunder, då jag lye- 
kades förmå henne att luta sig på din säng. Åndt- 
ligen mot morgonen hade elden hunnit så förtära kyr- 
kan , alt mån såg huru det skyhöga tornet svigtade. 
Det föll, Anton, det rasade ned med ett förfärligt 
brak, menu -- hvem hade väl kunnat tänka sig något 
så förfärligt? — bränder och eldgnistor foro öfver 
till Maria församling. TI ett vid sjöstranden beläget 
färgeri och ett derintill stötande sockerbruk lärer des- 
sa gnistor först hafva funnit näring af några ytterst 
brännbara ämnen. Jag vill icke trötta dig hvarken 
med beskrifningen på vår bestörtning , eller på den 
fasa som nu uppstod. Du kan väl föreställa dig huru 
det skulle gå med den stackars Mariatrakten, då alla 
sprutor och allt släckningsmanskap voro vid Clara, der 
öfver hundrade hus stodo i låga. Jag vill blott näm- 
na att, innan eftermiddagen den 9 Juni, voro på söder 
öfver trettio bus nedbrända, eldsvådan ännu i full 
fart och din arma mor och syster för andra gången 
hbusviila. 


— Store Gud! suckade Nordenflycht. — Och 
hvarthän togen ni då er tillflykt? 

— Vi visste i början icke hvart vi skulle fly, 
återtog den berättande; slutligen följde vi massan af 
husvilla till Maria kyrkogård. Detta var den andra 
kyrkogården som inom ett dygn tjenade oss till fri- 
stad. Ett fåfängt försök vore att skildra vår sinnes- 
stämning midt ibland denna jämrande, skriande, :'för- 
tviflade menniskohop, hvaribland de fleste hade fått i 
silt hufyud att alltsammans var mordbrand och atthe- 
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la staden skulle uppgå i rök. Jag vill skynda till det 
ögonblick, då, bland trängsel af folk, trängsel af sa- 
ker, skrik, larm, stoj, klagan och elände af alla slag, 
en man banade sig väg , med oroligt spejande blic- 
kar. Denne man var Carl Klingenberg som, af en 
händelse, eller snarare genom Guds försyn , anländt 
till staden för ungeför en timma sedan och med be- 
störtning 'fålt kännedom om hvad der var å färde. 
Från min mors och min redan gruslagda boning, ila- 
de han till din, min bror, som stod i full låga, der- 
ifrån till kyrkogården, der han fann oss, helbregda, 
men halfdöda af fasa. 

— Och ni följde med honom, för att direkte 
begifva er hit till Upsala? 

— Icko direkte. Ken du väl tro det? Vår 
stackars gamla mor, som nyligen varit sjuk och som 
var det ännu meri följd af det oss öfvergångna myck- 
na eländet, behöfde framförallt hvila och ändamålsenlig 
vård, innan bon kunde anträda en sju mils resa. Du 
vet att Carl plägar bo hos vår kusin, Cecilia, när han 
är i Stockholm; det var således dit han förde oss, i 
sin vagn, den han lyckligtvis hade inställt på en gård 
långt ifrån Mariatrakten, men hvilken nu genast hem- 
tades för att bringa oss till Ladugårdslandet. 

— Cecilia ja — hur mår hon och hennes he- 
derliga man? frågade Anton. 

— Hennes man!... utropade fru Nordenflycht; 
du vet således icke?... o, min Gud!... det är en 
bedröflig historia, som jag sedan skall omtala. Allt 
nog — Cecilia är enka och liksom vi husvill, hus- 
vill med sina fyra små barn. 

— Hvad säger du, syster? — Väl hörde jag, 
då jag nu som hastigast var i Stockholm , den tre- 
dubbla branden omtalas; man sade att äfven på Ladu- 
gårdslandet skulle öfver femtio hus hafva nedbrunnit; 
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men jag, som var angelägen att träffa de mina, gaf 
mig icke tid att gå dit och bevittna skådespelet af den. 
tredje stora grushögen , helst jag redan tyckte mig 
hafva sett nog af de tvänne jag nyss skådat. — Var 
det då vid Jungfrugatan, som det brann? 


— Der började elden och spred sig sedan till 
de öfriga qvarteren, borlåt Qvarters- och Humlegårds- 
gatorna. Det var förskräckligt. Nu mera var intet 
tvifvel underkastadt, det ju mordbrand förorsakat åt- 
minstone denna tredje olycka. 


— Men du säger, bästa syster, att Cecilia är 
enka. ... Det gör mig på det högsta bestört. Hennes 
man , den hygglige artillerikaptenen , måtte väl icke: 
hafva omkommit vid eldsvådan. 


— Nej; han var illa sjuk , då elden utbrast i 
Clara, och dog just då den öfverflyttades till Maria. 
Jag skall, när vi få bättre tid, omständligare berätta 
dig det beklagliga förhållandet. Nu vill jag blott 
nämna att när Klingenberg anlände till sina af Cecilia 
och hennes man .hyrda rum , och dit medförde oss 5 
stackars flyktingar, mötte oss anblicken af den för- 
tviflade enkan , hvars man hade , några timmar förut 
aflidit. Fåfängt skulle jag söka skildra "hennes gräns- 
lösa sorg. Döm, Auton, om jag deltog deri! Men 
i den sinnesförfattning hvari jag då sjelf befann mig, 
och med min stackars sjuka, bedröfvade mor, som tog 
all min vård i anspråk, hade jag blott få trösteord — 


eller snarare inga — för den arma Cecilia; och — 
hvilken tröst finns väl för en olycka, sådan som hen- 
nes, helst då den nyss timat? Imedlertid — hvem 


skulle väl hafva trott att den beklagansvärda enkan 
med de fyra späda barnen skulle, innan dygnet hunnit: 
om, vara ännu olyckligare? — Vi gjorde oss så hem- 
mastadda som möjligt i Klingenbergs rum, der han. 
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som resande plägade logera. Söta mor hade fått nö- 
dig läkarevård och befann sig redan något bättre; äf- 
ven på mig hade ådern blifvit öppnad, och begges vår 
sinnesförfaltning var bättre, än man skulle kunnat vän- 
ta under sådana omständigheter, då — Anton, Anton 
— det är ju förskräckligt och jag var i början fre- 
stad att tro det elden förföljde oss, just oss; ty 
öfverallt, hvarest vi sökte tak öfver hufvudet utbrast, 
inom några timmar, en härjande ödeläggande eid. 
Föreställ dig att, just om natten mellan den 9 och 10 
Juni, ungefär klockan tu, då alla i huset, båda sjuka 
och friska, sörjande och mera lugna, ändtligen begif- 
vit sig till ro, skallade plötsligt det förfärande ropet: 
Elden är lös! och vid det att jag, yrvaken och skälf- 
vande af skrämsel, rusade upp ur sängen och ilade 
till fönstret, för att uppdraga rullgardinen ... hvad 
får jag se? — jo, en tjock, svart rök som, från hu- 
set näst intill det der vi voro inhysta , uppsteg mot 
den stjernklara natthimmeln. I nästa ögonblick brast 
lågan ut genom en vindsglugg. Denna gång åtmin- 
stone var det mordbrand, derom är intet tvifvel. Och 
frågar du mig hvad som vidare följde, så är jag dock, 
med bästa vilja i verlden, ur stånd att svara dig, ty 
jag bar icke ringaste idé om det halfva dygnet mel- 
fan klockan tu om nalten och klockan tu om midda- 
gen den 10 Juni; då jag, återväckt ur ett tillstånd af 
total själsdomning, befann mig, tillika med min mor 
och Lisa, som följt oss öfverallt, på källaren Freden 
vid Österlånggatan, der man hyr ut rum för resande. 
Klingenberg som, genast då elden utbröt på Ladugårds- 
landet, i vagn transporterat oss till staden, var icke 
nu synlig, emedan han återvändt till Goin: hans och 
vår gemensamma kusin, för att i hennes mångdubbla 
olycka egna henne ett verksamt bistånd. 
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— Och nu föreställer jag mig, inföll Antony, att 
den ädle Carl, allas tröstare i olyckan, förde vår mor 
och dig genast till Upsala. | 


— Icke genast. Afresan kunde icke ske förrän 
den 12 om middagen, ty den ädle Carl, som du med 
rätta kallar honom , kunde icke lemna Cecilia och 
hennes barn, förrän han hunnit om deras olycka un- 
derrätta en på landet, söder om staden, boende nära 
anförvandt och förmått denne att genast skynda till 
den olyckliga enkans undsättning. Men, du må tro, 
min bästa bror, att det var ingen lätt sak att komma 
ut ur staden. Jag tror att vår stackars mor fick sin 
största förskräckelse af det uppträde som egde rum, 
vid det att vi skulle passera Norr tull. Föreställ dig 
en uppretad pöbelmassa, som skriande och sorlande 
omringade vagnen, påstående att ingen fick resa bort, 
emedan det kunde vara mordbrännare , de der icke 
fingo slippa onäpsta. Förgäfves redogjorde Carl för 
hvilka vi voro och beskref huru vi sjelfva blifvit 
brandskadade , samt huru vi sedermera mnödgats tre 
gånger fly undan elden. Man ville ingenting höra, 
utan hotade med arrest och laglig undersökning , så 
vida vi icke genast ville underkasta oss visitation. 
Carl ifrade och protesterade, men all hans vältalighet 
var fåfäng; han nödgades vända ut och in på sina 
fickor och vi på våra kjortelsäckar. Olyckligtvis egde 
min mor isin en dosa spanskt snus, jemte en kortlek, 
hvarmed hon plägade lägga patience, och hvilka 
persedlar hon burit der, sedan vi ännu voro hemma i 
vår bostad. Häraf uppstod ett förfärligt väsen: man 
bemäktade sig både dosan och kortleken , påstående 
att detta såg ytterst misstänkt ut, Snuset, som icke 
var vanligt snus, väckte isynnerhet misstankar: det 
kunde ju, sade man, vara något brännbart ämne; detta 
måste undersökas. En månglerska skrek, att de för- 


396 


näma ofta hade: konster för sig, och hvem kunde, i 
följd deraf', veta om icke de der korten tjenade till 
något slags trolleri; de måste således tagas i beslag. 
"Min mor var alldeles krithvit af förskräckelse; jag 
deremot skulle, om icke den gamlas tillstånd. ingifvit 
mig det yttersta medlidande , haft god lust. att i all 
min bedröfvelse skratta, så befängdt fann jag. alltsam- 
mans. Till råga på allt, medförde jag, i min näsduk 
en flaska Eau de luce, den jag med hemlig skade- 
glädje lemnade åt en sotig karl som genast förde den 
under näsan och dervid gjorde den förfärligaste gri- 
mas, i det han utstötte en kraftig svordom. Intet 
tvifvel mer: vi voro mordbrännerskor, giftblan- 
derskor, trollpackor, som måste arresteras. Andt- 
ligen kom., af en händelse , polismästarn ridande , ty 
han plägade, en gång om dagen, göra en rund kring 
hela staden och besöka alla dess tullar, I ögonblic- 
ket skyndade Klingenberg fram till honom: och redo- 
gjorde för förhållandet; polismästarn, som var bekant 
med honom och äfven kände mitt namn, bjöd genast 
med dunderstämma att folkhopen skulle skingra sig, 
och vi passerade tullen samt kommo utan vidare äf- 
ventyr ända fram till Upsala: ") 


") Dem, bland våra läsare, som finna ofvanstående skil- 
dring orimlig, hänvisa vi till femte delen af Porte- 
feuille, Pag. 34 & 35, der, under rubriken Elds- 
vådan i Stockholm 1751, ett dylikt uppträde är 
beskrifvet, tillika med flera ganska karakteristiska 
drag ur historien om denna olyckliga period. Det 
omtalas der, bland annat, huru en grefve Falkenberg, 
sedermera riksråd m. m., blef af några käringar 
kringränd och antastad, samt beskylld för mordbrand 
och hotad med döden, derföre att han bar på sig en 
snusdosa och en flaska Eau de lavande. Utan en 
officers mellankomst, hade han blifvit släpad i häkte. 
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— Huru lyckligt, utropade Anton, huru lyckligt 
icall olycka att få vända ryggen åt all den fasa och 
villervalla som nu råder i hufvudstaden! Jag kan icke 
nog prisa Gud, att min mor och min syster ega denna 
fristad hos: den bäste bland vänner. Likväl undrar 
jag storligen öfver att Klingenberg lemnat er” här 
allena. i 

— Vi äro icke allena: Carls hushållerska , en 
gammal, utmärkt förståndig och redbar komminister- 
enka, tar en verksam vård om oss. Genom hennes 
biträde blefvo vi genast försedda med nödiga kläder 
för ögonblicket, och en vidare uppsättning är just nu 
under tillverkning; dessutom är vår kusins hus så väl 
försedt, att ingenting fattas oss här. 

— Utom hans eget sällskap, inföll Anton. Jag 
undrar storligen öfver att han så hastigt återvände till 
Stockholm. 

— Du träffade honom således icke derstädes? 

— Nej; jag efterfrågade honom förgäfves. Iu- 
gen visste gifva besked. I den allmänna bestörtnin- 
gen och oredan var hvarannan menniska liksom yr i 
hufvudet. 

Du kan, i alla bändelser, spara din undran, bä- 
sta Anton, och vara öfvertygad att endast angelägna 
affärer, ja — heliga pligter, vänskapens, deltagandets, 
mensklighetens pligter, kallat vår beskyddare från vår 
sida: för en kortare tid, ty säkert är att han rest till 
hufvudstaden lika mycket för vår , som för Cecilias 
skull. Snart väntar jag mig den trösten att från ho- 
nom erhålla ett bref. Imedlertid, goda Anton, måste 
du nu tala om dig och dina förhållanden. Jag vill 
göra dig frågor: den första är: huru mår din fästmö? 

-— Förträffligt; åtminstone var hon, då jag lem- 
nade henne, blomstrande som en nyutsprucken ros. Men 
du skall veta, bästa syster, att sorgeposten om den 
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olycka, som öfvergått Stockholm och de mina, var för 
henne en tredubbel sorgepost: först i anseende till den. 
allmänna bestörtning, en sådan olycka nödvändigt må- 
ste förorsaka , sedan derföre att den gjorde mig så 
obeskrifligt bedröfvad , och slutligen derföre att jag 
måste, två dagar efter den glada förlofningsfesten , 
hufvudstupa begifva mig till Stockholm, ifrån alla de 
bjudningar, baler och tillställningar af alla slag, som 
väntade oss hos min Sophies talrika, i en krets bo- 
ende slägtingar och umgängesvänner. 

— Min stackars Anton! utbrast fru Nordenflycht 
med en tår i det sköna, himmelsblå ögat; — således 
är äfven du af ödet dömd att aldrig smaka någon 
fullkomlig glädje! Knappast har du satt foten inom 
din kärleks Eden, förrän en grym demon jagar dig 
derifrån. Det är dock hårdt, mycket hårdt. 

— Lugna dig, min goda syster, sade Anton, 
tryckande hennes hand. Ur min kärleks Eden blef 
jag visst icke jagad, ty dess område sträcker sig, 
efter min tanke, vida längre än till den personliga 
sammanvaron, och med Guds nåd står der väl ingen 
sträng Cherub som med sitt flammande svärd stänger 
för mig ingången, då jag snart, på längtans vingar, 
återvänder till min Sophie. Till min sköna, blott tju- 
guåriga, men dock så utmärkt förnuftiga fästmös be- 
röm, måste jag säga dig, att hon var den som ifri- 
gast röstade för min sky ndsämma afresa från Werm- 
land, då andra ville fördröja den änou några dagars. 
Sophie påstod att man alltid bör glömma egen fördel, 
till och med egen lycka, då pligten höjer sin stämma, 
och hon upprepade mångfaldiga gånger, ehuru mellan 
tårar, det min pligt vore alt genast skynda till min 
mors och systers hjelp och tröst. 

— 0, hvad jag älskar henne derför! utropade 
fru Nordepilycht. — Men, säg mig nu, bästa Anton, 
hur fann du din egen bostad? 
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— Sköflad af elden, som du väl kan förstå, 
emedav flera qvarter i Mariatrakten, innehållande till- 
sammans 64 hus, blifvit i grund nedbrända. Imed- 
lertiv voro de flesta af mina tillhörigheter, deribland 
mina verkligt dyrbara böcker, genom en. väns omsorg 
räddade. 

— Och är det ditt verkliga allvar alt lägga in 
om afsked? 

— Mitt oåterkalleliga beslut. Du vet att jag 
en tid hade ämnat öfvertaga det af vår salig far ny- 
anlagda manufakturverket. För att icke öka din sorg 
och vår mors samvetsqval —— ty jag vet att hon i 
hemlighet kände sådana öfver sin, lindrigast sagdt, 
orättvisa hushållning — för att icke öka dem, säger 
jag, omtalade jag aldrig huru djupt det smärtade mig 
att Bjuggesta gick mig ur händerna. Döm då om 
min glädje när jag, vid anhållandet om Sophies hand, 
erhö!l af hebnes far det svaret, att jag skulle få bli 
bans måg, endast med ett vilkor, — det, nämligen 
att jag ville qvarstanna i Wermland och öfvertaga 
bruksrörelsen, under ledning af den gamle som al- 
drig vill skiljas från sin dotter. Jag begärde ju icke 
bättre; och ser du, Hedvig, jag blir dock slutligen 
brukspatron, fastän icke i Södermanland. 

— Gud vare låf! utropade Hedvig. Ingen kan 
lifligare deltaga i din lycka och mera glädja sig der- 
åt, än din stackars syster. Du förtjenar att bli lyck- 
lig, Anton, ty du bar alltid varit en lika öm son och 
bror, som en god och rättskaffens meuniska. Dag- 
ligen skola min mor och jag prisa Försynen för din 
sällhet, dervid glömmande vår egen olycka. 

— Ni skolen icke länge vara olyckliga, ropa- 
de Anton, ifrigt. Den grufliga själsskakning du ny- 
ligen undergålt, stackars Hedvig, kommer dig alt se 
allting i svart; men tro mig, min goda syster. man 
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kan glömma äfven de största motgångar. ' Hvilket 
stöd har du ej i Klivgenberg, den 'outtröttligt verk- 
samme, "den aldrig svikande vännen! Och jag — tror 
du väl alt jag, som snart genom giftermål blir ega- 
re af en ganska stor förmögenhet, lemnar min mor 
och syster utan hjelp? Dessutom, -bästa Hedvig, har 
ju min mor sitt kapital i behåll; det är icke stort, 
men hon kan dock, nu. som förr, lefva af räntan. 
En liten pension har du dessutom af salig "kungen; 
och hvilken rik inkomstkälla eger du icke i 'din ta- 
lang! -— Således, min goda syster, när du och söta 
mor hinna få en ny bostad, jemte ny uppsättning af 
möbler och bohag, blir den nyss genomgångna olyc- 
kan snart glömd, och sällare dagar skola gry, efter 
de mörka och mulna, hvilkas minne skall mer och 
mer försjunka i glömskans natt. 

Så tröstade Anton Nordenflycht sin bedröfvade 
syster. Sjelf lycklig i hoppet om det sällaste äkten- 
skap vid sidan af en skön, rik och älskvärd maka, 
såg han allting i ljust, både för sig och andra. Han 
väntade dock i flera sekunder förgäfves att hans sy- 
ster skulle svara på hans tröstaude ord och rigta sin 
blick åt det perspektiv, hvilket han så skickligt för- 
stod att vända mot hoppets leende nejd. 

—- Du svarar mig icke, Hedvig, återtog han, 
efter en lång paus. | 

ooo — Ack, sade hon, jag sitter och tänker på 
huru ytterst prosaisk man kan blifva med åren. 

-- Huru? — Hvad har jag då sagt, som är 
så prosaiskt? — Eller snarare: när var jag mnå- 
gonsin poetisk? 

— Jag talar icke om dig, min bror, jag talar 
om mig sjelf. 

— Du prosaisk! min poetiska syster! Detta 
ord torde tåla närmare förklaring. 
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i — Hör mig, Anton! -— Det var en tid — 
ack, mer än ett decennium ligger mellan den och nu! 

. en tid då jag, lefvande blott i illusionernas verld, 
endast vegeterade i den verkliga verlden. Jag 
trodde då att smärtorna, striderna, förlusterna , 
med sina bittra minnen, lågo för evigt bakom mig, 
att de kunde betraktas blott såsom svåra drömmar, 
ur hvilka jag för alltid vaknat till glädje och lycka; 
såsom mörka skyar, för alltid bortdunstade från mitt 
lifs allt mera klarnande horizont. Jag började mer 
och. mer sälta tro till hoppet, som med tusende rö- 
ster hviskade till mig från de susande träden,. de 
glittrande böljorna, från blommor och stjernor, från 
källan och solen. Åndtligen, sade jag till mig sjelf, 
har en sällare dag randats, med en himmel utan moln, 
en luft utan stormar. -— Jag trodde att inbillningen, 
drömmen, dikten, illusionen, var menniskans egent- 
liga lif, och jag plågades, när man för mig ordade 
om det materiella, såsom en väsendtlig: beståndsdel 
af och ett oundgängligt vilkor för vår tillvaro. 
— Nu är det annorlunde, Anton. De fjärilvingade 
illusionerna hafva för alltid fladdrat bort och med- 
tagit den.brokiga, af oräkneliga färger skiftande blom- 
stermattan, som de då så beställsamt utbredde för 
mina fötter. - Hoppet har vikit undan; sorgen har 
tagit sin ständiga boning i mitt hjerta, och från den 
stunden har jag lärt mig skatta, till och med öfver- 
skatta det materiella. 

— Det tror jag icke, min. syster, sade Anton. 

Det materiella skall aldrig vinna din dyrkan; men 
väl är att du en. gång lärt dig känna dess oumbärlig- 
het, ty förr kunde du i sanning göra dina vänner för- 
tviflade, genom din likgiltighet för allt som hade ge- 
menskap med daglig utkomst. 
— För detta fel har jag dyrt fått plikta, goda 
Anton. : 
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— Visserligen; men botgörelsens dagar äro 
snart förbi, och belöningens nalkas ullt närmare. 

— Hvad menar du? 

— Jag menar att Himlafadren, som är idel 
kärlek, icke ständigt skall låta sorgens moin betäcka 
din lefnads himmel. En inre röst säger mig, att du 
ännu en gång skall bli lycklig. 

— Nej, Anton. Jag har varit lycklig; men 
då älskade jag och var älskad; nu hvilar min kär- 
leks föremål i grafven. Och hon började dervid att 
med allt mer och mer stigande emfas extemporera föl- 
jande verser: ”) 


”Jag har redan fått min lott, 
Smakat ett oskyldigt godt, 

I det högsta glädjemått 

Som i tiden gifs. 

Nu har den sig vändt, 

Har mig oro sändt; 

Dyrt betalar jag 

Fordna nöjets dag. 

Nu går tiden bort uti en kulen natt, 
Tills min själ blir utom tiden satt. 


Jag söker i mitt inre bröst; 
Der finner jag ett band 
Som ej har hunnit än bli löst 
Igenom tidens hand. 
Der finner jeg hvar stund en bild, 
Så djupt i hjertat tryckt, 
Att ej, fast ifrån kroppen skild, 
Dess själ är från mig ryckt. 





”) Återfinnes i Hedvig Charlotta Nordenflychts poetiska 
arbeten. 
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Anton ämnade yttra sin förtjusning öfver att 
hans syster, i trots af all sin melankoli, ännu var 
skaldinna och — hvad sällan hände — improvisatris. 
Han ansåg detta som ett glädjande bevis på att hen- 
nes själ var långt ifrån den apathi, hvilken stora sor- 
ger och olyckor ofta lemna efter sig; men han ville 
tillika varna benne för ett ständigt vidhängande af 
samma tankar och idéer, då en domestik inträdde i 
trädgården och afbröt de båda syskonens samtal. 

Den inträdande lemnade skaldinnan ett bref och 
aflägsnade sig. 

En glad ljusning flög öfver hennes vackra an- 
sigte, i det hon blickade på utanskriften. 

— Det är säkert från Carl, sade Anton. 

— Träffadt, svarade fru Nordenflycht, som bröt 
skrifvelsen och läste den högt. Den var af följande 
innehåll: 

”Stockholm, den 19 Juni 1751. 

”Troligen har du redan i flera dagar väntat 
bref från mig, älskade Hedvig, och jag finner denna 
väntan så nalurlig, att jag af innersta hjerta ber dig 
om förlåtelse att ej förr hafva uppfyllt den. Men 
dels har jag varit så öfverhopad af affärer, att jag 
knappast egt ett ögonblick ledigt, för att sätta penna 
på papper, dels hyste jag alitid det hoppet att kun- 
na meddela dig något glädjande. Detta hopp har 
nu ändtligen realiserats.” ; 

— Ser du, syster... hvad sade jag nyss? .—- 
ropade Anton, då fru Nordenuflycht gjorde en paus, 
En glad aning sade mig att en ljusning var nära, — 
Men fortfar. 

”Jag måste,” lydde brefvet vidare, ”öfverboppa 
beskrifningen om vår arma hufvudstads nuvarande 
tillstånd och om alla de åtgärder, man redan: vidtagit 
och allt framgent ämnar vidtaga, till mildrande af 
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den stora nöden. - Tillåter tiden mig attogöra detta 
bref något längre, än dem jag vanligen plär:skrifyva 
till dig, så skall jag mot slutet redogöra för hvad 
jag vet kan glädja ditt ädla, mennisköoälskandes>hjerta 
hvilket alltid lider af andras olyckor och sorger, Men 
i första rummet är det min pligt, som vänsatt anföra 
hvad som kan mildra dina 'egnva; och denna :pligt, 
lika maktpåliggande för mitt samvete, som kär för 
mitt hjerta, skyndar jag nu att uppfylla.” 

— Ser du!... ser du!... ropade Anton i det 
han sprang upp och sammanslog händerna, "en vana, 
som han bibehållit allt ifrån sin barndom, Jag sade 
dig ju nyss att allt skall bli godt igen. 


— Godt igen!... upprepade fru Nordenflycht 
med ett sorgligt leende, — allt godt igen? -- och 
min Jaques hvilar i grafven! 


— Men alla män hvila icke derföre i grafven, 
svarade den glade Anton. Tusende redlige män, vär- 
diga en ädel qvinnas kärlek, vandra ännu på jorden. 
Låt derföre den döde hvila och lyckliggör en lef- 
vande med ditt varma, rika, känslofulla hjerta. Du 
har egnat flera tårar åt din aflidne mans minne, än 
någon enka före dig, och kanske torde icke efter- 
verlden ens kunna framvisa din like i det hänseendet. 
Men, allt har sin gräns. — Menniskan skapades icke 
blott för att sucka och gråta. Någon gång måste 
hon också glädjas. 

Och nu satte han sig helt tält invid systerns 
sida, för att, tillika med henne, kunna ögna i brefvet. 
Hon läste Mår högt: 

”Jag spisade, i går, middag på källaren Frölda. 
Efter måltidens slut begärde jag ett litet glas madera, 
jemte dagens tidning, och satte mig, med denna kropps- 
och själsnäring, vid ett litet bord i den stora källar- 
salen. Midtemot mig, på den motsatta sidan af rum- 
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met, suto, omkring ett annat bord, tre män, eller sna- 
rare en man och tvänne ynglingar. De tvänne sist- 
nämnde vet jäg mig aldrig förr hafva sett; den först- 
nämnde deremot kände jag till anseendet. Men på 
det att äfven du måtte lära känna honom till det yt- 
tre, vill jag här, i möjligaste korthet, -göra hans 
porträtt.” 

”Mannen var lång, mager och gulblek, :med 
hvälfda skuldror och insjunket bröst. Den ovanligt 
höga, bakåtsluttande pannan hade någonting eget, 
något karakteristiskt, ithy att en märkbar upphöjning 
bildades öfver hvardera ögat. Dessa ögon, som voro 
särdeles rörliga, kastade då och då blixtar af snille, 
men merändels bligade de, med en förnäm samman- 
dragning, troligen härrörande af närsynthet. Näsan 
var stor och starkt böjd och munnen välbildad, men 
hela ansigtet bar dock prägeln af en viss tröghet, stun- 
dom likväl mildrad af ett godhetsfullt — snart sagdt 
oskuldsfullt leende. Han talade föga och syntes i 
sina åthäfvor och manér särdeles tvungen och stel, 
men han skrattade dock ofta åt de andras infall; ja 
— jag såg honom flera gånger hjertligt skratta; 
— såg, säger jag, ty hans skratt hade det besynner- 
liga med sig alt det aldrig hördes, utan blott syn- 
tes på skuldrornas häftiga rörelser. ”) Mannens hela 
yttre var så eget, så afskiljdt från alla andras, att den, 
som sett honom en gång, omöjligen kunde glömma 
hvarken hans utseende eller hans namn. Och detta 
namn är det just, som du, min goda Hedvig, nu ger- 
na vill veta, äfvensom jag känner din stora, hittills 
otillfredsställda nyfikenhet att få se och lära känna 
sjelfva personen. Förlåt att jag så länge uppehållit 
dig med denna skildring, men — måhända är detta 


+) Se Svenska Siare och Skalder, pag. 463. 
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den första, rigtigt noggranna, du erhållit af Cancelli- 
rådet herr Oiof von Dalin. 

s — Dalin! utropade fru Nordenflycht. Det var 
således han! 

— Det visste jag genast, svarade Anton; men 
jag ville icke störa effekten af Carls målning; hvilken 
är, drag för drag, ganska sann. — Det är märkvär- 
digt nog att du, såsom flera år boende i Stockholm, 
ej har kunnat få se Dalin. 


— Jag har varit så litet ute, återtog hon. Dock, 
till saken! — Hvad kan väl Dalin spela för en roll 
1 det som rör mig personligen. Vi måste fortsätta. 


Och hon läste: 


”Ja, Hedvig, det: var hofpoeten sjelf, i egen 
person; ty hof-poet är han nu och blir det troligen 
till sin lefnads slut. Förgäfves har han utmärkt sig 
såsom vår samtids störste författare; sedan Lovisa Ul- 
rika lyckats fånga honom till sin husbehofsskald, går 
han ohjelpligt förlorad för svenska vitterheten. 

— Detta är ett hårdt omdöme af Carl, hvilket 
jag alldeles icke kan gilla, inföll Anton Nordenflycht. 
Många sköna arbeten af Dalin skola, som jag hoppas, 
ännu lemna pressen; och det är icke vackert af en, 
eljest i allo så rättskaffens man, som Klingenberg är, 
att af personligt agg låla förmå sig till ett skeft om- 
döme, en omotiverad förkastelsedom. 

— Jag fruktar dock att Carl har rätt, inföll 
fru Nordenflycht. De myckna tillfällighetsverser af 
alla slag, dem Dalin, vid sin herskarinnas vink och 
på hoffolkets beställning, nästan dagligen strör omkring 
sig , måste ovilkorligen uttömma hans skaldeådra, 
förslappa hans tankekraft och hindra honom från att 
sysselsätta sig med något gediget, allmänt nyttigt 
snillealster. För öfrigt begriper jag icke hvarföre 
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Carl Klingenberg skulle hysa något personligt agg till 
Dalin. 

— Såå? — sade Anton; då måste jag säga, att 
jag är skyldig din ädla försonlighet, min syster, en 
lika stor beundran, som jag hittills egnat ditt snille. 
Dalin har, emedlertid, vid mer än ett tillfälle , visat 
sig vara, om icke din uppenbara motståndare, åtmin— 
stone långt ifrån din vän, och då Klingenberg deremot 
är detta senare i ordets egentliga mening, är det ju 
naturligt att han ej med godt öga ser den på dig af- 
undsjuke stor-skalden. Imedlertid har detta alls icke 
att göra med omdömet öfver Dalins skrifter, ty hvar- 
dera är en sak för sig. 

— Nå men vi prata ju, så att vi aldrig komma 
till slutet af brefvet, sade Hedvig. -— Hvar var jag 
nu? — Jo, se här — ”går han ohjelpligt förlorad 
för svenska vitterheten.” 

”Du kan föreställa dig , bästa Hedvig , att jag 
just icke med de blidaste ögon blickade på det ny- 
adlade Cancellirådet. Mig har han aldrig personligen 
förolämpat, men han har felat i artighet mot dig, och 
det är hvad jag aldrig kan förlåta honom. 

— Ser du?... Hvad sade jag?... afbröt An- 
ton. Jag visste — 

— Tyst, min bror!... ropade fru Nordenflycht;3 
och hon fortfor: 


”Förgäfves har du tvänne gånger besjungit ho- 
nom, först i ditt vackra låfqväde öfver Den Svenske 
Argus, och sedan, när du, i anledning af hans skal- 
destycke öfver Den Svenska Friheten, kallat ho- 
nom Den Svenske Orpheus, och sagt honom de 
vackraste, mest smickrande saker; — han har icke 
ens med ett par rader tackat dig för din artighet, icke 
heller gjort dig ett besök, eller tagit ett enda steg, 
för att vinna din personliga bekantskap. Detta är 
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hvad jag aldrig kan förlåta, hvad jag ständigt skall 
klandra såsom högst oridderligt. 

”Han sa!t der således vid bordet, midt emellan 
de båda i sanning intagande ynglingarna, och blicka- 
de förnämt omkring sig, medan han lutade sig tillba- 
ka mot stolskarmen. Herrarne hade framför sig en 
silfverkanna med vin och hvar sitt stort glas; jag 
raärkte att de, oaktadt den nyss timade stora olyckan, 
som annars förstämde alla sinnen , voro ganska upp- 
rymda. Jag lyckades till och med uppfånga ett och 
annat ord, synnerligast af skålar, dem hvar i sin ord- 
ning proponerade, såsom: Skål för konungahuset!... 
för de nedbrända stadsqvarterens skyndsamma återupp- 
byggande ... för mordbrännarnes snara ertappande... 
jemte annat mer som rörde dagens frågor , och. som 
de muntra ynglingarne turvis. anförde såsom. skäl till 
tömmande af ett helt eller halft vinglas. Slutligen 
reste sig den blonde, med det öppna anletet och de 
blå ögonen, strålande af snille och godhet. fan höj- 
de sitt glas och ropade ljudeligt: — ”Skål för Sver- 
ges enda skaldiona, vår svenska Sappho, Herdinnan i 
Norden.” 

”I denna skål instämmer jag af upprigtigaste 

hjerta, utbrast med ännu högljuddare röst den andre, 
mörklagde ynglingen, i det han reste sig upp och 
hans dunkla ögon blixtrade af snillets eld. Lefve 
Skaldinnan, Herdinnan, Hjeltinnan, som på sina armar 
bar sin mor undan lågorna!... Lefve fru Hedvig Char- 
lotta Nördenflycht!!! 
a ”De båda ynglingarna klingade med hvarandra 
och ville äfven klinga med Dalin, men denne satt, till 
deras stora öfverraskning, helt- stilla, som om han in- 
genling märkt, ingenting hört. 

: ”Hvad! "ropade de båda på en gång; instäm- 
mer icke herr Väneelnadet i den af oss proponerade 
skålen. | 
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”Nej men,” svarade han, kallt och entonigt, och 
lutade sig tillbaka mot stolens ryggstöd. 

Jag kände att mitt blod steg åt hufvudet , lik- 
väl egde jag nog sans och sjelfbeherskning att, till 
förekommande af all ordstrid, så väl mellan de trenne 
dryckeskamraterna , som emellan mig sjelf och herr 
von Dalin, genast yttra: 

”Förlåten mig, mina herrar, att jag, såsom 
okänd och icke hörande till sällskapet, tar mig frihe- 
ten blanda mig i herrarnes samtal; men, såsom släg- 
ting och vän till fru Nordenflycht, kan jag icke utan 
det lifligaste deltagande höra hennes skål proponeras; 
har derföre den äran att på skaldinnans vägnar tacka 
herrarne för skålen, och anhåller tillika att få deruti 
instämma.” — Härvid höjde jag mitt nyss ifyllda glas 
och tömde det i botten. 

”Vivat!... vivat!” ropade de båda ynglingar- 
na, Dalin satt stum och flat. 

”Vi måste nu göra närmare bekantskap” , sade 
den blonde ynglingen med det öppna och själfulla an- 
sigtet; i det samma gick han emot mig, räckte mig 
handen och fortfor: ”Mitt namn är Gustaf Philip Creutz 
och denne är min vän och stallbroder, grefve Gustaf 
Fredrik Gyllenborg.” 

—- Grefvarne Creutz och Gyllenbörg! utropade 
Anton, i det han ånyo slog händerna tillsammans. — 
O, jag vet, jag vet. Ett par herrliga , utmärkt lof- 
vande ynglingar! 

— Jag har hört dem omtalas, genmälde fru 
Nordenflycht. De äro båda poeter. Jag har läst gan- 
ska vackra verser af dem båda. — Dock, låtom oss 
läsa vidare! — Och hon läste : 


.”Jag sade naturligtvis några ord om min glädje 
alt få göra personlig bekantskap med tvänne lika in- 
Hedv. Charl. Nordenflycht: 15 
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tressanta som instruerade unga mån, sådana som de 
båda grefvarne, hvarjemte jag presenterade mig sjelf. 

”Akademi-sekreteraren Klingenberg ! utropade 
den liflige Creutz. — Hvilken lycka!... 

"Jag stirrade på honom, ytterst förvånad. 

”Vi voro just stadda på upptäcktsresa efter herr 
akademi-sekreteraren, som vi visste vara i Stan, bi- 
fogade Gyllenborg. 


”Efter mig! utropade jag med ökad förvåning. 

”Som jag säger, återtog den talande. Vi hafva 
af Deras Majestäter Konungen och Drottningen erhål- 
lit uppdrag att söka rätt på herr akademi-sekretera- 
ren, för att meddela den underrättelsen, alt fru Nor- 
denflycht, hvars vittra arbeten ådragit sig, icke alle- 
nast hela landets, utan äfven hofvets synnerliga 
uppmärksamhet, hvars många olyckor och verkligen ro- 
maneska öden väckt ett stort deltagande inom konun- 
gaborgen, och hvars vyligen undergångna stora mot- 
gång har, i förening med hennes rådighet och barns- 
liga kärlek, gjort en verklig sensation inom hofkret- 
sen, blifvit af Deras Majestäter hugnad med en större 
årlig lifstidspension. Beloppet af denna kungliga gåf- 
va känna vi ännu icke; men Deras Majestäter hafva 
sjelfva försäkrat alt pensionen blir stor nog för att, 
i förening med den redan af Högstsalig Konung Fre- 
drik förlänade, bereda skaldinnan en bekymmerfri ut- 
komst "). Herr akademisekreteraren - kan således, så- 
som fru Nordenflychts erkändt redliga och verksamma 
vän, hafva glädjen meddela henne, om det ock vore 
med omgående post, att det kungliga pensionsbrefvet 
skall henne skynds&amligen tillsändas, så snart det hun- 
nit från Hof- Canzlersembetet utfärdas. Dermed kom- 
mer då att följa den för första halfåret belöpande 
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summan, hvarefter fru Nordenflycht eger att qvartals- 
vis lyfta det henne ämnade beloppet.” 

Se der! ... utropade Anton; — der är lycko- 
posten, som Carl utlofvade. Gud vare prisad, och tack 
vare Sverges kung och drottning! 

— Ja, tack vare himlen och det ädelmodiga 
konungaparet! utropade skaldinnan med tacksamhets- 
tårar i de mörkblå ögonen. 

Hon läste nu vidare: 

”Hvad säger du härom, goda Hedvig? — Går 
icke min profetia i fullbordan? — Jag sade ju, härom 
dagen, då du var så nedtyngd af sorg, att din olyc- 
kas mått nu var rågadt, och att medgångens dag sä- 
kert vore i gryningen; - Döm om min glädje och min 
längtan att få meddela dig denna nyhet! - Jag har 
räknat timmarna till postens afgång. 

”Om min nya, ytterst intressanta bekantskap är 
ingenting vidare att förtälja, än alt den unge grefve 
Gyllenborg, som är boende i sin fars, Excellensens , 
hotel på Blasieholmen , tog det löftet af mig, ja — 
till och med begärde min hand derpå —-— att jag måt- 
te besöka honom, innan jag lemnar hufvudstaden, samt 
sedermera förnya detta besök hvarje gång jag reser 
upp till Stockholm. Afven Creutz bad, för sin räk- 
ning, om ett dylikt löfte.  Derefter bugade jag mig 
för de båda unga grefvarne och för den ännu alltid 
lika stumma von Dalin, och lemnade salen, betydligt 
gladare än jag dit inträdt.” 

— Adle Klingenberg! utropade fru Nordenflycht, 
jag igenkänner dig. Dina vänners välgång är alltid 
din egen. 

— Ja, sade Anton, Klingenberg är en bland 
vårt lands ädlaste mån. Hela menskligheten får rum 
i hans varma, för allt skönt och stort, öppna hjerta; 
men du, syster, du ligger dock detta bjerta närmast, 
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— Låt se, om han icke slutligen ordar något om den 
stackars brandskadade hufvudstaden och de åtgärder, 
man med den vidtager. s 

.— Jo, sade Hedvig och började åter läsa: 

”Tillståndet i den på trenne ställen antända och 
så illa tilltygade hufvudstaden, är, oaktadt den viller- 
valla och allmänna bestörtning som råder, likväl vida 
bättre, än man skulle kunna förmoda. Folkets nit att 
återställa ordningen förorsakar dock på många stäl- 
len endast en ökad oordning; det kunna jag, du och 
tant intyga, jemte mångfaldiga andra personer, hvilka 
i likhet med oss blifvit antastade såsom misstänkta 
för elaka uppsåt. Imedlertid hafva flera arresterin- 
gar skett; få se, om de leda till det önskade resulta- 
tet af illgerningsmännes uppläckande; ty att eldsvådan 
på Ladugårdslandet tillkom genom mordbrand, är full- 
komligen utrönt. Men hvad jag ville säga till Stock- 
holmsboernas heder, är att all egennytta synes vara 
bannlyst och att en hedrande gemensamhetsanda, en 
verksam menniskokärlek, trädt i den fordna egoismens 
ställe. En hvar tänker icke blott på sig, utan äfven 
på sin nästa. Köpmännen hafva nedsatt prisen på si- 
na varor, i stället att öka dem. Allt är lugnt. Fle- 
ra välgörenhetsinrättningar äro redan å bane. Sera- 
fimerorden har åtagit sig att lifnära femtio små barn 
och att anslå en större summa till fäder och mödrar”). 
Mycket annat godt är redan vidgjordt och kommer 
ännu att vidgöras, så att, om Gud hädanefter bevarar 
staden för dylika svåra olyckor, skall den snart åter 
uppstå ur förstörelsen, föryngrad och förskönad. 


”Om några dagar är jag åter hemma och får 
då muntligen språka med dig, älskade Hedvig. Helsa 
imedlertid hjertligt din mor och min hedersvän , An- 
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ton; jag har hört att han sökt mig i Stockholm, och 
att han nu är afrest till Upsala. Snart, om allt går 
väl, träffar jag er alla, och du skall då, i den förtro- 
liga vänkretsen, få höra mera berättas af 
din redlige vän. 
Carl Klingenberg.” 


— Delta var i sanning ett ganska angenämt 
och glädjande bref, sade Anton, sedan läsningen af 
den långa, innehållsrika skrifvelsen ändtligen var 
slutad. | 

De båda syskonen samtalade ännu en stund i 
bersån, hvarefter de begåfvo sig in i det vackra sten- 
huset. 

Vår stackars författarinna hade, skakad som hon 
var af mångfaldiga sinnesrörelser , under de senare 
tolf dygnen njutit föga sömn. Äfven nu, då hon be- 
gaf sig till hvila, flydde sömnen hennes trötta ögon- 
lock. Det var icke mer fruktan för en djup fattigdom, 
med alla dess åtföljande fasor, som höll henne vaken; 
icke heller var det glädjen öfver den erhållna nyhe- 
ten; nej — det var väckta minnen från det förflutna. 
Andiligen infann sig, efter flera timmars vakande, en 
lugn och välgörande sömn, hvarunder de angenämaste 
drömmar, nu så sällsynta gäster från fantasiens rike, 
omsväfvade henne och förde hennes själ på sina bro- 
kiga vingar in i en verld af rosendoft och solljus. 


Sömnens Gud! hvem skulle icke 
Känna dig, du himlaburne? 
Hjertats sår, af smärtan skurne, 
Läkas för en stund af dig. 

Och hvarthelst vi kring oss blicke, 
I vår glädje, vårt elände, . 
Vandrar du, o gudasände, 

Som en engel på vår stig. 
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Barnet i din famn du sluter, 
Kysser späda purpurkinden; 
Medför, tyst som aftonvinden, 
Englasyner till dess bädd; 
Och för ungdomen, som njuter 
Sorglöst än af lifvets hvimmel, 
Öppnar du en hoppets himmel, 
Uti ljus och roser klädd. 


Mannens tusende bekymmer 

Du ifrån hans läger visar, 

Styrkt han vaknar och dig prisar 
Som välgörare och vän. i 
Se'n, när lifvets afton skymmer, 
Fastän sparsamt af din gåfva 
Han får njuta — hörs han låfva 
Dig med samma tjusning än. 


Den med ödet missbelåtne, 

Den, hvars ljufvaste förhoppning 
Redan vissnat i sin knoppning, 
Glömmer i din famn sin harm. 
För den lidande, förgråtne, 

Är din ankomst högsta vinning, 
Då han luta får sin tinning 

Mot din broderliga arm. 


FEMTONDE TAFLAN. 


”Ej något jordiskt ting mot vänskap liknas må! 
Ett hjerta, ömt och godt, som hennes värde känner, 
Det sätter ej siu ro i myckenhet af vänner: 
Det väljer värdiga och få.” 
Herdinnan i Norden. 


+ 


D. synes som om ofvanstående lilla vers varit 


Hedvig Charlotta Nordenflychts princip och tjenat hen- 
ne till måttstock vid valet af vänner, ty en intressan- 
tare, snillrikare, älskvärdare krets, än den hon sam- 
lade omkring sig och hvars själ hon utgjorde, har 
man svårt att i något land och i något tidehvarf på- 
träffa. Vi torde, under berättelsens fortsatta lopp, 
få tillfälle göra bekantskap, — om än en aldrig så 
ytlig — med någon af den tidens upplysta och bil- 
dade män, hvilka hos Nordens Sappho sökte en an- 
genäm glömska af hvardagslifvets tråk och bekymmer, 
och vid hennes, den ojemförligt älskvärda qvinnans 
sida, vandrade in i diktens evigt blomstrande paradis. 

Vi komma nu till det sista decenniet af skal- 
dinnans lefnad, eller den andra perioden af hennes 
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lif som egentlig författarinna, nämligen från 1753 
till 1763, det sista, det mest lysande tiotalet af hen- 
nes lefnadsår, det lyckligaste och olyckligaste, samt 
— utan gensägelse — det intressantaste. 


Under de tvänne år som förflutit från den sist 
skildrade taflan och till året 1753, då fru Norden- 
flychts egentliga glansperiod började, hade hon un- 
dergått en i sanning beundransvärd förändring. Från 
den sörjande turturdufvan, ”den ständigt suckande 
och klagande enkan, den sällskapsskygga, nästan mi- 
santropiska qvinnan, hade hon förvandlats till en tref- 
lig sällskapsmenniska, lika meddelsam, som verkligt 
intressant. Den illa dolda stoltheten, som, då hon 
var barn, ung flicka och: nygift, drog henne tillbaka 
från de flesta hvardagsmenniskor, den djupa, tärande 
sorg som under hennes första enk-år kom henne att 
uteslutande älska och söka ensligheten, den rädsla 
och oförställda misstänksamhet, hvarmed hon sedan 
under några år höll sig på afstånd från både mer 
och mindre bekanta, — allt detta syntes nu, liksom 
genom ett. trollslag, hafva försvunnit. Hon hade, un- 
der de senaste tvänne åren, vunnit så mycket välde 
öfver sig, att hon icke allenast kufvade sin sorg, 
utan äfven sitt menniskoskygga lynne. På nytt eta- 
blerad i hufvudstaden, och egande der en icke öf- 
verflödig, men dock ganska tillräcklig utkomst, bör- 
jade hon mer och mer känna behbofvet af umgänge 
med menniskor; och då hon var nog lycklig att efter 
godtycke kunna välja sin umgängeskrets, d. v. s., 
då inga familjeband, tacksamhetsförbindelser, 0. d. 
nu mera tvungo henne till att uppvakta eller bjuda 
den eller den, och såmedelst alltför tungt och trögt 
bortnöta en hel hop timmar som kunde bevingas af 
nöjet. och glädjen, hvem kan då undra, att hon efter 
smak och lynne bildade sin umgängeskrets, att hon 
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åerutur bortrensade, såsom ogräs, alla ledsamma, 'dum- 
ma eller fadda individer, och endast prydde den med 
snillets och behagens blommor? 


Imedlertid måste vi, vid skildringen af fru Nor- 
denflychts sista decennium, förutskicka den anmärk- 
ningen, att hennes lugnare, gladare lynne varade e- 
gentligen blott fem år, eller från 1752 till 1757, 
då olyckan, som var långt ifrån trött att förfölja hen- 
ne, ånyo gaf henne ett hårdt, oförmodadt slag, lvar- 
om vi sedan skola vidare orda. Under de fem nyss- 
nämnda åren var det egentligen, som hennes karak- 
ters älskvärdhet och hennes hjertas godhet, i förening 
med hennes nu så jemna lynne och intagande um- 
gängessätt, gjorde henne lika älskad som beundrad. 
Egentligen glad, eller hvad man kallar munter, var 
hon väl aldrig, men lugn, mild, stilla, af en utsökt 
artighet och förekommande uppmärksamhet mot alla. 
Sådan såg man henne i det egentliga, hvad man kal- 
lar allmänna umgängeslifvet, eller bland de perso- 
ner, med hvilka hennes litterära yrke, vida mer än 
några andra förhållanden, sammanförde henne. I den 
enskilda kretsen deremot stegrades hennes känsla ofta 
till pathos, och uttrycken af enthusiasm eller antipa- 
thi voro ofta så lifliga, som man blott är van att 
förnimma dem af utmärkt snillrika personer, sådana 
som hon och hennes likar. 

Då vi en gång börjat det — visserligen svåra 
och — vi medge det gerna — våra krafter öfver- 
stigande företeget att med vår svaga, ofta darrande ' 
hand, göra en teckning af fru Nordenflychts, Sverges 
erkändt första skaldinnas öden, från barndomen till 
slutet af hennes lefnad, och gifva våra samtida en 
öfversigt af denna lika snillrika som i alla hänseen- 
den intressanta qvinnas lefnad, hafva vi troget stödt 
oss på historiska fakta, öfverallt der sådana varit ogs 
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till hands. De många citationerna, ur de källor vi anlitat, 
må således vara oss förlåtna, och denna anhållan om 
absolution utsträcka vi äfven till följande ur Sven- 
ska Siare och Skalder, pag. 323, hemtade ra- 
der, äfvensom till alla dem, hvilka härefter kunna 
följa. 

Professor Atterbom yttrar således, på ofvan- 
nämnde ställe, efter att i de nyss föregående rader- 
na hafva talat om den frejdade skaldinnans ivflytan- 
de på den tidens vitterhet: 


”Och ändå var det förnämsta af denna snillrika 
qvinnas inverkan det rent af omedelbara; det, som 
utgick från hennes egen person. Med ett hjerta, som 
ej tycktes andas för annat, än att utgjuta vänskap, 
nöje, tröst, medlidande och välgerning, med en um- 
gängsamhet, i glädje och sorg lika intagande, använ- 
de hon sina sällskapsgåfvor, lika oafbrutet som sina 
skaldegåfvor, till poesiens bästa. Hon talade väl; 
hennes uttryckssätt var eget, okonstladt, ledigt; hen- 
nes förstånd klart och rättvist; hennes lynne öppen- 
hjertigt, oförstäldt, kanske till öfvermått; hennes rast- 
lösa vetgirighet, benägen för allvar, utslöt likväl al- 
drig skämtets lekar. Man begriper lätt, huru en så- 
dan karakter skulle tillvipna sig vänner, gerna se 
sig af dem omgifven, och qvarlemna idel lifvande 
intryck.” 

Året 1753 var, så väl för fru Nordenflycht en- 
skildt, i egenskap af skaldinna, som för hela Sveriges 
vitterhet och bildning i allmänhet, ett utmärkt och 
minnesrikt år, . Hammarsköld säger, i sin Svenska 
Vitterhetens historia, pag. 204, att ”den excentriska 
stämning, som utmärkte svenska nationen nästan un- 
der ett helt sekel, hade, med rikets olyckor under 
Carl Xll:tes senare år och efter hans död, alldeles 
upphört. I det stället spridde sig en concentrisk håg 
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att kraftigt befordra och framkalla allt som, från 
nationens lif utgående, kunde bidraga till rikets heder 
och bästa. Så sträckte man sin omvårdnad icke alle- 
nast till näringarnas förkofran, utan äfven till Veten- 
skaperna och Vitterheten, dem man genom föreningar 
och samfund sökte att till sin största höjd uppdrifva.” 

Klaven härtill gaf fru Nordenoflycht, om icke 
omedvetet, åtminstone afsigtslöst, i det hon, inom 
den intimare kretsen af sina utvalda umgängesvänner 
bildade ett samfund, hvilket, lika angenämt i sin 
verksamhet som nyttigt till sitt syfte, hade en inver- 
kan på samhällets bildning och själsodling, som den 
älskvärda stiftarinnan var långtifrån att ana. Vi me- 
na samfundet Utile Dulie, som fortvarade till år 
1763, då det, genom fru Nordenflychts död och grefve 
Creutz's resa till Frankrike, skingrades, men som se- 
dermera återsamlades och ånyo bildades af Schröder- 
heim, hvilken för detsamma bibehöll benämningen af 
Utile Dulci, men derjemte bifogade tvänne under 
detsamma hörande filialafdelningar; Apollini Sacra 
i Upsala och Aurora i Abo. 


Första anledningen till stiftandet af Utile 
Dulci var den, att grefvarne Gyllenborg och Creutz, 
efter ett långt fåfängt sträfvande och en länge närd, 
hittills otillfredsställd önskan, ändtligen i början af 
1753 hade den för dem så oskattbara lyckan att göra 
”den Nordiska Herdinnans” personliga bekantskap. 
Tjuste af bennes lifvande umgängeston och intagande 
personlighet, lika mycket, som de hittills varit det af 
hennes snillealster, omfattade de med särdeles ifver 
det af henne sjelf dem erbjudna tillfället att få besö- 
ka henne i hennes hem, der de snart blefvo lika fli- 
tiga, som gerna sedda gäster. Så ofta tillfället med- 
gaf, vandrade de förtroliga vännerna, de älskvärda 
skaldeynglingarna, arm i arm till den nya väninnan 
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som:;, ehuru till åren nog gammal för att va- 
ra — snart sagdt — deras mor, hade en själ lika 
ungdomlig som deras, en själ, som, ehuru pröfvad af 
så många djupa smärtor, likväl bibehöll sin första 
friskhet, sin saftiga vårgrönska, om ett.sådant uttryck 
är oss. tillåtet. Mellan dessa trenne riktbegåfvade 
skaldesjälar. bildades nu en ljuf treklang, knöts ett 
heligt vänskapsband, hvars fasthet. trotsade tid och 
skiften, ja — till och med döden. 


Med oförställd beundran sågo de båda nybegyn- 
nande skalderne upp till den redan så: frejdade skal- 
dinnan, och med en glad aning om hvad de båda 
en dag skulle blifva, med en klar siareblick i den fram- 
tid af ljus och skönhet, af kraft och förkofran, som 
dessa då föga kände, men sedan så namnkunniga för- 
fattare en dag skulle bereda vår svenska poesi, gjor- 
de hon allt för att uppmuntra dem till ett rastlöst 
framskridande på litteraturens bana, granskade med 
kännareöga deras ännu obetydliga snillefoster och rät- 
tade, med-en väns mildhet, men en censors noggrann- 
het de fel, dem hennes vana blick genast upptäckte. 
Tacksamma för hennes nit och förtjusta af hennes 
godhet, bältrade de unga skalderna genast de an- 
märkta felen, medan deras håg för litterära syssel- 
sättningar lifvades allt mer och mer. Fru Norden- 
flycht läste för dem utvalda stycken af den tidens 
nyaste och namnkunnigaste franska, tyska, engelska 
och danska författare, eller hörde sådana af de unga 
grefvarna sig föreläsas; en hvar yttrade, efter eller 
under läsningen, sina tankar derom, och man diskute- 
rade lifligt, ehuru utan helta. Sådana aftnar, plägade 
både . Creutz och Gyllenborg säga, sådana afinar, till- 
bringade i hvarandras sällskap och med den af dem 
håda lika högt värderade som beundrade fru Norden- 
flycht, utgjorde de förnämsta glanspunkterna bland de- 





421 


ras minnen, och bildade i den omätliga öknen af så 
många tusende åt hvardagslifvets bestyr egnade dagar 
friska, blomstrande oaser, vid hvilka deras inbillning, 
ännu i lifvets senaste afton, med så mycken förkär- 
lek dröjde: | 

Men denna litterära täflan stannade icke: länge 
inom den alltför inskränkta kretsen af de trenne vän- 
nerna; denna krets ökades snart med ännu ett par 
andra, såsom friherre Lejonhufvud, samt bröderna 
Johan Israel och Carl Torpadius. ”) Sedan nu säll- 
skapets medlemmar ökats till sex, träffades den: dub- 
bla öfverenskommelsen att det skulle ha: ett namn, 
nämligen Utile Dulci, samt att det skulle på tryc- 
ket utgifva några smärre skaldestycken, samlade i ett 
häfte, med titel af ”Våra Försök.” Carl Klingen- 
berg invaldes genast derefter såsom ledamot, hvar- 
efter Herkepeus och Viksten, sedermera Eckleff, och 
slutligen, efter många år, Johan Fischerström. Den 
svenska Uranie, som skalderna benämnde fru Nor- 
denflycht, utgjorde själen i denna förening af snillen, 
hvars samlade arbeten af allmänheten mottogos med 
mycken välvilja: | 

Historiskt Kritiska Anteckningar om- 
nämna äfven att på samma tid, som Utile Dulci; 
bildades af Canzlisten Erik Stenius, professor: Por- 
than, erkebiskopen Tengström, skalden” O. Bergklint 
samt Erik Michael Fant och Johan Michael Lifsdal 
ett samfund, kalladt Vitterlek, hvilket dock snart, 
nämligen vid Stenii död, 1766, skingrades, efter att 


+) Om dessa båda bröder Torpadius är i Svenska Vitler- 
hetens historia ingenting vidare anfördt, än att de 
hörde till fra Nordenflychts förtrolika vänkrets, utgjor- 
de medlemmar af sällskapet Utile Dulci, och såsom 


sådana utgåfvo några små poemer bland ”Våra 
Försök.” 
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först hafva utgifvit sina arbeten, under namn af Öf- 
ningar af Sällskapet Vitterlek. 

" Men det var icke nog med dessa samfund: ett 
större, af mera utsträckning och varaktighet, stiftades 
ännu, nämligen af Sverges snillrika och snilleälskan- 
de drottning, Eovisa Ulrika, under namn af Vitter- 
hets-akademien. Dervid hade regentens maka 
till större delen tagit prestenkans lilla samfund 
till mönster, och endast det större antalet ledamöter, 
samt det att konungen hade utfärdat, åtminstone sank- 
tionerat stadgarna för den af drottningen stiftade Aka- 
demien, skiljde den i början från den litterära sam- 
lingen hos fru Nordenflycht. Sedermera, efter att 
ett par gånger hafva afstannat och ånyo återupplifvats, 
erhöll denna Vitterhetsakademi ett vidsträcktare 
syfte, tills den slutligen, år 1782, förändrades till 
Vitterhets- Historie- och Antiqvitetsaka- 
demi, under hvilket namn den ännu fortvarar; men 
från den nyssnämnda sista förändringsperioden har den 
från sina handlingar uteslutit alla poetiska artiklar 
på svenska. ") 

På drottningens födelsedag, den 24 Juli 1753, 
sammanträdde för första gången denna nya akademi, 
hvartill stadgarne dock redan voro i Mars samma år 
utfärdade. Drottningen, som på den dagen icke be- 
fann sig vid rätt god helsa, ville undvika en bullran- 
de hoffest, hvarmed man vanligen firade hennes fö- 
delsedag, och beslöt således att i dess ställe låta 
Vitterhetsakademien för första gången sammanträda, 
till everldligt minne af den vigtiga dagen. 

Att Olof von Dalin, de båda Majeståternas, 
isynnerhet Drottningens stora gunstling, skulle bli 





”) Svenska Vitterhetens historiskt-kritiska anteckningar, 
paåg. 2035. 
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en af den nystiftade akademiens ledamöter, var gan- 
ska naturligt; och att han inom densamma fick myc- 
ket att säga, blef en följd af hans befattning såsom 
sekreterare. Märkvärdigt är dock att inom Vitterhets- 
akademien fanns, utom Dalin, ingen enda skald; der- 
emot befunno sig, inom det lilla af fru Norderiflyckt 
stiftade samfundet, flera sådana; och då sällskapets 
Utile Dulci ändamål var att inom sig täfla i poesi 
och utgifva sina samlade försök, var deremot Vitter- 
hetsakademiens att med ett visst utsatt pris belöna 
till densamma insända skrifter. 

Historien nämner, såsom ett bevis på Dalins 
ovilja mot fru Nordenflycht, hurusom, genom hans 
kabaler, en af henne författad och till Vitterhets- 
akademien insänd täfling- skrift 7) ej vann det välför- 
tjenta priset, som i stället tilldelades ett latinskt poem 
af en man, benämd Luxdorph. Svårt är att säga 
huru härmed egentligen förhöll sig, men så mycket 
är visst, att Dalin aldrig med blida ögon såg eller 
med skonsamhet bedömde något arbete af ”den lit- 
terära äfventyrerskan, ” som han kallade henne. 

Att denna motgång skulle såra skaldinnan lika 
djupt, som en hel hop andra, hvilka bereddes henne 
just af landsmän och samtida, var naturligt, ty hvar 
fins väl den själ, om än aldrig så ädel och upphöjd, 
som icke såras af afundens eller illviljäns hvassa tag- 
gar? Och likväl sade vi nyss att detta sista tiotal af 
år var för nordens Sappho icke allenast det mest ly- 
sande, utan äfven det mest intressanta. Långt ifrån 
alt återtaga detta vårt första yttrande, förnya vi det 
helire, och äro färdiga att faktiskt bevisa det. 

Hvarifrån Dalins afvighet mot vår skaldinna 
härledde sig, om från afund eller verklig öfyertygelse 


+) Caroliaden, eller Tåget öfver Bält. 
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om hennes talangs ringhet, har i alla tider blifvit 
outredt, men visst är att detta den vigtige och myc- 
ket betydande mannens omdöme hade stort inflytande 
på den tidens bildade publik. Några höllo med Da- 
lin, dels af vänskap, dels af partiskhet och blind be- 
undran för honom, och bildade sålunda ett mot fru 
Nordenflychts- Sångmö fiendligt parti; — andra, — 
och det var flertalet, betraktade med öppna ögon Da- 
lins snilleverk och bedömde dem med sans. <Resul- 
tatet häraf blef att man bekla&ade huru denne store 
man, med sina många och redbara kunskaper, sitt 
verkligen utmärkta snille kunde sysselsätta sig med 
så lumpna saker, som att beständigt skrifva namns- 
och födelsedagsverser, bröllops- och grafskrifter, jem- 
te fabler, allegorier och andra saker af lika liten 
betydenhet och lika ringa värde, när helst hofvet 
så åstundade, och man ömkade med skäl den Sven- 
ska Vitterheten, som i honom förlorat en så storlju- 
sets kämpe, i det att Lovisa Ulrika vunnit — en 
hofpoet. 

Detta yttrades temligen högt och oförstäldt in- 
om Sällskapet Utile Dulci, ja — alltför öppet, för 
att ej komma för Dalins öron. «Naturligt väckte det 
den längesedan namnkunnige mannens stora harm, att 
höra sig så oblidt bedömmas af ”nybakade för- 
fattare,” som han kallade Creutz, Gyllenborg och fle- 
ra andra. Van att såsom en honom ostridigt till- 
kommande gärd emottaga hyllning och beundran, spär- 
rade han upp ögon och öron vid det klander som nu 
för första gången träffade honom, och det var icke 
underligt om han, så mån om sitt skalderykte och 
så stolt deröfver, beslöt att hämnas på stiftarinnan af 
ett samfund som för honom tände så få rökverk. 


Icke destomindre njöt fru Nordenflycht af alla 
från Dalin affälliga en stor, en ständigt fortvarande 
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triumf, och det såg ut såsom hade man öfverenskom- 
mit att hålla henne skadeslös för förlusten af Dalin- 
ska partiets hyllning, och gifva henne en lysande er- 
sättning. Icke allenast Sverges på den tiden namn- 
kunnigaste och största vetenskapsmän och lärde, såsom 
Polhem, Linné och Klingenstjerna, sökte hennes per- 
sonliga bekantskap, utan äfven utlandets ryktbaraste 
författare tycktes täfla om att med henne komma i 
skriftlig beröring. På London, Paris, Köpenhamn och 
flera tyska städer förde hon en lika flitig som intres- 
sant brefvexling, och korrespondenterna voro . bland 
många andra: Fontenelle, Haller, Gessner, 
Kästner, och Holberg, hvilken sistnämnde hade 
på danska öfyersatt hennes mot Rousseau rigtade 
Fruntimrens Försvar. Då hon nu egnade sig 
helt och hållet, med lif och själ, med håg och tan- 
kar, åt sånggudinnornas tjenst, må man ej förtänka 
henne om hon fann sig lycklig — ja — för första 
gången på många år rigtigt lycklig, af att se sig 
så firad af sin samtids ryktbaraste snillen, icke alle- 
nast inom Sverge, utan inom hela Europa. 


Troligen skola ...— vi säga till och med rent 
ut att vi hoppas det, till våra samtida landsmanin- 
nors heder — de flesta ädla, finkänsliga och sannt 
qvinliga qvinnor hafva svårt att fatta huru något så 
tomt och klanglöst, som beröm och smicker, kunde 
fylla vår hjeltinnas bröst och utgöra hennes lifs 
uppgift. Väl kan mannen begripa huru ärelystnaden 
ersätter alla ljufvare själens njutningar, huru deu ut- 
tränger alla hjertats mildare rörelser, ty ju större 
denna afgud är, på hvars altare han kan offra allt — 
ända till sin samvetsfrid, ju mer kan ock hans själ 
vidga sig för att omsluta den. Men qvinnan... den 
stilla, ärbara, för hemmets verld och de husliga dyg- 
derna danade qvinnan, huru kan väl hon begripa en 
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lystnad som har endast beröm och utmärkelse till 
"föremål? — Vi tala icke här om de flärdfulla, fjolli- 
ga qvinnor hvilka, lika vanlottade på bjerta som huf- 
vud, jaga efter en skugga, vida förgängligare än be- 
"römmet för snille, nämligen berömmet för skönhet, 
och som, glömska af sina högre pligter, bortdansa, 
bortjollra, bortdrömma sin halfva lifstid, tills de slut- 
ligen vakna med förskräckelse och se ungdomen med 
alia dess fladdrande genier för alltid aflägsnad. Det 
är ej till deras omdöme vi vädja, det är icke de- 
ras undseende vi utbedja oss för vår hjeltinna, ty de 
skola aldrig förstå henne, och hon sjelf fästade ju 
alitid så litet afseende vid sådana qvinnors beröm 
eller klander. — Nej, vi vädja till er, trogna, äl- 
skande makar, ömma, omsorgsfulla mödrar och niti- 
ska husmödrar, det är er vi fråga: kan väl någon 
af er begripa huru en tillfredsställd ärelystnads trium- 
fer kan — och det i många år — vara nog för ett 
rikt qvinnohjerta, för en själ af idel eld och lågor? 
— J skolen säkert alla, med en ljuf blick på edra 
makar och barn, besvara frågan med nej; j skolen, 
"som Romarinnan Cornelia, trycka edra barn i famnen 
och säga: ”dessa åro mina skatter!” samt med 
innerlig rörelse tillägga: 

”Qvinnan belåten, ehur” hon är bunden, 

Plockar i tysthet en blomma för stunden, 

Som af dess omsorg med ömhet är närd.” 


Och likväl skullen j, om vi rätt förstode slå an 
på edra ömma hjertans sympathi för hvarje olycklig, 
snart vara färdiga att förlåta fru Nordenflycht, hvad 
nuturen aldrig förlät, utan grymt hämnades — näm- 
ligen att det gafs en tid, då hon glömde att hon var 
qvinna, och endast tjenade som prestinna i ryktets 
tempel. För hvem hade hon ock att verka, såsom 
qvinna? — Hennes man, den outsägligt älskade, den 


427 


djupt saknade och begråtne, han, för hvilken ingen 
pligts utöfning skulle synts henne för tung, slum- 
rade ju i den kalla jorden, och intet barn hade 
någonsin hvilat vid hennes bröst och med sitt oskyl- 
diga joller förljufvat den ensammas långa timmar. 
Säkert var hennes hjerta lika rikt på kärlek, som 
hennes själ var rik på snille, och troligen skulle hon 
alltid förblifvit en öm, hängifven, allt uppoffrande ma- 
ka, samt blifvit den mest kärleksfulla; mest omhul- 
dande mor, om himlen förlänat henne denna lycka. 
För er, j rika — vi mena på hemmets glädje rika 
qvinnor, för hvilka en makes bifallsblick är den ljuf- 
vaste belöning, för hvilka ordet moder från ett barns 
läppar utgör den skönaste musik, för er är det svårt 
att begripa huru ärelystnaden kan fylla en qvinnas 
själ; men för henne, den i hemmet ensamma, — ty 
jag räknar icke en gammal knarrig, af naturen nå- 
got hård och föga kärleksfull moder, — för henne, 
som njutit lyckan af ett ljuft äktenskap blott så lång 
tid att hon hunnit rätt uppskatta och evigt sakna den, 
för henne, som aldrig smakat sällheten att vara mor, 
och som dock var af naturen begåfvad med ett så 
varmt hjerta, för henne var det förlåtligt om detta 
hjerta, som kände ett omotståndligt behof af att dyr- 
ka något, förirrade sig och tände rökverk för ryk- 
tet, äran och odödligheter. 


Det vissa är att hennes smak under dessa åren 
betydligt renades och att hennes snille tog en högre 
och vidsträcktare flygt, just derigenom att hon nu 
sjelf sorgfälligt undvek hvad hon och hennes umgän- 
gesvänner så mycket klandrade hos Dalin, nämligen 
att strö omkring sig en hop tillfällighetsverser, såsom 
hon hittilis gjort. De häfdatecknare, som i korthet 
skildrat hennes öden så väl som hennes författare- 
talang, försäkra att hennes Sångmö just från och 
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med året 1753 vann betydligt i utbildnivpg, ädelhet 
och skönhet; och att, om man jemför de under det 
sista tiotalet af hennes lefnad författade styckena med 
dem af tidigare data, skall man finna en väsendtlig 
skilnad. 


Så förgick det ena året efter det andra: vår 
skaldinna blef allt mera talangfull, allt mera namn- 
kunnig och allt mera lycklig. Ja, lycklig, ty för 
den, vare sig man eller qvinna, som egnar sig ute- 
slutande åt någon bland de sköna konsterna, är det 
icke likgiltigt, om bifall eller klander dervid vinnas. 
Och lika sannt som duet är, att uppfyllandet af de af 
naturen föreskrifna pligterna skänker den ljufvaste 
tillfredsställelse, lika sannt är det att konsten eger 
för sina sanna och trogna dyrkare de ljufvaste belö- 
ningar, och att en själ, som hemtar sin näring från 
fantasiens evigt solbeglänsta verld, har lätt att för en 
stund glömma den materiella, med dess svikna för- 
boppningar, dess toma nöjen, dess månggestaltade 
bekymmer, dess otack, svek och bedrägeri. 


Ja, när Skalden, fäst vid jordens grus, 

Känner djupt dess plågor och bekymmer, 

0; hur lätt han ifrån dessa rymmer 

Till en verld af hopp och frid och ljus! 

Psyche breder sina purpurvingar 

Bländande inför hans tjusta syn, 

Och på dem han, höjd från jorden, svingar 
Sig mot azurskyn: 


I sitt hemland då han sänkes ner, 
Der så många band hans tankar fästa, 
Der så mången ljusalf synes gästa, 
Mild, som solen på en majdag ler. 
Intet missljud der med luften blandas, 
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Ingen strider der om mitt och ditt; Z 
Men den lycklige, som-der får andas, 
Ar all oro. qvitt. 


I densamma trädgården i Upsala, och densam- 
ma bersån, der vi sågo Hedvig Charlotta Norden- 
flycht sitta, i samtal med sin bror, Anton, om som- 
marn 1751, kort efter den förfärliga Stockholmsbran- 
den, suto, sex år senare, eller 1757, den 10: Maj, 
klockan vid pass sju på aftonen; tvänne bedagade 
qvinnor på hvar sin sida om ett bord, hvarpå stod, 
jemte tu par koppar, en spilkum och en brödkorg, 
en på den tiden alltför nymodig och ännu ganska säll- 
synt husgerådspersedel, nämligen en kaffepanna. Kaffe, 
hvars bruk just vid denna period blifvit infördt i Sver- 
ge, var ännu icke allmänt gängse, men akademisekre- 
teraren. Klingenberg älskade det och njöt dagligen 
deraf; och för hans gamla hushållerska, som i allt 
delade sin kära husbondes tycken, blef det snart en 
ålsklingsdryck. 

De båda qvinnorna, som suto vid det uppstäda- 
de kaffebordet, voro hvardera omkring sextio år, båda 
klädda i hemväfda bomullskläder,- temligen lika till 
snitt och värde. Imedlertid rådde i deras drägt den 
skilnaden, att den ena, som var fru Unerus, kommi- 
nisterenkan, hvilken i många år hushållat för Klin- 
genberg, var klädd i uppsatt mössa, såsom fruarna 
på den tiden brukade, då deremot den andra, som 
var hustru till den dåvarande orgelnisten i domkyr- 
ken "och kallades madam, var klädd i bindmössa, 
en af de bättre försmådd, men af de sämre bibe- 
hållen bufyudbonad. 

— En kopp till, madam Lindström! sade fru 
Unerus och lyftade på den blanka kaffepannan. 
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— Nej, jag tackar aldraödmjukast, min goda 
fru, svarade madamen, kaffet är starkt som björngalla, 
och om jag dricker mer deraf, så får jag icke sofva 
en blund i natt. 

-— Björngalla! . upprepade fru Unerus med en 
liten rynkning på sitt annars så fryntliga ansigte. 
Jag inbillade mig att det var godt, jag, mitt stackars 
kaffe, hvarmed jag gjort mig så mycket besvär. 

-— Ja, gubevars, söta fru, visst i Herrans namn 
är det godt, ropade madam Lindström. Ett bevis 
derpå är att jag tömt två stora koppar, jag, som för 
en månad sedan ej förmådde smaka kaffe, utan sade: 
Den der otäcka dekokten skola de gerna få behålla 
för mig. 

— Må säga det!... sade fru Unerus, men man 
vänjer sig snart vid det som onödigt är; och onödigt 
är det väl egentligen att dricka kaffe, efter som verl- 
den kunnat stå i så många hundra år det förutan. 
Men det är visst, att, hvad mig anbelangar, så har 
jag till den grad förälskat mig i kaffe, att jag omöj- 
ligen skulle kunna vara det förutan, nu mera. Ock- 
så tror jag att vi voro de första, i hela Upsala, som 
brukade kaffe. Betänk att det har kokats här i hu- 
set hvarenda dag, under mer än ett års tid. Aka- 
demisektern kom hem från Stockholm och hade en 
strut bönor med sig. — Ja, se det måste jag tala 
om, ty det var en lustig passchas. — Men först 
slår jag i en tår till åt madam Lindström. 

— Nej, jag tackar ödmjukast, ytirade madamen 
och gjorde åt kaffepannan en afvärjande rörelse med 
handen. 

— Ah jo, säg icke nej... bara en halt kopp! 
trugade prestenkan. 

— Nej, nej... två fulia koppar så här starkt 
kaffe är allt hvad jag kan tåla. Kom ihåg att kloc- 
kan är sju på aftonen. 
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— Ja, nog vet jag att rätta kaffetiden länge- 
sedan är förbi; men hvad gör det? — När jag rig- 
tigt vill traktera någon, så kokar jag litet kaffe, det 
må vara för- eller eftermiddag. Om jag skulle vara 
rätt upprigtig, så skall jag säga att jag drack ett par 
koppar i eftermiddag,-kl. tre. — Två i morse, en i 
förmiddags, då fru Berg kom till mig, det gör tre; 
två på eftermiddagen gör fem, två nu -— det blir 
sju, och trotsar man med mig aldrig så litet, så hän- 
der det väl att den åttonde äfven stryker, således 
åtta koppar på en dag. 

— Kors i Herrans namn!  äpAda madam Lind- 
ström och fiyttade sig af och an på stolen; — frun 
kan ju bli en förderfvad menniska. 

— Visst icke; jag har deremot aldrig mått så 
väl som nu. Hvar står det skrifvet att kaffe skadar 
helsan? 

— Det måtte väl stå skrifvet någorstädes, kan 
jag tro, eftersom så många säga det. Min gubbe 
är då en rigtig fiende till kaffe. Han har hört af 
stadens prester, säger han, att kaffe skall vara ett 
långsamt gift, och jag vill väl se den i synen, som 
skulle kunna förmå Lindström att smaka ens en thé- 
sked af ”den nymodiga djefladrycken,” som han kal- 
lar den, — med respekt för höfliga öron, såsom sa- 
lig mor min brukade säga. I vårt bus får kaffe al- 
drig brukas, och olycklig vore jag, om far finge se 
att jag lånade  kaffepannan, brännare, qvarn och dy- 
likt, ty köpa sådant — det kan aldrig komma i 
fråga. 

— Nå, men se, madam Lindström, det kan ha 
sina randiga skäl och rutiga räsoner att er man hatar 
kaffe.  Orgelnisten har alltid varit stark hushållare; 
han har inte två egendomar för ro skull; och — 
säga hvad man vill, så är kaffe en kostsam dryck. 
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— Det är det; och jag tror nog att far skulle 
hata den mindre, om den kostade mindre. Men så 
få vi Iof att hushålla, vi, som bafva fem barn. 

— Ahl... det vet jag visst! Barnen ha så 
stora ögon, som vi sjelfva. Aldrig böra föräldrar 
knoga och neka sig något, för att samla åt barnen, 
aldra minst sedan de blifvit stora och gifta, som alla 
edra äro. Ingen tackar en för det man snålar ihop 
åt arfvingar. 

— Det hörs att fru Unerus aldrig haft barn. 

— Hm!... kan väl hända att jag tänkte an- 
norlunda, om jag det hade. Men i alla fall så tackar 
jag nu Gud att jag inga har; ty jag är derigenom 
lös och ledig, och bättre dagar, än jag har hos min 
goda hederliga akademisekter, kunde jag aldrig få, 
om jag ock letade med ljus och lykta. 

— Hur länge har frun varit hos honom? 

— Det blir tretton år, om vi lefva till nästa 
Michaeli. Och min dagliga, stundliga bön till Gud 
är att Han måtte hålla sin skyddande hand öfver min 
goda husbonde, så att ingenting ondt kommer vid 
honom, och att jag må kunna så ställa mig, att jag 
får qvarblifva i buset till min sista stund, så att den 
goda herrn må tillsluta mina ögon. 

Härvid uppdrog gumman ur kjortelsäcken en 
blårutig näsduk, hvarmed hon borttorkade några öf- 
ver de skrynkliga kinderna nedrulande tårar. 

— Den bönen hör visst Gud, sade madam 
Lindström som, för sällskaps skull, med sin likaledes 
blårutiga näsduk borttorkade ett par tårar som — 
icke funnits till.  Akademisekreterarn är en god 
herre, honom bevarar visst Gud; och hvad det be- 
träffar att fru Unerus skulle komma ur huset, så har 
dermed ingen fara; ty hvar skulle han väl få en hus- 
hållerska, så nitisk, så snäll i matlagning och så 
mån om honom, som frun är? 
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= Ja, nog vet jag på samvete att jag bjuder 
till, inföll fru Unerus och tog sig en pris ur sin stora 
silfversnusdosa, en present af husbonden. 

— Det enda vore, om han fick det infallet att 
gifta sig, återtog orgelnisthustrun. 

— Åh, det fruktar jag icke, svarade fru Une- 
rus med öfvenlygelse i min och åtbörder. När han 
icke fick sin kusin, som han tre gånger friade till, 
så vill han ha ingen, det är tvärsäkert. Dessutom 
är han nu en man om nära fyrtifem år, och då han 
icke sgiftbsig förr; sämEn Vd. 6 

— Så kan det komma öfver honom nu, som 
ett nysande, föll madam Lindström henne i talet. Jag 
säger icke att så sker, men omöjligt är det icke. 

— Jo, nästan, vet madam. Jag känner Aka- 
demisektern, jag; ingenting kommer öfver honom, 
utan att han först noga öfverväger och besinnar hvad 
han gör. Så artig mot fruntimmer han än är, och 
så omtyckt af alla, både fruar och flickor, så låter 
han dock icke fånga sig af söta ord och ömma blic- 
kar. Han säger att han aldrig vill gifta sig med 
den han icke älskar, och att han aldrig kan älska 
mer än en enda qvinna, och det är hans kusin. Och 
hvad Akademisektern säger, det är sannt, ty han pra- 
tar inte bredvid munnen, han, såsom många andra 
göra. 

— Nå, nå, kära fru Unerus, inte säger jag att 
han det gör, och ingen skulle, hellre än jag, önska 
att allt finge vara som det nu är; ty skulle en fru 
komma i huset, så vete Gud om någon hushållerska 
behöfdes, och inte tror jag heller att fru Unerus, som 
är en så galant menniska, ville gå under kommando 
af en stockholmsdocka, eller ett upsalahöns, Gud för- 
låte mina synder! frun förtjenar att få en lycklig ål- 
derdom, sedan hon släpat ut sig här; ty detär, min- 
sann, inte narri med så mycket främmande, som här är, 
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— Ja, deri har madam Lindström rätt. Det 
myckna främmandet tar alla mina krafter med sig, 
och det enda jag skulle kunna ha emot sektern, vore 

». Om det vore något, säger jag — det att han 
han håller ett ruckel, jemnt och sannt. Ån reser 
han till Stockholm, än till Enköping, stundom ända 
upp till Gefle; deremellan, när han är hemma, skall 
här vara beständigt främmande. Kom ihåg hvad det 
är för besvär. I dag ha vi Söndag, derföre sitter 
jag så här stilla på aftonqvisten, och språkar med 
min vän, madam Lindström; men i morgon, si — då 
blir det annat ljud i skällan. Här skall bakas, bryg- 
gas, skuras, sättas upp rena gardiner, jemte mycket 
annat, ty herrn kommer hem i morgon afton, åtföljd 
af sin kusin, fru Nordenflycht, en annan sin kusin, 
en kaptensenka, som han kallar Cecilia, samt ett par 
grefvar, förnäma Stockholmare, som äro vid hofvet. 
Alla de der skola ligga och bo här. Det gäller då 
att ha allt i ordning, så att ingenting mankerar. 

— Men, herre min styfver! utropade madam 
Lindström och flyttade sin blårutiga näsduk från ena 
sidan af bordet till den andra; hvad skola alla de 
der förnämiteterna här och göra? 


— De der grefvarna, svarade fru Unerus, äro 
Akademisekreterns intima vänner. De äro visserligen 
förnäma; men för att vara rigtiga grefvar och hof- 
herrar, så måste jag säga att de äro bra nedlåtande 
och höfliga. Den ena, Gyllenborg, som ser mera 
allvarsam ut, tar mig alltid i hand, när han far, och 
tackar mig för allt mitt besvär; ty madam Lindström 
skall veta att de varit bär fyra, om inte fem gånger; 
och det tre, fyra dar i stöten. -— Den andra der- 
emot, som heter Creutz ech är munter som en spel- 
man, brukar taga mig i famn och till och med hissa 
mig högt från golfvet, i det han ropar: ”Tack skall 
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hon ha, min snälla, rara gumma, för sitt goda kaffe, 
sitt förträffliga smör och sina makalösa skorpor!” — 
Hon må tro, madam Lindström, att det smakar något 
att bli klappad och berömd af en grefve. 

— Det tror jag nog. Tänk att en grefve kan 
vara så hygglig! 

— Utom det, fortfor fru Unerus, alt min goda 
husbonde, för hvilken jag skulle vilja springa i Fy- 
risån, om det gällde, — utom det — säger jag, att 
han skördar all möjlig heder och tack af sina för- 
näma vänner. I alla fall är det icke narri att ha så 
mycken omtanka och möda; och nog trodde jag, då 
de voro här i förleden Valborgsmessoafton, att de ej 
skulle komma så snart igen, 

— Ja, nog är det underligt, sade madam Lind- 
ström, att de icke dröja till längre fram; vi ha ju 
inte rigtig sommar ännu. 

— Saken är den, genmälde fru Unerus, att fru 
Nordenflycht, som i hvardagstal kallas Hedvig, heter 
Charlotta tillika. Den 12 Maj, d. v. s. som i öfver- 
morgon, är Charlottadagen, och den vill Akademi- 
sektern fira här, med mycken pomp och ståt, till sin 
kusins ära. Här skall klädas med löf och blommor, 
och så blir det stor middagsbjudning här för femti 
personer, deribland landshöfdingens och erkebiskopens. 
På afton skall det bli musik och fyrverkeri. 

— Aldrig hörde jag maken! utbrast madam 
Lindström. Vet fru Nordenflycht af allt det der? 

— Nej; det skall bli henne en öfverraskning. 
Herrn är så rädd att hon skall få veta något på 
förhand. 

— Ja, men se det får jag då lof att säga, yt- 
trade madam Lindström, att om också akademisektern 
är en aldrig så rar herre föröfrigt, så är han dock 
i en sak rigtigt tokig. 
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— Tokig? — Hvad behagas? — ropade fru 
Unerus. 

— Ja, tokig, ja, svarade orgelnisthustrun helt 
lugn. Inte menar jag att han är på det viset tokig, 
som de der stackrarna på hospitalet; nej, Gud beva- 
re honom derifrån! . . . men hvarje menniska är 
litet tokig på sitt sätt, i det hon vurmar på ett eller 
annat. Och det säger jag, och många med mig, att 
ingen kan begripa hvad herr Klingenberg ser på den 
der Nordenflychtskan, den der besynnerliga varelsen, 
som är hvarken qvinna eller karl, Gud förlåte mina 
synder ! 

— År hon hvarken qvinna eller karl?... 
Jag deremot skulle tro att hon är beggedera, utro- 
pade fru Unerus i sin ifver. 

— Hvad menar frun? 


> Jag menar att hon till sin personlighet är 
qvinna, och en vacker, älskvärd qvinna ändå; men 
till sitt förstånd och sina kunskaper är hon som en 
karl, ja bättre än mången karl? 


— Möjligtvis kan hon vara älskvärd, fastän 
det icke syns på henne, återtog madamen; men att 
hon är vacker, det vill jag bestrida. Hon har ju 
rigtiga karlliniamenter i sitt ansigte. ; 


— Visst icke. Hennes ansigte är icke fint, 
och hyn till och med lindrigt skämd af kopporna ; 
men "hvar får man väl se ett par skönare ögon, och 
ett leende, sådant som hennes? Alla herrar äro för- 
tjusta i henne, fastän hon redan har fyllt sina trettio- 
åtta år. 


— Icke alla; jag ber om förlåtelse. Akademi- 
adjunkten Thunman, sysslomannen Holm och kommi- 
nister Bäck suto häromdagen hos oss och spelade 
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med gubben mio; medan aftonvarden togs, föll talet 
på fru Nordenflycht; och de kommo alla öfverens om 
att hon var ett oting, som hvarken dugde att ha 
eller kasta bort. 

— Ja, det tror jag, sådana der gamla stötar, 
gamla bokmalar! utropade fru Unerus; men madam 
skulle se huru de förnäma herrarne fjäsa fru Nor- 
denflycht. - Erkebiskopen för henne sjelf till och ifrån 
bordet, och landshöfdingen talar mest med henne, 
utom det att de båda grefvarna bemöta henne, som 
om hon vore en hofdam. 

— Ja, ja — det vill jag nog tro, ty de för- 
näma lära allt vara litet förryckta, allesammans, sade 
madam Lindström. Jag hörde det af herrarna härom- 
dagen, att det ej lär vara mycket att rätta sig efter 
hvad den högre klassen gör och säger, ty den följer 
bara med modet och apar bara efter hofvet, sade 
de. Men det skall vara en hög herre i Stockholm, 
sade de... jag tror han skulle heta Wallin... 

— Nej Dalin, rättade fru Unerus. 

—- Lika mycket. Den der Dalin skall inte låta 
slå puder i ögonen han, utan se och urskilja hvad 
folk går för; och han skall -icke tycka om fru Nor- 
denflycht, sade de, utan kalla henne för den ”lisära 
äfventyrerskan,” sade de. 

— Åh det är just detsamma hvad den der tvär- 
viggen säger och tycker, utropade fru Unerus, med 
blossande kinder och gnistrande ögon, som om klan- 
dret gällt henne sjelf. 

— Ja, men, sade madam Lindström, herrarna 
sade der hemma, att den der Dalin- skall vara en svå- 
ra lärd man. 

— Åh, strunt! ... han måtte väl inte vare lär- 
dare än erkebiskopen heller, — mente fru Unerus 
och gjorde en släng på hufvudet. För resten så för- 
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står jag mig icke på sådant. Jag vet blott att fru 
Nordenflychts visor, som hon diktat, äro rysligt vack- 
ra, ja — så, att man kan gråta åt dem; det har 
jag gjort många gånger. Och så vet jag, desslikes, 
att om fru Nordenflycht icke vore så älskvärd, som 
hon verkligen är, så skulle inte min husbonde tycka 
om henne, ty säkert är att han inte tycker om något 
slarf, han. Ack, jag mins, när han, efter den stora 
branden i Stockholm, 1751, kom hem med henne och 
hennes mor, hvilka stannade qvar här, i tre månader 
tror jag, huru sorgbunden hon då var, stackars fru, 
och huru jag då genast fästade mig vid henne; ty 
jag har det laget, jag, att fästa mig vid alla som 
lida. Huru höflig var hon ej!... huru tacksam för 
äfven den ringaste tjenst!... medan modren deremot 
— Gud välsigna gumman, men det var den tråkiga- 
ste persedel jag någonsin sett, var stel, som om hon 
sväljt en eldgaffel, och stum, som om hon hade gjort 
tysthetslöfte. — Nej, nog är fru Nordenflycht hygg- 
lig, alltid, och inte undrar jag på att akademisektern 
tycker om henne. 

— Nå, nål... tycke och smak kan ingen för- 
ta, sade Lindströmskan. <Imedlertid så vet jag, att 
om jag vore karl — nog ginge jag fru Nordenflycht 
förbi, när det gällde att vara artig mot damer. Lå- 
tom oss dock lemna det der ämnet, som på det hela 
icke angår mig, och hållom oss i stället till något 
som vi bättre förstå oss på. 

Och härvid uppdrog hon ur sin kjortelsäck en 
kortlek, som hon utbredde på bordet, hvarefter hon, 
slugt småmysande, såg på prestenkan. 

Denna sneglade med begärlighet på de brokiga 
korten, men vände straxt bort hufvudet, i det hon 
sade; 

— Ack! ... om det bara icke vore Söndag! 
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— Söndag! upprepade madam Lindström. Sön- 
dag har det visserligen varit, hela dagen, men man 
kan räkna alt den är förbi, då klockan är half åtta 
på qvällen. Inte får man vara så rasande noga; 
ty då skulle man aldrig ha något roligt här i verl- 
den; och — säga hvad man vill, så är det i alla 
fall roligt att bläddra i de här kortlapparna ibland. 
De säga att det icke slår in; ..: jo — tjufven i det, 
om det icke rätt ofta slår in, så att man rigtigt kan 
bli lat. — Se så; låt oss titta litet, så går jag hem 
sedan. 

— Ja, sade fru Unerus, om ... om det bara 
inte vore Söndag. 

— Åh, Herre Gud! utbrast madamen; inte är 
det farligt. Vore det Lördagsqväll och hade ringt 
helgsmål, så skulle det inte falla mig in; men hvar 
förnuftig menniska må väl veta att helgen är slut 
klockan sex på Söndagsaftonen. — Vill frun inte? 

-— Frestelsen är stark, sade prestenkan leende 
och jag tror, som madam, att om det vore på Lördags- 
qvällen, så vore det större synd. Jag bekänner upp- 
rigtigt att jag gerna skulle vilja veta huru brödet, 
tårtorna och ölet kommer att lyckas för mig; ty jag 
vet att madam Lindström spår så märkvärdigt sannt. 
— Så lägg då ut korten; Gud måtte väl förlåta oss 
den barnsligheten , fastän det är Söndagsafton. — 
Men först måste allt det här skräpet borttagas. 

Och hon började nedflytta kaffepannan, jemte 
koppar och allt det öfriga, på gräset i bersån. 

— Ack, sade orgelnistens hustru, i det hon 
kastade en blick på kaffepannan , frun sade att hon 
skulle tala om en lustig paschas, i anledning af 
det första kaffet här i huset. — Hur var det med den 
paschasen? 

— Jo, det var så, att akademisektern kom hem 
från Stockholm och hade en stor strut kaffe med sig. 
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Nu hade jag väl hört ordet kaffe nämnas, men visste 
icke, om det var mat eller dryck. Akademisektern 
sade då så här. ”Nu, min lilla fru Unerus, far jag 
till Gamla Upsala med några bekanta: klockan fyra 
komma vi tillbaka, då skall frun hafva kaffet i ord- 
ning.” — Jag hade munnen uppe att fråga huru det 
brukade lagas, men någon kom i detsamma och ville 
tala vid sektern, och då den personen gick, for han 
genast. Jag hade öppnat struten och sett att det var 
bönor; men fasligt hårda voro de och hade ingen 
smak, tyckte jag. Imedlertid undrade jag storligen 
öfver att middagen skulle serveras så sent, som kloc- 
kan fyra; men jag satte ändå på ett qvarter af bö- 
norna och kokade dem i flera timmar, hvarunder jag 
ideligen påspädde nytt vatten. Förgäfves! — de för- 
blefvo hårda som slungstenar. Min ångest var stor, 
då klockan blef half fyra och jag ännu icke hade 
middagen färdig. I detsamma stannade vagnen på 
gården , och akademisektern jemte tre främmande 
herrar stego ur. Jag sprang emot min goda hus- 
bonde, tog honom afsides och sade: Förlåt, om det 
dröjer en stund med middagen. Dukadt är det; jag 
skall skynda mig att reda af de stygga bönorna. — 
Dukadt! ... middag! ... bönor!... ropade han. — 
Hvad vill det säga? — Middag åto vi kl. ett; nu 
vilja vi ha kaffe. Jag hoppas det snart kan komma 
in, — Nå, men herre Gud! det är just hvad jag sä- 
ger, svarade jag. Jag går nu att stufva de sega 
bönorna, dem jag aldrig tror att herrarna kunna äta. 
Men skall det icke vara någonting mer än bönor. — 
När det nu kom allt omkring, ser madam Lindström, 
så begrep akademisektern att jag kokat kaffebönorna 
som andra stufbönor, i stället att bränna och mala 
dem, Han föll härvid i en sådan förfärlig skratt, 
att jag trodde han skulle kikna; derefter sprang han 
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genast och talte om alltsammans för de andra her- 
rarna, som också skrattade med full hals. — Men, 
min goda fru Unerus, sade ändtligen akademisektern, 
hvartill tänker bon då att kaffebrännarn, kaffeqvarnen 
och kaffepannan skulle vara, som jag skickade hem 
häromdagen från Stockholm, tillika med brefvet, inne- 
hållande en utförlig beskrifning huru kaffe skulle till- 
redas? — Jag bedyrade att jag aldrig hört talas om 
qvara, brännare, panna, ej heller bref; och det var 
också rena sanningen. Vi fingo sedan förklaring der- 
på. Bonden från Arlunda, som förde sakerne, hade 
lemnat dem hos akademiadjunkten Klingström: — 
Imedlertid fingo min herre och hans främmande den 
dagen intet kaffe. Kort derefter, sedan det vilse- 
komna brefvet, tillika med alla kaffetillredningsper- 
sedlarna kommit till rätta, skänkte akademisektern 
mig en kokbok, som kallas Cajsa Wargs Kokbok, 
helt nyligen utkommen, ”) deri det står, bland annat, 
huru man 'skall tillreda kaffe. Den boken var mig 
en välkommen present; af den kan jag lära mycket; 
och nu skall åtminstone ingen slå mig på fingrarna i 
fråga om att koka godt kaffe. 

— Hal ha! ha! — skrattade madam Lindström. 
Ja, frua hade rätt, då hon sade att detta var en lu- 
stig paschas. Men, låtom oss nu lägga ut korten; 
ty det blir sent, och rätt som det är så väntar gub- 
ben mig hem. 

Bordet var afröjdt. De båda gummorna hade 
salt på sig glasögonen, för att. bättre kunna. studera 
i ödets bok. Snusdosor och näsdukar flyttades af 
bordet och i knäet. 


”) Andra upplagan af mamsell Wargs kokbok utkom år 
1759; således kan man taga för afgjordt att den för- 
sta lemnat pressen nägra år förut. 


Hedv. Charl. Nordenflyckt. 16 
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— Tre, sex, nio — tre, sex, nio, räknade 
madam Lindström. Ja, minsann ligger icke här främ- 
mande till hus. Se bara, så många målare på ett 
ställe. — Fru Unerus får mycket brådtom . .. allde- 
les förfärligt brådtom. ... Men — hm! hm! — tilla- 
de gumman och ref sig bakom örat, så att bindmös- 
san kom på sned och den stora chignonen runkade. 

— Nå... hvad är det? 

— Ah, det är så styggt, så... 

— Styggt?... på hvad vis? 

— På alla vis. Alla möjliga elaka kort samla 
sig på ett ställe. Här blir, bestämdt, någon stor 
olycka. 

— Hu då, madam Lindström, hon skrämmer 
mig rigtigt. 

— Ja, ja men, kan man väl bli skrämd af min- 
dre än så. Se sjelf: — Klöfver nia, klöfver tia, 
spader åtta, spader nia, klöfver sjua och spader tia 
tillsammans på ett ställe. Nej, jag har väl aldrig 
varit för maken. 

Fru Unerus blickade på de utlagda korten och 
skakade på hufvudet. 

— Det här orkar jag icke se, sade madamen. 
Vi måste skynda oss att lägga andra gången. 

Hon krafsade ihop korten , blandade och lade 
ut dem på nytt. 

— Nej, förbanningen är det icke samma spader! 
ropade hon. Gud förlåte mig mina synder, men det 
här står icke rätt till. Se... se bara... der ha vi 
de tre högsta spaderna, och der tätt invid ligga de 
tre högsta klöfverna . . . och se här komma spader 
sjua... och klöfver sjua... och midt ibland hela 
smörjan ligger hjerter kung. 

— Akademisektern! utropade fru Unerus. Him- 
lens Gud bevare honom från all olycka! 
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— Amen! sade sierskan, men mörkt ser det 
ut. Någonting händer... det kan jag slå mig ibac- 
ken på. — Är det icke väl att han får draga hit 
den der fru Nordenflycht, som är en olycksfågel, bå- 
de för sig och andra? — Jag säger ingenting mer, jag. 

— Och jag, inföll fru Unerus, jag säger in- 
genting mer än att madam kunnat låta bli att envi- 
sas och lägga ut korten. Det är, i alla fall, synd 
att ha sådant för sig på Söndagen. Det blir jag vid. 
Imedlertid har hon nu skrämt upp mig, så att jag 
darrar. Jag vet visst att allt kommer att gå bak- 
vändt för mig i morgon, när jag skall till att rusta 
här. — Var god och tag bort kortlapparna. Jag 
vill icke se dem. 

—- Som trun behagar, svarade madam Lindström 
helt" stött, sopade ihop korten, stoppade dem i kjor- 
telsäcken, tillika med näsduken, och bjöd farväl med 
en min som tydligen sade, att hon tyckte illa vara. 
De båda gummornas afsked från hvarandra blef såle- 
des kort, och kontrasterade mycket mot den förra 
förtroligheten. 


Knappast började måndagen gry, förrän fru Une- 
rus var uppe och satte alla pigor och hjelphustrur i 
rörelse. Hela denna dag användes till sysslor af 
flerahanda slag, såsom förberedelse till morgondagens 
stora kalas; men man märkte nogsamt att den goda 
gumman, som ledde hela anordningen, icke var sig 
lik. Hon, som eljest alltid varit så treflig, så jemn, 
så god och så glad, att hon just genom sitt älskvär- 
da lynne gaf fart åt allt och gjorde för de under- 
ordnade sysslorna lätta, hon var nu tängsint, vresig 
och ytterst otålig.  Sjelf kände hon inom sig en be- 
klämning, för hvilken kon ej förmådde — eller sna- 


rare icke ville göra sig reda, men säkert är att den 
16” 
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härrörde från madam Lindströms olycksbådande spå- 
dom och från de med fru Uneri egna ögon sedda, 
på en fläck sammanhopade svarta korten. 


Imedlertid lyckades förträffligt allt hvad man 
hade för händer. Olet blef makalöst; limpor, hvet- 
bullar och skorpor ypperliga, och mot strykningen 
af gardinerna var heller ingenting att invända. Den 
enda förargelse som hände var att Måns, fru Uneri 
egen, ljusgråa kalt, släpade bort en af de nyslagtade 
kycklingarna, och att den stora hunden, Hektor, med 
sin klumpiga nos knuffade ner en liten gräddkruka 
från köksbordet, men — någon förargelse och led- 
samhet skall det ju alltid vara vid ett sådant tillfälle 
som detta, och ”ginge det så skonligt af,” mente fru 
Unerus, ”så skulle jag skratta åt alltsammans.” 


Mot klockan sju på måndagsaftonen var hela 
våningen sopad och välstädad: de rena gardinerna 
voro uppsatta och sängarna bäddade i gästrummen. 
Herrn i huset kunde således få komma, när: har be- 
hagade, och han anlände äfven snart, tillika med sitt 
Stockholmsfrämmande, de båda enkefruarna och de 
båda grefvarna, 


Allt var glädje och lif i den lilla kretsen om 
aftonen. Värden var ovanligt upprymd och de fyra 
gästerna icke mindre. Fru Unerus, som, i trots af 
sin stora brådska för morgondagen, nödgades -:sitta 
med vid bordet och göra les honneurs under su- 
pén, fick uppbära en mängd låford öfver att allt var 
så propert och så trefligt; ja — man drack till och 
med hennes skål, dervid husbonden, med af rörelse 
bruten röst, i de bjertligaste ordalag tackade den 
gamla för all hennes omsorg och möda, samt den 
trohet, vaksamhet och ojemförliga skicklighet, hvar- 
med hon skötte hans hus, 
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Man kan förestålla sig huru lycklig gumman nu 
skulle känna sig. Hon glömde till och med de för- 
argliga korten och alla sorgliga aningar för morgon- 
dagen. Den enda ledsnad, hon erfor, var att madam 
Lindström ej kunde vara närvarande och bevittna hen- 
nes triumf. 

Tisdagens eller Charlottädagens annalkande för- 
kunnades kl. åtta, förmedelst skott från fyra små ka- 
noner, dem Klingenberg hade placerat på en liten 
kulle tätt innanför trädgårdsstaketet, och hvilkas myn- 
ningar voro rigtade utåt en på den tiden öde plats, 
der ingen plägade passera. Dagens hjeltinna fördes, 
så snart hon visade sig bland de på henne väntande, 
ned i trädgården, der man till hennes ära hade, un- 
der natten, upprest ett provisionelt tempel, rikt prydt 
med guirlander af sippor, gullvifvor, ängsvioler och 
liljekovaljer, den hulda Majs ymniga gåfvor; ty vi 
måste tillägga att början af Maj var det året så o- 
vanligt vacker, att man skulle trott sig vara i bör- 
jan af Juni. Kaffe serverades i det blomsterprydda temp- 
let, der en hvitklädd, blomstersmyckad stol med Char- 
lottas namn, och ett dito bord med dito icke sakna- 
des. De båda grefliga poeterna reciterade verser, dem 
de författat till den innerligt värderade väninnans, 
den djupt beundrade skaldinnans ära; fru Cecilia och 
Klingenberg, som båda hade utmärkt vackra röster, 
sjöngo tillsammans några verser, som den senare 
författat, ehuru han egentligen icke var poet. Allt 
var glädje och lif, hjertlighet och vänskap, och för- 
höjdes af den oefterhärmliga gratie, den innerliga 
älskvärdhet, hvarmed fru Nordenflycht tackade sina 
vänner för deras godhet. 

Middagen kom, och med dem de femtio bjudna 
gästerna. Den stackars fru Unerus, som åter kände 
den sorgliga aningen, hade svettats af ifver att få 
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bordet så väl rangeradt, som hon önskade, samt af 
ångest alt något skulle gå sönder under dukningen, 
någon tårta falla ned eller någon stek brännas, idel 
vigtiga saker för en husmoder. Hennes fruktan var 
dock öfverfiödig, emedan allt gick bra: gästerna skrat- 
tade, pratade, drucko tappert och åto, som om de 
kommit från skogen. Klingenberg förklarade, efter 
måltiden, sitt välbehag, och fru Unerus var outsägligt 
lycklig. å 

Som vädret var ytterst angenämt och dagen 
fullkomligt liknade en sommardag, tillbringades efter- 
middagen af hela sällskapet i den utmärkt vackra träd- 
gården. Det torde vara öfverflödigt att säga hurn 
den stora författariunan från Stockholm, Charlotta, 
festens anledning och dagens hjeltinna, utgjorde den 
sol, kring hvilken alla trängde sig, kring hvilken 
alla ville hvälfva sig såsom ljuslånande månar; att 
hon söktes, följdes, firades, uppbars af den utsök- 
taste hyllning. Alla ville höra henne tala, alla ville 
se henne, då hon talade, alla ville sola sig i strå- 
larna af hennes snille och älskvärdhet. = Sjelf kände 
hon sig härvid outsägligt lycklig och aldrig hade, 
såsom nu, de qvickaste infällen, de fyndigaste svar 
flödat från hennes fylliga purpurläppar. Gilädjen lif- 
vade hennes anletsdrag och gjorde henne, ehuru hon 
eljest blott var vacker, denna afton verkligt skön, 
och omöjligt skulle någon skald eller målare kunna 
skildra den beundransvärda, den nästan förtrollande 
glans, hvaraf hennes sköna ögon på denna afton 
strålade. 


Klingenberg var sig alldeles olik. Jemn till 
lynnet, småqvick och ytterst artig, citerades han van- 
ligen som den mest älskvärda sällskapsmenniska, utom 
det att han för öfrigt, af alla som kände honom, vär- 
derades som en utmärkt hederlig, redbar och kun- 
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skapsrik man; men denna afton var han förunderligt 
upprymd: hans munterhet gränsade till buller, hans 
ord voro icke mer så valda som eljest, och hans ö- 
gon skimrade af en ovanlig eld. Man trodde att han 
druckit för mycket, men man förundrade sig tillika 
deröfver, ty med hans allmänt erkända måttlighet plä- 
gade sådant aldrig inträffa. 

Det lilla fyrverkeriet, hvarom fru Unerus nämnt, 
afbrändes sednare på aftonen och lyckades förträffligt. 
Uplands regementes musik utförde de vackraste mar- 
scher jemte andra på den tiden brukliga musikstyc- 
ken; under och efter supén, och ungdomen dansade 
på den gröna gården, 


Slutligen talade erkebiskopen om uppbrott, hvar- 
vid en hvar började finna, det man borde tänka på 
hemfärd. Men värden yttrade att några skålar ännu 
skulle tömmas, och en bål nedbars derföre i trädgår- 
den, dit alla åter samlade sig, Landshöfdingen pro- 
ponerade, för sista gången, värdens skål, som dracks 
under musik. Värden proponerade deremot lands- 
höfdingens, erkebiskopens, jemte en mängd andra no- 
tabiliteters, och slutligen ännu en gång Charlottas 
— fru Hedvig Charlotta Nordenflychts skål. Innan 
en hvar hunnit taga sitt glas, hade han dock smugit 
sig undan, och nu dånade, bland hurraropen, ännu 
en gång skotten från de fyra kanonerna. Men — i 
det samma hördes ock ett smärtans rop, åtföljdt af 
ett förtviflans skrän, som öfverröstade jubelropen. 
Musiken tvärtystnade, de till läpparne förda glasen 
stannade på halfva vägen, eller föllo ur handen på 
de dödsbleka gästerna; man skyndade, rusade, träng- 
des ner åt staketet, derifrån skränet kom. <Barmher- 
tige Gud! ... hvilken synt... En af de fyra gamla 
kanonerna hade kreverat och styckena flugit omkring. 
Den som affyrade kanonerna hade sluppit oskadd, men 
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Klingenberg, som stod ett stycke derifrån, efter ati 
nyss hafva anordnat om skotten — honom, just 
honom träffade en af de med så häftig fart slungade 
metallstyckena. Han låg på marken, badande i sitt 
blod. 

Sanslös, Hiflös, med till hälften krossadt hufvud, 
blef han inburen i rummen, der alla försök förgäfves 
gjordes till hans vederfående. <Pulsarne slogo dock 
ännu, — svagt — nästan omärkligt, men efter ett 
par timmar hade de, tillika med det redliga hjertat, 
för alltid stannat. 

Vi draga ett förhänge för den sorgliga taflan, 
och lemna en hvar fritt att i sin inbillning komplet- 
tera den. 


SEXTONDE TAFLAN. 


”Fly derför, kärlek, med din båga! 
Jag har dig för min ovän nämnt. 
Fly med din flärd, din lust och plåga, 
Du fagra skämt! 
Mig har din blick, din första låga 
Ju redan alltför mycket skrämt. 
Herdinnan i Norden. 


P; en skön sommarafton, år 1761, såg man tvän- 


ne män sitta på en torfbänk vid sluttningen af en 
gräsbeväxt kulle. Ofver deras hufvuden sammanflä- 
tade en väldig lönn och en nästan skyhög lind sina 
lummiga grenar, der en otalig mängd fåglar af alla 
slag flaxade och sjöngo. I närheten darrade en 
asp och längre bort böjde en smärt poppel sina smi- 
diga grenar för aftonvinden. <Kärrosen, brudbrödet, 
prestkragen , blåklockan, kärringtanden, ängsviolen, 
Mariesänghalm och oräkneliga andra blommor doftade 
i det höga, frodiga gräset, öfver hvars fina, nigande 
toppar en skiftande dagslända gjorde sina luftsprång, 
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medan det tungt lastade biet, sträfvande blott för nyt- 
tan, surrande återvände till sin kupa, under det att 
fjäriln, tanklöshetens och njutningsbegärets represen- 
tant, ännu fladdrade från strå till strå, från blomma 
till blomma, omättlig på nöje, just emedan instinkten 
sade honom att hans lif var så kort. 


För de båda männernas blickar utbredde Sver- 
ges mångskiftande, på skönhet så rika natur en af 
de herrligaste taflor, hon har alt framvisa, ja — en 
bland de mest intagande, der 

Glädjen log i hvarje solbliek, 

Svingade med hvarje fjäril, 

Gungade på hvarje grässtrå, 

Hviskade i löfvens susning, 
ty just vid foten af den kulle, der de båda samtalan- 
de suto, var, mellan hagtorns- och vilda törnbuskar, 
hvilka just nu stodo i fall blomning, en smal, sling- 
rande gångstig som förde ned till den med högt gräs 
och yppig vass beväxta stranden af en insjö, hvars 
lugna, spegelklara yta bredde sig som en silfverduk 
mellen de mest leende, med tät löfskog prydda strän- 
der. På yttersta kanten af en i sjön långt utskjutan- 
de udde stod ett krokigt, mångknöligt pilträd söm, 
med sina smala, ända mot vattenytan: nedhängande 
qvistar, nära nog liknade en sjelfsvåldig pojke, hvil- 
ken djerft vågar sig ut på yttersta strandkanten, lutar 
hufvudet mot vattnet och speglar deruti sina långa 
stripiga hårtestar. En annan, af naturens hand väl 
rundad udde var klädd med tätt sammanvuxna alar, 
hvilkas lummiga, mörkgröna kronor i det klara vatt- 
net åstadkommo en smaragdfärgad skugga. Till venster 
bildade insjön en vik inåt en majestätisk furuskog, 
der, mellan sekelgamla tallar och granar, ett vatten- 
fall. hoppade från en grå klippas nästan trapplika af- 
satser, bildande mot slutet en häftig forss, på afstånd 
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liknande en duk af mot solstrålarna glittrande skrynk- 
ladt silfverskir; vid vattenfallets nedersta del bildades 
en hvirfvel, som dammade af skummet från det i ett 
bottenlöst djup nästan lodrätt nedstörtande vattnet. 
Dånet från denna skummande forss trängde sig, ehuru 
mildradt af afståndet, fram till de båda männernas 
öron och blandade sig behagligt med idoghetens bud- 
skap, de taktmässiga slagen af en stångjernshammare 
och det lika trefliga som enkla ljudet af den mot 
hemmet tågande hornboskapens skällor. 

Den ene af de på torfbänken hvilande männerna 
hade stigit upp, gått några steg framåt och betrakta- 
de det tjusande landskapet med en blick, som hade 
han med folkvisans ord velat utbrista: 

"0, Wermeland, du sköna, du herrliga land! 

Du krona för Svearikes länder!” 
ty det var i Wermland den scen tilldrog sig, som 
vi här ämna beskrifva. 


Denne man, som härmedelst presenteras för lä- 
saren, var omkring fyratio år gammal, med starka, 
icke vackra, men redliga och öppna anletsdrag, Hå- 
ret, som var mörkt, långt och i nacken sammanbun- 
det till en smal stångpiska, var alldeles opudradt, 
just emedan man var på landet och således kunde 
tillåta sig denna afvikelse från modet; en grå rock 
af s. k. sommartyg följde tätt efter mannens syme- 
triska nästan athletiska former; de bildsköna, fylliga 
vadorna togo sig förträffligt ut i ett par hvita bom- 
ullsstrumpor, och på de blanka skorna glittrade mot 
aftonsolens lekande strålar ett par stora eciselerade 
silfverspännen. — Sådan var figuren och drägten af 
den man, som vi alla, hvilka taga kännedom af dessa 
händelser, känt ända från hans barndom, och som 
var ingen annan än brukspatronen herr Anton Nor- 
denflycht. 
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Den andra, som blifvit qvarsiltande på torf- 
bänken, i en tankfull, lutande ställning, var hans 
svärfader, brukspatron Hedberg, en gubbe om nära 
sjuttio års ålder, med silfverhår och af tiden krökta 
skuldror. Han var klädd i en lång sommarrock af 
lefverbrun kamlott, hvit väst, korta benkläder af mörk- 
blått manschester, samt grårandiga silkesstrumpor, nå- 
got plumpa läderskor, och hade på hufvudet en gam- 
mal grå kastorhatt, efter den tidens form. 

Den gamle, som för ögonblicket var långtifrån 
alt dela sin mågs hänryckning öfver det intagande 
landskapet, öfver sjön, hvars böljor mot vester öfver- 
höljdes med en duk af skimrande guld, och öfver 
himlen, der aftonrodnaden strödde sina tusentals ro- 
ser, — den gamle, säga vi, som var försänkt i tan- 
kar på hvardagslifvet, med dess ställningar och för- 
hållanden, grubblade synbarligen öfver något miss- 
förhållande, som han gerna skulle velat bjelpa och 
rätta, 

-— Det är ändå synd om karlen, yttrade han 
efter en paus, med den hos gamla personer så van- 
liga förmodan att andra måste känna deras tanke- 
gång och kunna genast fortsätta, der de börjat tänka 
eller tala för sig sjelfva. 

— Hvilken karl är det synd om? frågade 
Nordenflycht, uppvakuande ur sina ljufva drömmar. 
— Hvem menar min goda svärfar? fortfor han, i det 
han vände sig om och vördnadsfullt nalkades den 
gamle, utmed hvilken han åter tog plats på torf- 
bänken, 


— Jag menar den beskedlige Fischerström, sva- 
rade brukspatron Hedberg. Jag satt just och tänkte 
på honom, och funderade huru man skall ställa till 
för att hjelpa honom fort i verlden.. Han är nu tju- 
guåtta år fyllda och har gått här på bruket sedan 
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han var aderton år, först som bokhållare, sedan som 
inspektor ; men det är, i sanning, stor synd att ett 
ett sådant hufvud, som hans är, skall så gömmas me- 
dan för verlden. Han kunde med sina verkligt stora 
och redbara kunskaper gagna staten vida mer på en 
annan plats, då deremot en karl med inskränktare 
gåfvor väl kunde bestrida hans plats såsom bruks- 
inspektor. 

— Det är just icke roligt att omgifvas af per- 
soner med inskränkt hufvud, svarade Nordenflycht, 
leende, och jag tror, med svärfars tillåtelse, att en 
rätt duglig bruksinspektor ovilkorligen måste vara en 
klok och förståndig man, ehuru mera räknekarl och 
landtbrukare, än boklärd. Imedlertid, efter svärfar 
nu talar om Fischerström, så vill jag säga att jag 
tänkt detsamma flera gånger, just emedan jag vet att 
han icke nöjs med sin nuvarande inskränkta lott, utan 
har ärelystna planer, önskningar att utmärka sig, att 
vinna ett ryktbart namn. 


— Alldeles, återtog gubben. Han har någonting 
poetiskt, någonting romaneskt i hela sitt skaplynne, nå- 
got som väl kan förlikas med landtlefnaden och dess be- 
hag, men icke med landtlefnaden och dess hvardagliga 
tråk. Komma när man vill in i hans rum, så sitter han 
och skrifver — NB på lediga stunder, och en galant 
stilist är han, det kan icke nekas. 

Långt ifrån att neka det, sade Nordenflycht, 
skulle jeg snarare tro att naturen ämnat honom till 
skriftställare, lika mycket som till landtbrukare. 

— Han är ganska skicklig i allt hvad som 
rörer bruks- och landtskötsel, återtog gubben, och 
jag tror att han skulle göra lycka såsom författare 
af ekonomiska skrifter. Men dertill erfordras att han 
borde vara i Stockholm, ty här på landet är all ta- 
lang lefvande begrafven. 
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— Det faller mig något in, yttrade Nordenflycht 
efter någon besinning: jag skall skrifva till min sy- 
ster; hon har relationer med så många personer af 
vigt och inflytande; kanske vet hon någon utväg. 

— Ja, gör det, käre Anton, sade den gamle 
hedersmannen vänligt. Kanske Fru Nordenflycht kun- 
de rekommendera vår unge skribler till något som 
för honom vore fördelaktigt. Det skulle vara mig 
en stor glädje, om han kunde komma fort här i verl- 
den, ty han har flera gånger talat med mig i detta 
ämne; och fast än du, min käre Anton .... ty jag 
räknar icke mig sjelf, emedan jag nu är som femte 
hjulet under vagnen... fastän du, säger jag, torde 
få skäl att sakna Fischerström, som är en i alla hän- 
seenden bra och hederlig” karl, så vore det väl bäst 
ändå att han med sin brinnande ärelystnad fick ett 
vidsträcktare fält att verka på, med ett ord — 
kom till en ort, der hans talanger och hans duglig- 
het blefve allmänt bemärkta. 

— Jag skall, med omgående post, skrifva till 
- min syster och till några vänner i Stockholm, för- 
säkrade Nordenflycht. 

Det lär väl nu vara tid att jemka sig hemåt, 
menade den gamle, i det han reste sig upp. Det 
börjar bli sent, och Sophie torde vänta med qvälls- 
varden. 

Nordenflycht reste sig, likaledes, upp från bän- 
ken och räckte sin svärfar armen. De vandrade nu 
tillsammans utför kullen och genom en vacker hage, 
hvarifrån de kommo på en betesmark eller äng, från 
hvilken man kunde se den så kallade bruksgatan med 
sina på båda sidor lika, symetriskt byggda hus, ut- 
görande arbetarnes boningar. 


— Hvad här är vackert! utropade Nordenflycht. 
Ända till dessa smånätta boningshus, hvilka med sin 
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hvita rappning och sina röda tegeltak framskymta 
mellan allén af höga lönnar; allt, ända intill svärf- 
huset der till venster och klockstapeln der uppe på 
backen, utgör här en leende tafla, en tafla af idog- 
het, frid och stilla trefnad. 

— Du talar som om du först i går skullé 
hafva anländt hit, sade gubben Hedberg, småskrat- 
tande. 

— Det är sannt, svarade Nordenflycht. Menni- 
skan plågar snart vänja sig vid lyckan, men jag af- 
viker, i det hänseendet, från mängden. Det blir tio 
år i höst, sedan jag blef Sophies lyckliga maké, och 
likväl är min sällhet mig så ny, som den var under 
första veckan af mitt äktenskap. Under allt detta 
har jäg dock ett bekymmer, en fruktan, den att ej 
kunna vara nog tacksam mot Gud och mot min godd 
svärfar. 

Tårar glänste i den redlige Antons öga, när 
han med öfvertygelsens och den rena sanningens hela 
värma uttalade dessa ord. 


— Gud välsigne dig, min son, yttrade gubben 
med en ton midt emellan löje och gråt, hvad du gör 
dig för onödiga bekymmer. Tror du då att vår Herre 
och jag äro så oförnöjda varelser, att vi ej skulle åt- 
nöjas med den redligaste menniskovilja. — Hvad for- 
drar du af dig sjelf, och hvad tror du väl jag fordrar, 
som du ej är i stånd att uppfylla? — Du gör min 
Sophie till den lyckligaste bland hustrur, du är för 
mig den ömmaste, den uppmärksammaste son. Tro- 
gen make, huld fader, rättvis husbonde, trofast vän, 
mild mot alla felande och välgörande mot alla olyck- 
liga, uppför du dig i allt som en ärans man; och 
om det är fråga om brist på tacksamhet, så är det 
snarare jag, som icke nog kan tacka Gud för en så- 
dan måg, hvilken himlen i sin allgodhet skickade mig, 
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till stöd på mina gamla dagar, sedan min Fredrik, 
min älskade, hoppfulla son, vid tjugutvå års ålder 
nedsänktes i grafven. 

Dessa här vexlade ord må tjena såsom prof på 
den innerliga sympathi, hvilken ständigt och oafbrutet 
var rådande mellan den redlige Anton Nordenflycht 
och hans förträfflige svärfar; en sympathi, hvaråt him- 
lens englar, som alltid fröjda sig öfver friden på 
jorden, hade allt skäl att jubla. 

— Vi måtte hafva dröjt ovanligt länge ute, 
återtog den gamle efter en paus. Stångjernshammarn 
har tystnat och minsann tror jag icke att spikham- 
marn äfven hvilar. 

— Vädret från spikhammarn ligger icke hitåt 
i afton, så alt den kan höras, svarade mågen; men 
troligast är att de båda stå stilla, ty klockan är öf- 
ver bio och solen har gått ned. 

— Aj! ajl — sade gubben med bekymrad 
min och påskyndade sin gång. 

— Hvad står på, bästa svärfar? frågade Nor- 
denflycht. 

— Jag är så rädd, svarade den förre, att bar- 
nen hunnit lägga sig, och att jag icke får omfam- 
na dem. 

— Frukta icke, min far; man får dem, minsann, 
icke alt sofva så tidigt på sommaraftonen. Till och 
med den minste, lille Adolph, som i förra veckan 
fyllde ett år, tycker att han vill vara karl och vara 
uppe så länge som syskonen; han skriker och spar- 
kar, när Lena vill lägga honom före de andra. 


—- Den lille baddarn! utropade gubben med 
leende anlete, ty han visste i hela verlden ingenting 
roligare än att få tala Om sina sex barnbarn. 

De båda vandrarne bade nu hunnit på en smal 
landsväg eller så kallad byväg, vid hvars ena krök- 
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ning man kunde se boningshusen, eller den ståtliga 
karaktersbyggningen med sina båda lika flyglar samt 
den gröna, af ekar och lindar skuggade gården. Då 
utropade den gamle plötsligt: 

-— Åh, Gud ske. låf!... der leka englarne på 
gården, Ser du... der springa de tre äldsta poj- 
karna... och der stå små flickorna, på ömse sidor 
om Sophie, som står och tittar utåt gärdet, hållande 
den lille på armen. Hon funderar väl, om hon icke 
skall få se oss komma. 

— Ja, ja men; englarne äro väl hungriga, 
kan jag tro, sade Nordenflycht med tonvigt på ordet 
englar. — Sådana der englar behöfva mat och 
stundom litet stryk med. 

— Abl... så du talar! utbrast gubben för- 
trytsamt. Mat behöfva de visserligen, och mat hela 
dagen, ty de taga sig tiodubbelt motion mot hvad 
stort folk har; men stryk!. .. just som man inte skulle 
kunna öfverse med deras barnsliga fel! 

— Nej, min goda svärfar! ifrade Nordenflycht. 
Der sticker morfadren fram, och morfäder äro förträff- 
liga i allt öfrigt, men till barnauppfostrare duga de 
icke, i anseende till deras myckna öfverseende. — 
Om min far blundat för mina fel, när jag var en 
sådander engel, så hade jag kanske nu icke njutit 
sällheten af att vara den i hela orten allmänt aktade 
brukspatron Hedbergs öfverlyckliga måg. 

: Du är mig en äkta spelevinker, som för- 
slår att genom så söta ord öfverskyla morfäders o- 
duglighet såsom barnauppfostrare, sade den smickrade 
gamle, i det han tryckte mågens arm tätt intill sig. 
— Men medge ändå, att du stundom är alltför sträng 
mot de små, ehuru mycket du håller af dem. 


— Jag tror icke det, sade Anton allvarsamt, 
Gud skall veta buru mitt fadershjerta blöder vid hvarje 
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handgriplig tillrättavisning , men — det måste så 
vara.  Olydnad mot föräldrars befallningar, äfvensöm 
hvarje spår till osanning och oredlighet måste strängt 
straffas, ty om sådant själens ogräs icke tidigt upp- 
ryckes med rötterna, så förqväfver det alla dygders 
späda brodd. De båda flickorna låter jag dock So- 
phie handskas med; men mina tre äldsta pojkar, de 
vildbattingarna, försöker jag väl att hålla i marginalen. 

— A propos af flickorna, inföll svärfadren, 
så tycker jag att de små sötungarna växa alltför li- 
tet. De äro ju som rigtiga dockor, eller små elfvor. 
Jag tror, Gud förlåte mig, att de aldrig blifva stör- 
re; de äro alldeles för mycket späda, finlemmade och 
luftiga. 

— Men friska, rörliga och glada, och rödkin- 
dade som kyrkenglar — efter det nödvändigt skall 
stöta på engel, skrattade Nordenflycht. — Hur stora 
vill morfar hafva dem vid deras ålder? Sophie fyllde 
i gårifyra år, och Hedvig fyller tre i nästa vecka: 
detiären ålder, der man har ansenligt många år alt 
växa på. - För öfrigt får jag säga att jag ej önskar 
få amina döttrar så långa, ty jag har, upprigtigt sagdt, 
åldrig varit svag för långa fruntimmer. Sophie är 
ju sjelf liten, och de skola, som jag hoppas, i allt 
brås på henne. 

— Ja, hon är en liten tulta, svarade Hedberg. 

— Pojkarna, vidtog mågen, såsom till fort- 
sättning af. hvad han förut sagt, — de kunna der- 
emot aldrig bli långa nog. Också äro de allesam- 
mans duktiga för sina år. De göra ju aldrig annat 
än träda näfvarna för långt utom rockärmarna och 
benen för långt nerom permissionerna;, nota bene, 
när klädespersedlarne äro så starka, att de icke ge- 
nast förmå att slita sönder dem: 

— Låt barnen slita och våxa ur! sade gubben; 
det är tecken till att de äro friska. — Men se der 
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komma de tre porträtterna i fullt traf. De haf- 
va sett oss, de skälmarna. KT 

— Ja, på min ära är det icke fideikommissa- 
rien, gubben och poeten, utropade Anton, och hans 
öppna, redliga ansigte strålade af fadersglädje. 

Vägen krökte sig åter, så att de tre små gos- 
sarne, hvilka ännu voro långt borta, ej kunde synas 
för de vandrande. 

— Hvad är det för titlar? frågade morfadren. 

— Det är titlar, som Sophie och jag sedan 
några dagar hafva gifvit dem, svarade Nordenflycht. 
— Anton, som, enligt allas påstående, är ett porträtt 
af mig, kallas fideikommissarien, emedan han är den 
äldste, ehuru han, Gud vare Ilåf! icke har något fi- 
deikommiss att ärfva. — Gotthard deremot ha vi kallat 
gubben, derföre att . . . . 

— Derföre att han är ett troget porträtt af 
gubben morfar, föll denne honom i talet. 

— Nej; men derföre att han i gång, ställning, 
åthäfvor och ord är som en rigtig gubbe. Försigtig, 
betänksam och snusförnuftig, liknar han icke alls sina 
bröder, hvilka vildt och utan eftertanka störta sig i 
tusende faror. Gotthard är onekligen den bästa af 
de tre pojkarna. 

— Men hvarföre ha ni kallat lille Philip för 
poeten? frågade den gamle. 


— Morfar vet då icke att han gör skäl för 
namnet? svarade mågen. — Det är annars för besyn- 
nerligt. Under några månader, innan Sophie gaf lif- 
vet åt lille Philip, som drag för drag liknar sin mor, 
vurmade hon på poesi och gjorde, som svärfar vet, 
ingenting annat än läste allt hvad hon i den vägen 
kunde öfverkomma. + Isynnerhet var grefve Creutz 
hennes älskling, och hon lofvade att om hennes tre- 
dje barn blef en gosse, skulle han få heta Philip, 
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efter heunes favoritskald, som kon aldrig seit och iro- 
ligen aldrig får se. Imedlertid har man beskrifvit 
grefve Creutz såsom blåögd och ljushårig; sådan är 
ock gossen. Det roligaste är att ungen, som blott är 
sex år gammal, redan totar till att göra vers. Han 
har citerat flera sådana, som vittna om stora anlag. 
Dessutom hår han i sin karakter redan fröen till alla 
en poets både dygder och fel: Han är gifmild, lätt- 
rörd, försonlig och kärleksfull i hela sitt väsende, 
men oeftertänksam, ovarsam om hvad han eger, och 
sakner allt tecken till blifvande karaktersfasthet. — 
Vi hafva derföre kallat honom poeten; få se om han 
äfven i en framtid gör skäl för namnet. 

Vägen krökte sig ånyo, och de små gossarna, 
som sprungit sig alldeles varma, för att få möta sin 
far och sin morfar, voro pu helt nära och ilade med 
ett glädjerop de hemkommande i famnen. 


Så lika denna åttaåring, sjuåring och sexåring voro 
till klädseln, som bestod af gula kortbyxor af sämsk- 
skinn, blåspräckliga bomullsstrumpor och tätt åtsittan- 
de himmelsblå rockar, af hemväfdt tyg och efter den 
tidens ”obarmhertigt fula snitt, så olika voro de till 
utseéndet. Anton hade mörk så godt som svart 
hår, och hans ögon, så mörkblå, att de nästan gingo 
i svart, liknade fadrens. Gallo hår var kastanie- 
brunt, och hans ögon, af en odeciderad färg, utom- 
ordentligt vackra. Men en rigtig ”engel” till utse- 
endet var den liile Pbilip, med sina himmelsblå, af 
snille och godhet strålande ögon, skuggade af långa, 
svarla ögonhår, och sina blonda lockar, fladdrande 
ända ned på axlarna; ty fru Sophie Nordenflycht följ- 
de ej det barbariska modet att sammanfläta” barnens 
vackra hår i en tjock piska, som skulle dänga på 
ryggen, utan lät det sväfva fritt och obehindradt på 
både hennes gossar och flickor, som alla hade af na- 
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turen lockigt hår. För öfrigt liknade de tre gossar- 
ne om vintern Selma-skaldens typ: ”Röd och hvit 
som mjölk och bär,” men om sommaren voro de så 
brynta af solen, att de väl förtjenade gamla barn- 
pigans i all välmening dem gifnu titel af ”små tat- 
tarpojkarna.” 

Snart var man uppe på gården, der alla bar- 
nen omringade morfar, medan Sophie gick honom 
till mötes med den minste, som han tog på sina ar- 
mar och kysste. Ett inbjudande bord var dukadt i 
den stora löfsalen på gården, och dit skyndade nu 
både stora och små. 


Den välsmakande aftonmåltiden, som njöts med 
en matlust, sådan endast helsan, förnöjsamheten och 
den friska landtluften förläna, delades af ännu flera 
gäster, deribland vi märka bruksbokhållarn, informa- 
torn och husmamselln. Men det är isynnerhet vid 
tvänne andra vi vilja fästa vår uppmärksamhet, näm- 
ligen en skön blond flicka om tjuguelt års ålder, 
samt den förut omnämnde bruksinspektorn, den blif- 

- s . SMISALTHR SD 
vande författarn och vältalarn, Johan Fischerström. 

. Den unga flickan var Amalia Hederstjernå, eh 
fallig men högättad fröken som, nästan från vaggan 
fader- och moderlös, var uppfostrad hos brukspatron 
Hedberg hvilken, i egenskap af förmyndare, samvels- 
grannt åtagit sig vården, så väl om den stackars 
flickans moraliska och fysiska uppfostran, som om 
hennes obetydliga arf. Hon var lika älskvärd som 
vacker, af en svärmisk natur, men blyg och rädd, 
och bar isynnerhet en ofantlig respekt för sin för- 
myndare, som, ehuru faderligt god, ingaf henne lika 
mycken fruktan som kärlek, och mot hvars ord hon 
aldrig vågade handla. 

Den tjuguåttaårige Fischerström var till sitt yt- 
tre en ståtlig ung man. Rak och smärt, som en pOp- 
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pel, med lika smidiga som starka lemmar, bar han, 
öfver ett par breda välformade axlar och ett ovanligt 
högt bröst, ett af de skönaste manliga hufvuden, man 
någonsin kan få se. Det mörkt kastanjebruna håret, 
hvari blott några få korn puder ströddes, för att ej 
vanställa det, den snöhvita pannan och det i öfrigt 
något bruna anletet, som purprades af helsans roser, 
de bruna, blixtrande ögonen och den idealiskt for- 
made munnen, der de hvitaste tänder lyste, såsom 
tvänne perlrader, samt den af en fin svart skäggbot- 
ten skuggade hakan — allt detta gjorde honom i 
sanning till en högst intagande figur. Och då här- 
till kom att han var ytterst artig, af en utmärkt fin 
och angenäm umgängeston , uttryckte sig med smak 
och hade ett uttal, så välklingande, att det smekte 
hvarje öra, så må man väl medgifva, att han var en 
för fruntimmer ganska farlig man, och förutsätta att 
han skulle göra eröfringar, — ja, kanske fler, än han 
önskade eller ens visste af. 

Efter aftonmåltiden skingrades familjen. Herr 
Nordenflycht och hens svärfar satte sig att spela 
bräde på gården, dit brädspelsbordet utflyttades un- 
der fyra lummiga, tält sammanvuxna lindar; frun gick 
att hålla aftonbön med sina barn, och sedan bringa 
dem till sängs; informatorn satte sig att läsa, och äf- 
ven de öfriga fördes af göromål eller tycke åt sär- 
skilda håll; men Amalia gick in i salen och genom 
den ut på en invid densamma byggd balkong, till 
hvilken ett par stora glasdörrar förde, och hvarifrån 
man hade utsigt öfver den stora, i terrassform anlag- 
da trädgården, vid hvars slut en smal å slingrade 
sig fram lik en silfverväf på den mjuka blomster- 
prydda mattan af en liten, af lummiga löfträd inne- 
sluten äng. i e 
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Nu fåglarne tiga 

På grönskande lind, 
Blomstänglarna niga 
För aftonens vind; 

Och högt öfver bergen, 
Bak skogarnas topp, 

I silfrade färgen 

Går Cynthia opp. 


Och stjernorna dansa 
I drottningens spår, 
Och strålar omkransa 
Dess guldgula hår. 
Hur vidt från azuren 
Hon sprider sitt sken 
Kring hela naturen, 
Som slumrar alltre'n. 


Den unga flickan höll i handen en sticksöm, 
som dock snart fick hvila orörd i hennes knä, och 
derifrån nedskred på balkongens golf, medambhon 
sjelf försjönk i djupa betraktelser. Den? fankfålaj 
svärmiska blicken irrade öfver den sköna tafta;) som 
i sommaraftonens magiska ljus tedde sig för hennes 
ögon, denna fjusande dekoration, med en lampa i ta- 
ket, men en dekoration, der blomsterhäckarne och 
skogen voro lefvande, och der månan utgjorde lam- 
pan i taket som var den högblå, molnfria himlen. 

— 0 Gud! sade hon för sig sjelf, eller snara- 
re tänkte det, emedan de sköna, friska läpparne i 
början rörde sig, utan att dock frambringa något ljud, 
men sedan förblefvo stilla. — O Gud, hvad din verld 
är skön! ... hvad allt hvad du danat är harmoniskt 
och fullkomligt , undantagandes menniskobjertat; ty 
det står, med sina ständiga önskningar och begär, i 
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i strid mot allt det omgifvande i naturen, och måste, 
följaktligen, vara oharmoniskt danadt. Mitt hjerta, 
till exempel... Hvarföre klappar det så oroligt? — 
Hvarifrån denna namnlösa längtan, hvarifrån denna 
omvexling mellan giädje och sorg, hopp och fruktan, 
salighet och förtviflan? — Och jag, som förr var så 
lugn, så lycklig... jag, som aldrig begrep huru sjä- 
lens och lynnets jemnvigt kunde rubbas af annat än 
stora olyckor... jag vet det nu: — ingen olycka 
har drabbat mig, och likväl är jag långt ifrån den- 
samma som förr. — Då kunde jag, tidigt om mor- 
gonen, drilla i kapp med lärkan, och om aftonen 
sjunga med vakteln; — nu är jag sium både mor- 
gon och afton, eller sjunger jag vid klaveret endast 
klagande sånger. Det gifs stunder då jag kan le, 
utan att veta hvarföre, men oändligt fler då jag vill 
gråta, utan att hafva reda på orsaken till min själs 
beklämning. 

Hon blickade åter ut öfver den i aftonens he- 
liga och stilla skönhet så herrliga nejden, och hen- 
nes blick sväfvade, från blomma till blomma, hän öf- 
ver skogstopparne, de evigt gröna, och öfver löfträ- 
dens kronor, der intet enda blad vidrördes af vinden. 
Det syntes som hade sjelfva vestan somnat, tillika 
med biet och fjäriln, — som hade han lagt sin ski- 
ra vinge under det guldlockiga hufvudet, och inslum- 
rat på en krans af glödande roser och himmelsblå 
förgät-mig-ej. 

Amalia fortfor alt grubbla. Tankarna, en gång 
väckta på hennes hjertas tillstånd, neddrogos små- 
ningom från fantasiens verld till den materiella, och 
hon började snart att allvarsamt tänka på det verk- 
liga lifvet och dess förhållanden. Hon erinrade sig 
huru ifrigt förmyndaren alltid arbetat på att vilja 
bortgifta henne, och huru hon sjelf hittills aldrig ve- 
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lat lyssna till hans råd och förmaningar i den vä- 
gen.  Förunderligt redde sig hennes begrepp, och hon 
började fästa sig allt mer vid förmyndarens så ofta 
uttalade ord, i samma stund hon tänkte på den ende 
man, vid hvars sida hon skulle vilja vandra genom 
lifvet. 

— Jag börjar — så lydde nu hennes fortsatta 
tankemonolog — jag börjar allt mer och mer förstå 
farbrors ord, då han predikar för mig att menniskan 
ej bör vara allena, och då han vredgad utbrister att 
jag är en omvaturlig varelse, som icke vill underkasta 
mig naturens lag och vara en man underdånig. Han 
påstår att qvinnan utan man är blott ett halft vä- 
sende, en varelse utan ändamål, utan kall, verknings- 
krets och pligter. — Jag begriper nu att han kan 
hafva rätt; men den gamle väljer illa sina uttryck, 
då han vill öfvertala, och hvad naturen gjorde min 
hederlige förmyndare till — till vältalare var det åt- 
minstone icke. Ty hvarföre nämna ordet under- 
dånighet, då man vill öfvertala en flicka att gifta 
sig? — Jag vill icke vara underdånig den man, 
med hvilken jag svär alt dela lifvets glädje och smär- 
ta! jag vill vara hans förtrogna, bans like, icke 
hans slafvinna. Ett stöd, en beskyddare önskar 
jag, icke en herre och husbonde. Och likväl bar 
jag trott mig märka att alla de, hvilka på egen hand, 
eller rekommenderade af farbror, bockat sig för mig, 
haft den der underdånigheten aldramest i sigte, 
och att de väl skulle varit i stånd att från smilande 
kurtisörer förvandlas till obevekliga despoter. Der- 
före har jag tackat dem för deras uppmärksamhet och 
låtit dem återvända med en korg, som fallit sig mer 
eller mindre tung, alltefter hvars och ens olika lynne. 
Imedlertid är det en Guds lycka, att icke farbror Hed- 
berg uttryckligen befallt mig att taga en af de der 
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herrarne till min man och — husbonde, iy jag 
bekänner upprigtigt, det jag har alltför liten sjelf- 
ständighet för att handla mot min förmyndares och 
fosterfaders vilja, så snart hans råd och förmaningar 
antaga arten af bestämda befallningar. Nog skulle 
jag förut helt likgiltigt kunnat träda i brudstol med 
jägmästarn . .. eller med auditören, måhända; och 
ehuru mycket jag tackade farbror för det han ej sökte 
tvinga mig, tyckte jag dock att jag icke skulle hafva 
direkte sörjt, om så varit. Nu deremot känner jag 
att det skulle kosta mitt lif, om jag tvingades till en så- 
dan förening. —- Och hvarföre? ...jo, emedan jag nu vet 
en man som, ehuru -snillrikare, lärdare,! upplystare än 
alla de andra, just derigenom är bättre och för- 
ståndigare. Han skulle icke tala om underdånig- 
het, om blind lydnad; han skulle icke till tjena- 
rinna vilja förnedra den qviona, hvilken han som ma- 
ka slöt till sitt hjerta. - Som maka... hans maka! 
... 0 sällhet, öfver' allt hvad lifvet skänker! o para- 
dis af kärlek och lycka! 


Den unga flickans tankar förvirrade sig här till 
ett oredigt chaos, men ett chaos der det milda, jung- 
fruliga hjertats rena oskuld sväfvade öfver djupet och 
med strålarna från sina glänsande englavingar snart 
skingrade alla skuggor. Hon fortfor ännu några ö- 
gonblick att drömma — att drömma så, som hvarje 
ung flicka drömmer, då hon nyss vaknat till medye- 
tande af att hon har ett hjerta. 


Plötsligt spratt hon upp vid några kparrande 
steg, som hördes i salen. En man trädde ut på bal- 
kongen; denne man var Fischerström. 


En hastig rodnad flög öfver Amalias fina kin- 
der som, i hvithet, friskhet och genomskinlighet lik- 
nade blombladen på en hvit törnros. 
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Hastigt hemtade hon sig dock, upptog sin stick- 
söm och stickade, med en uppmärksamhet, som om 
det gällt något ganska vigtigt. 

Fischerström gick fram på balkongen, men icke 


till Amalia. — Han ställde sig och blickade ut öf- 
ver trädgården och det derintill gränsande sköna 
landskapet. 


— En skön afton! utbrast han efter en paus. 

— Ja, svarade Amalia, enformigt. 

Samtalet, ifall det ens kunde kallas ett sådant, 
afstannade åter. Det såg ut som om både Fischer- 
ström och Amalia haft någon stor tyngd på hjertat, 
den de förgäfves bemödade sig att afvälta, eller som 
om det mest spända förhållande varit rådande dem 
emellan. Och likväl hade de alltid, å ömse sidor, 
icke allenast gillat, utan till och med beundrat 
hvarandras ord och handlingar, och aldrig hade mel- 
lan dem den ringaste ovilja uppstått. 

Amalia satt som på nålar. Hon skulle gerna 
velat fly från balkongen. Hvarföre? — Det var hvad 
hon icke visste; ty hon hade ju hundrade gånger va- 
rit händelsevis allena med den unge mannen, för ett 
och annat ögonblick, utan att dervid röna någon 
känsla af tvång eller obehag. — Hvarföre aflägsnade 
hon sig då icke nu, när hon kände att ett mellan- 
fyra-ögon, om ock endast för några sekunder, be- 
svärade henne. — Nej; hon aflägsnade sig icke, eme- 
dan hon lika gerna stannade qvar; emedan en omot- 
ståndlig makt höll henne qvar, emedan... derföre 
alt... ja — hon visste ej sjelf hvarföre. 


Afven Fischerströms ansigte utvisade tydliga 
spår till förlägenhet. Han stod länge stum och o- 
rörlig, som om han hade öfverlagt med sig sjelf an- 
tingen han skulle tala eller tiga. Sedan gick han 
ett par slag af och an på balkongen, tills han slut- 
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ligen stannade vid en åf de många der placerade 
blomkrukorna. 

—- Ack se, sade han till den flitigt stickande 
Amalia, frökens arma geranium. 

— Min arma geranium! upprepade hon för- 
vånad. 

— Ja... jag säger med skäl den arma, ty 
se hur försummad hon är af sin vårdarinna! — Hon 
slokar bladen, och jorden omkring henne är alldeles 
torr. — Stackars blommal!... 

— Det är sannt, sade Amalia; jag har glömt 
vattna henne på de senare dagarna. — Jag un- 
drar, om hon nu går ut. 

— Undrar?... fröken undrar; det är dock 
alt vara temligen likgiltig för en skön varelses exi- 
stens. Vore jag i blommans ställe, så .... 

Han tvärstannade. 

— Så?... upprepade Amalia, och hela hen- 
nes sköna anlete utgjorde i detta ögonblick det tyd- 
ligaste frågtecken. 

— Så skulle jag hämnas, återtog Fischerström. 

— Hämnas! ... åh fy! ... Hämnas är ett styggt 
uttryck för en ännu styggare tanke. — Och hvarmed 
skulle väl en stackars blomma hämnas? 

— Med att blomstra tio gånger skönare, än 
förr, skönare än frökens kinder och läppar — ja, så 
skönt att.... 


— År inspektorn här? frågade brukspatron 
Nordenflycht, afbrytande samtalet. Han hade kom- 
mit in i salen, åtföljd af sin svärfar, och då han 
fann Fischerström i samtal med fröken Hederstjerna, 
bad han att få tala med honom, ty han ville säga 
några ord om det samtal, som nyligen förefallit mel- 
lan honom och den gamle, angående Fischerström 
framtid. & 
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Den nuvarande brukspatronen och hans inspek- 
tor gingo således in i den förres arbetsrum, medan 
den gamle stultade öfver salen och ut i en korridor, 
som förde till de rum han bebodde. 


Dit inkommen, föll han i djupa tankar. — Jag 
tror icke alt jag misstager mig, sade han till sig 
sjelf. — Åter voro de allena; flera gånger har jag 
träffat dem på tu man hand, och då ser Amalia all- 
tid så besynnerligt upprörd ut, ja -- nästan häpen. 
— Hvad månne detta betyda? — Aldrig i verlden 
kan väl flickan vara så stollig och förälska sig i en 
inspektor? — Dock... osvuret är bäst. Bort måste 
junkern i alla fall, så väl för hans egen framtids 
skull, som till förekommande af all förargelse i frå- 
ga om Amalia. Ingen önskar, högre än jag, att få 
gifta bort henne, men hederligt, d. v. s. efter 
hennes stånd. De der bruna ögonen, den svarta 
skäggbotten och den korallröda munnen med de jemna, 
mjölkhvita tänderna, äro farliga persedlar, då dermed 
förenas den vackraste växt och den mest välklingande 
röst. -—— Qvinnan är qvinona, och jag tror att Amalia 
är det mer än många andra, ehuru hon ej springer 
bört med den förste som räcker henne handen. Fi- 
scherström måste, till hvad pris som helst, bort 
härifrån. Han är en utmärkt älskvärd ung man, och 
just derigenom så mycket farligare för det vackra 
könet. Dessutom är hans rätta plats icke här. Med 
hans snille och kunskaper måste man bli något an- 
nat än bruksinspektor. — Men min måg bör ingen- 
ting vela af hvad jag misstänker, angående en hem- 
lig böjelse hos Amalia för den unge mannen, ty han 
skulle då kunna tro att jag endast för den orsaken, 
och icke af nit för Fischerströms fortkomst, arbetade 
på hans aflägsnande härifrån, då deremot himlen är 
mitt vittne att de båda skälen väga alldeles jemat. 
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— Det ligger någonting slutet, någonting be- 
synnerligt förbehållsamt i den mannens karakter, — 
sade Amalia för sig sjelf, då hon åter blef ensam. 
— Likväl var det bra ledsamt att han skulle få se 
huru jag vårdslösat blomman, just den blomman, som 
jag fått af honom. Detta bevisar ju en stor likgil- 
tighet.. .. en likgiltighet som... som jag ville ;in- 
nerligen önska att jag verkligen kände för honom. 
— Och om han äfven hyste de känslor, jag hos ho- 
nom trott mig upptäcka... om han velat göra en 
förklaring, den jag både fruktar och efterlängtar, — 
— kunde han väl göra den nu, då jag kunnat glöm- 
ma den stackars blomman och sedan undrade om 
hon nu skulle dö ut? — Det ordet tog han mycket 
illa. Jag hade hade bordt uttrycka mig annorlunda; 
men ... jag vet stundom, af idel förlägenhet, icke 
rätt hvad jag säger. 

-— Hon älskar mig icke! sade Fischerström för 
sig sjelf, då han från brukspatronens rum kommit in 
i sina egna. Huru kunde jag väl ock vara nog få- 
visk att ett ögonblick hysa en sådan förhoppning ? 
-- Amalia! ... hon... den sköna, den af alla till- 
bedda ... hon, en fröken... älska mig, mig, obe- 
tydlige!... — Nej! ... det var en vansinnig dröm. 
— Hade hon känt den ringaste tillgifvenhet för mig, 
så hade hon ju vårdat den vackra blomman, jag gaf . 
henne ; men, låta den vissna, låta den tvina bort af 
vanskötsel ... och sedan undra om hon dör ut! ... 
Undra! så gerna hade hon kunnat säga: Jag undrar 
om Fischerström dör, ifall jag rent ut säger honom 
att han är ingenting för mig? — O1! det borde jag 
hafva vetat. Imedlertid måste jag bort härifrån... 
långt, långt bort, ty jag uthärdar icke att dagligen 
se Amalia och tänka: Det är icke för dig, obetydli- 
ge, af lyckan förbigångne, som denna skönhet blomstrar. 
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Han gick några slag fram och tillbaka på golf- 
vet, hvarunder han händelsevis kom att kasta sin 
blick i spegeln, der hans egen bild mötte hans öga. 
Då tvärstannade han, flyttade ljuset närmare och såg 
sig om, för att undersöka om luckorna voro skruf- 
vade. De voro det; ingen stråle af det matta af- 
tonljuset kunde således strida med det konstgjorda. 

Fischerström blef stående ett par minuter fram- 
för spegeln, försänkt i åskådandet af sin i sanning 
intagande figur. 


— Man har tusende gånger låtit mig förstå 
att jag är vacker, sade han med en mera melanko- 
lisk än sjeifbelåten min. Dock — hvad är väl ut- 
seende utan namn, utan titlar, utan förmögenhet? I 
Stockholm skall jag göra lycka, påstår man. — Ack, 
hvad är lycka för mig, sedan jag är skiljd från hen- 
ne? --- Och likväl måste jag bort härifrån, och det 
snart ... snart. — Jag måste vinna ära och rykte, 
för att kunna bjuda min hand åt Amalia. Icke vå- 
gar jag det, förrän jag arbetat mig ur stoftet, arbe- 
tat mig upp ur den obetydlighet som nu förblandar 
mig med andra tjenande varelser. 

Han vände sig ifrån spegeln och spatserade åter 
af och an. Andtligen började han ånyo sin monolog. 


Jag har länge törstat efter ära, sade han, 
länge hyst en brännande åtrå efter utmärkelse, efter 
rykte, efter ett namn. —- Ett adligt namn har ödet 
nekat mig, men... finns det då ingen annan ära, än 
den man lånar af fädrens minnen, af fädrens bragder? 
— Jag har alltid trott att det namn, man genom sina 
kunskaper och sin skicklighet förvärfvar, är vida mera 
värdt än det man ärfver, vore det ock aldrig så 
klingande, i fall man icke förstår att genom något, 
som i öfrigt utmärker en framför hopen, bibehålla 
eller förherrliga dess glans. Jag vill göra mig ett 
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namn ... ett namn som skall glänsa på historiens 
biad. Jag vill bli vältalare -— författare -— med 
ett ord — en utmärkt man. Kunde jag blott derigenom 
vinna Amalia! ... Vinna henne... få henne till ma- 
kal! ...o sällbet, hvars svindlande höjd min tanke knap- 
past kan nål!... Dock -— måste jag icke först veta, om 
hon kan älska mig? — Jo, jo! ... det måste jag; ty jag 
känner att utan denna visshet förlamas min kraft, och 
mitt sträfvande hinner ej målet, då deremot vissheten 
om hennes kärlek, hoppet om hennes egande skulle 
förläna mig öfvermenskliga krafter. Hvad vore stri- 
der, vakor, försakelser, om hon stode vid målet, om 
jag hunne detta mål, och hennes hand vore priset! — 
Ja, jag måste veta mitt öde, jag måste förklara mig 
för henne, innan jag reser... ty resa måste jag, bort 
måste jag i alla händelser. Bort, om hon försmår 
mig, ty då uthärdar jag icke längre hennes anblick, 
— bort, om hon älskar mig, ty då måste jag för- 
tjena henne. — Ja, till Stockholm, till Stockholm 
bör jag resa. — Min principal har rätt: här för- 
spilles min bästa tid, och himlen har dock ämnat mig 
till annat, än hvad jag nu är. 

Några dagar derefter erhöll brukspatron Nor- 
denflycht från sin syster ett bref, hvaraf vi vilje med- 
dela slutet: 


”Du skrifver bland anvat om en uppg man, som 
du säger är din inspektor, och frågar om jag för 
honom skulle kunna veta någon emploj i Stockholm. 
Den beskrifning, du gör på mannens karakter, kun- 
skaper och utseende öfvertygar mig tillräckligt, att 
hans rätta plats icke är att vara bruksinspektor. Han 
intresserar mig redan, fastän jag ännu icke sett ho- 
nom, och jag hoppas han skall göra det ännu mer, 
om han i allt motsvarar den i sanning bjerta målning, 
du gjort af hans personlighet. Jag är nu i dubbelt 
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hänseende glad, ty först och främst slipper jog vägra 
dig, min älskade bror, en bön; och för det andra 
tror jag mig kunna grundlägga den unge mannens 
lycka. Jag har talat vid fina vänner, grefvarne 
Creutz och Gyllenborg; de visste i början ingen pas- 
sande plats; men ett par dagar derefter kom den sist- 
nämnde helt ifrig upp till mig och sade att hans fars, 
Exceilencens, handsekreterare hastigt insjuknat och 
dött, hvarföre den i alla möjliga hänseenden förmån- 
liga sysslan är ledig. — Har du sett en sådan ödets 
skickelse? — Grefve Fredrik Gyllenborg har haft god- 
heten försäkra mig, det han tagit af sin far det löf- 
tet att hålla platsen ledig i fjorton dagar, under hvil- 
ken tid min klient kan hinna hit anlända, ifall han 
skulle finna sig vid att antaga den, hvilket jag icke 
betviflar, då han vill göra lycka, och detta är just 
raka vägen. Bed honom med omgående post sända 
sina betyg och sedan resa hit, så fort sig göra låter. 
Hvad beskydd jag kan bereda honom, genom mina 
nu ganska vidsträckta relationer, skall jag visst icke 
underlåta. 

”Det är ganska aktningsvärdt af dig min gode 
broder, att du, ehuru på det högsta belåten med den 
unge mannen, åsidosätter din egen fördel för att be- 
reda hans. Jag igenkänner deruti ditt goda hjerta, 
och jag är öfvertygad att himlen skall belöna din 
oegennyttiga handling derigenom, att han ger dig en 
skicklig och rättskaffens inspektor, i stället för den 
du mister. 

”Helsa din sköna, älskvärda hustru, mot hvil- 
ken jag ej kan vara nog tacksam, derföre att hon 
gör dig till den lyckligaste man. Det är dock hårdt 
alt jag aldrig kan få återse henne här i Stockholm. 


Tio år hafva snart förflutit, sedan jag hade nöjet om-- 


Hedv., Charl. Nordenflycht. 17 
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famna min goda svägerska. Moder till sex barn må- 
ste hon väl nu vara mycket förändrad, mycket an- 
norlunda till utseendet, än då hon var fästmö och 
hitrest med sin far, för att köpa grannlåter till brud- 
skrud, m. m. — Helsa barnen, de söta ungarna, men 
säg dem tillika att jag är ond på dem, derföre: att 
de taga sin mors vård så oaflåtligen i anspråk, att 
hon aldrig slipper från hemmet. — Gud bevars från 
så många ungar, käre Anton!... det måtte låta hos 
dig ungefär, som i en bikupa. — Du blir visst ond 
på mig som nedskrifvit ett så prosaiskt ord om dina 
älskade små englar, men jag kan icke hjelpa det. 
Barn äro alltför trefliga att se för en stund, men bör- 
ja de grina eller stoja, då — springer jag lång väg 
ifrån dem. Det är dock hvad de alla göra, och der- 
före kan jag aldrig mottaga din godhetsfulla bjudning 
att hos dig i Wermland tillbringa en sommar. Vore 
du och Sophie ensamma, eller hade på sin höjd ett 
barn, så tror jag att jag reste dit hvarje sommar; 
men sex småttingar på en gång kring föräldrar som 
afguda dem och som stundligen vilja hafva dem om- 
kring sig — nej, jag tackar alldra ödmjukast. Jag 
skulle längta tillbaka till min tysta kammare, som till 
ett Eldorado, åt hvilket jag städse skulle ångra att 
någonsin hafva vändt ryggen. 

”Farväl, älskade bror; sänd mig din skyddling, 

och vi skola se hvad som kan göras för honom af 

din hulda syster 

Hedvig Charlotta Nordenflycht.” 
- Några dagar efter sedan detta bref anländt till 
sin destinationsort, stod Fischerström resfärdig i sitt 
rum, kastande en pröfvande blick på sin icke sär- 
deles fulla kappsäck. Afven plånboken, i hvilken han 
sedan bläddrade, var just icke bland de bäst försedda, 
men den inneslöt dock en skatt, för den unge man- 
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men vida dyrbarare än alla bankosedlar i verlden, 
nämligen en lock af Amalia Hederstjernas rika, blon- 
da hår. Fischerström hade haft ännu ett ensligt sam- 
tal med henne, derunder han egt mera mod, mera 
dristighet än förra gången, ty nu gällde det att veta 
sitt öde. Han hade således förklarat sin kärlek, och 
:hon hade, rodnande och blygt, svarat att hon älskade 
:honom tillbaka, och att hon ville bli hans brud, så 
'vida icke förmyndaren tvingade henne att tillhöra 
:en annan, hvilket hon pu skulle anse som en oerhörd 
olycka, den hon med all makt ville motarbeta. I- 
-medlertid beslöts mellan de båda älskande att saken 
:skulle hållas alldeles hemlig, så att ingen dödlig fin- 
'ge aning om deras hjertans förbund, förrän han, som 
nu gick att söka lyckan, kommit på en ståndpunkt nog 
upphöjd, för att, utan att anses förmäten, kunna an- 
shålla om en frökens hand. Ty på den tiden ansågs 
-ett adligt namn för något, om ock fattigdomen der- 
vid hängde sin blytyngd; — nu anses det icke för 
mycket, så vida icke penningen ger glans åt den nya 
eller multnade skölden. 

Fischerström och Amalia voro således i hemlig- 
?het förlofvade, utan att någon annan hade ringaste aning 
derom. De hade svurit hvarandra — han, att ingen- 
"ting i verlden, utom döden, skulle kunna skilja ho- 
nom från henne; — hon, att intet annat än hennes 
förmyndares maktspråk skulle kunna skilja henne från 
honom. Öfverlycklig af vissheten om den tillbeddas 
genkärlek, kände den unge mannen en hel verld af 
snillrika idéer födas i sin hjerna, såg i hoppets per- 
»spektiv endast ryktets lagar och Hymens myrten, dröm- 
«de blott om ära och utmärkelse. 

Innan han tog afsked af Amalia tillika med den 
öfriga omgilningen och i dess närvaro, hade han fun- 
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nit tillfälle att träffa henne ensam och att få utan 
vittnen säga henne farväl.  Hvilket sorgligt ljuft af- 
sked! Den lycklige älskarn hade känt den dyrkades 
tårar bränna på sin kind, och tänkte sig med sorglig 
vällust tillbaka till det ögonblick, då han kring sin 
hals kände den mjuka bojan af hennes hvita, runda 
armar, i det hon, smältande i tårar, utropade: — 
Nej gå icke, gå icke ännu! — O, hvad han i detta 
ögonblick var både lycklig och olycklig! 

Snart var han borta, och hela familjen talade 
oaflåtligen om honom och yttrade oförstäldt sin sak- 
nad efter den treflige, utmärkt älskvärde, af stora och 
små så mycket afhållne Fischerström. Amalia var 
den enda som teg; men hon kände djupare, än de 
öfriga, hvad det var att icke längre se honom, icke 
längre höra hans röst. Den förställning, hon nödga- 
des ålägga sig, kostade henne mycket, ty — ack, 
huru gerna hade hon icke velat kasta sig till So- 
phies bröst och gråta ut; men hon vågade icke. 

Men när det blef henne för trångt omkring hjer- 
tat, stal hon sig ned till stranden af insjön, der den 
älskade stigit i båten, för att fara till närmsta stad, 
och derifrån vidare på ett fartyg. Der stod hon då 
och blickade ut öfver böljornas millioner glittrande 
diamanter, och önskade att hon varit en vind som 
på osynliga vingar fått medfölja på resan. 

— 0 att jag kunde, på ett ögonblick, låna få- 
gelns eller fjärilns vingar! sade hon för: sig sjelf, der 
hon stod och sträckte blickar och armar längtansfullt 
öfver den klara vattenytan. — Alt jag kunde osynlig 
medfölja och likväl sjelf se honom, höra honom, den 
innerligt älskade! 

0, att jag vore nu en vestanvind, 

Och flägta finge kring hans hvita panna, 
Mig smyga till hans friska purpurkind 
Och, svalkande, invid hans hjerta stanna! 
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Jag skulle hviska, hvad han dock ej glömt: 

Din flicka. älskar dig så varmt, så ömt. 
0, alt jag vore en bland hafvets mör, 

En glittrande; en genomskinlig bölja, 

Der solen sina diamanter strör — 

Och finge obemärkt på resan följa! 

Jag skulle då, i ljuf, harmonisk sång, 

Om kärlek hviska, mången, mången gång. 
0, vore jag en stråle af det ljus 

Som ifrån månans silfverslöja strömmar! 

Jag skulle då, vid vindens lätta sus, 

Försänka honom i en verld af drömmar, 

Så rosenröda och så himmelsblå, ; 

Som någon dödlig kan dem skåda få. 


Knappt hade Fischerström vistats några få da- 
gar i Stockholm, förrän han skref tre bref hem, ty 
så fortfor han länge att kalla det herrliga Wermland 
och det vänliga hus, der han i tio års tid varit be- 
mött som en medlem af familjen. Han hade funderat 
ut ett sätt att kunna skrifva till Amalia, så att ingen 
visste det, och hon kunde likaledes besvara hans bref, 
utan att någon dödlig hade aning derom. De syn- 
liga brefven voro dock till hans båda älskade och 
vördade principaler: gamle brukspatron Hedberg, och 
hans måg, brukspatron Nordenflycht. Ur brefvet till 
den senare anföra vi följande rader: 

"Jag har äfven njutit den lyckan att se Nor- 
dens Sappho, ja — att icke allenast se, utan äf- 
ven tala med henne, och det i hennes eget hem. 
O, hvad herr brukspatron har för en syster! Kommen 
just i en stund, då hon hos sig hade sitt lilla litte- 
rära samfund församladt, hade jag den tredubbla lyc- 
kan att lära känna först fru Nordenflycht sjelf, der- 
näst min nye: principals son, grefve Gustaf Fredrik 
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Gyllenborg, en utmärkt intagande personlighet, och 
slutligen grefve Greutz, den obeskrifligt älskelige un- 
ge skalden, hvilken just vid detta tillfälle uppläste ett 
af honom författadt och nyligen utgifvet större poem 
i flera sånger, kalladt: Atis och Camilla. Min Gud, 
huru skönt! — Dock, derom får jag orda en annan 
gång. Jag vill nu återkomma till vår lika älskvärda 
som frejdade skaldinna. Hvad jag fann mig intagen 
af allt hvad jag hos henne hörde och såg! — I hen- 
nes hus herskade ordning, nätthet, smak och beqväm- 
lighet. Hennes rum hade ett återsken af hennes vä- 
sende: något synnerligt, utan att vara sällsamt, nå- 
got utsökt, utan att afvika från en ädel enfald.” ") — 
Och att lära känna så många snillrika män, som der 
voro församlade!... Aldramest tjusade mig dock det 
intressanta klöfverbladet: — jag menar fru Norden- 
flycht sjelf och hennes båda vänner, Gyllenborg och 
Creutz. — Atfven aftonen efter min första presenta- 
tion hade jag glädjen tillbringa hos Herdinnan i 
Norden. Hon var då utan andra gäster, än de båda 
grefvarne och mig. — Hvilken syn! Vett, snille, 
enhet i smak, likhet i tänkesätt har knutit 
föreningen mellan dessa sällsynta menni- 
skor. Huru stor var icke min lycka att få 
deltaga i deras värdiga nöjen!” ””) 





5) Page Atterbom; Svenska Siare och Skalder, pag. 326, 


20) Fischerströms egna ord. — Historiskt. 





SJUTTONDE TAFLAN. 


”Du arma, ömma hjerta! 

Kan ej den bittra smärta, 

Som tär dig utan mått, 

Dig ge så dödligt skott, 

Att ädla själens gnista 

Sitt fångehus må mista?” 
Herdinnan i Norden. 


F yra år hade förflutit, sedan Klingenbergs ädla hjerta 


så plötsligt afstannade under de varmaste pulsslagen 
för vänskap och glädje, och ännu flödade Hedvig Char- 
lotta Nordenflychts tårar nästan lika ymnigt på den 
bortgångnes urna. Ingen dag hade ännu förflutit, se= 
dan den oförgätlige vännens död, då hon icke bitter- 
ligen gråtit öfver denna sista förlust, den, om icke 
lika grymma , åtminstone lika oersättliga som den 
af den tillbedda maken, och ofta, synnerligast då hon 
var ensam, hände det att hon för hela timmar för- 
sjönk i tankar på det förflutna, så att hon helt och 
hållet glömde det närvarande. Och när hon uppvak-= 
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nade ur dessa drömmar, återvände från hvad som va- 
rit, till hvad som var, — när minnet undandrog sin 
mångslipade retlexionsspegel, som i tusen prismatiska 
brytningar visat henne hvad hon egt och förlorat — 
då fann hon sig så ensam, så öfvergifven, så helt 
och hållet utblottad på alla hjertats renare fröjder, 
att hon mången gång undrade hvad hon skulle göra 
med ett lif, så tomt, så ändamålslöst, som det närva- 
rande nu föreföll henne. 


Och den stackars qvinnan var också, i ordets 
vidsträckta mening, helt ensam, ty äfven hennes gam- 
la moder hvilade nu i det tysta. Någon varm mo- 
derskärlek hade väl kammarrådinnan Nordenflycht e- 
gentligen aldrig egnat sin dotter, än mindre kunde 
någon sympathi existera mellan tvänne fruntimmer af så 
olika tänkesätt, temperament och bildning, som Hedvig 
och hennes mor; men den gamla utgjorde dock ett 
ömhetens och omvårdnadens föremål, och när fann ej 
qvinnan lifvet tomt och ändamålslöst, från den stund 
hon ej mer hade någon att omhulda? Den gamla frun 
var sjuklig, hon behöfde stundlig vård, -— hon hade 
ledsamt och behöfde stundlig förströelse, — hon led, 
sörjde, misströstade mången gång; då behöfde hon 
tröstas, uppmuntras och hänvisas till hoppet om gla- 
dare dagar, vare sig ock att dessa dagar ej komme 
att randas förrän på andra sidan grafven. Allt detta 
var. vår skaldinnas pligt; och hon hade samvetsgrannt 
uppfyllt den samt funnit i denna pligts uppfyllande en 
ljuf förströelse och en helig tröst. Blotta medvetan- 
det af att det fanns en person, för hvilken hennes 
tillvaro var nödvändig, en person som, utan henne, 
skulle mången gång varit både hjelp- och rådlös, ha- 
de för. henne utgjort en ljuspunkt i lifyets mörker, 
ty för hvarje känsligt hjerta måste det ju vara ljuft 
alt veta sig vara nödvändig, oumbärlig för någon; 
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men nu — nu var det sista bandet slitet, som fästa- 
de henne vid lifvet, och från den dag, hon såg den 
gamla modrens likkista nedsänkas i jorden, började 
spår visa sig till den lefnadströtthet som slutligen 
ändade hennes eget lif. | 

När man, vid det lika brådstörtade som obygg- 
liga slutet af den fest, hvilken akademisekreteraren 
Carl Klingenberg d. 12 Mej 1757 tillställt, till firan- 
de af sin ännu alltid lika varmt älskade kusins nemns- 
dag, från trädgården inburit den nyss så muntre vär- 
den, sönderskjuten och badande i sitt blod, hade man 
på samma gång nödgats inbära fru Nordenflycht, af- 
dånad. 'Väckt ur sin dåning, rusade hon genast in 
till den sjuke, från hvilken inga böner, inga föreställ- 
ningar kunde hålla henne aflägsnad, så länge det än- 
nu fanns en gnista lif qvar i den oförliknelige vän- 
nens ädla bröst; hon hade till och med styrka alt 
hålla sig uppe och lägga band på utbrotten af sin 
smärta, tills hon sett hans hand midt under dödens 
krampakliga ryckningar sträckas mot henne, och sett 
det bristande ögat söka henne ännu i den sekund, då 
jordlifvet mörknade för hans blick, och det evigas för- 
låt var på vägen att upprullas. Men sedan, sedan var 
det slut med all sjelfbeherskning. - Skaldinnans lifli- 
ga, häftiga lynne tog öfverhanden, smärtan inkräktade 
förnuftets område, den qvinliga fysiken, redan skakad 
af så många sorgliga uppträden, så många olyckor, 
så många bittra förluster, led här en förfärlig stöt, 
och endast genom anlitande af konstens ovanligaste, 
mera sällsynt använda medel lyckades det de skick- 
liga Upsalaläkarne att rädda henne från döden, den 
hon under en flera veckors sjukdom med längtan af- 
vaktade, såsom en frälsande engel, den der allena 
kunde rycka henne undan alla smärtor och själsmar- 
ter. Det var dock icke Himlens vilja att hor ännu 
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skulle få sluta sitt pröfningsrika lif: — hon hade än- 
nu mången lidandets kalk att tömma, mången själs- 
kamp att utkämpa. 

Klingenberg, ehuru han, i det ögonblick då dö- 
den öfverraskade honom, ingalunda var beredd på den 
allvarlige objudne gästens besök, hade dock, såsom 
en alltid förståndig och tänkande man, längesedan 
gjort sig förtrogen med tanken på den siste flyttnin- 
gen, och förordnat om sina affärer och sin qvarlåten- 
skap så, som han önskade att hafva det, när budet 
komme från ofvan och den bleka engeln med den 
omvända facklan skuile hviska: Nu måste du följa 
mig. Den ganska betydliga förmögenhet, han ärft 
efter sina föräldrar, tillhörde, enligt lag, hans släg- 
tingar; men med allt hvad han bevisligen hade, ge- 
nom flit och omtänksamhet, förvärfvat och förkofrat, 
kunde han handla efter godtycke, och man gissar väl 
att han dervid icke glömde sin ungdoms första och 
enda kärlek, sin mannaålders ljufva väninna, sin i 
alla tider lika högt älskade och värderade Hedvig. 
Efter några lika kloka som frikostiga dispositioner till 
åtskilliga fattiga, blef slutligen den gamla hushåller- 
skan, fru Unerus, rikligen ihågkommen; men hon 
njöt icke länge af det välstånd hvari hon försattes, 
ty hon öfverlefde icke länge sin goda husbonde. Be- 
störtningen och sorgen öfver hans lika plötsliga som 
vådliga död ådrog henne en fem månaders lång sjuk- 
dom, och då de sista löfven hvirflade bort med Ok- 
toberstormen, tillslöt den goda gumman sina af gråt 
och vakor tröttade ögon, obegråten och snart bort- 
glömd, ett bland de många vissnade löfven, som obe- 
märkta borthvirfla vid en flägt af dödens kalla an- 
dedrägt. 


Den långa och svåra sjukdomen och den bittra 
bjertesorgen, hvari vår skaldinna vid vännens död för- 
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sänktes, hade ett menligt inflytande på hela hennes 
personlighet, ett inflytande, hvars verkningar varade 
under hela hennes återstående lif, och som kanske 
hade sin stora del i den sista, tragiska händelsen; 
ty knappast hade hon lemnat sjuksängen och börjat 
gå uppe, förrän hon fick ett anfall af hypokondri, 
olika mot och svårare än alla de själsplågor hon hit- 
tills erfarit. Hennes skicklige läkare försökte väl 
häfva äfven detta onda, men det återkom med för- 
dubblad styrka, då skaldinnan, som i Juli månad åter- 
vände till sitt hem, fann äfven sin mor illa sjuk, ja 
-— nästan kämpande med döden. När nu modren, 
som ännu egde full sans, räckte henne sin hand till 
afsked och i de varmaste ordalag, varmare än hon 
någonsin under hela sin lifstid begagnat, tackade för 
hennes dotterliga kärlek, hennes aldrig tröttnande om- 
sorger, samt derefter lugnt och stilla för alltid till- 
slöt sina ögon, då grep hyponkondriens grymma svart- 
alf ånyo med sina jernklor djupt, djupt i hennes 
arma, redan förut så sönderslitna hjerta. Hon fick 
ett anfall, så häftigt, att det försatte hela hennes om- 
gifning i bestörtning, ty de hade aldrig sett henne 
sådan. Detta anfall förnyades på modrens begrafnings- 
dag och återkom sedermera ganska ofta, ja — så 
ofta den nu så ensama, verkligt beklagansvärda qvin- 
nan blef smärtsamt upprörd, och dertill saknade hon 
icke anledningar. Man har bittert klandrat; och skall, 
så länge hennes minne varar, klandra så väl hennes 
dödssätt, som anledningar dertill; men man besinnar 
icke att hvar och en, som blir offer för hypokon- 
driens demon, är vida mera värd medlidande än ta- 
del. Vi hafva lika färska som öfvertygande bevis 
för våra läkares utsago, att hypokondriens offer icke 
äro sig sjelfva mäktiga, och att denna sjukdom, som 
slagit sin rot djupt, djupt ner i hjertat, i nerverna, i 
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hela menniskans både fysiska och moraliska orgauism, 
oftast slutar med vansinne eller med sjelfmord. 

Fischerström, som sedermera blef hennes biograf, 
yttrade till sina samtida, i anledning af Klingen- 
bergs död: 

”J, som ännu lefven, 'som känt Herdinnan i 
Norden, som sett hennes lif förflyta mellan eld och 
tårar, j kunnen vittna hurudan den ängslan var, i 
hvars famn' hon dignade vid detta olycksslag.” ”) 

Imedlertid vann hon dock, snarare än man skulle 
kunnat hoppas, nog välde öfver sig sjelf, för att åter 
blifva lika älskvärd, lika treflig, lika roande i um- 
gänge, som hon under de senare åren varit. Något 
ärr växte väl egentligen aldrig öfver detta hennes 
hjertas sista sår, men hon insåg snart att hon, genom 
att oaflåtligen öfverlemna sig åt utbrotten af sin smär- 
ta, skulle göra sig besvärlig för alla som nalkades 
henne. Det var icke mer den unga, vackra, intres- 
santa, af alla beklagade enkan, den ”sörjande turtur- - 
dufvan”, hvilken djupt in i skogens mörka sköte kla- 
gade öfver makens död; — det var en mognad, till 
och med åldrad qvinna, som visserligen förlorat én 
barndomsvän, en själsfrände, ett stöd, men som dock 
måste sörja så, att ingen måtte misstänka, det han 
varit för hennes hjerta något mer än vän och broder. 
Så tänkte hon, och hon hade rätt. O, att hon all- 
tid så kunnat tänka! ... att hon alltid kunnat kufva 
sitt bjerta under ”förnuftets lydnad”, såsom den He- 
liga Skrift säger! — Bättre hade det då varit för 
henne sjelf, hennes minne och hennes häfdatecknare. 

För att förströ sig och skingra sina sorgliga 
minnen, för att fylla tomheten af sitt nu så ensama 
lif, kastade hon sig, mer än någonsin, in på littera- 


+) Fischerströms biografi öfver fru Nurdenflycht. 
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turens bana och bjöd med ångestfull ifver sin sångmö 
till en daglig gäst i sin boning. Det af henne stif- 
tade vittra sällskapet, Utile Dulci, som under ett 
halft års tid ungefär varit skingradt, i anseende till 
stiftarinnans djupa sorg och under en tid visade o- 
hågsamhet för allt hvad vittert var, samlades ånyo, 
och snart blef Uranie åter den lysande sol, kring 
hvilken allt vände sig och mot hvars lifgifvande strå- 
lar alla sågo upp. Creutz och Gyllerborg, som i 
olyckan visat sig vara, icke allenast hennes bröder i 
Apollo, utan ock hennes verkliga vänner, hade ingen 
enda: dag försummat att besöka henne. Huru gladdes 
de icke, då hon ändtligen gaf vika för deras böner 
att hon åter måtte kring sig församla de litterära 
vännerna, och buru uppbjödo de icke hela kraften af 
silt snille, för att i ädel täflan göra de långa vinter- 
aftnarna för henne så trefliga, så angenäma som möj- 
ligt, samt komma henne att derunder glömma hvad 
hon sist förlorat. 

Detta lyckades ock till till någon del, ty fru 
Nordenflycht blef åter i sina förtroliga aftonkretsar 
den älskvärda, intagande qvinnan, som gömde sin 
bittra, tärande sorg på djupet, och lät sitt snilles sol 
glänsa öfver ytan af hennes lättrörda, djupt känsli- 
ga själ. 

Men när hon blef ensam med sig sjelf och sina 
minnen, då uppträdde, likt bleka, blodiga vålnader, 
alla hennes genomgångna sorger. De svepte sig i 
släpande likskrud och skredo, långsamt och med dy- 
ster -högtidlighet, fram och åter för hennes inre öga. 
Men ur den sida svepningens mångdubbla draperier 
framblickade dock tvänne sköna, bleka anleten, tydli- 
gare än. alla de öfrige; — dessa voro hennes mans 
och hennes kusins, 

Och ju mer hon fästade sina tankar vid den 
den senare, ju mer förundrade hon sig öfver att hon 
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aldrig kunnat skänka någon genkärlek åt denna ädle 
man, vid hvilken hon dock från barndomen varit fä- 
stad med den inuerligaste vänskaps, den varmaste cer- 
känslas ljufva band. Hon hade utgjort det ideal, 
kring hvilket ynglingens rosenfärgade drömmar hade 
vändt sig, hon kade utgjort den ljuspunkt, som ensam 
spridde dager öfver mannens mörka, ensliga, ofta be- 
kymmerfulla lif; hon hade i döden varit hans sista 
tanka och —- ännu mer -- han hade dött för henne, 
ty — var det icke för hennes skull som den glädtiga 
festen tillställdes, var det icke för henne, som den 
sista skålen proponerades, till hvars förherrligande 
kanonerna aflossades, af hvilka den ena splittrades 
och dödligt sårade den då så upprymde Klingenberg? 
— Förunderligt! — Hon hade, nästan genom denne 
mannens hela lif utgjort hans vällust och hans plåga, 
och hon kunde icke älska honom, hon, hvars hjerta 
hade ett så stort förråd på kärlek. 


Ögonskenligen och till men för henne sjelf, 
så väl som för hennes omgifning, försämrades dock 
hennes lynne omedelbart efter Klingenbergs död. Det 
excentriska, om man så får säga öfverdrifvet poe- 
tiska, som i ungdomen hos henne utgjort, om icke 
just ett karakterslyte, åtminstone en sjuklighet i själen, 
återkom nu med förnyad kraft, efter att under många år 
vara af förnuftet och verldserfarenheten jagadt i bakgrun- 
den. Afven hennes religionsgrubbel återkom efter den si- 
sta stora förlusten och den deraf härrörande sjukdo- 
men, och det fanns stunder, då hon tviflade på För- 
synen, miste förtroendet till den fadershand, som så 
vist leder våra öden. Ty hvarföre — den frågan 
gjorde hon sig sjelf tusende gånger — hvarföre skulle 
just hon vara skapad att nästan beständigt gjuta sak- 
nadens tårar? — hvarföre skulle hon aldrig få skåda 
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lyckan, annat än så flyktigt, att hon knappt hann ka= 
sta en blick på dess anletsdrag, innan den åter för- 
sjönk i sorgens och de svikna illusionernas dimma? 
— Imedlertid hade dock umgänget med verlden af- 
nött vissa kanter i henves karakter; hon hade ändtli- 
gen lärt att öfver dess nycker och fel kasta förställ- 
ningens prunkande slöja; hon visste nu, deri under- 
visad af erfarenheten, att man måste synas älskvärd, 
om man ock icke är det, och att den kortsynta verl- 
den är så benägen alt dömma menniskan, efter hvad 
hon synes vara, och gör sig föga besvär att un- 
dersöka hvad hon egentligen är. 

Derföre, och endast derföre lyckades hon 
vanligen att lägga band, så väl på sitt numera gan- 
ska nyckfulla lynne, som på sin oaflåtligt återkom- 
mande smärta och saknad; derföre utgjorde 'hon 
åter för sina litterära vänner ett beundrans föremål, 
utgjorde den afgud, åt hvilken de med öfverdrifven | 
enthusiasm egnade berömmets rökelse, den brännpunkt, ” 
hvarifrån utgick och till hvilken samlade sig allt det 
snillrika inom den älskvärda kretsen. 

För att tydligare åskådliggöra hvad vi nu an- 
fört, taga vi åtor vår tillflykt till Svenska Siare 
och Skalder, och anföra derutur den frejdade för- 
fattarens ord: pag. 325. 


”I allmänhet voro hennes känslor för djupa, för 
fina och lättrörda, för att kunna vidmakthålla en o- 
störd sinnesro. De små ojemnheter och nycker, som 
härigenom uppkommo, gjorde henne aldrig besvärlig 
för andra: sjelfva de brusningar, till hvilka de stun- 
dom uppstegrades, kunde aldrig minska hennes älsk- 
lighet, men de skadade henne sjelf. Den ömhet, som 
utgjorde hennes lif, hennes glädje och plåga, var i 
lika mått grannlaga och häftig. Ett högt begrepp 
om vishet och dygd var äfven synligt i den ”devis” 
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eller sinnebild, som hon antagit: — -vintergatan, med 
öfverskrift: ex lumine candor. ") Men det var hos 
henne sammansmält med ett behof af vänskap och kär- 
lek, hvars ungdomlighet inga år kunde utkyla. Hen- 
nes yttre fortfor att afspegla denna själsdaning. Hor 
var ej skön; knappast kunde man vid första anblic- 
ken finna henne vacker: men ju längre man såg och 
hörde henne, dess mera hänförd af liksom oväntade 
behagligheter, var man innan kort öfvertygad om 
beggedera. Hennes former voro nog mycket fylliga; 
kopporna, som i den tiden voro koppor med besked, 
hade lemnat spår på hennes ansigte, — dock endast 
"få och lätta; men anletsdragen voro harmoniska, hy 
och mun angenäma, de stora blå ögonen klara och 
själfulla. — ”Man kan hafva en vackrare växt, ett 
mera retande utseende: men icke ett sedigare tycke, 
en mera rörande uppsyn, der ur ögonen strålade för- 
ståndets eld och oskuldens frid.” -— Sådant var hen- 
nes utvärtes, ännu vid fyratiotre års ålder, då Fischer- 
ström, hvars utlåtelse vi nyss anförde, såg henne för- 
sta gången. Kanhända blef det medvetande, att ännu 
kunna intaga såsom qvinna, i någon mån medor- 
sak till hennes slutliga olycka.  Vilemna detta der- 
hän; men väl kunna vi föreställa oss hurudan hennes 
skepnad var tjugu år tidigare, när bon icke var ”den 
Svenska Uranie,” men Fabricius i henne dyrkade sin 
Urania.” 


Sådant är professor Atterboms yttrande om den 
lika älskliga som beklagansvärda qvinnan, och sådan 
ungefär är den föreställning man kan göra sig om 
henne, vid betraktandet af hennes FÖRSES i "Martins 
Galleri.” 


”) Af ljuset skärhet 
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Att Fischerström, bvilken hon från början om- 
fattade med synnerlig, ja — utmärkt välvilja, var i 
högsta grad enthusiast för hennes personlighet, så väl 
som för hennes talang, kan synas af följande utårag 
ur ett bref, hvilket han, några månader efter sin an- 
komst till Stockholm, skref till sin fästmö, fröken 
Amalia Hederstjerna: 

"Jag ville önska, min dyrkade Amalia, alt jag 
— om ock blott för några ögonblick, kunde förflytta 
dig i närheten af denna älskvärda qvinna, och jag är sä- 
ker at du skulle känna lika mycken beundran för hen- 
ne, som du redan känner tacksamhet för den out- 
sägliga godhet, hvarmed hon från början omfattat mig, 
Du skulle se huru hon, lika mycket genom sitt snille, 
som genom allmakten af sin intagande personlighet, 
drager till sig alla och fängslar alla liksom inom en 
trollkrets, du skulle se huru, när hon talar och be- 
ledsagar hvarje ord med en blick ur sina ojemförligt 
sköna ögon, med en geste af sina bildsköna händer, 
man glömmer hela verlden omkring sig, för att en- 
dast se, endast höra på henne. — Och likväl är den- 
na qvinnva redan fyratiotre år gammal! — När jag 
ser henne, eller blott tänker på henne, begriper jag 
först meningen af den tyske skaldens ord: ”Anmuth 
ftrömt aus eine Neftors Munde,” och jag föreställer 
mig huru Fabricius måtte varit till mods, då han, 
och det för tjugu år sedan — satt vid sidan af den- 
na qvinna, såg henne, hörde henne, var föremålet för 
hennes blickar, hennes ömma, kärleksfulla blickar, och 
dervid tänkte: -— Hon är min!... min makal.., 
min tillhörighet i lif och död! — 0 Amalia! 
denne mannens sällhet måtte hafva likna! ingenting 
annat i verlden än hvad jag skulle erfara, om jag en 
gång finge säga detsamma om dig: Hon är min 
maka! —"” 
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Litet längre fram i samma bref skref den unge 
mannen: | 

”Jag har talat så mycket med dig, min älskade, 
om hufvudstaden, om Gyllenborgska huset, om min 
dagliga omgifoing, och synnerligast om fru Norden- 
flycht; jag har beskrifvit den godhet, hvarmed min 
höge principal, Excellencen, omfattar mig, den väl- 
vilja hans son visar mig, den snart sagdt utmärkta 
aktning man betygar mig i alla de kretsar, dit jag 
redan blifvit införd; men jag har dock gömt det bä- 
sta till slutet: — Föreställ dig, hulda Amalia, att jag, 
för åtta dagar sedan, enhälligt valdes till ledamot af 
Vitterhetssällskapet, Utile Dulci, som för åtta år se- 
dan stiftades af Herdinnan i Norden, och som — 
henne sjelf oberäknad, nu består af tretton ledamö- 
ter. Jag vet icke hvad som kunnat göra mig för- 
tjent af en sådan utmärkelse, ty mina obetydliga skrif- 
ter på prosa, såväl som mina inför samfundet i all 
blygsamhet aflagda vältalighetsprof, kunde visst icke 
hafva anspråk på någon vidare uppmärksamhet än öÖö- 
gonblickets. Jag vet icke en gång hur det tillgick 
vid voteringen, eller utnämningen, som för mig var 
den största öfverraskning jag någonsin erfarit; jag 
vet blott att jag tumlade hem i ett lycksaligt rus, — 
icke ett rus af drufvans saft, utan ett rus ur glädjens 
skummande pokal, en dryck som sällan, ja — högst 
få gånger i lifvet närmar sig till menniskans läppar. 
Jag tyckte och jag tycker ännu, tjusande Amalia, 
att denna utnämning till ledamot af ett sådant sam- 
fund, som det af fru Nordenflycht stiftade, var ett 
jättesteg på ärans bana, ett verkligt hopp uppför den 
branta väg på hvilken jag sträfvar till sällhetens höjd, 
till egandet af dig.” 
; Någon tid efter detta brefs afsändande, skref 
Fischerström vidare, bland mycket annat, till sin dyr- 
kade älskarinna: 
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”Din fruktan, min tillbedda Amalia, är alldeles 
öfverflödig. — Tror du väl att jag för någon dödlig 
skulle yppa att vi svurit hvarandra vår tro, eller att 
jag någonsin skulle låta ditt namn halka öfver mina 
läppar? — Ingalunda. = Ditt namn är mig heligt, som 
vår kärlek, och för ingen på jorden vill jag yppa vår 
ömsesidiga öfverenskommelse, förrän jag, utan att ned- 
slå ögonen, kan inför hela verlden erbjuda dig min 
hand, utan fruktan att du behöfver rodna vid att e= 
mottaga den. 

”Icke en gång till fru Nordenflycht, min be= 
skyddarinna, min andra mor, för hvilken jag hyser 
nästan samma vördnad och kärlek, som jag skulle 
hysa för min egen mor, om hon lefde, skulle jag 
vilja nämna ett ord om det hjertats band som för- 
enar mig med dig. Det skulle, måhända, minska 
hennes intresse för mig, emedan hon torde anse det 
obetänksamt af mig, en obetydlig man, utan namn 
utan anseende, att... kort sagdt — jag har en åning 
om "att hon skulle ogilla både mig och dig; och du 
begriper, bästa Amalia, att ett ogillande af fru Nor- 
denflycht, ett minskande i hennes intresse för mig, 
är detsamma som ett stillastående på den bana, der 
jag med stora steg vill framskrida.” 


Det var höst, mörk och otreflig höst, när Fi- 
scherström skref de sist anförda raderna, och under 
vintern som följde härpå, nämligen vintern mellan 
1761 och 1762 förrättade han med mycken flit och 
ifver sin tjenst såsom handsekreterare hos excellencen 
Gyllenborg, ehuru han gjorde det med föga håg och lust, 
som vi framdeles få se uti ett af hans bref till Ama- 
lia, ty han trifdes aldrig rätt i den bullrande hufvud- 
staden, utan längtade beständigt ut till det tysta lan> 
det, i skötet af en fri och okonstlad natur, der han 
trodde sig finna flera ämnen till författarskap, nå- 
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got hvarmed han ' egentiigen ville: utmärka sig och 
hinna det mål, hvarom han stundligen drömde, egan- 
det af Amalia. : ; | 
- Med en förunderlig, för henne sjelf. oförklarlig 
känsla, hade fru Nordenflycht betraktat Fischerström, 
då ban, på det bästa rekommenderad af hennes bror, 
för första gången infann sig i hennes bostad. Knap- 
past kunde hon lyssna till något annat än hans. ljuf- 
va och välklingande röst, och med-oafvänd blick hvi- 
lade hennes sköna ögon på hans ansigte. Var det 
qvinnevs ovilkorliga beundran, egnad åt en bildskön 
man? — eller var det skaldinnans siareförmåga, hen- 
nes förmåga att i framtidens perspektiv upptäcka den 
höjd, hvartill denne af naturen så rikt utrustade man 
en gång skulle hinna? — Hon: visste det icke sjelf, 
— eller fastmer — hon skydde att någonsin med sig 
sjelf komma i: förklaring häröfver. 
> - Det vissa är, att hon gladde sig öfver hvarje 
lyckadt ord, som den unge mannen talade, eller — 
för ätt förklara oss tydligare — öfver hvarje bifall 
han vann inom hennes litterära krets, der han, på 
hennes förordande, genast fick tillträde, och der han, 
trenne månader efter sin ankomst till hufvudstaden, 
fick enhällig kallelse att vara medlem. Men, besyn- 
nerligt 'hog, dolde hon sorgfälligt sin glädje för hvarje 
mehskligt öga, och arbetade ifrigt på att kunna dölja 
den äfven för sig sjelf. Detta bevisar ju att fröet 
redan var lagdt till den förfärliga lidelse, som seder- 
mera kostade henne sinneslugn, helsa och lif, men 
"hvars olycksbådande tillvaro hon ännu var långt ifrån 
att ana eller begripa. 


Under loppet af denna vinter blef hon mycket 
sjuklig. De för någon tid försvunna, eller åtminstone 
för långa tider mildrade giktplågorna återkommo nu 
oftare och oftare, och ansatte henne stundom med en 
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sådan häftighet, att hon nödgades intaga sängen, den 
hon på många dagar ej förmådde lemna, Läkaren, 
Archiater Bäck, visste vid sådana tillfällen, knappast nå- 
got råd eller något medel till plågornas häfvande, 
helst då dermed förenade sig den vådliga själssjuk- 
domen, den förutuvämnda bypokondrien, hvilken, då 
den rätt ansatte henne, var lika fasaväckande, som 
vådlig för hennes både själs- och kroppskrafter. Den 
enda kraftiga kur, han hade att föreslå, var landtluf- 
ten; men i December, Januari och Februari månader 
var det ännu långt till våren, och dessutom visade 
patienten en afgjord obenägenhet till en utflyttning på 
landet, så ofta fråga derom uppstod. Man föreställde 
henne att hon ingalunda borde utflytta, förrän våren 
stod i sin fulla prakt, eller till och med först vid 
sommarens början, och maa yttrade oförstäldt sin för- 
undran att hon, som förr så gerna vistats på laudeft, 
som företrädesvis valt den ensligaste, mest bortgömda 
ekogsvrå till sin bostad för alla årstider, nu icke ville 
tillbringa ens de vackraste sommarmånaderna på ett 
landtställe, det hon hade fribet att sjelf välja efter 
smak, nära eller längre bort från staden, ensligt, eller 
omgifvet, af grannskaper; ty då, liksom i våra dagar, 
var det ingen brist på landtliga sommarnöjen,, såväl 
för. familjer, som för enskilda personer. Nej; hon 
ville icke. — Läkarens, såväl som alla hennes vän- 
ners välmenta råd strandade mot klippan af hennes, 
som det syntes oöfvervinneliga envishet, i det hon 
med en hos henne ovanlig bestämdhet sade sig efter 
Klingenbergs död hafva fått afsmak för alla, både 
längre och kortare resor, och försäkrade sig hädan- 
efter vilja, utan afbrott, lefva och dö i hufvudstaden. 

Sällskapets Utile Dulci sammankomster ledo 
ett betydligt afbräck genom stiftarinnans tilltagande 
sjuklighet och hennes allt oftare återkommande anfall 
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af hypokordri; men detta hindrade dock icke hennes 
själsfränder, grefvarne Creutz och Gyllenborg, från att 
hvarje vecka besöka henne; äfven gjorde de öfriga 
af samfundets ledamöter mer eller mindre täta besök; 
men ingen uppvaktade henne dock så träget som Fi- 
scherström, hvilken nästan dagligen infann sig. I 
hans sällskap fann hon den enda verkliga förströelsen 
i sina själs- och kroppsplågor, och liksom den ädle 
romerske kejsaren ansåg den uag förlorad, på hvil- 
ken han ej hade gjort något godt, så ansåg hon värd 
att ur minnets album helt och hållet utstrykas den 
dag, på hvilken hon ej fått se eller tala med Fischer- 
ström. 

Och likväl var hon långt ifrån alt ana rätta 
arten och beskaffenheten af sina känslor. Rädd att 
deröfver kasta förnuftets och eftertankans ljus, invag- 
gade hon sitt hjerta i den sjelfbedrägliga tanken, att 
det var en äldre, en moderlig väns tillgifvenhet hon 
hyste för den unge mannen som med hvarje dag blef 
henne dyrbarare — ja — slutligen nästan oumbär- 
lig. Och då hon aldrig för sig sjelf tillstålt, eller 
ens frågat sig sjelf, om det var kärlek hon hyste 
för honom, kunde hon icke heller önska genkär- 
lek, ehuru hon väl märkte att hon var honom kär 
som en mor, som en syster, som en äldre vän; hon 
visste sjelf icke hvilketdera, och hennes hjerta hade 
inga fordringar på en varmare känsla; hon önskade 
blott att dagligen få se hans sköna ansigte och höra 
hans välklingande röst. 

Imed:!ertid hade Fischerström gjort sig fördel- 
aktigt känd som författare, genom en mängd smärre 
skrifter, dem han utgifvit angående landtbruk, ett 
studium, hvilket han med förkärlek slog sig på, och 
som förskaffade honom den dubbla fördelen att af sin 
samtid bli bemärkt och hedrad, samt att få ett rum 
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på historiens blad, under namn af Ekonomen. Fi- 
scherström. lst mA 

Historien vill låta påskina att fru Nordenflycht 
icke allenast, genom sina många och vigtiga relatio- 
ner till högt uppsatta och inflytelserika män, var Fi- 
scherström nyttig och befordrade hans fortkomst, utan 
äfven genom medelbara välgerningar försatte den fat- 
tige unge mannen i bättre och förmånligare vilkor. 
Detta torde dock vara en blott förmodan, ty Fischer- 
ström, som redan. före sin ankomst till Stockholm 
hade en förmånlig plats i beredskap, behöfde visst 
icke mer än inkomsten deraf, för att kunna lefva, 
äfvensom det är troligt att hans stolthet skulle för- 
bjudit honom att af någon, vare sig man eller qvinna, 
emoitaga penningeunderstöd. Detta hindrade dock icke 
fru Nordenflycht att vara hans välgörarinna, och hon 
var det i ordets vidsträcktaste mening, i det hon för 
hans fortkomst använde all sin vältalighet och, der 
det behöfdes, äfven sin författaretalang. 


I Mars månad 1762 skref Fischerström till 
brukspatron Nordenflycht ett bref, ur hvilket vi vilja 
göra följande utdrag: 

"I öfrigt är jag frisk, hvad kroppens helsa be- 
träffar, men själens helsa, eller med andra ord, mitt 
lynne lider betydligt af det myckna stillasittandet. 
Dessutom plågar det mig, för hvarje dag allt mer och 
mer, alt skrifva efter diktamen och att handhafva en 
annans korrespondens på trenne utländska språk. De 
främmande språken hafva aldrig roat mig, då deremot 
landtbruk och hvad dertill hörer utgör mitt älsklings- 
studium. Min högsta önskan vore derföre att på för- 
månliga vilkor få arrendera en större landtegendom, 
der jag efter godtycke kunde praktiskt öfva den kän- 
nedom i landthushållningen, som jag nu vet mig theo- 
retiskt ega; men jag aktar mig att uppsäga min be- 
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faltning såsom handsekreterare hos Excellencen, innan 
jag vunnit bekräftelse på uppfyllandet af min önskan 
att bli landthushållare, och att få vända ryggen åt 
den bullersamma hufvudstaden, der ingenting roar och 
behagar mig, utom umgänget i fru Nordenflychts hus, 
i hvilket jag har den lyckan att dagligen mottagas, som 
om jag vore en kär anhörig. Finge jag mot våren 
lemna Stockholm, för att lefva ett lif efter min smak,. 
fritt från konvenansens och etikettens tvång, i skötet 
af den sköna naturen, der jag obehindradt kunde fort- 
sälta mina studier och göra praktiska rön i min ve- 
tenskap, — 0 huru lycklig skulle jag icke då anse mig I 
—- Det enda, hvarför skiljsmessan från Stockholm skulle 
förefalla mig svår, vore afskedet från min ädla be- 
skyddarinna samt från Excellencen och hans herr son, 
hvilken sistnämnde städse omfattar mig med en nästan 
broderlig. välvilja.” 

; — Hvad var det jag sade? -— yttrade Nörddk. 
flycht till sin svärfar efter läsningen af detta bref. — 
Jag både tänkte och sade, många gånger: Fischer- 
ström kommer aldrig att länge trifvas i Stockholm; 
dertill är han för mycket införlifvad med den enkla 
landtlefnaden och den fria naturen. 

Men det var icke allenast tanken på den fria 
naturen som ingaf vår unge vältalare en önskan alt 
komma ifrån Stockholm; det var — hvad han icke 
ville tillstå för någon mer än Amalia — hans kär- 
lek, hans längtan att få ega den älskade, som ingaf 
hökon en oemotståndlig håg alt, skaffa sig ett eget | 
hem och på egen hand försöka sig i landikushålltin- 
gen; hvilket man kanse af följande bref, skrifvet nä- 
stan liktidiget med det, hvaraf vi vas bjöl ett utdrag: 

Stockholm den 20 Mars 1762. 
”Min tillbedjansvärda Amalia! 

”Ditt sista bref-har gjort mig myckeu oro, och 

knappast bar jag efter dess genomläsande haft en mi- 
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nuts luga om dagen eller en timmas ostörd hvila om 
natten; ty endera spritter jag upp vid något inbilladt 
buller, eller ser jag, under de mest plågsamma dröm- 
mar, huru ett sjötroll, ett skogsrå eller annat vidun- 
der släpar dig vid det långa blonda håret bort till 
någon skog, och huru du stretar emot, gråter och ut- 
sträcker dina händer, under bön om förbarmande. Jag 
tycker mig då vilja skynda till din räddning, men 
sträfvar förgäfves att slita de osynliga bojor, hvar- 
med jag finner mig fängslad. Ändtligen vaknar jag, 
badande i ångestsvett, och det första som dervid står 
klart och tydligt för min tanka är ditt yttrande i 
brefvet: ”Farbror vill med all makt bortgifta mig: 
förgäfves bönfaller jag om förskoning, om anstånd 
om betänketid; han vill ingenting höra och tycks alls 
icke vilja taga reson.” — Ja, min Amalia, så skref 
du, och jag tycker mig vid tanken derpå vilja mörda 
jägmästarn, den odrägliga varelsen, som förföljer dig 
med sina giftermålsanbud, dem du redan flera gånger 
afslagit. — Haf dock mod, min dyrkade Amalia, mod 
och ståndaktighet ännu någon tid; jag tror ej det 
skall dröja länge, förrän jag med heder skall kunna 
uppträda som jägmästarns rival och öppet, inför he- 
la verlden, anhålla om din hand. 


”Af de nu till riksmöte församlade ständerna 
har jag, såsom belöning eller uppmuntran, (hvilket 
jag skall kalla det), för mina på trycket utgifua skrif- 
ter i landthushållningen, blifvit hedrad med titel af 
Ekonomi-lIatendent. Äfven har jag en icke så ogrun- 
dad förhoppuing att vid nästa års början bli vald till 
sekreterare i Patriotiska Sällskapet. ") Om denna 


”) Historiskt. Fischerström blef sekreterare i Patriotiska 
Sällskapet och sedermera ledamot af Vetenskaps-Aka- 
demien. 
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förhoppning realiseras, och om jag derjemte lyckas 
få arrendera en större landtegendom, den jag visar 
mig kunna väl sköta, och der jag har tillfälle att 
praktiskt ådagalägga mina genom trägna studier in- 
hemtade kunskaper, då, min Amalia, då kommer jag, 
och bjuder dig alt dela en redlig mans tarfliga, men 
trefliga tjäll. Jag vet att du är road af landtlefna-, 
den och de husliga bestyren; jag vet att ett fridfullt 
hem vid sidan af en make, som Gu älskar, utgör må- 
let för alla dina önskningar, och att du icke skulle 
tveka att med den, åt hvilken du skänkt ditt hjerta 
och din tro, dela — om icke fattigdom, åtminstone 
en hel hop mödor och försakelser; men jag vet ock 
att din förmyndare icke vill gifva dig åt en utfattig 
man, utan namn och titlar. Ett namn, icke adligt, 
men med hyarje dag mera kändt och aktadt, har jag, 
genom Försynens nåd, redan under loppet af detta i 
Stockholm tillbragta halfva år lyckats förskaffa mig; 
med en titel har jag till och med blifvit öfverraskad: 
återstår nu endast att förskaffa mig ett välstånd, som 
jag kan bjuda dig att dela; ty aldrig, min Amalia, 
skulle jag vilja att du med mig delade fattigdom och 
försakelser. Jag är icke nog egoist, för att vilja se 
den qvinna jag dyrkar, den enda jag någonsin älskat 
och skall älska, täras af bekymmer och uppoffringar, 
borttvina under släp och umbäranden af flera slag, 
blott för att tillhöra mig. Nej -— tusen gånger hell- 
re försaka kärlekens lycka, om jag ej kan med säll- 
hetens roser beströ den älskades väg! ar 
”Försaka kärlekens. lycka!... försaka Amalia! 
Har jag verkligen nedskrifvit dessa ord? — Ack ja! 
de stå der med läsliga, tydliga bokstäfver; men när 
jag läser dem, finner jag huru mycket lättare det går 
att nedskrifva de orden, än det i verkligheten skulle 
gå att efterlefva dem. -- Dock mod! Mod! säger jag 
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till mig sjelf och äfven till dig, min tillbedda engel. 
En ljuf hoppets stämma hviskar inom mitt bröst att 
jag ej skall sättas på ett så hårdt prof, som att nöd- 
gas försaka dig. — Var blott ståndaktig, min Amalia! 
vägra envist och ihärdigt att bli jägmästarens maka; 
du har dertill ett stort skäl, — det att du icke kan 
älska honom. Om icke förmyndarn gillar detta, så 
förtro dig till patron Nordenflychts fru: hon skall un- 
derstödja dig hos sin far, ty hon är en god, en kän- 
slofull qvinna som, sjelf lyckligt gift, nog fattar 
hvad det vore att försaka den man älskar, för att 
tillhöra en annan, som man knappast kan fördraga. 
— "För öfrigt var lugn, min hulda flicka!... jag 
hoppas allt af Gud och af min välgörarinna, min an- 
dra mor, fru Nordenflycht. I morgon går jag till 
henne och meddelar henne mitt fasta beslut att lemna 
Stockholm, Hon, med sina många och stora relatio- 
ner, skall nog kunna skaffa mig en större landtegen- 
dom på förmånligt arrende. . Flit och omtanka skall 
göra det öfriga. 
=  ”Var trofast, min Amalia, trofast och hoppfull 
såsom din ; 
Johan.” 

Följande förmiddag infann Fischerström sig verk- 
ligen hos sin beskyddarinna, hvilken han nu fann tem- 
ligen frisk, sittande i sin förmakssoffa och — hvad 
sällan hände — sysselsatt med ett qvinnligt arbete. 
Hennes himmelska ögon syntes stråla af glädje vid 
hans ankomst, och med ett af sina behagligaste små- 
"Teenden räckte hon honom sin hand, samt bad honom 
taga plats på soffan bredvid henne. 

Uppmuntrad af så mycken godhet och ännu mer 
af glädjen att se den älskliga skaldinnan, den hulda 
väninnan så ovanligt upprymd, blef äfven Fischerström 
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mera lätt om hjertat, än han på länge varit. Orden 
flöto lält och obehindrade af någon tvekan eller: för- 
lägenhet, och efter en kort inledning, som innefatta- 
de hans vantrefnad i den bullersamma hufvudstaden 
och hans: längtan till det fria landet, den herrliga, 
friska naturen, ryckte han raskt fram med sin anhål- 
lan att fru Nordenflycht, som från början visat honom 
så mycken godhet, värdes råga måttet deraf genom 
att förmedelst sina vidsträckta relationer förskaffa ho- 
nom hvad han nu ifrigast önskade -— en större landt- 
egendom på arrende, 

I samma mån som den unge, mannen talade, 
uppsteg på skaldinnans anlete en sky, som från blek- 
rödt öfvergick till rosenfärg, och från rösenfärg till 
purpur. Knappast hade han dock slutat och gjort en 
paus, förrän: den mörka purpurskyn: lemnade rum för 
en blekhet, liknande dödens. Den arma qvinnan kän- 
de ett plågsamt styng genom hjertat och måste kalla 
all sin sjelfbeherskning till hjelp, för att icke ned- 
sjunka mot soffdynorna. 


Långt ifrån att i det ringaste kunna ana Hos Å 
liga beskaffenheten af de själsmarter, hvaraf hon så 
plötsligt angreps, trodde Fischerström, och det på grun- 
dade stäl, att det var ett anfall af hennes långva- 
riga sjukdom. Bekymrad öfver att just nu, då han 
nyss sett henne så munter och strålande af helsa, ett 
återfall skulle vara för banden, skyndade han först 
att gifva henne vatten, och förde derefter handen till 
ringklockan, för att inkalla domestikerna; men fru 
Nordenflycht gaf med en vink tillkänna att detta ej 
behöfdes, hvarefter; hon reste sig upp och tvingade 
sig att småle. De få sekunder, som åtgått under Fi- 
. scherströms ofvanbeskrifna rörelser, hade gifvit henne 
tillfälle att samla sina tankar; hon var åter den san- 
sade qvinnan, som i lifvets skola lärt att bära för- 
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ställningens mask, och med-en för henne sjelf påko- 
stande, men: för: interlokutören:- omärklig ansträngning 
yttrade hon vid solskenet af silt fångs'ande leende: 
= Förlåt mig, herr Ekonomi: latendent, alt jag 
skrämde er genom mitt illamående ! knekt nin är dei 
nu för tiden lika hastigt öfvergående, som hastig? 
påkommande, «och jag befinner mig redan" bättre: : 

— Gud ske låf!t ropade Fischerströms Men 
hvad kan detta: besynnerliga: anda. SRA ha för 
namn”? bq: 

-— Förmodligen Melanie PÄRT höd vidt 

synbar förvirring, hy Rep fruktade till fpstrenr att vara 
genomskådad. : 
B — Men för all Årg Rs inlan fntönk. bot, 
återtog- den unge mannen med en öppenhet, som vi- 
sade att han ingentibg: anade. ? Jag har kärt flera 
personer, som varit "besvärade af kramp, och de ha 
alla: blifvit botade. Det är förunderligt att Archiateér 
Bäck, -som är en gåt skicklig läkare; icke given: sip 
köns! förmår att häfva det onda. 

— Hans konst och ännu mer htnd Änbati mc 
outtröttliga omvårdnad,--hafva gjort ganska mycket, 
svarade. fru Nordenflycht; jag är nu vida. bättre än: i 
början af vintern. Det är endast för sekunder och 
minuter som det onda. nu återkommer, då, det förr 
varade i limmar och. dagar. 

;& or Men. gifs fået då vingen vadikalkur? frågade 
ökompined. 

oo Jo, öprdvutka sr Öbätitnn ined ett 
svärmiskt, melankoliskt leende. — I den": moderliga 
jordens äköte tystnar all klagan; och alla. plågor vika, 
— Dock, låtom oss tala om något annat, och förlåt 
den sorgliga 'vändning' vårt samtal mot-min vilja tagit. 
Med en ung, fresken man måsta man: tala om lif>- 
vet, icke om döden: nit ; BONTYNÅ obilg 
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Och med en lätthet, ett behag som var henne 
eget, återknöt hon samtalets brustna tråd och inlät 
sig, djupt och af hela sin själ, i det af Fischerström 
framkastade ämnet om landet och landtekonomien. 
Med ett intresse, som hon trodde hafva blott hans 
fördel och lycka till föremål, men som dock -- vi 
måste tillstå det — hade sin roti egoismen, sökte hon 
göra honom begripligt huru ett hastigt aflägsnande 
från hufvudstaden, der han nyss börjat göra sig kånd 
och redan var på vägen att göra lycka, skulle hindra 
honom ifrån fortskridandet på denna väg. Men han 
dHfvertygade henne snart att den enda väg, på hvilken 
han sökte välstånd och utmärkelse, icke. slingrade sig 
sig mellan Stockholms höga murar, utan mellan bör- 
diga sädesfält och frodiga ängar. Han sökte bevisa 
'att ingen theoretikus blir verkligt stor, utan att tillika 
vara praktikus i den vetenskap, hvars sköld han bär 
och hvars seger han vill bereda; det fölle då, 'som 
'han tyckte, temligen af sig sjelft, att han borde bo 
och vistas på landet, för att under odlandet af jorden 
kunna med faktiska bevis styrka sina satser. Tid 
till studier och författarskap skulle dessutom icke 
tryta honom, äfven på landet, utan tvärtom kunde 
han der ega mera tillfälle att egna sig åt sin älsklings- 
vetenskap, än i Stockholm, helst under hans från all 
vetenskap afvikande befattning såsom en förnäm herres 
handsekreterare. Ingenting i verlden kunde således 
afvända honom från sitt moget öfvervägda beslut att 
bli landtman, och han förnyade derföre sin anhållan 
om fru Nordenflychts godhetsfulla bistånd. 

ccHon såg nu, att han icke genom. några före- 
ställningar eller öfvertalanden stod att afvända från sitt 
beslut, och svarade derför med en våldsamt qväfd suck: 
. — Jag skall göra allt hvad jag förmår; derpå 
kan herr Ekonomi-lIntendenten lita; men det torde ej 
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blifva mycket, ty jag vet mig för närvarande icke 
känna någon som har en landtegendom att utarren- 
dera. -Imedlertid skall jag, om jag får höra af någon, 
genast derom underrätta. a 


Fischerström tog afsked, under tacksägelser för 
det goda löftet och aflägsnade sig, full af förhopp- 
ning; ty han trodde med skäl att hon, som hittills 
varit så verksam för hans lycka, skulle göra vida 
mer än hon lofvade; d. v. s. att hon icke skulle låta 
det bero på när hon finge höra någon landt- 
egendom, utan snarare göra allt för att genom 
skriftliga och muntliga förfrågningar kunna upp- 
spana någon sådan. 


Detta var dock i sanning hvad fru Nordenflycht 
aldraminst tänkte på, då den unge mannen hade lemnat 
henne. Hon tänkte fastmer på något, hvarpå hon förr 
aldrig tänkt, — hon tänkte med bestörtning, med bäfvan,. 
med outsäglig ångest på att hon var kär — kär i 
sin skyddling, i en man, så mycket yngre än hon... 
en man som icke älskade och troligen aldrig skulle 
älska henne tillbaka. — 0, djup af blygsel! S 
Hon höljde sitt ansigte med båda händerna och sjönk, 
högt snyftande, mot den mjuka soffdynan. 


— 0 himmel! utbrast hon ändtligen för sig sjelf. 
— Jag var då icke tillräckligt olycklig! ... det fatta- 
des ännu detta! — Förluster, hjertesorger, olyckor 
af alla slag har jag genomgått — nu skulle en dår- 
aktig kärlek råga måttet af mitt lidande! | 

— Dock, fortfor hon efter något uppehåll, — 
hvarföre dessa sjelfförebråelser? — Hvem rår för sin 
känslas flygt? Likasom tanken, utan hejd, utan rast, 
flyger hän genom kända och okända rymder, så dra- 
ges ock känslan med omotståndlig makt till ett visst 
föremål, och fängslas der med oftast oslitliga banda - 
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> Hon steg upp, gick några slag af och an på 
golfvet, och stannade slutligen för spegeln. 

— Dåraktiga qvinna! utbrast hon, efter att en 
stund hafva betraktat sin bild. — Ungdomens blom- 
sterfält ligger, sedan decennier, bakom dig; gracer 
och löjen hafva för alltid flyktat — och du älskar 
en ung man, eu vacker, blomstrande, intagande man! 
— Dock — frågar väl hjertat, innan det fäster sig: 
får jag, bör jag älska? — O nej!... själen är stän- 
digt ung, fastän dess redskap föråldras; dess känslor 
åldras icke. — Men förnuftet åldras och mognar; — 
det borde lägga sin svalkande, iskalla hand öfver 
den uppbrusande känslan. 

-— Nej! utropade hon efter ett nytt uppehåll, 
och kastade sig åter i soffan. — Nej, nej! — jag 
älskar honom icke! — Det var blott en pinande vill- 
farelse att jag så trodde. — Nej; han är mig kär 
såsom vän, men som man är han mig likgiltig, full- 
komligt. likgiltig. — Ja — så är det... ty så må- 
ste det vara. | 

Hon sprang hastigt efter hatt och pels och skyn- 
dade ut på gatan, för att skingra sina plågsamma 
tankar. Några uppköp, som hon hade i ett par han- 
delsbodar, förströdde henne väl för några ögonblick, 
men så snart hon åter befann sig ute, voro hennes 
tankar ånyd på samma föremål, Hemkommen spisa- 
de hon middag och försökte sedan alt slumra några 
ögonblick; men intetdera ville rätt lyckas. Matlust 
och sömn flydde henne, och hon plågades af en för- 
färlig oro som ännu mer ökodes af den enslighet, 
hvari hon hela denna eftermiddag befann sig; ty — 
mot vanan hade hon, sedan Fischerström helt tidigt 
på förmiddagen aflägsnat sig, intet enda besök. 

Ändtligen kom aftonen, och vår beklagansvärdsa 
skaldinna satt vid sitt fönster och betraktade den klara 


5305 
vinterhimmeln, samt fästade oaflåtligen sina ögon på 
aftonstjernan, hvars milda strålar liknade dem af en 
glittrande briljant. 


"Du milda; stjerna!” — så Hon sucka hördes; 
30): SVATA, SVära lo är sden. Fo förbi, 
Den tid, då du af jordens smärta -rördes , 
För jordens fröjder kände sympathi? 


”Ar du, o Vanadis! >?) ännu densamma, 
Med känsla för en dödlig klagoröst, TT 
Så rena med din helga himlaflamma eg 
Den eld som lågar i mitt sorgsna bröst, 


"Det är en jordisk eld, — Till hjertats plåga 
Den, engång qväfd, ånyo tänder sigte ot i 
Gör den, o Freja, till en helig låga, 

Som mot din ljusa himmel höjer mig! : 


”Har jag ännu ej glömt hur, förr, jag ofta 
Om evig kärleks ljufva lycka drömt? = oc. 
Ha! — Minnets, galladrycker kring mig dofta! .. 
Har jag dem icke än till dräggen tömt? 


0, Freja! Freja! om ännu du minnes 
Hur smärtans tår sig från ditt öga stal, 
Så blif min räddarinna! — säkert finnes 
Hos dig en frälsning från mitt hjertas qval.” 


Sålanda svärmande, satt hon länge i sin ensli-' 
ga kammare, helt tätt intill fönstret, och" talade till 





”) Vanadis, eller Freja, skönhetens och kärlekens gudin- 
na, representerades hos de gamla hedningarne af af: 
tonstjernan, som vi kalla Venus. 


Hedv. Charl. Nordenflycht. FAR 
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aftonstjernan, ty hennes hjerta kände ett ömotstånd- 
ligt behof af att utgjuta sina känslor i ord. Andt>= 
ligen blef det slut på denna för henne så plågsamma 
dag, och den välgörande sömnen skyndade — mot 
all hennes förhoppning — att i de förgråtna ögonen 
strö sina lindrande vailmokorn. 

Vid sitt uppvaknande om morgonen hade hon 
helt och hållet ändrat tankar. Ilon hade, under den 
förflutna dagen, trott att hennes lifstråd skulle -afsli- 
tas i samma ögonblick den älskvärde unge mannen, 
som mot hennes vilja och sin egen vetskap var hen- 
nes själs afgud, aflägsnade sig från Stockholm; hon 
hade trott bestämdt att hon skulle dö af smärta och 
saknåd, sedan hon ej läbgre finge se sin skyäddling 
och höra honom med sin välljudande, till'hjertat trån- 
gande röst, välsigna ech tacka henne för hennes god- 
het, hennes för honom så verksamma deltagande, — 
hon tänkte detsamma äfven nu, då en ny dag hade 
randats, 'oöh hon erfor dervid en bitter glädje, ty hop 
hoppades att genom derna skiljsmessa henies själs 
bojor skälle blifva lossade, och dess lygt till ett'säl- 
lare land snarare befordrad; men tillika hade hon nu 
vunnit den öfvertygelsen att den kärlek, som hon blygdes 
att för sig sjelf tillstå, skulle, om 'icke minskas ge- 
nom frånvaron, åtminstone derigenom hafva Tättare alt 
dölja sig då deremot, om föremålet beständigt Yore 
nära, något ord eller hågon blick möjligen skulle, 
all vaksamhet oaktadt, kunnat förråda denna kärleks 
tillvaro, hvilket förrådande hon ansåg för höjden af 
all olycka. Hon beslöt således att bemanna sig med 
mod och att, redan samma dag, sätta sig i verksam- 
het, i och för uppspårandet af någon för Fischerström 
passande egendom. i 

Det dröjde icke länge, förrån hon, just genom 
sina grefrar, Gyllenborg "och Creutz, hade fått förslag 
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på det i Upland belägna herregodset Sjöö, då tillhö- 
rigt en grefve de la Gardie. Denne rike, magnat, 
som egde flera gods, önskade bortarrendera Sjöö, och 
var icke litet belåten alt få förslag på en arrendator 
med så vidsträckta och djupa kunskaper i landthus- 
hållningen, som den för sina skrifter i det ämnet all- 
mänt kände Fischerström. Denne infann sig således 
hos grefve de la Gardie; vilkoren, som voro för 
egendomens öfvertagare ytterst förmånliga, diskutera- 
des, man kom öfverens, kontraktet uppgjordes genast, 
och den unge Ekonomi-Intendenten kunde, redan i 
början af April månad, få utflytta till Sjöö. 

Ehuru ogerna excelleucen Gyllenborg såg sig i 
mistning af sin lika skicklige som i allt pålitlige 
handsekter, måste han dock finna sig i denna mot- 
gång, och kunde, såsom rättänkande man, icke aån- 
nat än gilla det steg Fischerström tagit. 

Då denne infann sig hos fru Nordenflycht, till 
aflläggande af sitt afskedsbesök, var han mer än van- 
ligt upprörd, emedan hans hjerta öfverflödade af tack- 
samhet för hennes aldrig tröttnande godhet. Vid det- 
ta tillfälle undföll honom ett yttrande, som sedan gaf 
skaldinnan. ett ganska rikt ämne till funderingar. 

Efter att i varma ord hafva utgjutit sin erkän- 
sla för all honom bevisad godhet, yttrade Fischerström : 

— Nu skall jag, ostörd af stadsbullret och säll- 
skapslifvet, endast ifrigt arbeta på att vinna ära och 
rikedom. 

— Ära! inföll, fru Nordenflycht; det fattar jag, 
ty ärelystnaden, då den är måttlig, är en sporre till 
mycket godt och ädelt; men rikedom!... Hon ska- 
kade på hufvudet. — Min bäste herr Fischerström!. .. 
girigheten är en ful passion, så mycket mer som den 
är sällsynt vid edra år. 

18" 
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— Girighet! upprepade den unge mannen, djupt 
sårad. Skulle då den ädlaste bland qvinnor kunna: 
till den grad misskänna mig? — Det ges renare mo- 
tiver till förvärfvande af rikedom, eller till sträfvande 
efter välstånd. — Om, till exempel, kärleken... 

Han tvärtystnade. 

— Kärleken! — eftersade fru Nordenflycht ha- 
stigt; men äfven hon tvärtystnade, brydd öfver det 
ord hon upprepat. 

— Ja, återtog den unge mannen, efter en stunds 
besinning; en qvinna, sådan som fru Nordenflycht, en 
qvinna, som tycks vara skapad blott för att erfara 
och ingifva kärlek, borde finna att få män kunna vara 
känslolösa för qvinliga behag och qvinlig älskvärdhet; 
och... Dock — tillåt mig att tills vidare lemna detta 
' ämne, till hvilket jag, om allt går efter önskan, vilt 
en annan tid återkomma, — 

I nästa ögonblick tog han afsked och aflägsna- 
de sig. js 

— Han älskar mig! ropade den af Fischerströms 
tvätydiga yttrande missledda qvinnan. — 0, min Gud! 

skulle det väl vara möjligt att vår kärlek är öm- 
sesidig? — I sådant fall bort med alla betänklighe- 
ter, angående skilnad i ålder, och dylika småsaker! 
— Vore jag endast nog lycklig att veta, det min kär- 
lek är besvarad eller, hvad bällre är, att kärleken 
till mig länge nog brunnit i hans hjerta, och att en- 
dast blygheten, medvetandet af hans medellöshet, hans 
obetydlighet, hållit bekännelsen tillbaka, då... då! 
.. — 0, Himmel!... om han älskar mig! 


ADERTONDE TAFLAN. 


”Långt från den storm, som verlden skakar, 
I lugnet jag min hydda fäst. 
Med glädjen, som mitt hjerta smakar, 
Naturen fägnar der sin gäst. 
Der skall den strid hos mig försvinna, 
Att vara vis och icke nöjd. 
Der skall, med stilla själ, jag hinna 
Att le åt verldens gyckelfröjd ; 
Förakta lyckans falska smycken , 
Och fly de blinda menskotycken.. 


På stranden, der mig böljan kastar, 
Ett ringa gods sig bergat har; 
Jag med dess lätta börda hastar 
I Lugnet, der jag andan drar. 
Der skall mitt lif af nöjet näras; 
Der skall min nötta lefnadstråd 
Utaf en vänlig Norna skäras 
Och röna hennes sista nåd. 
Der skall mig jorden hvila låta 
Och någon vän vid grafven gråta.” 


Herdinnan i Nor den. 


Gon nu bara inte att räkna fönsterrutor- 


nå i ol när herr Ökormi-Intendenten går till sängs, 
— yttrade, första aftonen efter Fischerstöms ankomst 
till Sjöö, en gammal gumma som skulle bli den nye 
disponeutens hushållerska. ; 
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— Hvad för slag? — Skall jag gå omkring 
och räkna alla herrgårdens fönsterrutor? — Hvartill 
skulle väl det tjena? 

— Hå då, min söte Gud! -— inte har jag sagi 
att herr Okormi-Intendenten skall..... 

— Säg herrn rätt och slätt, min goda mor 
Åkerberg! föll henne Fischerström i talet 

— Hå kors! får jag det? — Herre Jestabåd, 
hvad det vär galantt... ty jagr rår interför att jag 
tycker Ökormi- ale dont är €n fördjeklat konstig titel, 
lång och krokig att säga. Herrn, se det går ek 
det; — men kanske är det för näsvist, om jag kom- 
Her sta med bara herrn? 

= An nej, min beskedliga gumma ! Herrn är 
allt hvad söm -behöfves, då vi tala, vi begge, oss e- 
mellan, förstår hon.— Men hur var det med fönster- 
rutorna? 

— Jo, ser herrn « .. efter som jag har fått lof 
att säga så... Herre Jestabåd, hvad det går vigt! 
Jag just ÄRTER mig hvar gång jag skulle säga det 
der förskräckliga Ökormi-Intendenten.; — ja, ser herrn: 
det är visst icke meningen: att man SUM gå omkring 
hela slottet och räkna alla fönsterrutorna, ty då finge 
man väl ett odrägligt göra; utan när man kommit in 
i det rum, der man skall sofva öfver nalten, och der 
man aldrig förr i sin lifstid sofvit, så skall man klä- 
da af sig... och lägga sig. .. och sedan, då man 
är tillreds att somna, så skall man räkna fönsterru- 
torna i rummet: 

— Men, så säg mig då hvad det skall vara 
godt för. 

— Hml!... hm!... Jag är rädd att herrn bara 
vill göra narr af SURA: Nog vet herrn hvad det 
skall tjena till, alltid, herrn som är en sådan släng- 
der herre. 
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Fischerström skrattade. kl 

— Nå, min goda mor Åkerberg, sade han, när 
jag nu är slängd, — d. v. s. när ödet slängt mig 
hit till Sjöö, så är det alldeles nödvändigt att vi för- 
stå hvarandra, vi begge, som aldramest skola vara 
tillsammans. Säg mig nu beskedligt hvad hon menar 
med sin räkning af fönsterrutorna. 

— Jag menar, hvad hvar förnuftig menniska 
borde veta, svarade gumman något ifrigt, — jag 
menar att man alltid drömmer något, när man första 
natten sofver på ett ställe; men om man försummar 
att räkna fönsterrutorna i rummet, innan man somnar, 
så slår det inte in, man må drömma aldrig så myc- 
ket; då deremot, om man det gör, så slår det in på 
spiken, allt hvad man drömmer. h 

— Godt, min kära mor Åkerberg; skall jag 
räkna mer än en gång? 

— Nej bevars, bara en gång. 

— Men om jag nu drömmer något ledsamt, och 
det slår in, så ångrar jag att hafva följt hennes råd, 
min beskedliga mor. 

— Ledsamt! — Hå!... aldrig i verlden kan 
en sådan der söt herre drömma något ledsamt. Herrn 
drömmer väl om sin fästmö, :kan jag tro; och det kan 
väl aldrig vara ledsamt. 

— Min fästmö! utropade han rodnande, — Jag 
har ingen. 

— Hå, herre Jestabåd1 — Inbilla mig sådant, 
sade gumman med ett småslugt teende. — Sådana 
der unga, vackra herrar hafva alltid -fästmöar; — 
det är ingenting att skämmas för. — Men nu skall 
herrn också komma ihåg, att sedan:fönsterrutorna äro 
räknade, får :herrn icke tåla ett enda ord. 

— Tala!... med hvem skulle jag väl tala? 

— Hm... med sig sjelf, om ingen annan. 
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— Nej, vet mor, "jag talar högst sällan till 
mig sjelf; ty om jag det gör, så får jag ju icke nå- 
got svar, och det är tråkigt. 

— Ja, så är det med. — Det borde jag länge- 
sedan ha funnit, jag som har den vanan att jemnt och 
samt tala för mig sjelf. — Men, nog om det nu: — 
herrn lofvar således att följa ni råd och räkna fön- 
sterrutorna? 

— Ja, det lofvar jag. 

—- Och att inte tala ett ord, sedan ”de äro 
räknade? 

— Det lofvar jag också; så vida icke mor 
Åkerberg är inne, för alt stoppa om mig och sjunga 
mig till sömns, ty då svarar jag intet för att icke 
ett och annat ord kan halka öfver tungan. 

BE: ÅR nej, bevars, det har jag visst icke tänkt 
på. Sådant der ungt blod somnar nog ändå, utan 
både omstoppning och vaggsång. Men om herrn skulle 
bli sjuk — det Gud nådeligen afvände! —-se då 
skulle det bli jag, som blefve påpasslig, både dagar 
och nätter. -— Nu, god natt, bästa herre! 

— God natt, min beskedliga mor Åkerberg! 
— Sof sött! 

— Sött! — jo, jag tackar jag!... sött sof 
jag vid herrns ålder; mena det är många år se'n dess, 
nu. — Imedlertid får jag tacka ödmjukast för herrns 
stora höflighet emot en gammal gumma. - Jag skall 
göra allt hvad i min förmåga står, för att förtjena 
den; var säker derpå. — God nalt, käre herre! 

— God natt! 

Gumman aflägsnade sig, och Fischerström tänk- 
te: Minsann har jag icke nu, till hushållerska och 
fac totum inom hus, fått den munvigaste käring 
i hela Upsala län. 

Om han följde gummans råd och räknade fön- 
sterrutorna, har aldrig kommit till vår kunskap, men 
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hvad han drömde första natten på Sjöö, veta vi der- 
emot, samt att det någorlunda slog in, 

Alt han somnade vid tanken på sin Amalia, är 
temligen naturligt, äfvensom att han egnade en och 
annan tanke åt fru Nordenflycht, som var, näst Å- 
malia, den qvinna han högst värderade på jorden. 
Icke underligt således, att bilderna af dessa båda, på 
så olika sätt älskade och älskande qvinnor föresväf- 
vade honom i drömmen. 


Först tyckte han sig vandra arm i arm med 
sin Amalia i Sjöös lummiga, skuggrika alléer, hvilka 
i drömmen stodo i sin prunkande sommarskrud, ehuru 
de i verkligheten ännu voro bladlösa och tyngda af 
snö. Amalia var klädd som brud, med en doftande 
myrtenkrona högst uppe på det blonda hårets rika, 
konstigt upptornade tupé, och en mängd af hvita, 
svajande plymer fästade vid brudkransen., Den silf- 
verhvita brudklädningen fladdrade i sida, yppiga veck, 
och var så hvit, så silfverblank, som hade månan derpå 
kastat silt milda, ehuru kalla sken; men i flickans 
öga strålade deremot ett solsken, som värmde den 
lycklige älskarens hjerta, och för himlen i hennes 
blick glömde han helt och hållet den djupblå, moln- 
fria himmel, som hvälfde sig öfver de älskandes huf- 
vuden. - Då tyckte han sig plötsligen höra en röst, 
en annan qvinnoröst än Amalias, hvilken nu som bäst 
hviskade om evig kärlek och evig sällhet. Den röst, 
han nu hörde, var klagande som en turturdufvas läte; 
han såg sig om, stannade, och — en snöhvit turtur- 
dufva salt verkligen på grenarne af ett lummigt ka- 
stanjeträd, höll sig med den ena foten, som var klart 
rosenröd, fast på trädet, och vinkade honom med den 
andra att nalkas. Fischerström närmade sig trädet 
och ville draga Amalia med sig, men hon ryckte sin 
arm ur hans och blef stående på afstånd, medan han 
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nalkades trädets stam, Då förvandlade sig plötsligt 
hela synen; den vackra trädgården eller parken, hvari 
han nyss vandrat vid sidan af sin brud, försvann, 
och han befann sig i ett alldeles hvitklädt rum, hvar- 
est, på en med hvita draperier omgifven säng, låg 
ett hvitklädt fruntimmer, som vinkade honom att träda 
närmare. Han lydde vinken, och den hvitklädda var 
fru Nordenhflycht. Bestört stannade han vid den hvita 
paradsängen, sjönk på knä och förlorade sig i den 
hulda qvinnans åskådande, ty han fann henne ung och 
skön, såsom hamn mången gång tänkt sig alt hon måtte 
varit för tjugu eller ett par och tjugu år tillbaka. 
Han tyckte då att hon fattade hans hand och tryckte 
den krampaktigt; men vid den tryckningen gick en 
glödande smärta genom hela hans varelse, så- 
dan han i verkligheten aldrig erfarit. = Dervid såg 
hon på honom med en blick, så bedröflig, så hjert- 
skärande, att han tyckte sig ej kunna uthärda den, 
utan nedsänkte hufvudet och dolde sitt ensigte i hän- 
derna. När han nu, efter ett par sekunder, åter såg 
upp och blickade på sin välgörarinna, var hon ett 
lik, ett redan blånadt och temligen förvandladt lik. 
Rysande sprang han upp och ville utstöta ett rop af 
förskräckelse, men den helt och hållet förlamade tun- 
gån kunde icke åstadkomma det ringaste ljud.  För- 
tviflad blickade han åler på liket, och såg då, till 
sin icke ringare, men vida gladare förvåning, huru de 
al döden vanställda dragen åter blefvo sköna, för- 
klarade, blefvo en engels. Vingar växte hastigt på 
skuldrorna, och hela gestalten förbyttes till en bländ- 
hvit, omällig fjäril, som svingade sig upp och för- 
svann genom det hu öppnade taket. — Fischerström 
stirrade efter den herrliga synen, då han åver fick se 
Amalia, som bliokade ned genom det öppnade ta- 
ket. Hon var klädd, såsom nyss, i sin brudskrud. 


515 


Hon nämnde honom vid namn, och han kände sig på 
osynliga vingar buren dit upp, der hon var, kände 
hennes hand uli sin och såg benne med den andra 
handen visa neråt Sjöö slott, som han nu såg för sina 
fötter, och hviska: Der är vår kärleks paradis! 
— I detsamma vaknade han. 

Den dröm han haft, och hvilken redigt och 
klart framstod för hans minne, som om 'den varit 
verklighet, gaf honom så mycket alt tänka på, att 
han ej vidare kunde somna. Alt Amalia skulle bli 
hans maka och förljufva hans enslighet på Sjöö herre- 
säte, trodde han sig med visshet kunna sluta af dröm- 
men; ty — huru skulle icke ett älskande hjerta hop- 
pas på uppfyllandet af en så ljuf profetia, som den 
nyss omtalda? — Men fru Nordenflycht, hans välgö- 
rarinna ... hans andra mor, som han i sitt hjerta stän- 
digt kallade henne, skulle hon dö så snart?. ..Finge 
hon då icke lefva, för att bevittna hans sällhet vid 
Amalias sida? -- Han grubblade på den besynnerliga 
drömmen, till dess att Aprilsolen blickade in: genom 
hans åt öster liggande kammarfönster. 


Innan aftonen af. den dag, som nu uppgick, er- 
höll han från Amalia ett bref som lugnade alla hans 
farhågor öfver det, som han sist erhållit från henne. 
Hon skref, nämligen, att hon följt hans råd och för 
fru Sophie Nordenflycht yppat hemligheten af sin kär- 
lek. Den goda qvinnan hade icke missbilligat den, 
utan fastmer intalat Amalia mod och ståndaktighet, 
förespående att Fischerström med tiden, och kanske 
rätt snart, skulle bli en man som i allo gjorde he- 
der åt hennes val. Derefter hade hon, utan att yppa 
det -ringaste af hvad hon fått veta, hos sin far ut- 
verkat en förvandling i det öde han, förmedelst makt- 
språk, ville bereda sin myndling, samt af honom ta- 
git ett heligt löfte, att Amalia skulle få välja en make 
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efter eget tycke eller ock förblifva ogift. Jägmä- 
staren hade således fått aflägsna sig med sin tredje 
eller fjerde korg, och den lyckliga flickan skref med 
lättadt bjerta till sin älskare, svor honom ånyo en 
evig trohet, och slutade med de orden: — Din brud 
eller dödens. 

Hvem var nu lycklig, om icke vår Ekonomi- 
Intendent? — Han skyndade att skrifya till fru Nor- 
denflycht ett långt bref, deri han skildrade den vackra 
belägenheten af Sjöö, samt afmålade, i inbillningen, 
. huru herrligt der skulle blifva, när våren löfvade trä- 
den och blomsterklädde ängar och kullar. Men —- 
vid beskrifningen om huru väl han faun sig i sitt 
nya hem, hade har den olyckliga oförsigtigheten att 
tillägga följande ord: 

”Jag har, på länge, icke funnit mig så lyck- 
lig som här; men som ingenting på jorden skall 
vara fullkomligt, så fattas mig, äfven här i milt tref- 
liga och med hvarje dag skönare hem, något, som 
väsendtligen hörer till min lyckas fullkomnande: jag 
menar blicken från ett par sköna qvinnoögon och 
ljudet af en mild qvinnoröst.” 

Detta yttrande, som kunde gälla i allmänhet, 
utan afseende på någon viss individ, förefaller visst 
icke underligt af en tjugunioårig fästman, men ver- 
kade dock mera ondt, än månget med afsigt ondske- 
fullt yttrande skulle hafva verkat, ty den arma sjelf- 
bedragerskan, till hvilken brefvet var stäldt, trodde 
med säkerhet att han menade henne, att det var 
hennes sköna blick han saknade, hennes ljufva 
röst han önskade höra. — Ack, hvad tror man icke, 
när man älskar? — åt hvilka dåraktiga drömmar 
öfverlemnar man sig icke då? — Hvarje ord, hvarje 
blick, hvarje handling af föremålet för vår kärlek 
lånar då drägten och skepnaden af våra egpa Önsk- 
ningar, de må vara aldrig så orimliga. 
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Från den stunden stegrades hennes saknad och 
längtan efter den bortfarne vännen till en alldeles 
otrolig grad. Ingenstädes, i intet sällskap, och vid 
intet slags sysselsättning fann hon nu mera någon 
egentlig trefnad och ro. Af motvilja för en längre 
skiljsmässa från Fischerström hade hon hittills envist 
förkastat alla läkarens råd alt, så snart våren nalka- 
des, flytta ut åt landet, men nu, sedan den älskade 
skyddlingen var borta, blef Stockholm henne ledsam- 
mare, odrägligare än någonsin, ja, nästan outbärdligt. 
Hennes lynne försämrades märkbart af den vantref- 
nad hon kände, och i samma mån som de intellektu- 
ella, tilltogo ock de fysiska smärtorna. 

Man hade det året en alldeles ovanligt tidig vår. 
Redan i början af Maj stodo träden prydda med spä- 
da, ljusgröna löf,; och öfver skuldror och barm bredde 
Hertha sina bjertgröna dukar, hvarpå tjenstaktiga al- 
fer hade broderat de skönaste blommor. Af alfer, 
nämligen Ljusalfer, dessa hulda, välgörande, osynliga, 
men ljuft förnimbara andeväsenden, var hela naturen 
redan uppfylld. Vindolf renade luften och gjorde 
den mild och angenäm, Litzer penslade blommorna, 
så alt de skiftade i regnbågens färger, Örvang upp- 
värmde och befruktade jorden. Hlevang befriade 
hvarje bäck och insjö från dess isiga vintertäcke, 
och YVile utströdde öfver böljorna millioner glimman- 
de diamanter. Snart stod hela naturen i sin tjusande 
vårskrud, och den till glädje och lif pånyttfödda men- 
niskan kunde ej annat än med hänryckning utbrista: 

Det är vår, det är vår! sjunger fågel i sky; 

Det är vår! hviskar blomma i lund; 

Och de vintriga, snötyngda skyarne fly 

Vid ett ord ifrån Allfaders mund. 


Och det susar i asp, och det susar i lind, 
Och i hängbjörkens yfviga gren. 
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Och små daggperlor glimma på Snöklockans kind, 
Der hon pryder båd" tufva och ren. 


Genom himmelsblå luftström går svanornas tåg 
Emot Nord, öfver länder och haf; 
Och i skogsbäckens lekande, örusbilde våg 
Finner fjällväggens drifva - graf, 

Med demantprydda vingar, och" horn utaf gull, 
Bräcker fjäriln det fängslande skal: 
Han vill ut, han vill ut, blott för blommornas skull, 
Ty de vinka på fält och i dal. 


Hoppet vaknar ånyo i menniskans själ, 
När den hägnas af samvetets frid. 
Och de helige gudarne glädjas jemväl 
Åt den kommanude, lofvande tid. 


Uti Breidablicks guldtoft står Balder och fer 

Åt det himmelska tvillingepar: ”) 

Det är Hoppet, som ständigt mot stjernorna ser, 

"Det är Tron, som mot skyarne far. 
Så var helsad, du herrliga, leende vår, 
Der du nalkas, så 'vänlig och huld, 

Med din bindel af sippor kring fladdrande hår, 

Med din magiska gördel af guld! 

På sista Lördagen af denna mundersköna Maj 
stannade en beqväm resvagn utanför fru Nordenflyckts 
port, Hon skyndade till fönstret, för att se hvem 
det kunde vara som åkte; en Hole helsäde och 
hoppade, med "detsamma, ur åkdonhet. — Det var 
Fischerström. 

Skaldinnans hjerta klappade, som om det velat 
spränga hennes bröst, och allt heiines blod rusade åt 


>) Den 21 Majigår solen in i Tvillingarnas konstellation. 
Sömmarsolen dyrkades hos de gamle under namn af 
Balder den gode. Hans slott Hette Breidablick och var 
skinande som solen. 
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hufvudet, men under de sekunder, som för den an- 
kommande erfordrades att hinna från gatan och upp- 
för trapporna, hade hon dock lyckats att sansa sig 
nog, för att emottaga den mer än kärkomna gästen, 
som snart stod midt emot henne och, med en blick, 
med hyilken han menade endast örklgsa och löjk- 
aktningsfull vänskap, men hvari hon tyckte sig läsa 
kärlek, tryckte hennes hand till sina läppar. 

Den unge mannen fann sig på landet, i skötet 
af naturen, hvars enthusiastiska dyrkare han var, och 
bland sina trägna studier och många försök i landt- 
hushållningen, så lycklig som en fästman möjligen kan 
vara, då han är skiljd från föremålet för sin ömma kärlek 
och ännu ser endast i hoppets, och icke i visshe- 
tens perspektiv den glada återföreningens dag. Midt 
under hans trägnaste studier, hans käraste sysselsätt- 
ningar, plågade honom oftast en längtan — längtan 
efter de båda hulda qvinnoväsenden, de enda, som 
blomsterstrött hans lefnads stig; ty sin mor hade han 
förlorat nästan i samma ögonblick han för första gån- 
gen skådade dagsljuset, och en syster hade han aldrig 
egt. Det var således Amalia Hederstjerna och Hed- 
vig Charlotta Nordenflycht, hvilkas namn med flam- 
mande bokstäfver prålade i hans hjertas helgonregi- 
ster; men då omständigheterna tvungo honom att än- 
nu en längre tid umbära den förras för honom så 
lyckliggörande anblick, ville han deremot skynda att 
återse den senare och, om möjligt, föra henne ut 
till hans nya hem, hon som, på sätt och vis, var en 
skaparinna af häns nuvarande trefnad och välbefin- 
nande. 

Fru Nordenflychts hjerta svällde af glädje, då 
Fischerström framförde sin anhållan att hon ville he- 
dra hans herrliga Sjöö med ett besök. Han sade 

sig hafva rest till Stockholm endast och allenast” för 
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alt föra henne och hennes kusin, Cecilia, den enda 
gvinna med hvilken hon plägade något intimare um- 
gänge, dit ut, i sin beqväma vagn, då resan redan 
följande morgon borde anträdas. Hon erfor, — säga 
vi, — en outsäglig glädje vid detta förslag; men — 
känslan för det passande, som från vaggan till 
grafven med rätta utgör rättesnöret för qvinnans alla 
handlingar, förbjöd henne att låta sina ögon och läp- 
par tala samma språk, som hjerlat. Ty hvarifrån 
skulle nu den hastiga reslusten komma, då hon hit- 
tills allvarligt försäkrat att hon, alltsedan Klingen- 
berg dog, inom sig gjort ett löfte att aldrig mer lem- 
na Stockholm? 

Hon sade således nej till förslaget, skyllande 
på sin svaga helsa, i förening med den förut faltade 
föresalsen; men huru mycket hon inom sig önskade 
ait bli öfvertalad, det vet allena Han, hvars solblick 
intränger i menniskobjertats mörkaste vrår. 

Fischerström förlorade icke modet; han skyn- 
dade, efter blott några minuters besök, att rekommen- 
dera sig, förebärande några angelägna affärer i sta- 
den, men begaf sig direkte till Cecilia, i hvars säll- 
skap han snart återkom. Hon, som lika gerna ville 
muntra sin vän, Hedvig, som för egen del göra den 
angenäma landtresan, förenade nu sina böner med den 
unge mannens, och snart hade fru Nordenflycht den 
Jyckan att finna sig öÖfvertalad, hon visste icke 
sjelf huru det tillgått. 

— Hvad är det för en tjusande belägenhet här 
snedt öfver, på andra sidan viken? frågade kon, ett 
par dagar derefter, då hon med Fischerström stod vid 
ett af herresätet Sjöös fönster, njutande af den ro- 
mantiska utsigt, hvars leende tafla, beglänst af vår- 
solen och prunkande i vårskrud, hon hade för sina 
ögon. 
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— Det är, svarade han, egeniligen ingenting. 
annat än ett litet boudhemman, kalladt Qvaroslöten, 
och tillhörigt Skokloster, på hvars egor det ligger. 

— Ett bondhemman? -- Omöjligt! --- Detta 
vackra, icke obetydliga, nyss rödmålade hus, med 
sina hvita knutar, luckor och dörrar, samt sitt nya 
tegeltak, så vackert framskymtande mellan de lum- 
miga träden på sjöstranden.... Nej, så plägar icke 
en bondgård se ul. 

— Och likväl kan jag försäkra att det är in- 
genling annat, ehuru bonden, som för närvarande bru- 
kar stället, aldrig med sin familj bebor den vackra 
röda byggningen, utan en gammal grå, som ej är 
synlig från stranden. Egentligen lärer hans arrende- 
kontrakt vara tilländalupet från och med nysslidne 
Mars månad, och endast en särskild godhet af Enke- 
grefyinnan Brahe förunnar honom att bo qvar tills 
vidare. 

— Hvad der måtte vara vackert! upprepade fru 
Nordenflycht tankfull, i det hon allt mer och mer för— 
lerade sig i åskådandet af den vackra stranden. 

=— Vi skola bese det på närmare håll i efter- 
middag, då vi besöka det herrliga Sko, svarade Fi- 
scherström. 

Fru Nordenflycht kände härvid en för henne sjelf 
oförklarlig längtan att få laga det lilla förtjusande 
landtstället i närmare skärskådande. En lanke, den 
hon dock sorgfälligt dolde, vaknade hos henne: — 
Månne icke den vackra byggnaden kunde få hyras 
öfver sommaren? — Skulle hon följa sin läkares råd 
ati i den fria naturen tillbripga de vackraste måna- 
derna af året, så ville hon bo der... endast der? 
— Hvilket nöje, alt från Qvarnslötens fönster kunna 
betrakta det herrliga Sjöö!... hvilken sällhet, att som. 
oftast kunna erhålla besök af honom som — hon he- 
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kände det för sig sjelf med smärta och blygsel — var 
så dyrbar för hennes hjeria! 

Invaggad i drömmar om ett sådant lif, det en- 
da, som hon för närvarande fann öÖnskvärdt, räknade 
hon limmar och minuter till eftermiddagen, då hor 
öfver den spegelblanka viken skulle få fara till det 
minnesrika Skokloster. Ändtligen nalkades affärdens 
stund, och de trenne vännerna begålvo sig, gynnade 
af det herrligaste väder, på en båt öfver till den mot- 
satta stranden. 

Man landade just vid Qvarnslötens på lummig 
jöfskog så rika strand, der man snart genom det höga, 
något förvildade gräset skyndade fram till sjelfva går- 
den. Hela ståällets utmärkt sköna, i sanning roman - 
tiska belägenhet i en tjusande dal, hvarifrån man kan 
skåda ruiverna efter en vikingaborg som för århun- 
draden sedan har stålt på det höga berget vid sidan 
af dalen, verkade genast på skaldinnans lifliga sinne, 
så att hon stannade hänryckt, försjunken i ett stumt 
-åskådande. 

Som hennes helsa, genom landtluften och nöjet 
af att få vistes i den älskades närhet, var betydligt 
-bältre än vanligt, föreslog Fischerström att de genast 
skulle begifva sig på en beqväm omväg upp på ber- 
get, för att närmare betrakta lemningarna efter det 
urgamla fästet. 

Cecilia var redan några steg förut, och fru Nor- 
denflycht yttrade lifligt: 

— Ack ja!... visserligen skola vi gå dit upp. 
-Utsigten derifrån måtte vara förtjusande. 

Fischerström bjöd henne sin arm, den hon icke 
utan sinnesrörelse mottog, och på hvilken hon stödde 
sin korpulenta figur. 

Den som såg detta par långsamt framskrida, 
hon, en visserligen ännu ganska behaglig, men lik- 
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väl åldrad qvinna, med "hvad man kallär en matro- 
nas mer än fylliga gestalt, — han, en man femton 
år yngre, en man ännu på gränsen mellan ungdo- 
mens blomma och mäbnaåldrens mognad, skön, smärt, 
med elastisk gång och en växt som Apo!lo di bel- 
vederes, skulle väl aldrig kunnat ana att i damens 
hjerta lågade en känsla, 'så dåraktig, som kärlek 
till den unge kavaljern. "Man skulle med mera skär 
kunnat tro att det var sin svärmor, sin fostermor: 
eller "en tant, som'han ledde, och från hvars fjäthan 
med synbar aktning 'och uppmärksamhet sökte att bok- 
stafligen undanrödja hvarje stötesten, än en älskande- 
qvinna, i hvars bjerta bodde en dunkel önskan att 
vinna hans genkärlek , ehuru denna önskan ännu Var 
så obestämd, att den ej hunnit ' gestalta sig till en 
klar tanka. a 

"Den arma qvinnan kände dock bäst, ehuru lyck-- 
lig hon i detta ögonblick befann sig, att icke allt 
inom henne var, såsom "det borde vara. Fischetström 
var dock långt ifrån att ana något sådant. Hans 
tankar voro hos "Amalia, och med den innerligaste 
"värme önskade han att hans 'andra arm, som nu-häng- 
de så sysslolös vid sidan, hade i detta ögonbliek. 
fått stödja den älskade. 

Knappast voro de uppe på böjden, förrän skal- 
dinnans 'hänryckwing klädde sig i ord, 'och how yttrade 
med allt mera stigande påthos: 

— "Så är då "detta "det "enda, 'söm tidens all- 
härjande hand skonat af denna "byggnod, som under: 
mer än menskliga ansträngningar restes Jaf ett för- 
gånget slägte, ett slägte, hvilkel kanske sedan tu- 
sende år” hvilar i den tysta, all "storhet gömmande- 
jorden, och hvars namn och bedrifter -icke en gång 
sagan förvarat åt oss som nu trampa :dess ”multnade 
stoft! — Se dessa oerhörda stenblock, som på klip- 
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pans höjd varit sammanfogade till fästets grundmurar! 
... är det väl möjligt att menniskokrafter kunnat 
bringa dem hit upp... eller månne de i skogen bo- 
ende jättarne och trollen dervid hafva varit dem be- 
'hjelplige? 

— Förmodligen fingo de byggande sjelfva föra 
dem upp, sade Fischerström leende. Men antagas 
bör dock att de, som byggde detta längesedan grusa- 
de fäste, voro af resligare växt och begåfvade med 
slörre fysiska krafter, ån vår tids män. — Det är 
dock eget, — tillade han och närmade sig med nå- 
era raska steg den af tiden ännu skonade runda mu- 
sen, som syntes hafva varit af ungefär 100 famnars 
omkrets; -— det inger en högst besynnerlig känsla, 
vill jag säga, när man betraktar verket af mennisko- 
bänder, som sedan tusende år multnat i jorden, och 
föreställer sig känslorna inom de bröst som  flämtat 
af ansträngning, under dessa väldiga stenars forslan- 
de uppför klippan, tankarna inom dessa hufvuden som 
atfanderat deras läge och ordnat dem till ett ända- 
målsenligt helt. Tänkte de väl dervid på Allftadren, 
Odin, som förlänat dem armens styrka, fotens vighet, 
ögats och förståndets ljus? — Eller tänkte de blott 
på Thor, den väldige, hvars åska sönderkrossat dessa 
klippor, af hvilkas spilror de byggde sig ett fäste, 
till försvar mot fienden och till förvaringsrum för de 
skatter, dem de rånat under vikingatågen? — Eller 
tänkte de på den milda Freja, som så huldrikt blic- 
kade ned på dem, om dagen bakom ett skymmande 
saoln, om qvällen från den klara, zafirblåa rymden? 
— 9, sköna Freja! kärlekens milda gudinna! du som 
i fornskandinavernas hjertan tände en ljuf och salig- 
görande låga, hvilken så skär glimmade mellan hämn- 
dens och roflystnadens rödare lågor; du, som böjde 
dessa råa barbarer till — åtminstone ögonblicklig 
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vekhet!... du har icke gått bort ur de dödligas syn- 
krets, fastän hela Wallhall, med all dess beprisade 
herrlighet, dragit sig tillbaka för en ny himmel, då 
icke anad af dina varma dyrkare. Du följer oss än, 
fastän under ett annat namn. Ånnu glittrar Brisinga- 
smycket på din bländhvita Hals och sprider strålar på 
den högblå aftonhimmelen; ännu sväfvar du, då solen 
tröttnat alt vandra och månan börjar sitt tåg, helt 
nära den jord, från hvilken du icke kan skiljas, der- 
före att Öder, maken, som otacksamt flydde din flam- 
mande famn, förborgat sig der; derföre att du, som 
ingaf kärleken och som var kärlek sjelf, tydligt vill 
bevisa att om ock allt förgås, fortlefver dock kärle- 
ken genom sekler och äoner, ty — kärleken är star- 
kare än döden. 

Fischersttöm hade med allt mer och mer sti- 
gande värma yttrat dessa poetiska ord. Han syntes 
hänförd af sitt ämne och tycktes alls icke märka hu- 
ru fru Nordenflycht, betagen af undran öfver denna 
hastigt påkommande inspiration, stod som en bildstod 
"och betraktade honom med nästan orörliga ögon, me- 
dan hennes kusin, Cecilia, som hvarken visste af eller 
hade sinne för den poetiska monologen, hade gått 
längst bort, till den mot norr belägna porten af det 
grusade hedningafästet. 

Der stod ou den sköne och, i detta inspiratio- 
nens ögonblick, ända till förtjusning intagande man- 
nen på öfversta kanten af den mossbelupna ruinen. 
Hans höga, majestätiska figur syntes, på denna höjd, 
liksom jättelik. Den vida halmhaltten hade han afta- 
git och lagt bredvid sig i gräset; vindarne hade så- 
ledes fritt spelrum med hans långa, mörka, på landet 
opudrade hår; och solen, som allt mer och mer när- 
made sig åt vestern, kastade sina milda, lekande strå- 
lar öfver den unge vältalarens hvita, böga panna. 
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Fru Nordenflycht stod -stum. af beundran. ; Hon 
var. i detta ögonblick icke den åldrade matronan, hvars 
"myckna embon point gjorde figuren något lunsig 
och gången något tung, hvilket hade :bordt verka äf- 
-ven blodets saktare dopp genom. ådrorna och. känslor- 
nas stillare' gång genom själen; — nej, hon var in- 
genting annat än qvinna, utan afseende på år och 
förhållanden, en af en olycklig kärlek bedårad qvinna, 
-värnlös mot-de wvälrigtade skotten af denna kärlek, 
som till pilar använde blixtarne ur den midtemot hen- 
ne stående unge mannens Ögon. 

”0, hvad han: är: förföriskt skön!” - hviskade 
Hönsösisnida genius, och det : dårade hjertat tillade: 
— ”Hvilken himmel att, här i den herrliga naturens 
sköte, få tillbringa ett lif af ren njutning, ett lif af 
poesi, och det i hans närhet!... Ack, att blott ofta 
få se honom... få höra honom!... jag begär ju 
icke mer af ödata som så länge och så grymt förföljt 
mig... vore väl denna önskan alltför obillig?” 

I samma ögonblick hade Cecilia -återvändt från 
sidan af stenmuren och närmade sig åt det håll, hvar- 
ifrån man kan se Qvarnslöten med hela dess roman- 
tiska läge. Då ropade hon till den ännu i talarens 
betraktande försänkta skaldinnan: 

— Kom hit! Hedvig, och mätta ditt öga med 
åsynen af denna tjusande tafla.  Hvarför står du der 
och stirrar endast på -de kala klipporna, då så mången 
herrlig utsigt erbjuder sig för en beundrande blick?” 
Kom och ställ dig bredvida mig. Blicka uppmärksamt 
på detta hänförande landskap, som naturen tyckes: 
likasom utbreda för våra fötter, och säg sedan, om: 
du icke skulle vilja lefva och dö der i dalen. 
| — Lefva och dö! upprepade fru -Nordenflycht,. 
-som försänkt i djupa tankar hade närmat sig vännen, 
men hennes hjerta upprepade, liksom ett sakta, för-- 
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klingande echo, hörbart endast för henne sjelf: — 
Lefva och dö nära honom! 

Afven Fischerström närmade sig, och de trenne 
vandrande fördjupade sig i ett stilla åskådande af 
dalen som, sedd från ruinens höjd, verkligen är för- 
tjusande med sin, tvärtigenom densamma slingrande å 
hvilken, bland vårb'ommor och vårgrönska, liknar ett 
silfverskärp, kastadt omkring Herthas bjertgröna tu- 
nica. Detta silfverklara, hela nejdens skönhet upp- 
höjande valtendrag, var på den tiden bredare och 
ymnigare, och kunde då med skäl kallas ström, men 
utgör nu endast en å- eller rännil; den hoppar dock 
ännu, liksom för hundrade år sedan, från afsats till 
afsats, för att sedan leka kurra gömma med de 
tätt sammanvuxna alarua der nere i djupet. 

— Skola vi — frågade Fischerström, sedan de 
begge fruarnas första förtjusning lagt sig, — skola 
vi begifva oss direkte till Skokloster, och först på 
återvägen taga dalen i närmare skärskådande? 

— Ack nej!... dalen först!... för Guds skull 
dalen först! ropade damerna, båda på en gång, och 
som artig kavaljer fogade Fischerström sig naturligt- 
vis efter deras önskan. 


Under nedgåendet från höjden talade ingendera 
ett ord, utan öfverlemnade sig, en hvar, åt sina egna 
tankar, minnen och önskningar. Cecilia tänkte på 
sin aflidne man och på sin så hastigt försvunna kär- 
leks lycka. Hon erinrade sig huru ofta hon, i sälla- 
re, nu i det förflutnas töcken evigt försjunkna tider, 
gålt vid den saknades sida och tillika med honom 
beundrat Guds herrlighet i naturen. Men Cecilia var 
också mor; från grafven och förgängelsen ilade hen- 
nes tankar till de blomstrande bilderna af hennes 
älskvärda, lefnadsfriska barn, hvilka nu, allesammans 
uppvuxna och spridda åt olika håll, voro i lekamligt 
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hänseende lika fjerran från hennes modershjerta, som 
de i moraliskt hänseende voro det nära. 

Fischerström tänkte på sin Amalia och Hföntde 
sig in i en leende framtid vid hennes sida, en fram- 
tid framtid full af glädje och njutning, öfver hvilken 
hoppets allt upplifvande sol göt sina magiska strålar. 
Han drömde om den stund, då han, salig af kärlek, 
skulle få föra den dyrkade hit upp, visa henne den 
tjusande trakten och — fråga: Hvad tycker du om 
om din nya bostad der borta öfver sjön? —— hvarvid 
han i sin ljufva fantasi hörde Amalia svara, med den- 
na för honom så välklingande genfråga: ”Skulle jag 
icke tycka om en boning, der "du är herskaren, och 
den jag får dela med dig? 

Fru Nordenflycht deremot, som var långt ifråa 
att ana huru Fisecherströms tankar voro fjerran ifrån 
henne, och huru de omsväfvade ett helt annat föremål, 
tänkte utslutande på honom. Aldrig hade hon sett 
honom så der inspirerad, som nyss, då han, stående 
på ruinens höjd, talade om Nordens hänsvunna guda- 


väsenden; — hvad var det väl som så lifvade honom 
och lade de klangrika orden i hans mun? — För- 
modligen hennes närvaro. — Ack jal... ingenting 


annat, än glädjen öfver att få ega henne på ett par 
dagar nära sig, kunde stämma hans själ så poetiskt. 
— Det trodde den arma sjelfbedragerskan och var 
outsägligt lycklig i sin ljufva villfarelse. 

Kärleken är starkare än döden, hade han 
sagt... Dessa sista orden af hans monolog återklin- 
gade beständigt i hennes öra. — Kärleken är star- 
kare än döden, upprepade hon i sina tankar. Mån- 
ne det så är? frågade hon sig sjelf. -— Ack ja! — 
hon hade ju erfarit det, då hennes öfver all beskrif- 
ning älskade make dog; hennes kärlek till honom 
visade sig ju nästan” starkast efter döden. I tio år 
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hade hon ju -begråtit honom, och tio år af tårar 
och djup saknad är dock en lång tid. — Välan! 
men det är dock en tid. Kärleken inskränker sig 
dock inom tiden,... den sträcker sig ej derut- 
öfver... den ilar ej, på svanhvita vingar, inom evig- 
hetens område! — Och detta var likväl hvad vår 
skaldinna hittills hade trott. Hon hade öfvertygat sig 
sjelf att hon aldrig skulle kunna älska någon annan 
man än honom, den så djupt saknade, åt hvilken hon 
inför altaret svor sin tro. I tjugu år hade hon åt 
den aflidne bevarat sitt hjerta, hållit det obesmittadt 
af hvarje jordisk låga, låtit hans bild allena, liksom 
då, när han vandrade vid hennes sida, herska der; 
och nu... nu, då åldren bordt svalka hennes kän- 
slor, då förnuftet bordt leda hvarje hennes handling 
— nu uppflammar på en gång detta hjerta, som så 
heligt hållit sin första tro, uppflammar af en lika häf- 
tig som dåraktig låga. — Hon ryste samman vid tan- 
ken på den bortgångne maken och förebrådde sig bit- 
tert att hon flyttat hans bild allt längre och längre 
bort, för att på det lågande altaret af sitt hjertas hel- 
gedom uppsälta en afgudabild,... bilden af en främ- 
mande man .,. en man — femton år yngre än hon 
sjelf!...: — Löjliga dårskap! oförlåtliga svaghet! — 
Hon ville, vid tanken härpå, återvända på förnuftets 
väg; men hon hade redan hunnit för långt på dår- 
skapens, och all återgång var nu mera omöjlig. Lik 
en giftandande tjusorm satt hennes olyckliga öde vid 
slutet af den beträdda dårskapsvägen och drog henne 
framåt, mot hennes vilja framåt, och, lik den arma 
fågeln som, tjusad, förvirrad, förlamad, sjunker i or- 
mens uppspärrade gap, störtade denna arma qvinna 
oupphörligen fram på den väg som skulle leda henne 
till förtviflan och död. 

Afven nu, medan hon, under nedstigandet i den 
vackra dalen, stödde sig mot Fischerströms arm, gjor- 


530 


de hon sig bittra förebråelser för den otrohet hon 
bevisade mot minnet af den aflidne Fabricius, hvilket 
minne, enligt hvad hon alltid trott, skulle vara henne 
heligt, ja, så heligt, alt en annan mans bild icke ens 
fick skymma en stråle af den gloria som glimmade 
kring hennes förgudade ungdomskärlek; och likväl — 
då Fischerström i detsamma lindrigt tryckte hennes 
arm, böjde sig ner och såg henne i ögat med sina 
ojemförligt sköna ögon, samt tilltalade henne med 
denna ljufva röst, som kom hvarje känslosträng inom 
henne att vibrera, då... då... glömde hon åter den 
döde för den lefvande, glömde minnet för verklighe- 
ten, och sväfvade ånyo på fantasiens TrTosenskyar till 
okända rymder, rymder af... ack ty värr!... endast 
efemeriskt ljus och lycksalighet. 


De voro i dalen och gingo öfverallt omkring, 
mer och mer intagna i den ytterst rTomantiska belä- 
genheten af hemmanet Qvarnslöten, då Cecilia hastigt 

utropade: ”Hedvig! här skulle du bo, så är jag sä- 
ker alt hypokondriens demon upphörde att plåga dig. 
Du skulle hyra detta förtjusande ställe, och jag svär 
alt äfven gikten skulle snart gifva med sig. Minns du 
icke huru ”archiater Bäck oallåtligen upprepar att landt- 
luften är den enda kur mot ditt onda; och denna 
kur har du hittills envist nekat att använda. Daga 
att du får arrendera Qvarnslöten, och jag spår att du, 
inom elt 'halft år, skall känna dig fullkomligt frisk. 
Belägenheten här behagar dig ju så mycket, och midt 
öfver sjön har du herr Fischerström, en vän, som du 
vid alla tillfällen kan tillita, och som nog har den 
godheten att rätt ofta besöka dig. — Ack Hedvig ...en- 
visas icke längre att qvarblifva i Stockholm, der du 'al- 
drig funnit någon egentlig trefnad, der du tönt -—vis- 
serligen mycken triumf, men också mycken otack, af- 
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und och förföljelse. — Fly, med din sångmö, din själs 
tvillingsyster, ut i den sköna naturen; der skola de 
båda friare utbreda sina vingar; der skola dina sorg- 
liga minnen småningom förblekna, och din kropps- 
och  själshelsa återvända , till glädje för dina sanna 
vänner, till fromma för fäderneslandet, för samtid och 
efterverld. 

— Du är vältalig, Cecilia! utbrast fru Norden- 
flycht leende, och man skulle verkligen tro, ifall vi 
båda vore litet yngre — tillade hon rodnande, att 
det är egoismen som lär dig att så väl lägga dina ord. 

— Egoismen! upprepade Cecilia förvånad. 

— Ja, ifall vi vore rivaler, förstår du! fortfor 
skaldinnan i samma skämtsamma ton. Du kunde då 
hafva någon fördel af att se mig aflägsnad från Stock- 
holm. 

— Det är sannt, svarade kusinen, instämmande - 
i hennes glädtiga ton. Men nu äro vi icke unga och 
hafva ingendera någon älskare, icke heller- en ”till- 
sammans. Det kan således icke vara egoismen; näm- 
ligen svartsjukans egoism, som dikterar mina ord, 
utan tvärlom den renaste oegennytta, det varmaste 
nit för ditt väl, du, den bästa af alla mina: vänner! 
Himlen alléna vet huru mycket jag skulle: sakna dig; 
och huru tom jag skulle finna vår stojande hufvudstad; 
om då för alltid” lemnade den; men — hvad-är väl 
min saknad, min sorg, min förlust, mot din helsa, 
ditt välbefinnande, du rikt begåfvade! Din sällhet' har 
länge varit min... dina triumfer mina; och af sam- 
ma'smärtans' dolk, som kringvridits i ditt hjerta, har: 
jag alltid känt det sargande stynget; huru nedslående: 
derföre att'se dig pinas af kropps= och själsmarter; 
som förlama din själs. flygt och komma: dig: att intel- 
lektåellt bortdö, medan du ännu lekamligen lefver! — 
Och om jag för dig ser ett råddningsmedel' ur denna 


nöd, vore jag väl en verklig vån, om jag icke upp-. 
manade dig alt tillgripa och använda det, äfven om 
ditt beslut kostade mig bittra lårar? 

Cecilias ansigte hade, under det bon talade, 
gradvis öfvergålt från strålande munterhet till den. 
djupaste -bedröfvelse; och tårar, den renaste vänskaps. 
oskrymtade tårar, glänste verkligen i hennes ögon, . 
då hon gjorde en paus. Hade det varit femtio år 
sednare, skulle hon säkert hafva tillagt: 

”Hvad är kärleken, som fordrar allt, 

Mot den kärlek, som kan allt fördraga?” 
ty på hennes sublima, allt uppoffrande vänskap kunde 
verkligen dessa ord af en bland vår tids frejdade skal- 
der lämpas. 

Fru Nordenflycht var rörd, ty. det behöfdes så 
litet beröring af verldens vindar, förrän hennes själs 
Eolsharpa klingade i glada eller sorgliga, alltid full- 
stämmiga ackorder; men hon hann ej svara sin vän, 
endast trycka hennes hand, förrän Fischerström inföll: 

— Ack ja!... värdes lyda vänskapens råd! 
... Flytta hit till det täcka Qvarnslöten, endast öf- 
ver sommaren, att börja med. Jag skall bestyra om 
att det går för sig med kontrakt, flyttning, inredning 
och dylikt, ty mycket behöfver, naturligtvis, förbätt- 
ras, till hysande af en sådan gäst som Sveriges enda 
skaldinna, en bland de mest frejdade inom Europa. 
— 0, att denna: trakt lyckliggjordes med närvaron af. 
den Svenska Säppho! säkert blefve den då frejdad 
som hennes sånger, odödlig som hennes minne! Hur 
hög och blå skulle den icke hvälfva sig, denna him- 
mel, mot hvilken vår Uranie rigtade sin blick; med 
hvilken färgprakt skulle icke blommorna pråla, om de 
vårdades af henne! Och om hon, i skuggan af dessa 
träd, drömde sina ljufva fantasidrömmar och diktade 
sina odödliga sånger, huru skulle icke den qvittrande ; 
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fågeln sitta stilla, rädd att vidröra ett enda löf; och 
sjelfva böljan der nere skulle upphöra att sqvalpa mot” 
stranden. 

Fischerström var åter den inspirerade talaren 
som, besjälad af skaldinnans närhet, talade poetiska: 
ord och använde poetiska bilder, och fru Nordenflyck? 
lyssnade, med samma hänryckning som nyss, och in- 
sög i dubbla portioner det själsförstörande giftet af 
hans ord och blickar. Hade den unge mannen haft 
den ringaste aning om huru ondt han gjorde henne 
med sin älskvärdhet och ådagaläggandet af sin talang” 
såsom vältalare — 0! säkert häde ban då hellre vi- 
sat sig trumpen, varit stel, fåordig, ledsam — med: 
ett ord — motsatsen af allt hvad älskvärdt är; ty/ 
hans afsigt var visserligen att i allt behaga henne 
och vinna hennes ynnest såsom vän och beskyddarinna, 
men ingalunda att insöfva hennes lättrogna hjerta i 
den ljufva drömmen om en kärlek, den "han var långt. 
ifrån att hvarken vilja eller kunna besvara. 


Hvad fru Nordenflychts båda, henne nu omgif- 
vande vänner, yttrat om hennes utmärkta skaldegåfva, 
var -- ehuru man väl skulle vara frestad att tro det, 
icke uppblandadt med det ringaste smicker, utan verk- 
ligen dikteradt af deras hjertans fullaste öfvertygelse. 
Mången bland våra samtida förundrar sig öfver det 
pris Herdinnan i Norden uppbar af sina samtida, 
och drager litet smått på munnen åt den tidens besyn- 
nerliga, obildade smak; ty då de finna många bland fru 
Nordenflychts skrifter ytterst tarfliga, ofta saknaändeé 
poetisk flygt och språkets hyfsning, utgöt man sig 
deremot på hennes tid, i flera af Europas länder, i 
ett aldrig tröttnande beröm öfver henne, och hon skör- 
dade, som vi veta, sådana ryktets lagrar, att sjelfva 
afunden icke ens förmådde med sin giftiga andedrägt 
fördunkla deras glans. Men må man besinna den låga 
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ståndpunkt, hvarpå vår litteratur då stod, och man 
skall mindre förundra sig öfver strålarna af fru Nor- 
denflychts skalde-ära, helst om man gör sig mödan 
aft läsa Daiius, Cederhjelms, Rudenskjölds, Hallmans, 
m. fl-3 skrifter eller poetiska utgjutelser. Man skall 
då finna att fru. Nordenflycht var verkligen den skick- 
ligaste på sin tid, och således icke ovärdig sina sam- 
tidas låf. Hade hon födits trefjerdedels sekel sednare, 
än som. var fallet, — då vete Skaldeguden allena 
hur långt hon med sitt verkligen ovanliga snille hade 
gått, och hvar hennes poetiska flygt hade stannat. 


Men för att nu, från våra vidt utsväfvande 
enmärkningar öfver poesien, återvända till våra tre 
vänner, vilja vi nämna, att fru Nordenflycht, som in- 
om sig önskade ingenting högre än att få se och vi- 
stas. på: Qvarnslöten, tackade i tysthet Gud, för att 
benres båda följeslagare voro af samma mening, och 
låtsade som. om hon af deras böner allena hade låtit 
öfvertala sig; 

AMan. begaf sig nu till Sko, der slottet. och kyr- 
kan, besågos, tillika med den i christendomens första 
tider byggda, såkallade Byre kyrka, belägen icke långt 
ifrån. den nu. varande Sko kyrka. Detta forntidens 
christna. tempel, af hvars bergfasta gråstensmurar en- 
dast, ruiner nu äro öfriga, hade, på fru Nordenflychts 
tid.set.anpnat utseende än nu; ty. då qvarstod ännu 
hela, den yttre, stommen, med sitt elfva alnar långa 
och tio alnar breda torn. Man säger att Riksmarsken 
grefve, C. G. Wrangel låtit. år 1652 skjuta derpå med. 
kartesecher, för att deraf få sten till slottsbyggnaden, 
som då var under anläggning; men att detta försök 
misslyckats, ithy alt: den på 10- eller 11-bundratalet 
byggda. kyrkan var uppförd med sådan fasthet, att 
den motstod alla menskliga anfall och endast gaf vika 
för. himmelens makter, då, på 1770- och 8980-talet, 
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åskan slog ner och krossade densamma, så att det 
numera ej kån utrönas huru stor den varit. 

Med förströdda tankar, nästan med en synbar 
själsfrånvaro, besåg fru Nordenflycht Skoklosters märk= 
värdigheter, ty hénues tankar återvände beständigt till 
den täcka Qvarnslöten, som hon redan inom sig kal- 
lade Lugnet, och som sedermera, då hon flyttade 
dit, verkligen erhöll detta namn och. ännu bibehåller 
det. Så munter oeh fritalig hon eljest var, då hön 
vistades blånd sina förtroligaste vänner, så tyst var 
hon nu, då Non, tillika med Fischerström och sin ku- 
sin, satte sig i vagnen, för att anträda återvägen mel= 
lan Skokloster 'och 'Qvarnslöten, hvarifrån de åter 
skulle på båt begifva sig öfver till Sjöö. 

Då hon nu stod på den herrliga, löfrika Mälar= 
stranden, blickade hon med tjusning tillbaka till det 
mellan lummiga träd sig gömmande teteltaket af Qvarns- 
löten och ropade: 

— Ja, mina vänner! — jag tror att jag ger 
vika för edra böner och flyttar ut till landet, för att 
sköta min helsa. Jag har hittills känt en afsmak vid 
blotta talet om resa och flyttning, men jag känner nu 
hvilket välgörande inflytande landtluften har på min 
belsa och mitt lynne, och jag finner att jag är skyl- 
dig Honom, som danade min varelse, att icke förkorta 
mitt lif genom försummande af de medel, Hans god- 
het och vishet ger mig vid handen. — Ack, att hon 
alltid så hade tänkt! MEL 
Redan i början af Juni månad var hön, genom 
Fischerströms och några andra vänners hjelp, instal- 
lerad på Lugnet, der hön fann sig öfvermåttan väl, 
och der hon genast började göra sina anordningar 
för elt längre vistande.  Fischerström hade, på hen- 
nes vägnar, uppgjort ett flerårigt kontrakt "med stäl- 
lets egarinna, enkegrtefvinnan "Brahe, och om allt, hvad 
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som tillhörde åkerbruket, träffat öfverenskommelse med 
bonden, som hiltills arrenderat gården, och som var 
icke litet belåten att på förmånliga vilkor få qvar- 
stanna. Vår skaldinna var således befriad från alla 
ekonomiska bekymmer i stort, hvilka alltid utgjort 
hennes plåga, och kunde med hela sin själ öfverlem- 
na sig åt sin älsklingsidé, den nya bostadens förskö- 
nande, åt nöjet att som oftast, ja — nästan dagligen 
se och tala vid Fischerström, samt åt den ljufva vill- 
farelsen att tro sig vara älskad af honom. 


Den förr omtalade större byggnaden, som bon- 
den med sin familj aldrig bebott, utan merändels va- 
rit nog lycklig att få, åtminstone under sommarmåna- 
derna, uthyra åt ståndspersoner, innehöll flera rum, 
höga och ljusa, och som genom endast en liten obe- 
tydlig reparation snart blefvo ganska trefliga. Af 
denna byggnad, inom hvilken den frejdade skaldin- 
nan, under något mer än ett års tid, någon gång 
fröjdades, men för det mesta led, och der hon slut- 
igen, dukande under för sin svåra själskamp, utgöt 
sin sista suck, är nu mera intet spår synligt. Man 
säger den skall vara flyttad till Wassunda prostgård. 


Bland fru Nordenflychts första anordningar var, 
att hon lät afstubba den syrenhäck, som växte tält 
under byggnadens fönster, så att den blef helt låg 
och ej, såsom förut, bortskymde den vackra utsigten 
åt sjön. "Nu har den dock fått froda sig fritt och har 
derföre vuxit ut, till en lund eller oredig dunge, utan 
ordning och egentlig skönhet. Nedanför den då så 
omsorgsfullt putsade och tuktade häcken, var en lä- 
ere upphöjning, som. nu kantas af bhärbuskar. Det 
var skaldinnans blomsterparterr, hennes ögonfägnad 
och käraste sysselsättning, på hvilken hon, under den 
första sommaren, slösade den trägnaste vård och an- 
sände alla sina botaniska studier, och som till hennes 
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icke rioga belåtenhet och alla andras oerhörda för- 
våning, rikligen belönade hennes omsorger. — Sedan 
häcken var afputsad, gjordes uthuggningar i den på 
strandsluttningen växande täta löfskogen, så att man 
från fönstren kunde se sjön och öfver den det ståt- 
liga Sjöö. Ty huru skulle det för skaldinnan vara 
nog alt veta det hon hade den älskvärda mannen, 
hennes bjertas hemliga afgud, så nära? ... hon må- 
ste ju, för att vara rält belåten, äfven stundligen kun- 
na sé den boning, inom hvilken han dvaides. Men 
den; som nu besöker Lugnet, letar förgäfves efter des- 
sa utlbuggningar i däldens löfskog; väl märker man, 
ifall man vet att de funnits, några spår dertill, men 
för det mesta är ailt sammanyvuxet till en enda frodig 
skogslund, danad efter naturens eget skönhetssiune, 
men af menniskohänder icke ordnad. 

Trädgården, som påstås hafva, redan före skal- 
dinnans ditkomst, varit ganska vacker, och som blott 
behöfde hennes smak och ordningssinne för att bli 
hvad man kallar herskapslik, liknar ou en van- 
lig bondträdgård , ty den är för det mesta förvil- 
dad. Likaså förhåller det sig med den park, hon lät 
dana genom slingrande gångars anläggande i en tätt 
derintill stötande utmärkt vacker skogsbage, men hvil- 
ka ou äro för det mesta igentrampade och igenvuxna. 
Den bredaste och förnämligaste återstår dock ännu; 
den är synbarligen, med lika mycken konst som ar- 
bete, uthuggen Senom det tätaste af aldungen. 


Följer man denna väg upp från sjöstranden, så 
har man, till venster om sig, den nu i det mesta ut- 
sinade ån eller rännilen, som på den tiden var en 
vattenrik ström, hvars vågor sjöngo i samklang med 
tonerna inom skaldinnans bröst. Snart kommer man 
då till en ek, der, enligt traditonen, hon plägade sitta 
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nästan hvarje sommarafton och vänta, tills båten frår 
Sjöd stötte mot land och den efterlängtade, som en- 
sam rott den, hoppade upp på den grönskarde stran- 
den och ilade fram till henne. Man nalkas, icke utan 
en inre, ovilkorlig rysning , detta vackra träd, under 
hvars skugga hon hvilade med sitt hjertas stormande 
känslor, sitt hufvuds oroliga tankar, och som säkert, 
ehuru då lika orörligt och medvetslöst som nu, be- 
vittnat många tusende af den olyckliga qvinnans suc- 
kar och tårar. : 

Denna ek, stående ensam på en liten gräsplan, 
är bland alla ställets naturprydnader hvad som mest 
påminner om den hänsofna skaldinnan. Man omtalar 
att en allé af lindar och askar skulle, på hennes tid, 
fört från byggnadens framsida ner till landsvägen. 
Härtill synes, nu mera, intet tecken. 

Så sopar tiden snart igen de spår, 

Hans jättefot i jordens sköte tvingar; 

Och jubel, klagan, leende och tår 

Han flägtar bort med sina stora vingar. 


NITTONDE TAFLAN. 


Till Fischerström 
(med en Hyacinth). 


”Du rara ört, som ej din like 
I färg, i prakt, i täckhet har! 
Bland all din slägt i Floras rike 
Din fägring mest mitt öga drar. 
På dina blad naturen spelar, 

I konst, i prakt hon yttrar sig; 
Den fina balsamlukt, du delar, 
Förnöjer och förtjusar mig. 


Med trogen omsorg jag dig sköter; 
En lindrig luft du andas får; 
En häftig il dig aldrig möter; 
För hetta, köld, du säker står. 
En liflig svalka på dig flägtar, 
Som tränger genom blad och knopp; 
Och när af värma du försmäktar, 
En kylig flod dig friskar opp. 

Men bäst som du min hydda pryder, 
Och dig i all din täckhet ter, 
En grym förvandlingslag du lyder: 
Du, vissnad, liknar dig ej mer. 
Du hastigt all min möda glömmer 
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Och ledsnar vid min ömma vård; 
Bland ringa stoft din fägring gömmer . .. 
Du är ju otacksam och hård! 


Dock, skall jag på en blomma klandra, 
Dess veka väsen klaga an? 
Dess öde är att sig förandra; 
Hon måste vara, som hon kan. 
Hon är ett gräs, hon skall förfallna... 
Jag intet agg till henne bär. — 
- Så ser jag ock Ditt hjerta kallna: 
Det måste vara, som det är.” 
Herdinnan i Norden. 


Öhfranstående poöém, onekligen ett bland författa- 


rinnans bästa, skrefs i Januari månad 1763, då hon, 
länge dårad af hoppet om Fischerströms gcenkärlek, 
slutligen såg honom allt mera sällan, beskyllde ho- 
nom för köld, och trodde denna köld härröra af obe- 
ständighet och föränderlighet i vänskap. 

Sommarn, den angenämaste fru Nordenflycht 
någonsin öfverlefvat, hade försvunnit som en dröm, 
i sällskap med vänskapen, skaldekonsten och den sköna 
naturen. Hennes nya hem stod redan i slutet af Au- 
gusti fullfärdigt, fullkomligt efter hennes smak, så- 
dant bon ville hafva det, och mer än en gång hade 
hon haft den lyckan att der se sina skaldebröder, 
grefvarne Gyllenborg och Creulz, att med dem vandra 
i den nyanlagda parkens skuggrika gångar, under 
ett Jjuft utbyte af tankar och känslor. Flere gånger 
hade ock hennes vän, Cecilia, varit på Lugnet och 
qvardröjt der hela veckor; men ehuru gerna skaldin- 
nan såg sig omgifven af dessa dyrbara vänner och 
ännu några andra, hvilka då och då kommo från 
Stockholm: eller grannskapet att besöka henne, kände 
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hon dock en hemlig glädje, när man lemnade henne 
allena, eller med andra ord — när hon egde frihet 
alt ensam emottaga det enda besök, hvarefter hon 
egentligen längtade, nämligen Fischerströms. Denne 
hade, under de trenne första månadernas förlopp, be- 
sökt henne hvarje dag, stundom mer än en gång om 
dagen, i och för uppsigten öfver arbetena med bygg- 
ningen och parken; derefter regelmässigt hvarje af- 
ton, då han vid solens nedgång kom roende i sin 
lilla båt. Men med September månads utgång började 
besöken att då och då uteblifva, och ju mer hösten 
framskred, ju sällsyntare blefvo de. 

Nu var det slut med skaldinnans goda lynne, 
hennes inre frid och, i följd deraf, hennes helsa, 
som under derna sommar varit så märkvärdigt för- 
bättrad, att hon knappast haft känning af hvarken 
gikt eller hypokondri. Båda plågorna började der- 
emot nu att åter låta känna sig. Hon hade, under 
September månads lopp, åtskilliga anfall af dem båda, 
och den inre sorg hon erfor öfver förändringen hos 
honom, som hon älskade, förbättrade ingalunda hennes 
hvarken fysiska eller moraliska tillstånd. 

Imedlertid fortfor dock Fischerström att under 
October månad besöka henne, åtminstone en gång i 
veckan; men hon fann honom tankspridd och fåordig, 
, och upptäckte med bestörtoing hos honom, då hon ta- 
lade, läste eller spelade och sjöng, en själsfrånvaro, 
som hon förut aldrig märkt. När hon tilltalade ho- 
nom, spratt han upp, som ur en dröm; när hon skäm- 
tande förebrådde honom hans tankspriddhet, hans brist 
på uppmärksamhet, rodaade han och slog ned ögo- 
nep, utan alt svara. 

Detta gaf vår skaldinna mycket att tänka på. 
Store Gud! hvad hade det kommit åt vännen? hvil- 
ken ond makt hade väl förbytt, förtrollat hennes själs 
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afgud? — Månne han ledsnat vid besöken på Lug- 
net, och fortsatte dem endast för syns skull, då och 
då, tills de alldeles uteblefve? — OQO! ... i det fal- 
let skulle ju Lugnet, hennes lilla paradis, hvaröfver 
hon nyligen var så stolt, bli för henne en glädjelös 
öcken. — Eller månne han verkligen älskade benne 
och fruktade att yppa sin kärlek, rädd att bli tillha- 
kavisad, alt erhålla förebråelser för sin djerfhelt?... 
I det fallet borde man ju uppmuntra honom... gå 
honom så der litet smått till mötes. — Dock; — 
Fischerström var ju icke af en blyg och pjåkig natur, 
och nog måtte han väl länge sedan hafva märkt bura 
dyrbar han var för henne, till hvilken han nu — 
som bon inbillade sig — icke vågade lyfta sina ögon. 

Så kunde bon sitta hela dagar och grubbla, 
sväfvande mellan fruktan för hans kallsinnighet och 
hoppet om hans kärlek; så kunde hon i dåraktiga 
drömmerier förnöta en tid, som kunnat nyttigare an- 
vändas. Besynnerligt nog, föll det henne aldrig in 
att Fischerströms hjerta kunde brinna för någon an- 
nan än henne. — Hvilken dubbel blindhet! 

En afton, -— det var sista veckan i October, 
fann hon honom mera tankspridd, mera drömmande 
än vanligt, och ju mer hon uppbjöd all sin älskvärd- 
het — och hon egde i sanning ett beundransvärdt 
förråd deraf — för att behaga och muntra honom, 
ju mer såg hon honom försjunka i en melankolisk 
apathi, som nogsamt ulvisade att hans tankar voro 
fästade vid ett enda föremål, från hvilket han icke 
mägtade, kanske icke heller ville lösslita dem. 

Då tog hon sig dristigheten att med den ljufva- 
ste tonen i sin röst fråga hvad som fattades honom, 
och hvarföre han blifvit så förändrad. — ”Ar det 
jag” — tillade hon, hörbart darrande på rösten, men 
tvingade sig att le — ”är det jag, som misshagar? ... 
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Eller skulle väl den vänskap, vi, liksom genom en 
tyst öfverenskommelse, svurit hvarandra, och som å 
min sida aldrig kan förminskas, å Fischerströms sida 
vara i aftagande?” 

Den unge mannen reste sig upp från soffan; 
hans ögon flammade och hela hans ansigte öfverdrogs 
af purpurrodnad, då han sade: 

— Ar det väl Herdinnan i Norden, som talar 
så? Känner då Sveriges första Skaldinna sitt värde 
så litet, att hon ens kan ana att den, som en gån 
lyekliggjorts af hennes vänskap, någonsin skulle kun- 
na glömma denna lycka? — Jag är en ringa, en 
obetydlig man, jag vet och erkänner det; — men 
så inskränkt, så känslolös är jag icke, att jag ju ej 
vet värdera den lyckan att få kalla Skandiens Sappho 
min väninna! 

Dessa ord voruv granna, men de värmde ej skal- 
dinnans hjerta; hon hade önskat sig ett annat svar. 

Efter en paus, hvarunder Fischerström gått af 
och an på golfvet, fortfor hon: 

— Välan, bästa herr Fischerström! vi äro så- 
ledes, å ömse sidor, de trognaste vänner. Men en 
vän plägar ju yppa för den andra hvad som smärtar 
eller gläder honom; säg mig derföre hvad det är, 
som på en tid gjort herr Fischerström så tankspridd, 
så grubblande — med ett ord — så alldeles förän- 
drad. Det plär lätta hjertat, när man i en väns sköte 
nedlägger något af dess tyngd. Tro att jag vet vär- 
dera ett förtroende, och att jag aldrig skall miss- 
bruka det. 

— Derom är jag öfvertygad, svarade den unge 
mannen, och jag försäkrar ... eller snarare... det 
ligger i sakens natur, att fru Nordenflycht blir den 
första, åt hvilken jag förtror hvad som ligger mig 
på hjertat ... men: ännu kan jag icke ... vågar jag 
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icke. — Likväl torde det, för att förklara orsaken 
till min synbara förändring, vara min pligt att sä- 
ga ... att tillstå ...— Nog af!... det är icke köld, 
utan värme, som förändrat mitt lynne; jag säger med 
flit mitt lynne, ty mitt hjerta är oförändradt. — Jag 
älskar — tillade han med låg röst, men med en 
djup tonvigt på ordet, — och då denna bekännelse 
hunnit öfver mina läppar, vågar jag hoppas, det min 
ädla väninna förlåter alla mina ofrivilliga fel, ty skal- 
dionan med-det varma hjertat vet bäst huru kärleken 
kan förändra en menniskas yttre, medan hennes inre 
förblifver oföränderligt . .. eller ock ... eller ock — 
långsamt ... förtärs. 

Tårar glänste i hans öga, då ban med låg, nä- 
stan bortdöende röst uttalade de båda sista orden, 
hvarvid han fattade fru Nordenflychts hand, tryckte 
den hårdt, fattade sin hatt och ilade ut genom dörren. 
Innan hon hann besinna sig nog för att stiga upp 
och skynda efter, hade han redan i förstugan ryckt 
åt sig kappan, och ilade nu med stormsteg öfver gården 
samt derifrån ned till stranden, der ban bade sin båt. 

Fru Nordevflycht gick in i ett oupplyst rum, 
der hon ställde sig vid fönstret och blickade ut: 
Höstqvällen var mörk, men icke obehaglig, ty luften 
var alldeles lugn och ur den stilla vågen såg man 
månan uppstiga och kasta sitt sken öfver landskapet. 
Snart såg vår skaldinna, med tillhjelp af den klara 
himlalyktan, huru båten sköt från land, och huru den 
roende med raska årtag aflägsnade sig allt mer och 
mer, liksom hade han flytt undan en förföljande fi- 
ende, eller velat fly undan sitt hjertas oroliga tankar, 
som dock följde honom, äfven på vågen. 

Tankfull, men outsägligt lugn och lycklig, åter- 
vände vår arma sjelfbedragerska från fönstret, der 
hon stått, så länge hon kunde se båten, — Dét var 
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dock ett öde, att Fischerströms ord, med hvilka han 
visst aldrig hade någon dubbelmening, alltid föllo så 
att fru Nordenoflycht kunde taga åt sig det, hvarmed 
han menade ingenting annat än sin kärlek till Amalia. 
På detta sätt hade han, sig sjelf ovetande, redan flera 
gånger insöft den beklagansvärda i en illusion, hvars 
skingring kostade henne så dyrt. 

— Han älskar mig dock! sade hon till sig sjelf 
med en känsla af öfversvinnelig salighet! ... Han 
älskar mig ... och han vågar icke fritt bekänna det. 
— Hvarföre vågar han icke? — Icke ännu, sade : 
han... Hvad är det då han väntar på? ... O, min 
Gud, alt jag så kunde misskänna honom! .., att jag 
kunde tro honom vara kallsinnig! 

Men nu kom November månad med sina stor- 
mar och nattfroster, då det, som man plägar uttrycka 
sig, hvarken brister eller bär. Så förhöll det sig 
bokstafligen med den vik af Mälaren som skiljer her- 
regodset Sjöö från Skoklosterlandet; den kunde om 
natten frysa till, men bröt upp om dagen, dock icke 
så att man kunde ro deröfver; ty endera var den 
öfverdragen med ea tunn isskorpa, för svag att der- 
öfver kunta färdas med släde eller kälke, eller ock 
flöto der stora isstycken, som af den häftiga stormen 
framdrefvos på vågorna, särdeles om viken under nå- 
gra dagar varit tillfrusen. Fischerström kunde såle- 
des icke, om ban än aldrig så gerna hade velat, komma 
öfver viken till Lugnet. 

Hans längtan derefter var icke heller så synner- 
ligen stor; ty vid det lynne han nu var, sökte: han 
helst ensligheten. Den förändring, fru Nordenflycht 
förebrådde honom, härrörde af sorg öfver felslagna 
"förhoppvingar och tvifvel på framtiden. Han hade, 
redan i September månad, skrifvit till Amalias för- 
myndare, brukspatron Hedberg, yppat för honom sin 
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kärlek till hans myndling och anhållit om hans sam- 
tycke till giftermål med henne, så snart han hunne 
bevisa att han på arrendet af Sjöö herrgård kunde 
försörja, icke allenast sig sjelf, utan äfven familj, om 
Försynen, under tidernas lopp, förunnade honom någon 
sådan. Men den aristokratiskt sinnade förmyndarn 
ville nödvändigt hafva sin fröken myndling gift med 
en adelsman och afslog derföre Fischerströms anhål- 
lan, skyllande på att denne var fattig, och att en ar- 
rendator, utan all annan förmögenhet än sin skicklig- 
het, sina kunskaper och sin goda helsa, ej vore den 
man han ämnat Amalia, hvilken, sjelf utan förmögen- 
het, borde bli förenad med en förmögen, åtminstone 
välbergad man. Förgäfves åberopade Fischerström i 
bref och Amalia muntligen huru allt gålt honom väl 
i händerna, sedan ban mottog den stora egendomen, 
huru hans mångsidiga kunskaper i allt hvad som rör- 
de landtbruk redan varit honom till stor nytta och 
skulle blifva det ännu mera, då han rätt hunne prak- 
tisera dem; samt att han, hvad namn och rykte be- 
träffade, redan varit nog lycklig att förvärfva sig ett 
sådant, till och med ett ganska ärofullt, hvars glans 
borde, efter all anledning, med hvarje år ökas; — 
allt var förgäfves; den gamle envise förmyndarn ska- 
kade på hufvudet och sade tvärt nej. Friaren hade 
ju, i hans tycke, tvänne stora hufvudfel, som gjorde 
honom ovärdig egandet af Amalia: -- han var icke 
adelsman och icke rik. 

Amalia grät, men hon misströstade icke, ty 
Sophie, brukspatron Nordenflychts fru, intalade henne 
mod och förmanade henne endast till ståndaktighet, 
"försäkrande att ”gubben nog slutligen skulle gifva 
med sig.” — Hennes bref till den älskade andades 
derföre idel resignation, hopp och förtröstan på bättre 
tider; men detta hopp, denna förtröstan ville ej rätt 
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intränga i den otålige friarens hjerta. Han ville haf- 
va visshet. 

Besynnerligt nog, föll det honom aldrig in att 
för fru Nordenflycht yppa sin hemlighet och öppet tala 
om sin kärlek till Amalia. Hvad hvar det som af- 
höll honom från denna upprigtighet, eljest så vanlig 
mellan förtroliga vänner? — Egnade han skaldinnan 
blott sin beundran, icke sin obegränsade vänskap? — 
Eller fruktade han, måhända, att hon, såsom qvinna, 
ej skulle kunna bevara ett förtroende? — Eller var 
det blott en grym lek af ödet, att den beklagansvär- 
da qvinnan skulle så länge få framhärda i sin olyck- 
liga villfarelse, tills det onda var obotligt? Vi förmå 
ej besvara någon bland dessa frågor; kanske torde man 
kunna besvara dem alla med nej, kanske äfven med 
ja. Hvad som dock är visst, är att det aldrig föll 
Fischerström in att han, medelst bekännelsen om sin 
kärlek till en annan qvinna, skulle såra fru Norden- 
flychts hjerta; ty förr hade han kunnat tro att Mäla- 
ren, i skepnad af sjönymf, skulle göra honom en 
kärleksförklaring, eller att Månan, under Selenes ge- 
stalt, skulle under sommarnatten sänka sig till hans 
ensliga kammare, än att hans väninna, hans gynna- 
rinna, den öfver hela Europa frejdade skaldinnan, som 
i tjugu år varit enka, som icke under all denna tid 
dårats af någon mans hyllning, som motstått den ädle 
Klingenbergs varma, ända in i döden lågande kärlek, 
skulle förälska sigi honom, en man som i allt var 
henne underlägsen, men aldra mest i ålder. 

Under November månads förlopp for han tvän- 
ne gånger landvägen till Lugnet, och återvände begge 
gångerna ganska orolig öfver skaldinnans helsa; ty 
hon hade, enligt hvad han förnam, haft flera anfall 
af sin hypokondri, och gikten höll henne ofta flere 
dagar vid sängen. Fischerström yrkade derföre att 
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hon skulle skicka efter sin slägling, Cecilia, för att 
hafva ett bildadt sällskap och njuta en ömmare vård, 
än den domestikerna egnade henne; men hon envisa- 
des att vara ensam, påstående att en fullkomlig ens- 
lighet aldramest öfverensstämde med hennes ofta sju- 
ka sinne. 

I medio af December månad blef det stark, ut- 
hållande vinter, så att viken mellan fSjöö- och Sko- 
landen utan fara kunde köras. Huru stod icke då 
den arma ”frun på Lugnet,” som hon i orten kalla- 
des, hela timmar vid sitt salsfönster och blickade ut 
öfver de fängslade vågornas spegelglatta täcke, blic- 
kade ditöfyver till herresätets fönster, som glittrade 
mot vintersolen, och lärgtade att få se en släde, dra- 
gen af en pilsnabb, frustande trafvare, glida öfver 
från den motsatta stranden till den, der hon förgäf- 
ves sökte lugnet. 

Huru tänkte hon icke nu på den förflutna som- 
maren, då hoppande, biåbeslöjade böljor, smekta af 
välvilliga vindar, buro den lätta farkosten med den 
kära gästen öfver till henne, som satt längtande un- 
der ekens skugga! Huru mindes bon icke de enge- 
säma samtalen, det ömsesidiga utbytet af tankar och 
intryck! Ack! de lekande böljorna lågo nu fängslade 
af köidens mörkalfer; eken stod afbladad och tyngd 
af snö; Öfver naturens, liksom öfver minnets himmel 
hvilade ett dystert flor, och likväl glödde kärleken i 
skaldinnans hjerta, lika varm, lika brännande som vid 
sommarsolens purpurlågor; ty hjertat rättar sig icke 
efter årstidens och temperaturens skiften: det har sin 
egen verld, sin egen sol, sina egna blommor, obero- 
ende af den bistre Bore. 

Fastän vintren, i sin hvita drägt, 
Genom slutua fönsterglaset blickar; 
Fastän ingen ljuf, balsamisk flägt, 
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Endast bistra vindar han oss skickar; 

Fast naturen, förr så frisk och grön, ia 
Ar begrafven under djupa snön, 

Och en solglimt knappast vågar stanna 

Uppå Herthas ständigt hvita panna, 

Varma känslor dock ej frysa bort: — 

Lika lifligt hjertats pualsar klappa, 

Fastän dagen är så mörk och kort, 

Fastän solens strålar äro knappa. 

Kärleken ... o, den i synnerhet 

Ej utaf naturens hvila vet. 

Andtligen" kom Fischerström, den 16 December, 
på släde öfver till Lugnet; men endast på en kort 
stund och för att taga afsked, ty han skulle resa till 
Wermland för att jula hos sin fordne principal, bruks- 
patron Nordenflycht, dit han hoppades få medföra bref 
och helsningar från en älskad syster. 

Fru Nordenflycht blef bestört vid denna under- 
rättelse, men hon skulle hafva blifvit det tiodubbelt 
mer, om hon vetat hvilken den magnet var, som syn- 
nerligast drog hennes f. d. skyddling till hans förra 
hem, Hon tackade honom imedlertid för hans god- 
het att vilja medtaga bref, och lofvade skrifva innan 
den 19:de, då afresan skulle ske. 

Hoa skulle således tillbringa en glädjelös och 
enslig jul på landet, der hon nu för beständigt fä- 
stat sig; — glädjelös, derföre att hon ej fick se Fi- 
scherström, eller eus hade det tidsfördrifvet att, — 
om ock förgäfves — längta efter honom; enslig, der- 
före att hon ej fördrog något annat sällskap; ty 
hon tyckte att hvarje gladt och lugnt anlete var ett 
lefvande hån öfver hennes frätande smärta, hennes 
aldrig hvilande oro, och hon älskade derföre att en- 
sam öfverlemna sig åt sina allt för dystra och ljus- 
skygga tankar. 
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Icke förr än i medio af Januari återkom Fi- 
scherström till Sjöö, men med glädjestrålande ögon 
och himlen i hjertat. Nu voro alla sorgens sår läkta, 
alla töcken för framtiden skingrade. Han hade af 
Amalias förmyndare fått löfte om hennes hand, och 
återvände till sitt hem medr förlofningsring på fingret; 
återvände för att arbeta med dubbel ifver på förkof- 
randet af sitt och Amalias gemensamma väl och för 
att rusta allt i ordning till sommaren, då han skulle 
få hemföra henne som sin maka. Man kan föreställa 
sig det solljus, som nu herskade i hans hjertas verld, 
de hoppets skiftande blommor som "der uppspirade, 
medan naturen låg försänkt i sin vinterslummer. 

Det första, han ämnade företaga, var visserligen 
en liten färd öfver viken, till Lugnet, till hans lika 
värderade som beundrade väninna, för hvilken han 
längtade att få omtala sin glädje, öfvertygad huru 
innerligt hon skulle dela den; men han hade förkylt 
sig på resan, och derigenom ådragit sig en liten o- 
passlighet, som i tre dagar höll honom inom fyra 
väggar. Afven den fjerde och femte dagen nödgades 
han, ehuru mycket hans längtan nu drog honom öf- 
ver viken, hålla sig hemma, för att med en resande 
ekonom bafva vigtiga vetenskapliga afbandlingar. 

Detta var för mycket för den längtande Uranie. 
Fem dagar hemma, och intet besök hos henne; icke 
ens för att meddela de erhållna helsningarna. — Hvad 
tänkte han på? 

Det var då hon skref poemet, som börjar den- 
na tafla och sände honom det, tillika med en hyacinth, 
som hon i sitt rum uppdragit, men som nu började 
vissna, och som derföre skulle tjena såsom sinne- 
bild af Fischerströms kallnade vänskap. 

Vid erhållandet af den halfvissnade blomman 
och af verserna, som talade om hans ”kallnade hjerta,” 
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blef den uoge mannen lika förvånad som bedröfvad, 
ty han visste ju med sig att den beundran, den vän- 
skap, den högaktning han egnade Herdinnan i Nor- 
den voro lika varma nu, som när han först gjorde 
hennes bekantskap. Någon annan känsla anade han 
ej, att hon af honom fordrade eller väntade. 

Hvad kunde således vara angelägnare, än att ge- 
nast skynda öfver viken, för att lugna den dyra vän- 
innan och skingra hennes villfarelse angående en köld, 
som existerade blott i hennes inbillning? 

Hon satt i soffan af sitt lilla kabinett, då Fi- 
scherström inträdde. Båda studsade vid hvarandras 
åsyn, så förändrade till det yttre funno de hvarandra. 
Hon var blek, matt, afmagrad, med sorgens djupa 
rynkor på pannan, med mjeltsjukans omisskänneli- 
ga stämpel kring ögonen; han deremot strålande 
af helsa, uvgdomsfröjd och bopp, med rak, stolt håll- 
ning, med mod på pannan, triumfens leende kring 
läppe&ne, och i ögat en hel himmel af sällhet och 
frid. — O hvad hon fann honom annorlunda, än då 
hon såg honom sist, nedslagen af misströstan och 
modlöshet! 

Att ila fram till henne, böja ett knä, fatta hen- 
nes hand och trycka den till sina läppar, var för ho- 
nom en sekunds verk. 

0, huru skön var han icke i detta ögonblick! 
—- Den arma qvinnan nödgades tillita sitt förnufts 
hela styrka, sin qvinlighets hela värdighet, för att icke 
sjunka till hans bröst! 

O, min välgörarinna! ropade han med af tårar 
fuktade ögon, Uranie! ... den första bland nordens 
gvinnor! — huru är det väl möjligt att en sådan mörk 
ande som misstankan kan vinna insteg äfven i ert 
hjerta? — Skulle väl den, som en gång lyckliggjorts 
af er tillgifvenhet, någonsin kunna glömma det? 
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Vid dessa ord, dessa åtbörder, dessa blickar, 
flöt genom skaldinnans lidande hjerta liksom en ström 
af vårljus och balsamdoft. Nu — tänkte hon, och 
henne3 själ kände sig i detta ögonblick liksom lyf- 
tad till de saligas regioner, —"” nu är all smärta 
förbi; jag har bonom åter — jag har honom för 
mina fötter. 

— Stig upp, herr Fischerström ...för Guds 
skull stig upp, sade hon med låg och stammande röst, 
i det hon med handen, som darrade af den häftiga 
sinnesrörelsen, vinkade honom att taga plats i soffan. 

Han efterkom hennes begäran, satte sig bred- 
vid henne, fattade ånvo hennes hand och yttrade: 

— Aldrig hade jag trott att ödmjnkheten kun- 
de gå hand i hand med högmodet, och likväl känner 
jag det nu, då. under bön om tillgift, hela min själ 
vidgas af stolthet öfver att jag, obetydlige. kunnat, 
om ock endast för några få ögonblick, sysselsätta 
den svenska Sapphos tankar. Ar det väl möjligt att 
detta öga, som med skaldegåfvans siareblick ser in i 
för oss okända verldar, kunde fördunklas af oro öf- 
ver mig, alt detta bröst, som inom sig hyser en hel 
här ef guldvingade genier, kunde sucka för min skull? 
— 0 jeg, på en gång lycklige och olycklige! Lyck- 
lig, för det att en sådan qvinna värdigats skänka 
mig sin vänskap, olycklig, derföre att jag oroat ett 
sådant sinne, sårat ett sådant hjerta! 

Dessa granna och skrufvade ord kylde förfat- 
tarinnans nyss af glädjen värmda hjerta, ty de voro 
icke kärlekens; hon kände det nogsamt och ryste till- 
sammans. Likväl lät hon ingenting märka, utan sade 
endast, med lika mycket allvar som mildhet: 

— Herr- Fischerström har, under hösten och 
vintern varit märkbart förändrad, och det har smär- 
tat mig mig djupt, ja vida mer än jag velat tillstå. 
Jag bar lidit så mycket, dels genom dödens grymma 
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härjningar, dels genom verldens ondska, otacksamhet 
och glömska, att jag är njugg om min sällhets reli- 
ker, milt arma hjertas tillgifvenhetsföremål; — de 
äro nu så få, att jag ej har råd att mista något enda. 

-: Jag har icke varit otacksam, svarade Fi- 
scherström med värma; min vänskap har icke kallnat; 
men min själ har varit nedsänkt i sorg, och jag har 
funnit för godt att vara ensam med miua bekymmer, 
för att icke dermed nedtynga en väns deltagande 
hjerta Kärleken har länge gjort mig olycklig, ändt- 
ligen har han nu funvit för godt att göra mig lycklig. 

— Kärleken! eftersade fru Nordenflycht meka- 
niskt, utan att egentligen veta hvad hon sade eller 
ens tänkte, 

— Ja väl, återtog Fischerström; — kärleken, 
denna de dödligas vällust och plåga, har redan i flera 
i flera år lekt med milt stackars hjerta, grymt, lik- 
som ligern med sitt rof. Nu — har han dock trött- 
nat alt vara min fiende; han vill hädanefter vara min vän. 

— Redan i flera år! ... stammade den bestörta 
åhörarinnan. Fiera år! ... jag förstår icke. 

— Jag vill tala utan omsvep och med uteslu- 
tande af alla bildspråk, återtog Fischerström som, i 
anseende till den inbrytande skymningen, icke märkte 
hur hon bleknade. — Det är icke brist på förtroende 
för min beskyddarinna, min ädla gynnariona, som gjort 
att jag hittills iakttagit tystnad, men... dock, derom 
en annan gång; jag vill blott i korthet nämna, att 
jag redan under ett par års tid varit med en varm, 
ömsesidig kärleks band fästad vid fröken Amalia He- 
derstjerna, en myndling till brukspatron Hedberg, som 
hittills vägrat mig hennes hand, men som nu ändtli- 
gen låtit beveka sig att gifva silt sumtycke. Amalia 
är icke rik, men hon medför till sin öfversälle brud- 
gum skatter, som vida öfverväga guldet, skatter af 
godhet, dygder och behag. Hon är den älskvärdaste 
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flicka jag någonsin sett, den skönaste i hela Werm- 
land. — ÅAnnu ett halft år, och jag är den lyckliga- 
ste bland dödliga; ty i Juli reser jag åter till Werm- 
land, men då för att fira mitt bröllop med Amalia, 
hvilken jag med lika mycken stolthet som glädje skall, 
såsom min maka, framställa för Herdinnan i Norden 
och säga ... 

Här blef han afbruten af ett skärande, alla ner- 
ver genomträngande skrik från fru Nordenoflycht som 
från soffan nedföll på golfvet och, förrän han hann 
skynda henne till hjelp, arbetade med de våldsamma- 
ste konvulsioner. Medan Fischberström talade om sin 
kärlek och dess väntade paradis, hade hon småningom 
sjunkit tillsammans, men den tilltagande skymningen 
och den exstas, hvari talaren befaovn sig, hade gjort 
alt han icke märkte hennes sinnesrörelse, förrän den 
både fysiska och moraliska smårta, hon kände i brö- 
stet, kom henne att utstöta det skri, som isade alla 
hans ådror. 

Från den dagen var det förbi med den frejdade 
författarinnans helsa och, snart sagdt, med hennes 
förnuft. Hon var långa tider sängliggande; och på 
de mellantider, då hon gick uppe, var hon nästan 
ännu mera beklagansvärd, ty i samma mån som krop- 
pens sjukdom gaf efter, tog själens öfverhanden, alia 
de, som nalkades henne, sågo med fasa det grubbel, 
de besynnerliga fantasier, hvaråt hon öfverlemnade sig. 

Man föreställe sig, om man kan, den stackars 
Fischerströms bestörtning vid den oförmodade upp- 
täckten, samt hans ångest öfver följderna af det för- 
troende han gifvit henne. Så var då hans kärleks 
lycka redan på förhand förgiftad: den skulle gifva 
döden, eller åtminstone vansinnet, åt den qvinna han 
dyrkat som en gudomlighet, älskat och vördat som 
sin andra mor. 
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I början af hennes sjukdom afhöll han sig från 
att besöka henne, och underrättade sig endast genom 
budskickning hvarje dag om hennes befinnande, ty han 
visste väl att hon ej skulle kunna fördraga hans an- 
blick; men under kropps- och själsplågornas första 
mellanskof längtade hon att återse honom, och skref 
derföre en biljett, vid hvars erhållande han genast 
skyndade till Lugnet. 

Lugnet! — hvilken parodi! Den arma qvin- 
nan hade trott sig, vid inflyttandet i sitt landtliga 
hem, kunna dervid för alltid fästa lugnet, och gaf 
det derföre namnet af denna lyckliggörande gudom- 
lighet. — Lugn! — Huru svalkas icke hjertat liksom 
af en ljuf vårflägt till blotta uttalandet af detta ord; 
och likväl — huru långt var icke hemmanet Lug- 
nets innehafvarinna från att känna det sinneslugn, hvar- 
till hon, redan före inflyttandet, medförde ett förstö- 
rande frö. 

Då Fischerström inträdde, räckte hon honom han- 
den och vinkade åt domestikerna att aflägsna sig. När 
hon nu såg sig allena med sin gäst, sade hon: 

— Herr Fischerström, numera är ingen hemlig- 
het mellan oss. Ni har sett mig svag... svagare 
än en qvinna vid mina år har lof att vara, men lofya 
mig att ni glömmer det; jag skall sjelf arbeta på min 
förbättring. 

Fischerström sade henne allt hvad hans upprörda 
sinne, hans varma vänskap, hans innerliga deltagande 
för ögonblicket ingaf honom. Hela dagen tillbragte 
han hos henne, och hon hade då styrka att göra ho- 
nom en hop frågor, angående hans fästmö, samt af- 
höra hans, stundom alltför vältaliga svar. Men om 
aftonen, sedan han var borta, fick hon af sin hypo- 
kondri ett anfall som gränsade till vansinne, och från 
den stunden vågade Fischerström icke på länge bhe- 
söka henne. ; 


306 


Han skref dock till Cecilia och bad henne hålla 
sig färdig till en viss dag, då han ville komma och 
hemta henne, för att föra henne till sin vän, som nu, 
mer än någonsin, var i behof af hennes sällskap och 
vård. Cecilia följde villigt, och lemnade sedan icke 
mer sin beklogansvärda slägting. Fischerström hade, 
naturligtvis, icke nämnt ett ord om orsaken till skal- 
dinnans nya och svåra sjukdomsanfall, men Cecilia 
vistades icke tvänne dagar på Lugnet, förrän hon kom 
underfund med alltsammans. Långt ifrån att förebrå 
henne sin svaghet, beklagade hon henne i djupet af 
sitt hjerta. | 

Våren nalkades åter, tittade med behagligt sjelfs- 
våld upp genom böljans sönderstötta istak, och ref 
med sina rosenfingrar vinterhimmelens töckenslöja i 
tusende stycken, så att vänliga cherubshufvuden blic- 
kade ned genom de azurblåa fläckarna. 

Fru Nordenflycht satt vid sitt förmaksfönster, 
som hon öppnat, för att inandas den ljufliga vårluften. 
Hon var den dagen något bättre, åtminstone till ut- 
seendet lugn. Cecilia satt i salen vid klaveret och 
sjöng till dess toner följande vårvisa: 


Ljufva vår! Har du kommit tillbaka 
Från ditt strålande fädernehus? — 
Rosor falla och guldgnistor spraka 
Från dio spira af blomdoft och ljus. 
Du är född i det stjernprydda höga, 
Och du liknar det land som dig bar, 
Ty som himmelen blålt är ditt öga 
Och din panna som solstrålen klar. 


Öfver fjärden, hvars böljor sig krusa, 
Redan vestan sin perlsnäcka för, 
Och från skogen, der vårvindar susa, 
Höres fåglarnas jublande chör. 
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Se, då vidgar sig menniskans hjerta, 
Och mot lofvande framtid hon ler: 
Den bedröfvade glömmer sin smärta, 
Och den lycklige glädes än mer. 


| Äfven jag vill mig innerligt fröjda 
At naturens föryngrade skrud; 
Dock, från flärden och stofilifvet höjda, 
Blifve tankarna vända till Gud. 
Ljufva vår!... då din guldharpa klingar 
Mången glädjens och tjusningens ton, 
Då, på molnens etheriska vingar, 

Bär min låfsång till Allfadrens thron! 


— Hvad är det för nonsens du sjunger? ropa- 
de fru Nordenflycht från det inre rummet. 

— Nonsens! — huru så? — Jag tycker vi- 
san är mycket vacker. Jag vet ej hvem som diktat 
henne, men mig behagar hon mycket. 

— Icke mig, återtog skaldinnan. Den inne- 
håller bestämdt två stora osanningar, först att våren 
lättar alla sorger och nylifvar alla sinnen. Detta på- 
stående är falskt; ty om man förut är bedröfvad, blir 
man det ävnu mer då våren nalkas; — sedan alt 
man ständigt bör höja sin tanka till Gud. — Gud! 
— hal -- jag undrar just hvad det lönar mödan?— 
Gud befattar sig visst icke med våra små jordiska 
bekymmer och smärtor. 

— Hur kan du drifva en sådan sats? utropade 
Cecilia och inträdde från salen. Skulle Gud icke i 
hvarje ögonblick befatta sig med oss? 

— Det gör Han alldeles icke, ifrade fru Nor- 
denflycht. Ett bevis derpå är, att han låter oss lida 
så mycket. 

— Våra lidanden äro ofta sjelfskapade, svara- 
de Cecilia; och hvem vet.... 
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Hon fick ej tala meningen till slut; utan blef 
afbruten af fru Nordenflycht, som med en blick så 
vild, att den kunde skrämma äfven den modigaste, 
fattade henne i armen och ropade: 

— Hvad! — du vill smäda, du vill såra mig! 
— Våra lidanden äro sjelfskapade! . .. Du påstår så- 
ledes att jag förtjenar mina qval; och, i stället att 
trösta mig, ökar du med skeppundstyngd min sorge- 
bön — du äreförgätna, som jag orätt har kallat 
min vän! 

— Kom till dig sjelf, Hedvig, sade Cecilia med 
mild, men stadig röst. Sansa dig och förneka icke 
ditt förnuft, det himmelska ljuset, som Försynen gaf 
dig till ledning genom tidens natt. 

— Försynen! — upprepade den halft vansinni- 
ga, med en ännu hemskare blick. Försynen?... 
hvad är det? — Jag tror icke på Försynen... eller 
rättare — det finns ingen Försyn. — Om den funnes, 
skulle mycket vara annorlunda än det är. — 0, Ce- 
cilia! Jag har sett lasten frossa och dygden hungra 
... jag har sett den ogudaktige triumfera och den 
gudfruktige förgås ... jag har sett förföraren hån- 
skratta åt den förfördas tårar... jag har sett ockra- 
ren med djefvulsk glädje gömma det guld, som han 
röfvat från enkor och faderlösa... jag har sett lättjan 
och odugligheten hedrad, guldsmidd, hvilande på ej- 
derdun, medan fliten och förtjensten vakade halfva 
natten vid det matta skenet af en dank och slumrade, 
den andra halfva natten, på en fuktig halmkärfva — 
ack!... jag har sett för mycket, alldeles för mycket 
af verlden, för alt tro på hvad du kallar en Försyn 

. eller rättare — för att tro att det Högsta Vä- 
sendet befattar sig med händelserna här nere. 


— Hvad jag beklagar dig, sade Cecilia och sökte 
genom några varma och vänliga ord återföra henne 


JD7 


på bättre tankar; mer fru Nordenflycht blef allt mera 
upprörd. Hon brast i gråt, talade oredigt och störta- 
de in i nästa rum, der hon, efter att hafva tillslutit 
dörren, sjönk på knä vid en stol och snyftade högt. 

— 0, min Gud! ropade hon; man kallar Dig 
de olyckligas stöd, de värnlösas försvar... man kallar 
Dig fader öfver allt hvad fader heter, i himmelen och 
på jorden, och likväl är Du så hård... så bjugg på 
gåfvorna mot en del af dina barn! — Hvad har jag 
gjort dig, att du från vaggan dömde mig till försa- 
kelse, till saknad af allt hvad som var mig kärt och 
dyrbart, till oupphörliga lidanden, oaflåtliga smärtor? 
— Och nu... nu... då jag trodde mig ändtligen 
hafva funnit lugnet och friden ... nu väntade mig det 
grymmaste af alla lidanden -— en olycklig, försmådd 
kärlek. O, jag önskade ju icke mer, än att stundom 
se honom... höra hans röst... trycka hans hand... 
och äfven denna ringa önskan blef mig förnekad. 
Förnekad!... nej!... jag kan ju ännu få se honom, 
ännu få kaila honom vän, fastän bans hjerta tillhör 
en annan. — En annan!... jag har då utsagt ordet 
af den tanke som ensam utgör ett afgrundsqval... 
En annan qvinna i hans armar!... Himmell... jag 
dignar vid blotta tanken hårpål... Arma, beklagans- 
värda! ... du hade ännu icke tömt lidandets kalk till 
botten; dräggen återstod ännu, och den innehöll — 
svartsjuka. — Svartsjuka! — Så har jag då, vid 
fyratiofyra års ålder gjort bekantskap denna hålögda, 
ormhårade furie, som tusende gånger söndersliter sitt 
offer, utan alt döda det! — Hvar fiones lindring, hvar 
finnes tillflykt, utom i grafven, och benrangelsmannen, 
som ledsagar dit, anropar jag förgäfves. 

Sådana anfall af oredighet, af förtvifian, hade 
hon ofta, intill dess att jorden prunkade i sin yppiga 
midsommarskrud. — Då gick hon en morgon ned till 
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sjöstranden och stannade der, lyssnande till vågornas 
entoniga sqvalpande, och blickande med begärlighet 
ned i den klara, svala vågen. 

— Man har kallat mig nordens Sappho, sade 
hon för sig sjelf. Detta namn har varit alltför smick- 
rande, ty mina sånger likna icke Sapphos, men mina 
öden desto mera. Och hvad hindrar mig från att 
sluta, som hon, och såmedelst ernå den egentliga lik- 
heten med henne? Liksom hon, är jag olycklig och 
ensam i verlden; liksom hon, har jag pröfvat tom- 
heten af verldens beröm, det intetsägande i ryktets 
prunkande låfqväden. Liksom Sappho har jag funnit 
alt lagern endast tynger på hjessan, kyler kring tin- 
ningen, om ej kärlekens myrten värmer det arma 
hjertat. Liksom bon, är jag offret för en obesvarad 
kärlek, en förtlärande, men icke delad låga... kunde 
jag då icke, liksom hon, söka svalka i den svallande 
vågen, och i dess sköte kyla mitt bjertas brand? Kan- 
ske skulle man då med rätta kalla mig nordens Sappho. 

Hon återvände dock denna gång från stranden, 
emedan en inre röst liksom tillhviskade henne: — 
Har du då rättighet att förkorta ditt lif? — Drabbar 
då intet ansvar den som sjelf afklipper sin lifstråd? 

Mot middagen återvände hon dock till samma 
ställe af standen, och ställde sig ånyo att stirra på 
vågorna. 

— Lifvets börda är mig för tung, sade hon. 
Jag måste afkasta den, eller digna derunder. Vågor- 
na sjunga så melodiskt; — huru ljuft att inslumra vid 


deras sång! de dansa så lätt... buru saligt att 
på deras lena armar vaggas bort... långt, långt bort 
från en vrång och otacksam verld! — Greklands Sap- 


pho störtade sig utför Leukos bank, för att i hafvets 
vågor glömma sin af Phaon försmådda kärlek... äf- 
ven jag bar en försmådd kärleksbrand att släcka; — 
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Mälarn kunde blifva min egref och Lugnets strand min 
Leukas. 

Ännu en gång gick hon dock ifrån den förle- 
dande sjöstranden, dit hon icke återvände förrän tvänne 
dagar derefter. Det var om aftonen den 25 Juni. 

Hon hade, under ett nytt, ett förfärligt anfall 
af hypokondrien, stulit sig ifrån sin kusin, den öfver 
henne eljest så vaksamma Cecilia, och ilade direkte 
ned till sjöstranden. Rädd att bli upptäckt och upp- 
hunnen, påskyndade hon sitt lopp, ju längre hon kom. 

Hunnen till kanten af landet, der det, bevuxet 
med frodigt gräs, tvärstupade mot vattnet, utsträckte 
hon båda armarna, höjde blickarna mot himlen och 
ropade: 

— Himlafader! :;. värdes förlåta mig! ... men 
den börda du pålagt mig är för tung; jag kan icke 
längre uthärda den. 

Med ett språng var hon i vattnet och bortför= 
des af vågorna, 

Men Cecilia hade bemärkt hennes frånvaro och 
genast rusat efter henne, så att hon anlände tiil sjö- 
stranden ögonblicket efter det, då skaldinnan kastade 
sig uti. Med ett fasans och förskräckelsens genom- 
trängande skri sammankallade hon gårdens folk, ty 
hon hade sett den olyckliga händelsen, utan attkunna 
hindra den. 

Man satte genast ut båtar och lyckades uppdra- 
ga den beklagansvärda, som icke var död, men i ett 
tillstånd liknande dödens, utan sans, utan rörelse. 
Hon fördes bem i sina rum; en läkare hemtades ge- 
nast från Skokloster, och alla medel användes till hen- 
nes vederfående, hvilket ock lyckades, i så måtto, att 
blodet åter började flyta genom pulsarne, de styfnade 
lemmarna blefvo mjuka och varma, ögonen öppnades 
och sansen återvände, Men i och med detsamma stod 
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också allting klart och tydligt för den arma qvinnans 
ögon, hvilken med säkerhet kände att de timmar voro 
räknade, som hon ännu hade att lefva på jorden. Det- 
samma yttrade ock läkaren till hennes omgiftning. 
”Tre dagar, sade han, ”är det högsta hon kan lefva, 
ty hon har blifvit obotligt skadad af sjön; och den 
långvariga själssjukdomen har dessutom redan alltför 
mycket gnagit på hennes lifstråd, som ej hade beböft 
denna våldsamma ryckning, för att ändå helt säkert 
brista, innan hösten kringströr sina gulnade löf.” 

Fischerström hade från sina fönster sett den för- 
färliga villervalla som rådde vid Lugnet, folksamlingen, 
springet af och an, utsättandet af båtar m, m. Inom 
ett par minuter var derföre äfven han i sin båt och 
rodde med hela styrkan af sina muskulösa armar öf- 
ver den spegelklara viken. De raska årtagen förde 
honom snart till Lugnets strand, dit han anlände ö- 
gonblicket efter det, då man inburit den ur sjön upp- 
dragna. Han ilade in, men vågade ej framställa sig 
för den sjukas blickar. 


Man föreställe sig, om man kan, den arme man- 
nens förtviflan; ty väl visste han sig vara orsaken 
— om ock en ofrivillig orsak till den olycka som händt. 
Och likväl var hans samvete rent: — han hade aldrig 
genom falskhet, genom uppsåtligt smicker och förfö- 
relsekouster sökt insöfva den arma qvinnans lättrogna 
hjerta; den dyrkan, han egnade henne, var ren, sann 
och upprigtig: det var en varm tacksamhets, en trogen 
vänskaps, en oinskränkt beundrans hyllning, och en- 
dast elt oblidt öde ville att hon sjelf skulle tyda den 
annorlunda. Fischerström hade således ingenting att 
förebrå sig, och likväl var han otröstlig; ty han skulle 
ju förlora henne, henne, på hvilken han satte ett så 
högt värde, benne, hvars bekantskap han hittills råk- 
nat som en af himlens rikaste välsignelser, henne, 


263 


som i visst hänseende varit hans lyckas skaparinna, 
emedan hon så verksamt bidragit till att göra honom 
känd och förskaffa honom det aktade namn, han redan 
egde inom litteraturens verld. Han skulle nu, hvarje 
gång han blickade öfver till Lugnet, känna ett djupt 
styng i hjertat vid erinran af henne, som förr väntade 
houom med så mycken otålighet och mottog honom 
med så mycken glädje; han skulle nu veta att hon 
vore borta och på hvad sätt... genom hvad händelse. 
— 0, Gud! — Den starke mannen dolde silt an- 
sigte i händerna och grät som ett barn. 

Redan samma afton erhöll fru Nordenflycht be- 
sök af församlingens värdige kyrkoherde, som, då 
ryktet om den olyckliga händelsen hunvnit sprida sig 
till honom, opåkallad inställde sig. Han hade med 
den sjuka ett kort samtal; men som han då fann hen- 
ne matt och i hehof af hvila, lofvade han återkomma 
följande dagen, hvilket han ock gjorde. Då fann han 
henne styrkt af några timmars god sömn, och mycket 
lugn till sinnes. Den vördnadsvärde själasörjaren satt 
länge vid hennes säng; men som iugen dervid var 
närvarande, har det egentliga innehållet af deras sam- 
tal aldrig hunnit till efterverldens kunskap. Likväl 
säger J. H. Lidén, då han i sina arbeten omtalar fru 
Nordenflycht och den olyckliga katastrof, deruti hon 
ville likna Sappho, att prestmannen, som flera gånger 
infann sig vid hennes dödsläger, försäkrade sig vara 
nöjd med hennes sinnesförfaltning, emedan hon sade 
sig ”förtrösta på Försoningens nåd och att det Högsta 
Väsendet skulle dömma henne med barmhertighet.” ”) 

Detta var den 26 Juni på förmiddagen. Samma 
dag på eftermiddagen anlände, af en händelse, grefve 
Gustaf Fredrik Gyllenborg, som då längesedan var en 
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utmärkt man, för sju år sedan, eller 1756, utnämnd 
till kavaljer hos kronprinsen Gustaf, och sedermera, 
1762, från registrator i Justitierevisionen befordrad 
till kammarråd samt för sina vittra arbeten känd och 
värderad öfver hela Sverge. Han anlände, säga vi, 
för att allägga ett besök hos Herdinnan i Norden, på 
det vackra Lugnet och under den vackra årstiden, full- 
komligt okunnig om hvad som tilldragit sig, ty ryktet 
derom hade änvu icke, från den ena aftonen till deu 
andra förmiddagen, hunnit sprida sig till hufvudstaden. 
Man må dömma om den ädle grefvens bestörtning. 

Att han kom ensam, och icke åtföljd af sin tvil- 
lingstjerna, härrörde deraf, att grefve Creutz blifvit 
samma år, 1763, utnämnd till minister vid Spanska 
hofvet, och hade i första dagarna af Juni dit afrest. 
I slutet af Maj hade hade han varit ute på Lugnet, 
för att taga afsked af ”den svenska Uranie,” som han 
då med bitter bedröfvelse fann vara mycket förändrad, 
mycket försämrad till helsa och lynne, ty det var just 
under den värsta perioden af hennes grubbleri. Med 
en stark aning att han såg henne för sista gången, 
skiljdes Creutz ifrån henne, och hans aning bedrog 
honom icke. 

Man anmälde för den sjuka att grefve Gyllenborg 
var der och frågade, om hon tillät honom stiga in i 
sjukrummet; men hon skakade på hufvudet, vinkade 
med handen och sade, alt hon den dagen önskade 
vara allena. ”Få se i morgon,” tillade hon. Detta 
gjorde att Gyllenborg stannade på Skokloster öfver 
natten, och infann sig följande morgonen åter på Lug- 
net. Han hade då ett långt samtal med Fischerström, 
som nästan beständigt var der, likväl utan att ännu 
hafva fått tillträde till den sjuka. 


Slutligen, mot kl. 11 på förmiddagen kom Cecilia 
ut från sjukrummet och sade att ”den döende” —- ty 
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så var hon ju med visshet att anse — önskade taga 
afsked af sina vänner. Då inträdde på en gång grefve 
Gyllenborg, Fischerström, kyrkoherden, läkaren och 
Cecilia. 

Det var ett rörande, ehuru kort afsked, ty den 
sjuka ville icke egentligen tala vid någon. Hon vinkade 
blott åt en i sender att träda närmare, hvarvid hon 
tryckte deras händer med en lång, dröjande blick ur 
sina i döden förklarade, alldeles öfverjordiskt sköna 
ögon ; en blick, som de aldrig i sin lefnad kunde glöm- 
ma, som trängde till djupet af deras själar, och som 
sedan, i hela deras lifstid, vid blotta minnet deraf, 
kom deras hjertans innersta känslosträngar att klinga i 
ett långt, uthållande, sorgligt bortdöende adagio. Hon 
yttrade blott till hvar och en af dem de enkla orden: 
tack och farväl! 

Då hon sålunda sett på dem och tryckt allas 
deras händer, gjorde hon ett tecken att de skul!e af- 
lågsna sig, hvilken önskan de långsamt och dröjande 
efterkommo, ty de önskade — åtminstone hennes trenne 
själsfränder, ännu betrakta dessa för dem så kära an- 
letsdrag. När de nu hunnit dörren och voro i begrepp 
att öppna den, vinkade hon åter. De stannade. 

Då satte hon sig upp och syntes samla alla sina 
krafter för att tala; men bedröfliga voro de ord som 
ut sväfvade öfver henves: bleknade läppar. 

— Mina vänner — sade hon. — Jag är nöjd 
alt dö, men jag önskar att, för de ögonblick eller tim- 
mar, som "ännu kunna återstå af milt lif, icke ihög- 
komma meuniskor, ej heller blifva, efter min död, af 
menniskor ihågkommen. ”) 

”En fullständig lifsleda kan icke bestämdare ut- 
tryckas,” säger professor Alterbom. 
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Efter alt med syobar ansträngning hafva uttalat 
dessa ord, lade hon sig åter ned på hufvudgärden och 
viskade ånyo. 

Från det ögonblicket ville hon icke tillåta någon, 
icke ens Cecilia, utan blott sjuksköterskan, att inträda 
till henne. Cecilia öfverträdde dock hennes förbud i 
så måtto, alt hon på korta handvändningar tittade in 
i rummet. Äfven så gjorde läkaren. Men då hon 
såg någon af dem, tillslöt hon ögonen och låtsade 
slumra. Intet ord gick öfver hennes läppar från den 
stunden hon tog afsked af sina vänner, tills hon föl- 
jande förmiddagen stilla afled. 

”Hennes dödsdag var d. 28 Juni. Den afbröt, 
ungefär i midten, det fyrationdefemte året af hennes 
lefnad. — Två dagar före hennes död, och föga äldre 
än bon, afled på Bro prestgård den då så ryktbare, 
men af fattigdom förqväfde Mörk, hvars roman, ”Adal- 
riks och Göthildas äfventyr,” förtjuste alla sinnen; 
och inom två månader efter henne, på Drottningholm, 
hennes medtäflare, den ännu ryktbare Dalin. Detta 
år blef således för Sverges vitterhet ett stort sorgeår.” ”) 

Samma författare, ur hvars arbete vi gjort ofvan- 
stående citation, säger på elt annat ställe: 

”Den förståndige Lidén skakar hufvudet öfver 
hennes ”otyglade passioner och obetänkta steg,” — 
han anmärker att hon dog af en orsak, som ”icke 
hedrar hennes stora namn.” — Än misslyntare der- 
öfver var den fromme presten. Visserligen kan dock 
den arma, med större skäl än Lidners Medea, till ”äl- 
skande hjertan och tillkommande tider” vädja om en 
skonsam dom.” 

Och må den store författaren, Blomsterskal- 
den från Lycksalighetens Ö, icke förtörnas, om 


HH 


”) Svenska Siare och Skalder, pag. 334. 


567 


vi, som redan tagit oss friheten låna så mången, af 
honom omsorgsfullt förvarad blomma, till prydvad för 
vår anspråkslösa teckning öfver den för ett sekel sedan 
hänsofna skaldinnans lif, må ban förlåta, om vi ännu, 
i fråga om hennes begrafning, taga vår tillflykt till 
samma Minnets herbarium. Vi anföra således, ur 
Svenska Siare och Skalder, ord för ord, sidan 134: 

”Begrafningen skedde den 3 Juli på aftonen, i 
Skoklosters kyrka. Den aflidnas vänner och grannar 
hade, så talrikt som möjligt, i sorgehuset församlat sig. 
En sal i hennes Lugn var svartklädd: hennes jordi- 
ska qvarlefvor sågos der hvila på en upphöjd ställning, 
hvaröfver hängde en svart, med fransar omgifven och 
med hvita roser öfverströdd himmel. Derunder syntes, 
på en pelare, hennes med frisk lager bekrönta por- 
trätt. Rundtomkring liket stodo, på öfversta afsälttnin- 
gen, blommande orangeriträd, och, nedanför dem, ut- 
smyckade gueridoner med brinnande vaxljus. Alltsam- 
mans omgafs af nettelduksförhängen, öfver hvilka voro 
strödda gröna bouquetter. På de svarta väggarna fram- 
glänste, mellan ornamenterna, ”hvita byster af ålder- 
domens för vitterhet och sinnesstyrka namnkunnigaste 
män.” — Processionen till kyrkan aftågade kl. 6 i 
vagnar. Närmast efter likvagnen följde tolf bönder. 
Vid en ”tyst musik,” såsom det i den gamla, här be- 
gagnade urkunden heter, buro desse hennes stoft in i 
kyrkan. Der mottogs det af de närmaste sörjande. 
Bland dem var Fischerström, äfven Gyllenborg, hvars 
sköna elegi öfver hennes död nu bland gästerna utde- 
lades. Den ärevördigt vackra kyrkan skyddar hennes 
grafställe, under en tvärgång och en häll, som dock 
icke bär någon inskrift.” 

Och nu, innan vi tillsluta det minnets panorama, 
som visar oss den bortgångna, så olika bedömda skal- 
dinnans bild, vilja vi, ur hennes varma väns och be- 
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undrares, grefve Gyllenborgs grafskrift öfver henne 
anföra de sista trenne verserna: 


"Dn. verld, som efter oss skall detta minne dyrka; 
An en socratisk själ i hennes tankestyrka, 

An Sapphos liflighet i: bennes ömhet se: 

När, åt ett öfrigt ljud, du tjusta öron länar, 

Ack! älska beunes namn! Hon det af dig förtjenar: 
Dia vördvad är ej nog; du måste tårar ge. 


En sång, som hjertan rört, ej kunde ödet lindra; 
Ej snille, kön, behag, den blinda Lyckan hindra 
Att bämnas på en själ, som tänkte fritt och stort. 
Elt offer måste hon för hopens tadel vara, 

Och qvalet inom sig af samma glöd förfara, 
Som skaldeådrans lif och vänners fägnad gjort. 


Men skall blaud sörgemoln jag Sånggudinnan måla”? 
Se! dimman skingrad är, och sälla ljus bestråla 
Eu hög och ädel själ, ur diktens bojor fri. 
Brist, svaghet — alit är dödt, som measkligheten följer; 
Men smvillet lefver qvar: och glömskan aldrig döljer 
Den eld, den himlakraft, som lifvat Uranie.” 
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